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LIVRE IV 


HELLÉNIQUES 


LIVRE IV 


 Crapirre 1 


| 1 Agésilas, arrivé au début de l'au- 
A φ με ρα tomne dans la Phrygie de Pharnabaze, 
Pr brülait et pillait le pays, et s d 
Phrygie. pillait le pays, et s'empara de 
plusieurs villes tandis que les autres se 
donnaient à lui'. 2 Comme Spithridatès lui disait que, 
s'ils allaient ensemble ; jusqu’ en Paphlagonie, il lui amènerait 
le roi du pays pour négocier et en ferait un allié, Agésilas se 
mit en route de bon cœur ; il y avait longtemps qu'il avait 
cette ambition, de détacher ‘quelque nation du Roi. 
3 Quandil fut arrivé en Paphlagonie, 
Otys 2 vint faire un traité d'alliance ; de 
fait, malgré qu'il y füt invité par le Roi, il avait refusé α᾽ aller 
en Haute-Asie. De plus, Spithridatès le persuada de laisser 
à Agésilas mille cavaliers et deux mille peltastes. 4 
Comme Agésilas savait gré de tout cela à Spithridatès : 
« Dis-moi, Spithridatès, lui dit-il, ne donnerais-tu pas ta 
fille à Otys? — Beaucoup plus volontiers que lui-même 
n'accepterait la fille d’un banni, lui qui-possède un royaume 


Mariage d'Okys. 


1. Cette ligne unique est le résumé d’une campagne hardie, mais 
où les insuccès ne manquèrent pas : Anon. Oxyr., XVIII, 33-XX, 38. 
3. Pour le même personnage, les mss. de l’Agésilas (3, 4) et de 
Plutarque (Agés., 11), donnent Κότυς (cf. N. C.) — sans doute par 
une confusion avec le roi de Thrace bien connu ; l’Anon. Oxyr. 
(XVII, 2), Γύης ; Théopompe (dans Athénée, IV, τῆ b;, X, Διὸ d), 
Θῦς, d’où Thuys dans Nepos ἤν, 2 ὃ. 


ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ EAAHNIKA 


A’ 


Ι 


1 Ὃ δὲ ᾿Αγησίλαος ἐπεὶ ἀφίκετο ἅμα μετοπώρῳ εἰς 
τὴν τοῦ Φαρναβάζου Φρυγίαν, τὴν μὲν χώραν ἔκαε καὶ 
ἐπόρθει, πόλεις δὲ τὰς μὲν βία, τὰς δ᾽ ἑκούσας προσε- 
λάμβανε. 2 Λέγοντος δὲ τοῦ Σπιθριδάτου ὧς εἰ ἔλθοι 
πρὸς τὴν Π]αφλαγονίαν σὺν αὐτῷ, τὸν τῶν []αφλαγόνων 
βασιλέα καὶ εἰς λόγους ἄξοι καὶ ούμμαχον ποιήσοι, προθύ- 
μῶς ἐπορεύετο, πάλαι τούτου ἐπιθυμῶν, τοῦ ἀσισταναι τι 
ἔθνος &nd βασιλέως. 

8 ᾿Επεὶ δὲ ἀφίκετο εἰς τὴν Mapaayoviav, ἦλθεν “Oruc 
καὶ συμμαχίαν ἐποιήσατο καὶ γὰρ καλούμενος ὑπὸ βασι- 
λέως οὖκ ἀνεθεθήκει. ΓΠείσαντος δὲ τοῦ Σπιθριδάτου κατέ- 
λιπε τῷ ᾿Αγησιλάῳφ Ὄτυς χιλίους μὲν ἱππέας, δισχιλίους 
δὲ πελταστάς. 4 Χάριν δὲ τούτων εἰδὼς ᾿Αγησίλαος τῷ 
Σπιθριδάτῃ᾽ Εἶπέ μοι, ἔφη, ὦ Σπιθριδάτα, οὐκ ἂν δοίης 
"Ὄτυϊ τὴν θυγατέρα MoÀÿ γε, ἔφη, μᾶλλον ἤ ἐκεῖνος ἄν 
λάθοι φυγάδος ἀνδρὸς βασιλεύων πολλῆς καὶ χώρας καὶ 
δυνάμεως. Τότε μὲν οὖν ταῦτα μόνον ἐρρήθη περὶ τοῦ 


IV ᾿Βλληνιχῶν dB: Ξενοφῶντος ἐλληνιχῶν τέταρτον M ξενοφῶντος. 
ἑλληνιχῆς ἱστορίας λόγος τέταρτος V titulum om. CG. 

122 σὺν αὐτῷ om. C || 3 τ Ὄτυς : ότυς V var. || 3 ἀνεδεδήχει : 
ἀναθ- codd. || 4 4 πολλῆς καὶ: xai om. MVC. 


8 | HELLÉNIQUES IV: (x) 


étendu et puissant. » Ce jour-là on ne dit rien de plus du 
mariage 5 Mais lorsqu’Otys fut près de son départ, 1] vint 
dire amicalement adieu à Agésilas. Celui-ci alors entama la 
conversation en présence des Trente ‘, après avoir éloigné 
Spithridatès. 6 « Dis-moi, Otys, de quelle famille est 
donc Spithridatès. » L'autre répondit qu'il n'était inférieur à 
personne en Perse. « Et son fils, as-tu vu comme il est 
beau? — Et comment ne l’aurais-je pas vu déjà ? Hier soir 


encore je dinais avec lui. — Et on le dit encore moins beau 
que la fille de Spithridatès. — Pardieu oui, dit Otys, car il 
est de fait qu'elle est belle. 7 — Eh bien, pour moi, 


puisque te voilà notre ami, je te conseillerais de prendre la 
fille comme femme : d'abord elle est très belle, et qu'est-ce 
qu'il y a de plus agréable pour un mari? ensuite son père 
est d'excellente race, et si puissant qu'après avoir été Jésé 
par Pharnabaze, il est en train de s’en venger si bien qu'il a 
fini par expulser l’autre, comme tu vois, de toute la région ?. 
8 Or, sache-le bien, s’il est en mesure de se venger de cet 
homme qui est son ennemi, 1] pourrait également faire du 
bien à celui qui serait son ami. Rends-toi compte aussi qu’en 
agissant de la sorte, tu ne t'allieras pas seulement à la 
famille de Spithridatès, mais à moi-même et aux Lacédé- 
moniens, et, comme nous commandons aux Grecs, au reste 
de la Grèce. 9 Et maintenant, la splendeur de tes noces, 
si tu fais ce que je dis, qui pourra Jamais l'égaler? Quelle 
fiancée de haut rang a jamais eu un cortège de cavaliers, de 
peltastes, d'hoplites, aussi nombreux que celui qui accompa- 
gnerait ta femme ἃ ta maison ? » 40 Otys demanda alors : 

« Es-tu, Agésilas, d'accord avec Spithridatès pour me parler 
ainsi ἢ — Par les dieux, reprit Agésilas, il ne m'a pas chargé 
 dete parler ainsi; mais moi, si je goûte un plaisir extrême 
à châtier un ennemi, j'en ai encore bien plus, je crois, quand 
j'arrive à combiner quelque chose d’avantageux pour mes 
amis. 11 — Et pourquoi donc ne t'informes-tu pas s'il 
donne, lui aussi, son assenthnent à ce projet. » Alors 


1. Ge sont les trente commissaires aux armées, délégués par le 
gouvernement de F- et renouvelables chaque année : Hérippidas 
est leur chef (LIT, 4, 20 ; cf. plus loin, ὃ 20). 

2. Évidemment exagéré. C£. cependant plus loin, 8 25 et 33. 


SENObONTOZ EAAHNIKA Δ’ (a!) 8 


γάμου. 5 ‘Enel δὲ “Oruc ἔμελλεν ἀπιέναι, ἦλθε πρὸς 
τὸν ᾿Αγησίλαον ἀσπασόμενος. Ἤρξατο δὲ λόγου ὅ ᾿Αγησί- 
λαος παρόντων τῶν τριάκοντα, μεταστησάμενος τὸν Σπι- 
θριδάτην: 6 Λέξον μοι, ἔφη, ὦ "Οτυ, ποίου τινὸς γένους 
ἐστὶν ὃ Σπιθριδάτης ; ὃ δ᾽ εἶπεν ὅτι Περσῶν οὐδενὸς 
ἐνδεέστερος. Τὸν δὲ υἷόν, ἔφη, ἑόρακας αὖτοῦ ὡς καλός 
ἐστι; Τί δ᾽ οὐ μέλλω ; καὶ γὰρ ἑσπέρας συνεδείπνουν αὐτῷ. 
Τούτου μέν φασι τὴν θυγατέρα αὐτῷ καλλίονα εἶναι. Νὴ 
Δι᾽, ἔφη ὃ Ὄτυς, καλὴ γάρ ἔστι. 7 Καὶ ἐγὼ μέν, ἔφη, 
ἐπεὶ φίλος ἡμῖν γεγένησαι, συμβουλεύοιμ᾽ ἄν σοι τὴν παῖδα 
ἄγεσθαι γυναῖκα, καλλίστην μὲν οὖσαν, οὗ τί ἀνδρὶ ἥδιον : 
πατρὸς δ᾽ εὐγενεστάτον, δύναμιν δ᾽ ἔχοντος τοσαύτην, ὃς 
ὕπὸ Φαρναβάζου ἀδικηθεὶς οὕτω τιμωρεῖται αὐτὸν ὥστε 
φυγάδα πάσης τῆς χώρας, ὡς δρᾶς, πεποίηκεν. 8 Εὖ 
ἴσϑι μέντοι, ἔφη, ὅτι ὥσπερ ἐκεῖνον ἐχθρὸν ὄντα δύναται 
τιμωρεῖσθαι, οὕτω καὶ φίλον ἄνδρα εὐεργετεῖν (Av) δύναιτο. 
Νόμιζε δὲ τούτων πραχθέντων μήκεϊνον ἄν σοι μόνον 
κηδεστὴν εἶναι, ἀλλὰ καὶ ἐμὲ καὶ τοὺς ἄλλους Λακεδαιμο- 
νίους, ἡμῶν δ᾽ ἡγουμένων τῆς “Ἑλλάδος καὶ τὴν ἄλλην 
Ἑλλάδα. 9 Καὶ μὴν μεγαλειοτέρως γε σοῦ, εἰ ταῦτα 
πράττοις, τίς ἄν ποτε γήμειε ; ποίαν γὰρ νύμφην πώτιοτε 
τοσοῦτοι ἱππεῖς καὶ πελτασταὶ καὶ δπλῖται προὔπεμψαν 
ὅσοι τὴν σὴν γυναῖκα εἰς τὸν σὸν οἶκον τιροπέμψειαν ἄν ; 
10 Καὶ ὃ "Ὄτυς ἐπήρετο: Δοκοῦντα δ᾽͵, ἔφη, ὦ ᾿Αγησίλαε 
ταῦτα καὶ Σπιθριδάτῃ λέγεις ; Μὰ τοὺς θεούς, ἔφη 6 Ayn- 
σίλαος, ἐκεῖνος μὲν ἐμέ γε οὐκ ἐκέλευσε ταῦτα λέγειν ἐγὼ 
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Agésilas : « Allez, Hérippidas et les autres, et décidez-le à 
vouloir ce que nous voulons. » 12 Ils se levèrent et 
allèrent convaincre Spithridatès. Comme ïls tardaient ἃ 
revenir : « Veux-tu, Otys, que nous le fassions nous-mêmes 
_ venir ici ἢ Je pense que tu le persuaderas mieux que tous 
les autres ensemble. » Et là-dessus Agésilas appelle Spithri- 
datès et les autres. 18 Dès qu'ilsentrèrent, Hérippidas dit : 
« Sur le reste de notre conversation, Agésilas, à quoi bon 
s'étendre ! ? Je dirai seulement que, pour finir, Spithridatès 
déclare qu'il serait heureux de faire tout ce qui te convient. 
oi — Eh bien ! ce qui me convient, dit Agésilas, c'est que 
1, Spithridatès, tu donnes, avec l’assentiment des Dieux, 
: fille à Otys, et que toi, tu la reçoives de ses mains. Au 
reste, nous ne pourrions faire venir cette enfant, par voie de 
terre, avant le printemps ?. — Mais pardieu, dit Otys, on 
pourrait bien la faire venir dès maintenant par mer, si tu 16. 
voulais ». 45 Là-dessus ils échangèrent les poignées de 
main, puis l'on prit congé d'Otys. 
Aussitôt Agésilas, comme 1] s'était rendu compte que 
l'autre était pressé, fit armer une trière et donna au Lacédé- 
| monien Callias l'ordre de ramener la 
Agésilas prend ses jeune fille, tandis que lui-même se 
quartiers d'hiver ‘: , : ; 
ἁ Daskyleion,  "ettait en route pour Daskyleion ; c'est 
là que Pharnabaze avait son château, de 
beaux et grands fiefs à l’entour, pourvus en abondance de 
toutes 169 ressources, et du gibier-soit dans des parcs fermés, 
soit dans des espaces ouverts — du gibier magnifique! 


1. On peut donc supposer que cette longue conversation avait été 
ardue, et que Spithridatès ne s'était pas montré tout de suite partisan 
de ce projet matrimonial. 

3. La fille de Spithridatès est à Cyzique (IIE, 4, 10), qui est fort 
éloigné de la Paphlagonie, où Agés'las se trouve en ce moment (IV, 
1, 3). La campagne qu’Agésilas projetait pour le printemps aurait 
sans doute eu pour résultat de rendre les communications plus sûres 
entre les deux régions. 

3. Il n’est plus question de Parrivée de la jeune fille, et comme 
Spithridatès se brouille lui-mème quelques semaines après avec les 
Lacédémoniens ($ 27), il est probable que ce joli récit, destiné à 
montrer la serviabilité d’Agésilas vis-à-vis de ses amis, n’a pas eu de 
suite. 


ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ EAAHNIKA A' (a’) _ 


μέντοι, καίπερ Ünepyaipov, ὅταν ἐχθρὸν τιμωρῶμαι, πολὺ 
μᾶλλόν μοι δοκῶ ἥδεσθαι, ὅταν τι τοῖς φίλοις ἀγαθὸν 
ἐξευρίσκω. 11 ΤΊ οὖν, ἔφη, où πυνθάνῃ εἶ καὶ ἐκείνῳ 
βουλομένῳ ταῦτ᾽ ἐστί; καὶ ὃ ᾿Αγησίλαος" "τ᾽, ἔφη, ὑμεῖς, 
ὦ Ἡριππίδα, καὶ διδάσκετε αὐτὸν βουληθῆναι ἅπερ ἡμεῖς. 
12 Οἱ μὲν δὴ ἀναστάντες ἐδίδασκον. ᾿Επεὶ δὲ διέτριθον᾽ 
Βούλει, ἔφη, ὦ "Oru, καὶ ἡμεῖς δεῦρο καλέσωμεν αὐτόν ; 
Mot γ᾽ ἂν οἶμαι μᾶλλον ὑττὸ σοῦ πεισθῆναι αὐτὸν ἢ δπὸ 
τῶν ἄλλων ἁπάντων. ᾿Εκ τούτου δὴ ἐκάλει ὃ ᾿Αγησίλαος 
τὸν Σπιθριδάτην τε καὶ τοὺς ἄλλους. 13 Π͵ροσιόντων δ᾽ 
εὐθὺς εἶπεν ὃ Ἡριππίδας. Τὰ μὲν ἄλλα, ὦ ᾿Αγησίλαε, τὰ 
ῥηθέντα τί ἄν τις μακρολογοίη ; τέλος δὲ λέγει Σπιθριδάτης 
πᾶν ποιεῖν ἂν ἡδέως ὅ τι σοὶ δοκοίη. 14 ‘Euol μὲν 
τοίνυν, ἔφη, δοκεῖ, ὁ ᾿Αγησίλαος, σὲ μέν, ὦ Σπιθριδάτα, 
τύχῃ ἀγαθῇ διδόναι "Οτυϊ τὴν θυγατέρα, σὲ δὲ λαμθάνειν. 
Τὴν μέντοι παῖδα πρὸ ἦρος οὐκ ἄν δυναίμεθα πεζῇ ἀγαγεῖν. 
᾿Αλλὰ ναὶ μὰ Δί᾽, ἔφη ὃ "Ὄτυς, κατὰ θάλατταν ἤδη ἂν 
πέμποιτο, εἰ σὺ βούλοιο. 15 Ἔκ τούτου δεξιὰς δόντες 
καὶ λαβόντες ἐπὶ τούτοις ἀπέπεμπον τὸν "Οτυν. 

Καὶ εὐθὺς ὃ ᾿Αγησίλαος, ἐπεὶ ἔγνω αὐτὸν σπεύ- 
δοντα, τριήρη πληρώσας καὶ Καλλίαν Λακεδαιμόνιον 
κελεύσας ἀπαγαγεῖν τὴν παῖδα, αὐτὸς ἐπὶ Δασκυ- 
λείου ἀπεπορεύετο, ἔνθα καὶ τὰ βασίλεια ἣν Φαρνα- 
βθάζῳ, καὶ κῶμαι περὶ αὐτὰ πολλαὶ καὶ μεγάλαι καὶ 
ἄφθονα ἔχουσαι τὰ ἐπιτήδεια, καὶ θῆραι αἵ μὲν καὶ 
ἐν περιειργμένοις παραδείσοις, ai δὲ καὶ ἀναπεπταμέ- 
νοις τόποις, “πάγκαλαι. 10 [Παρέρρει δὲ καὶ ποταμὸς 

A1 s ὑμεῖς, ὦ Ηριππίδα : ὦ ἩἯρ., ὑμεῖς CO || 3 Ἣρικππίδα : ἡριπί-ΟνΥ 
[| διδάσχετε : -χητε B || 42 3 γ᾽ ἀν: γὰρ av V || 4 δὴ : δὲ CG |] 5 τὸν 
om. (ὁ || τοὺς om. BMV || 44 5 ἤδη om. C |! ἂν om. M || 6 σὺ om. C 
1145 ἃ ἐπὶ τούτοις om. (ἃ || 6 ἀπεπορεύετο : ἐπορ- (ὁ || ὃ θῆραι : θήρας 
[9 περιειργμένοις Valckenaer : περιειργασμένοις codd. || παραδεί- 


got; om. B || αἱ δὲ καὶ: αἱ δὲ χαὶ (ἐν) Dindorf || 46 1 παρέρρει : 
περιέρρει MVC, 


το HELLÉNIQUES IV (x) 


46 Tout le long coulait un fleuve plein de poissons de 
toute sorte. Les volatiles également y étaient en abondance, 
pour ceux qui pouvaient faire la chasse aux oiseaux. C’est 
justement là qu'Agésilas prit ses quartiers d'hiver, en ravi- 
taillant son armée soit sur place, soit par des expéditions de 
fourrageurs. 17 L'’insouciance et le manque de précau- 
tions — on n'avait jamais été attaqué jusque-là — avec 
laquelle les soldats allaient se ravitailler, fit qu’un jour, 
comme ils étaient dispersés dans la plaine, Pharnabaze leur 
tomba dessus avec deux chars porte-faux et à peu près quatre 
cents cavaliers. 25 Il faut dire. que Pharnabaze, dans sa 
crainte, s'il s’établissait quelque part, d’être investi ét 
assiégé, se dirigeait tantôt d'un côté tantôt de l’autre dans le 
pays, comme les Nomades, et prenait soin de bien dissimuler 
ses campements. 18 Quand les Grecs virent qu'il atta- 
quait, ils se rassemblèrent au nombre d'environ sept cents; 
Pharnabaze alors, sans tarder, fit mettre ses chars en 
avant, et, se plaçant lui-même par derrière avec ses cava- 
liers, donna l’ordre de charger les Grecs. 419 Comme les 
chars, en pénétrant dans cette troupe aux rangs serrés, la 
_coupèrent en deux, les cavaliers eurent vite fait d’abattre 
_ environ cent hommes; le reste s'enfuit vers Agésilas, qui 
se trouvait tout près avec ses hoplites. 20 Deux ou trois 
jours après, Spithridatès apprend que Pharnabaze campe à 
Kaué, qui est un gros bourg, à cent cinquante stades envi- 
ron, et en informe aussitôt Hérippidas. 24 Celui-ci, qui 
. avait l'ambition d'accomplir une action d'éclat, demande à 
Agésilas deux mille hoplites à peu près, et, en plus, autant 
de peltastes, avec, comme cavaliers, ceux de Spithridatès, 
ceux des Paphlagoniens, et tous ceux des Grecs qui seraient 
volontaires. 22 Sur la promesse que lui fit Agésilas, il se 
mit à sacrifier ; au soir, il obtint des présages favorables et 
arrêta le sacrifice. Là-dessus, il fit communiquer aux hommes 
l'ordre de se trouver, après la soupe du soir, devant le camp. 
Or, la nuit venue, il n’en sortit même pas la moitié de 
chaque arme. 23 Pour ne pas être, s’il se laissait ainsi. 


1, ἢ s'agit de la chasse au filet, peut-être aussi de la chasse au 
faucon, dont les origines orientales ne sont pas douteuses : cf. Dict. 
Ant., s. v. Venatio, p. 603. | 


SENOSANTOS EAAHNIKA Δ' (a’) 10 


παντοδατῶν ἰχθύων πλήρης. Ἦν δὲ καὶ τὰ πτηνὰ ἄφθονα 
τοῖς ὄδρνιθεῦσαι δυναμένοις. Ἔνταθθα μὲν δὴ διεχείμαζε, 
καὶ αὐτόθεν καὶ σὺν προνομαῖς τὰ ἐπιτήδεια τῇ στρατιᾷ 
λαμθάνων. 17 Καταφρονητικῶς δέ ποτε καὶ ἀφυλάκτως 
διὰ τὸ μηδὲν πρότερον. ἐσφάλθαι λαμβανόντων τῶν στρα- 
τιωτῶν τὰ ἐπιτήδεια, ἐπέτυχεν αὐτοῖς δ᾽ Φαρνάβαζος κατὰ 
τὸ πεδίον ἐσπαρμένοις, ἅρματα μὲν ἔχων δύο δρεπανηφόρα, 
ἱππέας δὲ ὡς τετρακοσίους. 25 Διὰ γὰρ τὸ φοβεῖσθαι 
μή, εἴ που κατασταίη, κυκλωθεὶς πολιορκοῖτο, ἄλλοτε ἄλλῃ 
τῆς χώρας ἐπήει, ὥσπερ οἵ νομάδες, καὶ μάλα ἀφανίζων 
τὰς στρατοπεδεύσεις. 18 Οἱ δ᾽ “Ἕλληνες ὡς εἶδον αὐτὸν 
τιροσελαύνοντα, συνέδραμον ὡς εἷς ἑπτακοσίους“ ὃ δ᾽ οὐκ 
ἐμέλλησεν, ἄλλὰ προστησάμενος τὰ ἅρματα, αὐτὸς δὲ σὺν 
τοῖς ἱππεῦσιν ὄπισθεν γενόμενος, ἐλαύνειν εἰς αὐτοὺς ἐκέ- 
λευσεν. 19 Ὡς δὲ τὰ ἅρματα ἐμβαλόντα διεσκέδασε τὸ 
ἁθρόον, ταχὺ of ἱππεῖς κατέθαλον ὧς εἷς ἑκατὸν ἀνθρώπους, 
οἵ δ᾽ ἄλλοι κατέφυγον πρὸς ᾿Αγησίλαον’ ἐγγὺς γὰρ ἔτυχε 
σὺν τοῖς ὁπλίταις dv. 20 Ἔκ δὲ τούτου τρίτῃ ἢ τετάρτῃ 
ἡμέρᾳ αἰσθάνεται ὃ Σπιθριδάτης τὸν Φαρνάβαζον ἐν ἱκαυῇ 
κώμῃ μεγάλῃ στρατοπεδευόμενον, ἀπέχοντα στάδια ὡς 
ἑξήκοντα καὶ ἑκατόν, καὶ εὐθὺς λέγει πρὸς τὸν Ἡριππίδαν. 
. 24 Καὶ 6 ἫἭριππίδας ἐπιθυμῶν λαμτιρόν τι ἐργάσασθαι, 
αἰτεῖ τὸν ᾿Αγησίλαον ὁπλίτας τε εἷς δισχιλίους καὶ πελ- 
ταστὰς ἄλλους τοσούτους καὶ ἱππέας τούς τε Σπιθριδάτου 
καὶ τοὺς [Παφλαγόνας καὶ τῶν “Ἑλλήνων ὁπόσους πείσειεν. 
22 Ἐπεὶ δὲ ὑπέσχετο αὐτῷ, ἐθύετο' καὶ ἅμα δείλῃ καλ- 
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arrêter, la risée des autres Trente, il se mit en marche avec 
le détachement qu'il avait. 24 Au petit jour, 1l tombe sur 
les positions de Pharnabaze ; les avant-postes, composés de 
Mysiens, perdent beaucoup de monde, les troupes s’enfuient, 
le camp est pris, avec beaucoup de vaisselle, et tout ce qu’on 
pouvait encore s'attendre à trouver chez Pbarnabnse, et, en 
outre, beaucoup de bagages et des bêtes de somme. 26 
Comme les Paphlagoniens, ainsi que Spithridatès, avaient 
enlevé le butin, Hérippidas mit sur leur route des taxiarques 
et des lochages qui reprirent le tout à Spithridatès comme 
aux Paphlagoniens : c'est qu'il voulait rapporter à ceux qui 
étaient préposés à la vente du butin‘! des prisonniers en 
grand nombre, 27 Eux cependant n’acceptèrent pas un 
pareil traitement : se trouvant lésés et insultés, pendant la 
nuit 118 plièrent bagages et partirent pour Sardes auprès 
d’Ariaios ; ils mirent leur confiance en li parce qu’Ariaios 
avait, Lui aussi, fait défection et, guerroyé contre le Roi ?. 
28 Pour Agésilas en tous cas, l'abandon de Spithridatès, de 
Mégabatès ὃ et des Paphlagoniens fut le coup le plus rude de 
la campagne. 
| 29 Il y avait un certain Apollophanès 
2 Enir evue de Cyzique, qui se trouvait être depuis 
gésilas et de l ; 
Pharnabase (394). longtemps l'hôte de Pharnabaze, et qui 
avait également à cette époque contracté 
des liens d’hospitalité avec Agésilas. Cet homme donc dit à 
Agésilas qu il pensait pouvoir lui amener, pour négocier une 
convention d'amitié, Pharnabaze en personne. 30 Comme 


1. Le chef de l'expédition a dans l’armée spartiate un droit absolu 
su le butin rapporté ; en particulier, il peut le faire vendre (cf. 
Kahrstedt, Griech. Stadtrecht, 1, p. 190). — Cet usage se retrouve 
dans les armées des autres cités grecques .et dans les armées merce- 
naires : cf. Anab., VI, 6; 38; VIL 7, 57 ; ; d’après ce dernier passage, 
c’est, semble-t-il, après chaque prise qu’on désigne des λαφυροπῶλαι 
qui seront préposés à la vente. 

2. Îl s’agit de la participation d’Ariaios à l’expédition de Cyrus : 
cf. Anabase, I, 8, 5 ; 0, 31 ; [l, 2, τ; et Beloch, Griech. Gesch., IL, 
2, p. 199. Arialos est en ce moment délégué par Tithraustès au gou- 
vernement de la satrapic de Sardes ; cf. Hell. Oxyr., XIV, 3. 

3. Le fils de Spithridatès, jeune homme d’une rare beauté : cf. 
Agés., 5, 4. | 
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λιερησάμενος κατέλυσε τὴν θυσίαν. Ἔκ δὲ τούτου δειπνή- 
σαντας παρήγγειλε παρεῖναι πρόσθεν τοῦ otpatonéôou. 
Σκότους δὲ γενομένου οὐδ᾽ οἱ ἡμίσεις ἑκάστων ἐξῆλθον. 
23 “ὥπως δὲ. μή, εἰ ἀποτρέποιτο, καταγελῷεν αὐτοῦ οἵ 
ἄλλοι τριάκοντα, ἐπορεύετο σὺν À εἶχε δυνάμει. 24 ‘Au 
δὲ τῇ ἡμέρᾳ ἐπιπεσὼν τῇ Φαρναβάζου στρατοπεδείᾳ, τῆς 
μὲν προφυλακῆς αὖτοῦ Μυσῶν ὄντων πολλοὶ ἔπεσον, αὐτοὶ 
δὲ διαφεύγουσι, τὸ δὲ στρατόπεδον ἁλίσκεται, καὶ πολλὰ 
μὲν ἐκπώματα καὶ ἄλλα δὴ οἷα Φαρναβάζου κτήματα, 
τιρὸς δὲ τούτοις σκεύη πολλὰ καὶ ὑποζύγια σκευοφόρα. 
26 Ἐπεὶ δὲ τὰ ληφθέντα χρήματα ἀπήγαγον οἵ τε 
ΓΠαφλαγόνες καὶ ὃ Σπιθριδάτης, ὅποστήσας Ἡριππίδας 
ταξιάρχους καὶ λοχαγοὺς ἀφείλετο ἅπαντα τόν τε Σπι- 
θριδάτην καὶ τοὺς Παφλαγόνας, ἵνα δὴ πολλὰ ἀπαγάγοι 
τὰ αἰχμάλωτα τοῖς λαφυροτιώλαις. 27 ᾿Ἐκεῖνοι μέντοι 
ταῦτα παθόντες οὐκ ἤνεγκαν, ἀλλ᾽ ὡς ἀδικηθέντες καὶ 
ἀτιμασθέντες νυκτὸς συσκευασάμενοι ᾧχοντο ἀπιόντες εἰς 
Σάρδεις πρὸς ᾿Αριαῖον, πιστεύσαντες, ὅτι καὶ ὃ ᾿Αριαῖος 
ἀποστὰς βασιλέως ἐπολέμησεν αὐτῷ. 28 ᾿Αγησιλάῳ μὲν 
δὴ τῆς ἀπολείψεως τοῦ Σπιθριδάτου καὶ τοῦ Meyabétou 
καὶ τῶν ds js οὐδὲν rh βαρύτερον ἐν τῇ 
στρατείᾳ. 

29 “Ἦν δέ τις ΤῊΝ Κυζικηνός, ὃς καὶ Φαρ- 
ναθάζῳ ἐτύγχανεν ἐκ παλαιοῦ ξένος ὧν καὶ ᾿Αγησιλάῳ 
κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν χρόνον tésvéôn. Οὗτος οὖν εἶπε πρὸς 
τὸν ᾿Αγησίλαον ὃς οἴοιτο συναγαγεῖν αὐτῷ ἂν εἰς λόγους 
περὶ φιλίας Φαρνάβαζον. 30 Ὡς δ᾽ ἤκουσεν αὗτοῦ, 


22 3 ποόσθεν : πρόσθε Β || 26 τ- ἐπεὶ, + Σπιθριδάτης om. C || ὑπό- 
TROUS : ἐπιστ- Lowenklau | 3 ταξιάρ ose -éoyas VC || 4 ἵνα : ὅπως 
C || ἀπαγάγοι : ἀπαγάγη V ἀπάγη C 15 τὰ αἰχμάλωτα : τοὺς αἰἶχμα- 
λώτους Β || 27 1 μέντοι ταῦτα : μὲν τοιαῦτα Υὶ [| ἡ πιστεύσαντες : 
-εὐοντες G || 28 ἃ ἀπολείψεως : ἀπολήψεως G [|| 29 3 χρόνον : χαι- 
ρὸν Ὁ. 
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il avait su persuader Agésilas, après un échange de serments 
et de poignées de main, on le vit arriver qui amenait Phar- 
nabaze vers un lieu convenu. C’est là qu'Agésilas et les 
Trente qui étaient avec lui, étendus à terre dans un pré, 
l’attendaient ; Pharnabaze cependant était venu en coûteux 
équipage. Cotime ses serviteurs étalaient à ses pieds de ces 
tapis sur lesquels les Perses aiment à s’asseoir mollement, il 
rougit de son luxe en voyant le chétif appareil d’Agésilas ; il 
s'étendit donc, lui aussi, comme il était, par terre. 31 [18 
commencèrent par se si luêt réciproquement, puis Pharna- 
baze tendit sa main droite, et Agésilas, en retour, tendit la 
sienne. Ensuite Ἢ ΤΕ ἌΝ entama la conversation — car il 
était l'aîné: 32 « Agésilas, et vous tous, Lacédémoniens 
ici présents, moi, j ai été pour vous, quand vous faisiez la 
guerre aux Athéiens: un ami et un allié‘ ; votre flotte a dû 
sa puissance à mes subsides, et, à terre, on m'a vu, sur mon 
cheval, combattre avec vous jusque dans ls mer pour pour- 
suivre l'ennemi ?. De la duplicité, comme chez Tissapherne, 


. vous n’en trouverez ni dans mes actes ni dans mes paroles à 


votre égard, pour avoir à m'en accuser. 33 Voilà donc 
comme je me suis montré”, et maintenant, me voici dans une 
situation telle, par votre fait, qu'il n'y ἃ pas même un repas 
pour moi dans ma propre province, à moins que je ne 
ramasse de vos restes, comme les bêtes sauvages. Et tout ce 
que m'avait laissé mon. père, beaux palais, parcs pleins 
d'arbres et de gibier, qui faisaient mes délices, tout cela, 
je le vois rasé ou brûlé jusqu'au sol. Si moi, je ne connais ni 
la justice divine ni la justice humaine, c'est à vous à 
m'apprendre comment de pareils actes sont le fait de gens 
qui savent montrer de la reconnaissance. » 34 Telles 
furent ses paroles : tous les Trente en rougirent et gardèrent 
le silence ; et Agésilas, après un peu de temps, répondit : 
« Quand même, je pense que tu sais bien, Pharnabaze, qu'il 


1. Pharnabaze a offert son appui financier à Sparte dès l’automne 
413 (Thuc., VIII, 6, 1), mais c’est seulement à la fin de l’été ἡτι 
que l’amiral lcédémonien Mindaros, mal soutenu par Tissapherne, 
est venu mettre sa flotte à la disposition de Pharnabaze (Thuc., 
VIT, 99). | 

4. Cf. I, 7, 6. 
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σπονδὰς λαθὼν ᾿ σ᾽ δεξιὰν παρῆν ἄγων τὸν Φαρνάβαζον 
εἷς συγκείμενον y υρίον, ἔνθα δὴ ᾿Αγησίλαος καὶ οἵ περὶ 
αὐτὸν τριάκοντα χαμαὶ ἐν πόα τινὶ κατακείμενοι ἀνέμενον᾽ 
ὃ δὲ Φαρνάθαζος ἧκεν ἔχων στολὴν πολλοῦ χρυσοῦ ἀξίαν. 
Ὑποτιθέντων δὲ αὐτῷ τῶν θεραπόντων ῥαπτά, ἐφ᾽ ὧν 
καθίζουσιν οἵ Γέρσαι μαλακῶς, ἠσχύνϑη ἐντρυφῆσαι, 
᾿ δρῶν τοῦ ᾿Αγησιλάου τὴν φαυλότητα’ κατεκλίθη οὖν καὶ 
αὐτὸς ὥσπερ εἶχε χαμαί. 31 Καὶ πρῶτα μὲν ἀλλήλους 
χαίρειν προσεῖπαν, ἔπειτα τὴν δεξιὰν -πιροτείναντος τοῦ 
Φαρναθάζου ἀντιπροῦτεινε καὶ ὃ ᾿Αγησίλαος. Μετὰ δὲ 
τοῦτο. ἤρξατο λόγου ὃ Φαρνάθαζος' καὶ γὰρ ἦν τιρεσβύ- 
τερος: 32 “Ὦ ᾿Αγησίλαε καὶ τιάντες οἱ παρόντες Λακε- 
δαιμόνιοι, ἐγὼ ὑμῖν, ὅτε τοῖς ᾿Αθηναίοις ἐπολεμεῖτε, φίλος 
καὶ σύμμαχος ἐγενόμην, καὶ τὸ μὲν ναυτικὸν τὸ δμέτερον 
χρήματα παρέχων ἰσχυρὸν ἐποίουν, ἐν δὲ τῇ γῇ αὐτὸς ἀπὸ 
τοῦ ἵππου μαχόμενος μεθ᾽ ὕμῶν εἰς τὴν θάλατταν κατ- 
εδίωκον τοὺς πολεμίους. Kai διπλοῦν ὥσπερ Τισσαφέρνους 
οὐδὲν πώποτέ μου οὔτε ποιήσαντος οὔτ᾽ εἰπόντος πρὸς 
ὑμᾶς ἔχοιτ᾽ ἄν κατηγορῆσαι. 33 Τοιοῦτος δὲ γενόμενος 
νῦν οὕτω διάκειμαι ὕφ᾽ ὑμῶν ὧς οὐδὲ δεῖπνον ἔχω ἐν τῇ 
ἐμαυτοῦ χώρα, el μή τι ὧν ἂν ὑμεῖς λίπητε συλλέξομαι 
ὥσπερ τὰ θηρία. “A δέ μοι ὃ πατὴρ καὶ οἰκήματα καλὰ καὶ 
παραδείσους καὶ δένδρων καὶ θηρίων μεστοὺς κατέλιπεν, 
ἐφ᾽ οἷς ηὐφραινόμην, ταῦτα πάντα δρῶ τὰ μὲν κατακεκομ- 
μένα τὰ δὲ κατακεκαυμένα,. Ei οὖν ἐγὼ μὴ γιγνώσκω μήτε 
τὰ ὅσια μήτε τὰ δίκαια, ὕμεῖς δὲ διδάξατέ με ὅπως ταῦτ᾽ 

30 3 ἔνθα δὴ ᾿Αγησίλαος om. BMV [|- ἡ post τριάκοντα V inser. σὺν 
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ἡ ἤρξατο : ἤρξε τοῦ Dindorf || 32 τ oi παρόντες om. C || 8 ναυτιχὸν τὸ 
ὑμέτερον : bu. vaut. (|| 38 3 νῦν οὕτω : οὕτω νῦν G || 3 λίπητε : λίποιτε 
GC || συλλέξομαι : -λέξωμα: Β -λεξω V || 5 μεστοὺς : μεστὰ B || 6 ηὐφραι- 
νόμην : εὐφο- codd. ‘|| 7 μήτε τὰ ὅσ. μήτε τὰ δίχ. : μήτε τὰ dix. μήτε 
τὰ ὅσ. V || 8 δὲ codd. : δὴ Morus Keller sed vide VI, 3, 6 || διδά- 
ξατε : διδάξετε B. 
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y a aussi dans les cités grecques des hommes qui contrac- 
tent entre eux des liens d'amitié. Or ces gens-là, quand 
leurs villes deviennent ennemies, se battent avec leur patrie 
contre ceux-là même qui sont leurs hôtes, et le hasard a pu 
faire quelquefois qu'ils se sont entre-tués. Eh bien, nous qui, 
pour l'instant, faisons la guerre à votre roi, nous nous trou- 
vons obligés de considérer comme ennemi tout ce qui lui 
appartient : cependant, ton amitié à toi, nous la mettrions 
au-dessus de tout. 35 Et s'il s'agissait d'échanger l’auto- 
rité du οὶ contre la nôtre, ce n’est pas moi qui te le 
conseillerais ; maïs, en fait, tu peux, en passant de notre 
côté, sans plus adorer ! personne ni même avoir de maître, 
vivre en jouissant de ce qui est à toi. D'ailleurs la liberté me 
paraît, à moi, valoir tous les biens. 36 Εἰ cependant, ce 
que nous te demandons, ce n’est pas d'acheter par la pauvreté 
la liberté ; c'est, en utilisant notre alliance, de renforcer, non 
plus la puissance du Roi, mais bien la tienne, en soumettant 
tes compagnons d’esclavage d'aujourd'hui pour en faire tes 
vassaux ?. Et alors, si tu étais libre tout en devenant riche, 
qu'est-ce qui te manquerait pour être tout à fait heureux ? 
37 — Faut-il donc, dit Pharnabaze, que je vous réponde en 
vous disant en toute simplicité ce que j'ai l'intention de 
faire. — C'est bien ce que j'attends de toi. — Eh bien Ϊ si le 
Roi en envoie un autre comme général ὃ et me place sous 868 
ordres, je déciderai d’être votre ami et allié. Mais si c’est à 
moi qu’il confie le commandement — telle est, je pense, la 
force du sentiment de l’honneur — il faut bien vous rendre 
compte que je vous ferai la guerre du mieux que je pour- 


1., Allusion évidente à la προσχύνησις, la salutation avec proster- 
nation, telle qu’elle était pratiquée à la cour de Suse,'et dont les 
plus hauts fonctionnaires n’étaient pas exempts. 

2. Par ces propos obscurs Agésilas semble offrir à Pharnabaze son 
aide, non seulement pour une révolte éventuelle contre le Roi, mais 
pour une campagne de conquête contre les satrapes voisins. , 

3. Il s’agit sans doute du poste de Caranos (cf. I, 4, 10) dans la lutte 
que la cour de Suse est désormais décidée à mener énergiquement 
contre Sparte. Le retour prochain d’Agésilas en Europe (plus loin, 2, 

1-6) rendra inutile une campagne en Asie ; et, sur mer, c’est bien 
Phaärnabaze qui, de toncert avec Conon, sera préposé au comman- 
dement de la flotte qui sera victorieuse à Gnide (plus loin, 3, 11). 


γ 
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ἐστὶν ἀνδρῶν ἐπισταμένων χάριτας ἀποδιδόναι. 34 ‘O 
μὲν ταῦτ᾽ εἶπεν. Οἱ δὲ τριάκοντα πάντες μὲν ἐπησχύνθησαν 
αὐτὸν καὶ ἐσιώπησαν' Ὃ δὲ ᾿Αγησίλαος χρόνῳ ποτὲ εἶπεν᾽ 
᾿Αλλ᾽ οἶμαι μέν σε, ὦ Papvébale, εἰδέναι ὅτι καὶ ἐν ταῖς 
“Ἑλληνικαῖς | πόλεσι ξένοι ἀλλήλοις γίγνονται ἄνθρωποι. 
Οὗτοι δέ, ὅταν αἷ πόλεις πολέμιαι γένωνται, σὺν ταῖς 
πατρίσι καὶ τοῖς ἐξενωμένοις πολεμοῦσι καὶ, ἄν οὕτω 
τύχωσιν, ἔστιν ὅτε καὶ ἀπέκτειναν ἀλλήλους. Καὶ ἡμεῖς 
οὗν νῦν. βασιλεῖ τῷ ὑμετέρῳ πολεμοῦντες πάντα fvaykéo- 
μεθα τὰ ἐκείνου πολέμια νομίζειν᾽ σοί γε μέντοι φίλοι 
γενέσθαι περὶ παντὸς ἂν ποιησαίμεθα. 35 Kat εἰ μὲν 
ἀλλάξασθαί σε ἔδει ἀντὶ δεσπότου βασιλέως ua 
δεσπότας, oùk ἂν ἔγωγέ σοι συνεβούλευον νῦν δὲ ἔξεστί 
σοι μεθ᾽ ἡμῶν γενομένῳ μηδένα προσκυνοῦντα μηδὲ 
δεσπότην ἔχοντα ζῆν καρπούμενον τὰ σαυτοῦ. Καίτοι 
ἐλεύθερον εἶναι ἐγὼ μὲν οἶμαι ἀντάξιον εἶναι τῶν πάντων 
χρημάτων, 36 Οὐδὲ μέντοι τοθτό σε κελεύομεν, πένητα 
μέν, ἐλεύθερον δ᾽ εἶναι, ἀλλ᾽ ἡμῖν συμμάχοις χρώμενον 
αὔξειν μὴ τὴν βασιλέως ἀλλὰ τὴν σαυτοῦ ἀρχήν, τοὺς νῦν 
. δὁμοδούλους σοί καταστρεφόμενον, ὥστε σοὺς ὑπηκόους 
. εἶναι, Καίτοι εἰ ἅμα ἐλεύθερός τ᾽ εἴης καὶ πλούσιος γένοιο, 
τίνος ἂν δέοις μὴ οὐχὶ πάμπαν εὐδαίμων εἶναι: 37 Οὐ- 
κοῦν, ἔφη 6 Φαρνάβαζος, ἁπλῶς ὕμῖν ἀποκρίνωμαι ἅπερ 
“ποιήσω ; Πρέπει γοῦν σοι. Ἐγὼ τοίνυν, ἔφη, ἐὰν βασιλεὺς 
ἄλλον μὲν στρατηγὸν πέμπῃ, ἐμὲ δὲ ὑπήκοον ἐκείνου 
τάττῃ, βουλήσομαι ὑμῖν καὶ φίλος καὶ σύμμριχος εἶναι" ἐὰν 
μέντοι μοι τὴν ἀρχὴν προστάττῃ, --- τοιοῦτόν τι, ὡς ἔοικε, 
φιλοτιμία ἐστίν --- εὖ χρὴ εἰδέναι ὅτι πολεμήσω ὕμῖν ὡς 


34 5 ἄνθρωποι : οἱ ἀνθρ. MVC || 7 ἂν : ἐὰν ( || 8 ὅτε καὶ : χαὶ om. 
ΠΝ || 9 βασιλεῖ : τῷ β. B, || 35 2 a : σοι C || 5 σαυτοῦ : ἑαυτοῦ B || 
36 6 δέοις Cobet : δέοιο codd. || 37  ἀποχρίνωμαι Schneider : -χρίνο- 
ua: codd. || 3 πρέπει: πρέπειν ΒΜ χαὶ πρέπειν V || σοι : otuat οὗτωσί 
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rai. » 38 En entendant ces mots, Agésilas lui prit la 
main et lui dit: « Pourvu, mon très cher, qu'avec de pareils 
sentiments tu puisses devenir notre ami! En tous cas, 
ajouta-t-il, sache une chose: c’est que je vais quitter, 
aussi vite que je pourrai, ta province, et qu'à l'avenir, même 
si nous nous faisons la guerre, tant que nous aurons d’autres 
adversaires sur qui marcher, nous t’épargnerons, toi et ce 
qui t'appartient. » 

39 Sur ces paroles, il mit fin à la conférence. Pharna- 
baze, monté sur son.cheval, s’en allait déjà, mais le fils qu’il 
avait eu de Parapita, et qui était encore un beau jeune 
homme, resta en arrière et accourut : « Je te fais mon hôte, 
Agésilas, dit-il. — Et moi j'accepte. — Souviens t’en donc. » 
Aussitôt il lui donna son javelot — et il en avait un beau; 
Agésilas l'accepta, et, enlevant le caparaçon que le secrétaire 
Adaios avait sur son cheval — il était magnifique — il le 
lui donna en échange. Là-dessus le jeune homme sauta à 
cheval et partit pour rattraper son père. 49 Plus tard, 
profitant de l’absence de Pharnabaze, son frère, en dépossé- 
dant de son pouvoir le fils de Parapita, l'avait exilé * ; Agé- 
silas le prit alors sous sa protection, et, en particulier, 
comme ce jeune homme était épris du fils d’Eualkis, un 
Athénien, Agésilas mit tout en œuvre pour que ce dernier 
fût, par égard pour son. ami, admis au concours du stade à 
Olympie, + il füt Île plus grand parmi les enfants 
concurrents ἢ 
41. Pour le moment, il est de fait que, 
comme il l'avait dit à Pharnabaze, 1] se 
mit aussitôt en marche pour quitter sa 
province ; au reste, c'était le moment où le printemps allait 
paraître. Arrivé dans la plaine de Thébé ?, il établit son 
camp autour du sanctuaire d’Artémis Astyréné, et là il ren- ᾿ 


Agésilas évacue 
la Phrygie. 


1. On comprendra, avec Plutarque, Agés. 13, et contre quelques 
éditeurs modernes (Büchsenschütz, Marchant), que le jeune Athé- 
nien, que sa taille aurait dù faire exclure du concours de course 
entre enfants, y fut admis sur l’intervention d’Agésilas, ce qui lui 
valut sans doute une victoire facile. | 

2. Au fond du golfe d’Adramytion, et sans doute très près de la 
frontière de la satrapie de Pharnabaze. 
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ἂν δύνωμαι ἄριστα. 38 ᾿Ακούσας ταῦτα 6 ᾿Αγησίλαος 
ἐλάβετο τῆς χειρὸς αὐτοῦ καὶ εἶπεν: Εἴθ᾽, ὦ λῷστε σύ, 
τοιοῦτος ὧν φίλος ἡμῖν γένοιο, “Ἐν δ᾽ οὖν, ἔφη, ἐπίστω, 
ὅτι νῦν τε ἄπειμι ὧς dv δύνωμαι τάχιστα ἐκ τῆς σῆς 
χώρας, τοῦ τε λοιποῦ, κἂν πόλεμος f, ἕως ἂν ἐπ᾽ ἄλλον 
ἔχωμεν στρατεύεσθαι, σοῦ τε καὶ τῶν σῶν ἀφεξόμεθα. 

39 Τούτων δὲ λεχθέντων διέλυσε τὴν σύνοδον. Καὶ ὃ 
μὲν Φαρνάθαζος ἀναδὰς ἐπὶ τὸν ἵππον ἀπήει, 8 δὲ ἐκ τῆς 
Π]αραπίτας υἱὸς αὐτοῦ, καλὸς ἔτι ὦν, ὑτιολειφθεὶς καὶ 
προσδραμών᾽ ΞΈένον σε, ἔφη, ὦ ᾿Αγησίλαε, ποιοῦμαι. ᾿Εγὼ 
δέ γε δέχομαι. Μέμνησό νυν, ἔφη. Καὶ εὐθὺς τὸ παλτόν --- 
εἶχε δὲ καλόν --- ἔδωκε τῷ ᾿Αγησιλάῳ. Ὃ δὲ δεξάμενος, 
φάλαρα ἔχοντος περὶ τῷ ἵππῷῴ ᾿Αδαίΐου τοῦ γραφέως 
πάγκαλα, περιελὼν ἀντέδωκεν αὐτῷ. Τότε μὲν οὖν ὃ παῖς 
ἀναπηδήσας ἐπὶ τὸν ἵππον μετεδίωκε τὸν πατέρα. 
40 Ὡς δ᾽ ἐν τῇ τοῦ Φαρναβάζου ἀποδημίᾳ ἀποστερῶν 
ἀδελφὸς: τὴν ἀρχὴν φυγάδα ἐποίησε τὸν τῆς Παραπίτας 
viév, τά τ᾽ ἄλλα 6 ᾿Αγησίλαος ἐπεμελεῖτο αὖτοθ, καὶ 
ἐρασθέντος αὐτοῦ τοῦ Εὐάλκους υἷέος ᾿Αθηναίου, πάντ᾽ 
ἐποίησεν ὅπως ἂν δι᾽ ἐκεῖνον ἐγκριθείη τὸ στάδιον ἐν 
᾿Ολυμπίᾳ, μέγιστος ὧν τῶν παίδων. 

ἀλ Kai τότε δή, ὥσπερ εἶπε πρὸς τὸν Φιαρνάβαιξον. 
εὐθὺς ἀπεπορεύετο ἐκ τῆς χώρας" σχεδὸν δὲ καὶ ἔαρ. ἤδη 
ὑπέφαινεν. ᾿Αφικόμενος δ᾽ εἰς Θήθης πεδίον κατεστρατο- 
τιεδεύσατο περὶ τὸ τῆς ᾿Αστυρηνῆς ᾿Αρτέμιδος ἵερόν, καὶ 
ἐκεῖ πρὸς ᾧ εἶχε συνέλεγε πανταχόθεν TauTANBËS στρά- 


38 3 ἔφη : om. ( || 4 τῆς σῆς χώρας: τῆς χώρας τῆς σῆ: MVC | 
39 1 διέλυσε : διέλλυσε Q || τὴν σύνοδον : τὸν σύλλογον MVC || 3 καλὸς 
ἔτι ὧν : ἔτι x. ὧν ( [| 5 γε om. V || μέμνησό νυν Bothe : μέμνησο νῦν 
codd, || 7 ᾿Αδαίου Tell coll. II, 4, 20, οἱ Plut., Ages., 13 : ᾿Ιδαίου 
codd. Keller || 40 ἃ ἀδελφὸς Dindorf : ἀδ. codd. || 4 Εὐάλχους Din- 
dorf : εὐαλχοῦς codd. || ὑιέος : ϑιέως ΜΕ || 5 ἐγχριθείη : ἐγχριθείς V || 
411 εἶπε: εἶχε ( || 2 ἐκ : ἀπὸ C || δὲ om. (ἃ || 3 πεδίον : παιδίον V 
1 4 ᾿Αστυρηνῆς Dindorf : ἀστυρήνης ΒΜ ἀστυρίνης VC. 
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força l’armée qu’il avait de gros contingents venus de toutes 
parts. C'est qu'il se préparait à aller aussi loin que possible 
en Haute-Asie, avec l’idée que tous les peuples qu'il 
mettrait derrière lui seraient perdus pour le Roi. 


CHariTRe [1 


| 4 Voilà donc à quoi s’occupait Agési- 
Les Lacédémoniens 9. Cependant, quand les Lacédémo- 
rappellent : Σ nn. LE 
Agésilas. . niens furent informés avec précision de 
l'argent qui était venu en Grèce, ainsi 
que de la coalition des plus grandes villes qui voulaient leur 
faire la guerre, ils se dirent que la cité était en danger, et 
estimèrent donc qu’une expédition était nécessaire. 2 Tout 
en la préparant, ils envoient aussitôt, auprès d'Agésilas. 
Epikydidas ‘. Celui-ci, une fois arrivé, lui exposa la situa- 
tion, et lui transmit en particulier l'ordre de la cité de venir 
au plus tôt au secours de la patrie. 3 Agésilas, en l’enten- 
dant, le prit fort mal, en songeant à tous les honneurs, à tous 
les espoirs qui lui échappaient : cepéndant 1] convoqua [68 
alliés pour leur exposer ce que lui mandait [a cité, et 1] leur 
dit qu'il ne pouvait se dispenser d'aller au secours de la 
patrie : « Si pourtant les choses tournent bien là-bas, sachez 
bien, Alliés, que je ne vous oublierai pas: au contraire, vous 
me verrez revenir pour agir conformément à vos intérêts. » 
4 En entendant ces paroles, plusieurs fondirent en larmes, 
et tous votèrent d'aller avec Agésilas au secours de Lacédé- 
mone ?, puis, si les choses allaient bien là-bas, de le prendre 
comme chef pour revenir en Asie. 5 Ils faisaient donc 
leurs préparatifs pour l’accompagner ; Agésilas cependant 
désigna, pour rester en Asie comme harmoste, Euténos avec 


1. Ce personnage est sans doute à identifier avec celui qui a été 
chargé en 422 d’une mission militaire en Thrace (Thuc., V, 14), et 
investi d’un commandement lors de la bataille d’Aigos-Potamoi 
(Paus. X, 9, 10, où les mss. donnent ’Extxvoida;, mais cf. Poralla, 
Prosopogr. der Laked., 5. v.); ilest par contre à distinguer proba- 
blement d’'Exrzuôiôas, tué en 378 lors d’un engagement en Béotie 
(plus loin, V, 4, 39 — où les mss. donnent d’ailleurs ᾿Εὐπιλυτίδας). 

2. Il s’agit des délégués des villes d'Asie, dont l’avis, comme on le 
verra plus loin ($ 5), n’est pas d’accord avec les sentiments des soldats. 
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τευμα. Παρεσκευάζετο γὰρ πορευσόμενος ὡς δύναιτο 
ἀνωτάτω, νομίζων δπόσα ὄπισθεν ποιήσαιτο ἔθνη πάντα 
ἀποστερήσειν βασιλέως. ᾿ 


Il 


1 ᾿Αγησίλαος μὲν δὴ ἐν τούτοις ἦν. Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι 
ἐπεὶ σαφῶς ἤσθοντο τά τε χρήματα ἐἔληλυθότα εἷς τὴν 
Ἑλλάδα καὶ τὰς μεγίστας πόλεις συνεστηκυίας ἐπὶ πολέμῳ 
τιρὸς ἑαυτούς, ἐν κινδύνῳ τε τὴν πόλιν ἐνόμισαν καὶ στρα- 
τεύειν ἄναγκαϊῖον ἡγήσαντο εἶναι. 2 Καὶ αὐτοὶ μὲν 
ταῦτα παρεσκευάζοντο, εὐθὺς δὲ καὶ ἐπὶ τὸν ᾿Αγησίλαον 
πέμπουσιν ᾿Επικυδίδαν. Ὃ δ᾽ ἐπεὶ ἀφίκετο, τά τε ἄλλα 
διηγεῖτο ὧς ἔχοι καὶ ὅτι ἡ πόλις ἐπιστέλλοι αὐτῷ βοηθεῖν 
ὡς τάχιστα τῇ πατρίδι, 3 ὍὋὧ δὲ ᾿Αγησίλαος ἐπεὶ ἤκουσε, 
χαλετιτῶὼς μὲν ἤνεγκεν, ἐνθυμούμενος καὶ. οἵων τιμῶν καὶ 
οἵων ἐλπίδων ἀπεστερεῖτο, ὅμως δὲ συγκαλέσας τοὺς συμ-. 
μάχους ἐδήλωσε τὰ ὑπὸ τῆς πόλεως παραγγελλόμενα, καὶ 
εἶπεν ὅτι ἀναγκαῖον εἴη βοηθεῖν τῇ πατρίδι: ἐὰν μέντοι 
ἐκεῖνα καλῶς γένηται, εὖ ἐπίστασθε; ἔφη, ὦ ἄνδρες σύμμα- 
χοι, ὅτι où μὴ ἐπιλάθωμαι Üuôv, ἀλλὰ πάλιν παρέσομαι πρά- 
ξων ὧν ὑμεῖς δεῖσθε. 4 ᾿Ακούσαντες δὲ ταῦτα πολλοὶ μὲν 
ἐδάκρυσαν, πάντες δ᾽ ἐψηφίσαντο βοηθεῖν μετ᾽ ᾿Αγησιλάου 
τῇ Λακεδαίμονι᾽ εἶ δὲ καλῶς τἀκεῖ γένοιτο, λαβόντας αὐτὸν 
πάλιν ἥκειν εἰς τὴν ᾿Ασίαν. 5 ΚΚαὶ of μὲν δὴ συνεσκευ- 
ἄζοντο ὧς ἀκολουθήσοντες. Ὃ δ᾽. ᾿Αγησίλαος ἐν μὲν τῇ 


41 6 πορευσόμενος : πορευόμενος V || 8 ἀποστερήσειν codd. : ἀποσ- 
τήσειν Voigtländer Keller sed cf. Kühner-Gerth, I, p. 328. 

IT 2 à δὲ χαὶ: χαὶ om. B || 3 πέμπουσι om. CG || 3 3 ἀπεστερεῖτο : 
ἀποστεοοῖτο ἃ Keller ἀπεστέρητο V, || 4 παραγγελλόμενα : παοαγ- 
᾿γελόλ-Υ̓͂ || 6 ἐπίστασθε : -σθαι O, || 7 πράξων : πράξεων B || 4 τ δὲ om. 
BMY i| πολλοὶ : πολὺ B || 3 ἐψηφίσαντο : ἀπεψηφίσαντο C [| 3 λαδόντας : 
λαθόντες MC Keller || 5 1 συνεσχευάζοντο : παρὲσχ- C. | 


16 | HELLÉNIQUES IV (2) 


un corps d'occupation d'au moins quatre mille hommes, qui 
devait lui permettre de maintenir la sécurité des villes ; pour 
lui, comme il voyait que la plupart des soldats aimaient mieux 
rester que d'aller faire la guerre à des Grecs, et qu’il voulait 
emmener avec lui des troupes aussi bonnes et aussi nombreu- 
ses que possible, 1] établit un concours entre les villes, pour 
récompenser celle qui enverrait le meilleur contingent, et 
entre les commandants decompagnie des troupes mercenaires, 
pour celui qui participerait à la campagne avec la compagnie 
la mieux équipée — aussi bien d’hoplites que d’archers ou 
de peltastes ; 11 fit savoir aussi aux commandants de cavale- 
rie que celui qui présenterait son escadron pourvu des meil- 
leurs chevaux et des plus belles armes aurait aussi un prix. 
6 Leconcours devait avoir lieu, annonça-t-il, lorsqu'ils 
auraient passé d'Asie en Europe, en Ghersonèse, pour qu'on 
βὰς bien que seuls les contingents qui feraient partie de 
l'expédition seraient admis à concourir. 7 Les prix étaient, 

pour la plupart, des armes dont le travail avait fait des 
parures, aussi bien pour les hoplites que pour les cavaliers ; 

il y avait aussi des couronnes d'or ; et l’ensemble des prix 
ne valait pas moins de quatre talents. ; mais 1l faut dire que 
cette dépense fit préparer pour l'expédition des armes de 
valeur considérable. 8 Une fois l'Hellespont traversé, on 
désigna comme arbitres, chez les Lacédémoniens Menascos, 
Hérippidas et Orsippos, chez les alliés un par cité. Agésilas, 
après avoir fait le concours, se mit en marche avec son armée 
par la même route qu'avait autrefois suivie le Roi dans son 
expédition contre la Grèce !. | 
9 Pendant ce temps, les éphores décré- 

tèrent la mobilisation, et la cité, consi- 
dérant qu'Agésipolis était encore un 
enfant, demanda à Aristodémos, qui était de la famille royale 
et tuteur de l'enfant?, de prendre le commandement de 


| Opérations 
en Grèce. 


1. Dans Agésilas, 2, 1, Xénophon précise sa pensée en signalant 
que la marche qui a demandé ἃ Xerxès un an a été effectuée par 
Agésilas en moins d’un mois — ce qui est d’ailleurs sans doute exa- 
géré : cf. Beloch, Griech. Gesch., LI, 3, p. 217. 

2. Agésipolis était fils de Pausanias, et Ἀπιβίοσεπιοι était sans 
doute l’oncle de l’enfant. 
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᾿Ασία κατέλιπεν Εὔξενον ἁρμοστὴν καὶ φρουροὺς παρ᾽. 
αὐτῷ οὐκ ἔλαττον τετρακισχιλίων, ἵνα δύναιτο διασῴζειν 
᾿ πὰς πόλεις" αὐτὸς δὲ δρῶν ὅτι οἱ πολλοὶ τῶν στρατιωτῶν 
μένειν ἐπεθύμουν μᾶλλον ἢ ἐφ᾽ “Ἕλληνας στρατεύεσθαι, 
βουλόμενος ὡς βελτίστους καὶ πλείστους ἄγειν μεθ᾽ ἑαυτοῦ, 
ἄθλα προύθηκε ταῖς πόλεσιν, ἥτις ἄριστον στράτευμα 
πέμποι, καὶ τῶν μισθοφόρων τοῖς λοχαγοῖς, ὅστις εὐοπλό-- 
τατον λόχον ἔχων συστρατεύοιτο καὶ δπλιτῶν καὶ τοξοτῶν 
καὶ πελταστῶν. Προεῖπε δὲ καὶ τοῖς ἱππάρχοις, ὅστις 
εὐιπποτάτην καὶ εὐοπλοτάτην τάξιν παρέχοιτο, ὡς καὶ 
τούτοις νικητήριον δώσων. 6 Τὴν δὲ κρίσιν ἔφη 
ποιήσειν, ἐπεὶ διαθαίησαν ἐκ τᾶς ᾿Ασίας εἷς τὴν Εὐρώπην, 
ἐν Χερρονήσῳ, ὅπως εὖ etôelnoav ὅτι τοὺς στρατευσομένους 
(μόνους) δεῖ ἐγκρίνειν. 71 Ἣν δὲ τὰ ἄθλα τὰ μὲν πλεῖστα 
ὅτιλα ἐκπεπονημένα εἷς κόσμον καὶ δπλιτικὰ καὶ ἱππικά“ 
ἦσαν δὲ καὶ στέφανοι χρυσοῖ’ τὰ δὲ πάντα ἄθλα οὐκ 
ἔλαττον ἐγένοντο ἢ ἀπὸ τεττάρων ταλάντων. Τοσούτων 
μέντοι ἀναλωθέντων, παμπόλλων χρημάτων ὅπλα εἰς τὴν 
στρατιὰν κατεσκευάσθη. 8 Ἐπεὶ δὲ διέβη τὸν ᾿“Ἑλλήσ- 
TÉOVTOV, κριταὶ κατέστησαν Λακεδαιμονίων μὲν Μένασκος 
καὶ Ἡριπτιίδας καὶ "Ορσιππος, τῶν δὲ συμμάχων εἷς ἀπὸ. 
πιόλχεως. Καὶ ᾿Αγησίλαος μέν, ἐπεὶ τὴν κρίσιν ἐποίησεν, 
ἔχων τὸ στράτευμα ἐπορεύετο τὴν αὐτὴν 60dv ἥνπερ βασι- 
λεὺς ὅτε ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα ἐστράτενεν. 

9 Ἔν δὲ τούτῳ οἱ μὲν ἔφοροι φρουρὰν Épnvav: ἣ δὲ 
πόλις, ἐπεὶ ᾿Αγησίπολις παῖς ἔτι ἣν, ᾿Αριστόδημον τοῦ 
γένους ὄντα καὶ πιρόδικον τοῦ παιδός, ἡγεῖσθαι τῇ στρατιᾷ 
ἐκέλευον. 10 ᾿Επεὶ δ᾽ ἐξῇσαν μὲν ol Λακεδαιμόνιοι, 


5. 3 Εὕξενον : ἄξενον B cum signo nom. proprii || g εὐοπλότατον : 
εὐοπλωτάτην B || 11 ἱππάρχοις : ὑπάρχ-Υ͂ || 6 3 τοὺς στρατευσομένους 
(μόνους δεῖ ἐγχοίνειν Madvig : τοὺς στρατευομένους δεῖ εὐχρινεῖν codd. 
Keller edd. alii alia [| 8 3 καὶ ᾽Ὄρσιππος {(ςιπὸς V) : om. M || 4 πόλεως : 
πόλεων ΜΕ [| 6 ἐστράτευεν : -ευσεν M || 9 τ ἔφηναν : ἔφαινον G Esnvev 
V1 40 r ἔξησαν : ἐξήνεγχαν B. 
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l’armée. 10 Quand les Lacédémoniens eurent passé les 
frontières, leurs ennemis, dont la concentration était faite, 
réunirent un conseil pour délibérer sur la manière d'engager 
le combat dans les conditions les plus favorables pour eux- 
mêmes. 11 Timolaos de Corinthe prit alors la parole : « Eh 
bien! je trouve, Alliés, qu’il en va des Lacédémoniens comme 
des fleuves. Les fleuves, aux abords des sources, ne sont pas 
grands, on les passe facilement ; Mais à mesure qu'ils avancent, 
l’afflux d’autres fleuves renforce leur courant. 42 Demême, 
les Lacédémoniens, à l'endroit où ils sortent de chez eux, sont 
réduits à eux-mêmes, mais en avançant et en ramassant les 
contingents des villes, ils deviennent plus nombreux et plus 
difficiles à combattre. Et je vois, pour mon compte, que tous 
ceux qui veulent détruire des guëpes, s'ils essayent de les 
pourchasser quand elles s’envolent au dehors, reçoivent beau- 
coup de piqüres; mais si, lorsqu'elles sont encore dans leur 
nid, 115 y portent le feu, ils n’en reçoivent aucun mal, et les 
ont à leur merci. Ces réflexions me font penser que le mieux 
est d'être sur le territoire même de Sparte, et, sinon, le plus 
près possible, pour y livrer bataille. » Comme on fut d'avis 
qu'il parlait raisonnablement, sa proposition fut votée. 18 
Pendant que s’échangeaient des pourparlers au sujet du 
commandement et des conventions sur la formation à adop- 
ter pour l’ensemble de l'armée, afin d'éviter qu’en prenant 
trop de profondeur les contingents des villes ne se prétassent 
à un encerclement, les Lacédémoniens, déjà grossis des gens 
de Tégée et de Mantinée, débouchaient par la route‘... 14 
Et les deux armées s’avançant se trouvèrent à peu près en 
même temps, celle du parti de Corinthe à Némée, celle des 
Lacédémoniens et de leurs alliés à Sicyone. Comme ces der- 
niers pénétraient sur le territoire de Corinthe par Epieikeia, 
pour commencer, dominés qu'ils étaient sur la droite, les 
flèches et les projectiles des troupes légères de l'ennemi 
leur firent beaucoup de mal. 45 Mais, une fois descendus 


. Autant qu’on peut conjecturer (cf. N. C.), il s’agit de l’endroit 
où rer sort de l’Arcadie pour se diriger vers Sicyone (cf. ὃ 14) — 
peut-être par le territoire de Phlious, cette cité étant restée neutre 


(cf. $ 16). 
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συνειλεγμένοι δ᾽ ἦσαν οἷ ἐναντίοι, συνελθόντες ἐθουλεύοντο 
πῶς ἂν τὴν μάχην συμφορώτατα σφίσιν αὐτοῖς ποιήσαιντο. 
11 Τιμόλαος μὲν δὴ [Κορίνθιος ἔλεξεν’ ᾿Αλλ᾽ ἐμοὶ δοκεῖ, 
ἔφη, ὦ ἄνδρες σύμμαχοι, ὅμοιον εἶναι τὸ τῶν Λακεδαιμο- 
νίων πρᾶγμα οἵόνπερ τὸ τῶν ποταμῶν. Οἵ τε γὰρ ποταμοὶ 
πρὸς μὲν ταῖς πηγαῖς οὐ μεγάλοι εἰσὶν ἀλλ᾽ εὐδιάθατοι, 
ὅσῳ δ᾽ ἂν πορρωτέρω γίγνωνται, ἐπεμβάλλοντες ἕτεροι 
ποταμοὶ ἰσχυρότερον αὐτῶν τὸ ῥεῦμα ποιοῦσι, 12 καὶ 
of Λακεδαιμόνιοι ὡσαύτως, ἔνθεν μὲν ἐξέρχονται, αὐτοὶ 
μόνοι εἰσί, προϊόντες δὲ καὶ παραλαμβάνοντες τὰς πόλεις 
πλείους τε καὶ δυσμαχώτεροι γίγνονται. “Op® δ᾽ ἔγωγε, 
ἔφη, καὶ ὅπόσοι σφῆκας ἐξαιρεῖν βούλονται, ἐὰν μὲν 
ἐκθέοντας τοὺς σφῆκας πειρῶνται θηρᾶν, ὑπὸ πολλῶν 
τυπτομένους᾽ ἐὰν δ᾽ ἔτι ἔνδον ὄντων τὸ πῦρ προσφέρωσι, 
πάσχοντας μὲν οὐδὲν, χειρουμένους δὲ τοὺς σφῆκας. Ταῦτ᾽ 
οὖν ἐνθυμούμενος ἡγοῦμαι κράτιστον εἶναι μάλιστα μὲν ἐν 
αὐτῇ, εἶ δὲ μή, ὅτι ἐγγύτατα τῆς Λακεδαίμονος τὴν μάχην 
ποιεῖσθαι, Δόξαντος δ᾽ εὖ λέγειν αὐτοῦ ἐψηφίσαντο ταῦτα. 
13 Ἐν ᾧ δὲ περὶ ἡγεμονίας τε διεπράττοντο καὶ διῶμο- 
λογοῦντο εἰς ὁπόσους δέοι τάττεσθαι πᾶν τὸ στράτευμα, 
ὅπως μὴ λίαν βαθείας τὰς φάλαγγας ποιούμεναι at πόλεις 
κύκλωσιν τοῖς πολεμίοις παρέχοιεν, ἐν τούτῳ οἵ Λακεδαι- 
μβόνιοι καὶ δὴ Τεγεάτας παρειληφότες “καὶ Μαντινέας 
ἐξήεσαν + τὴν ἀμφίαλον. 14 Kat πορευόμενοι, σχεδόν τι 
ἅμα of μὲν περὶ τοὺς [Κορινθίους ἐν τῇ Νεμέᾳ ἦσαν, 
οἵ δὲ Λακεδαιμόνιοι καὶ οἵ συμμαχοι ἐν τῷ Σικυῶνι. Ἔμθα- 
λόντων δὲ αὐτῶν κατὰ τὴν ᾿Επιείκειαν, τὸ μὲν τιρῶτον ἐκ 


40 2 ἦσαν : ἦσαν xai V || 3 ποιήσαιντο C, : ποιήσοιντο BMV ἐποιή- 
σαντο! ὦ, || 12 4 δυσμαχώτεροι : -τατοι V || 7 προσφέρωσι : ἐχφ- CO || 
1435 ἐγεάτας : ταγ- Β || 6 ἐξήεσαν : ἐπή- Breitenbach. | τὴν ἀμφίαλον β 
ΒΜΥ: τὴν ἀμφίκαλον V Emi ἀμφίαλον Breitenbach τὴν ἐπ᾽ αἰγιαλὸν 
Schneider τὴν ἀρφὶ ᾿Αλέαν Herbst alu alia τὴν ἀνὰ Φλιοῦντα pro- 
posuerim. 
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au rivage, ils le longèrent et s’approchaient par la plaine, 
ravageant et brûlant le pays. Les autres alors, revenus sur 
leurs pas, établirent leur camp en mettant le ravin devant 
eux ; les Lacédémoniens, quand leur marche en avant les eut 
portés à moins de dix stades de l'ennemi, établirent, eux 
aussi, leur camp à cette place et ne bougèrent plus t. 

16 Je vais donner aussi les effectifs des 
deux partis. Les contingents d'hoplites 
étaient, ceux des Lacédémoniens, d'environ six mille hom- 
mes; ceux d'Elis, de Triphylie, de l’Acroreia, de Lasion, de 
près de trois mille ; ceux de Sicyone, de quinze cents ; et ceux 
d'Epidaure, de Trézèue, d'Hermion et ἃ Halieis ne mon- 
taient pasà moins de trois mille. Ên outre, il y avait avec eux 
à peu près six cents cavaliers de Lacédémone, l’appoint d’ar- 
chers crétois au nombre d’environ trois cents, sans oublier 
_ des frondeurs de Margana, de Letrinoi, et d'Amphidolos — 
au moins quatre cents. Quant aux gens de Phlious, ils ne 
marchaient pas avec eux : ils avaient déclaré qu'ils avaient 
une trêve. Tels étaient donc les effectifs du côté des Lacédé- 
moniens. 47 Ceux qui étaient concentrés du côté ennemi 
comptaient, ceux d'Athènes, environ six mille hoplites ; ceux 
d'Argos, environ sept mille (à ce qu’on dit); ceux de Béotie 
(ΑΙ n’y avait pas de gens d'Orchomène)?, à peu près cinq 
mille; pour ceux de Corinthe, ils étaient à peu près trois 
mille, et ceux de l’Eubée entière, pas moins de trois mille. 

Voilà donc le nombre des hoplites : pour la cavalerie, les 
Béotiens [il n’y avait pas de gens d’Orchomène] comptaient 
environ huit cents hommes ; les Athéniens à peu près six 
cents ; les gens de Chalcis d’ Eubée, environ cent ; les Locriens 
d’ Opous, une cinquantaine. Les troupes légères qui accompa- 
gnaient l’armée de Corinthe étaient également plus nom- 


Bataille de Néméé. 


1. On doit supposer que les alliés ont quitté Némée en apprenant 
l’arrivée des Péloponnésiens à Sicyone, et qu'ils ont occupé le massif 
montagneux entre l’Asôpos et le ravin de Némée, d’où 1ls dominent 
en effet sur la droite les Péloponnésiens qui s’avancent au pied de 
la montagne, mdis que, voyant les Péloponnésiens éviter leurs pro- 
jJectiles en se rapprochant de la mer, 115 se replient vers l'Ouest et 
passent le ravin, derrière lequel ils s’établissent. | 

2. Orchomène s’est séparée de Thèbes depuis 395, ΠΙ, 5, 6. 
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᾿τῶν ὑπερδεξίων βάλλοντες αὐτοὺς καὶ τοξεύοντες μάλα 
κακῶς ἐποίουν of γυμνῆτες τῶν ἀντιπάλων. 15 Ὡς δὲ 
κατέθησαν ἐπὶ θάλατταν, ταύτῃ προσήεσαν διὰ τοῦ πεδίου, 
τέμνοντες καὶ κάοντες τὴν χώραν᾽ καὶ of ἕτεροι μέντοι 
ἀπελθόντες κατεστρατοπεδεύσαντο, ἔμτπιροσθεν ποιησάμενοι 
τὴν χαράδραν ἐπεὶ δὲ προϊόντες οἵ Λακεδαιμόνιοι οὐκέτι 
δέκα στάδια ἀπεῖχον τῶν πολεμίων, κἀκεῖνοι αὐτοῦ στρατο- 
πεδευσάμενοι ἧσυχίαν εἶχον. 

16 Φράσω δὲ καὶ τὸ πλῆθος ἑκατέρων. Συνελέγησαν 
γὰρ δπλῖται Λακεδαιμονίων μὲν εἰς ἑξακισχιλίους, ᾿Ηλείων 
δὲ καὶ Τριφυλίων καὶ ᾿Ακρωρείων καὶ Λασιωνέων. ἐγγὺς 
τρισχίλιοι καὶ Σικυωνίων πεντακόσιοι καὶ χίλιοι, ᾽᾿Επιδαυ- 
ρίων δὲ καὶ Τροιζηνίων καὶ “Ἑρμιονέων καὶ ᾿Αλιῶν ἐγένοντο 
οὐκ ἐλάττους τρισχιλίων. Πρὸς δὲ τούτοις ἱππεῖς μὲν 
Λακεδαιμονίων περὶ ἑξακοσίους, Κρῆτες δὲ τοξόται ἠκο- 
λούθουν ὡς τριακόσιοι, καὶ μὴν σφενδονῆται Μαργανέων 
καὶ Λετρίνων καὶ ᾿Αμφιδόλων. οὐκ ἐλάττους τετρακοσίων. 
Φλειάσιοι. μέντοι οὐκ ἠκολούθουν" ἐκεχειρίαν γὰρ ἔφασαν. 
ἔχειν. Αὕτη μὲν δὴ (ñ) μετὰ Λακεδαιμονίων δύναμις ἦν. 
47 ἝἭΠ γε μὴν τῶν πολεμίων ἡθροίσθη ᾿Αθηναίων μὲν εἰς 
ἑξακισχιλίους δτλίτας, ᾿Αργείων δ᾽ ἐλέγοντο περὶ ἕτιτακισ- 
χιλίους, Βοιωτῶν δ᾽, ἐπεὶ ᾿Ορχομένιοι οὐ παρῆσαν, περὶ 
πεντακισχιλίους, Κορινθίων γε μὴν εἷς τρισχιλίους, καὶ 
μὴν ἐξ, Εὐθοίας ἁπάσης οὐκ ἐλάττους τρισχιλίων. Ὅπλι- 
τικὸν μὲν δὴ τοσοῦτον᾽ ἱππεῖς δὲ Βοιωτῶν μὲν [ἐπεὶ Opyo- 


44 6 οἱ γυμνῆτες : οἱ om. Υ || 15 2 θάλατταν. : τὴν θ. C || xp00- 
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λίων : «φυλλίων MVC [{᾿ Ακρωρείων : -ρίων V || Λασιωνέων : -vaiwv C 
-νίων Schneider Keller || 4 xai Σικυωνίων ...χίλιοι om. M || Zixvow- 
νίων : οἱ σικυωναίων C1] Τροιζηνίων : Τριζη- B || Ἑρμιονέων : ἧρμιο- 
ναίων G ἑρμιοναίων GC [| 9 Δετρίνων Schneider: λεδρίν- codd. || 
10 Φλειάσιοι : Φλίασοι codd. ut plerunique || 11 δὴ à Dindorf : à 
om. codd. || 47 3 περὶ : εἰς ( || 3-7 περὶ πεντακ. ...οὐ παρῆσαν om. V || 
5 Ev6oixs : Evotas α it. 1. 8 || 6-7 ἐπεὲ ...παρῆσαν del. Naber. 
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breuses ; car elles avaient avec elles des Locriens Ozoles, de 
Méliens et des Acarnaniens. 

48 Telles étaient donc les forces des deux côtés !. ‘Les 
Béotiens, tant qu'ils avaient l'aile gauche, n'’insistaient pas 
du tout pour qu'on livrât bataille ; mais quand ce furent les 
Athéniens qui prirent place en face des Lacédémoniens ἢ, 
qn’eux-mêmes tinrent là droite et se furent rangés en face 
des Achéens, aussitôt ils déclarèrent que les signes étaient 
favorables, et ils donnèrent l’ordre de se préparer pour un 
combat imminent. Et pour commencer, négligeant la forma- 
tion par seize, 1ls mirent leur phalange toute en profondeur ; 
par-dessus le marché ils appuyaient sur la droite”, pour 
déborder l’ennemi par l'aile. Les Athéniens, pour qu'il n’y 
eût pas d'intervalle, les suivaient, tout en sachant bien qu'ils 
risquaient d’être encerclés. 419 Pendantun certain temps, 
les Lacédémoniens ne s’aperçurent pas de l'approche de l’en- 
nemi, car le terrain était fourré ; c’est quand les autres en- 
tonnèrent le péan qu'ils s’en rendirent compte, et aussitôt 118. 
donnèrent de leur côté l’ordre à tous de prendre leurs dis- 
positions pour la bataille. Une fois que les contingents 
eurent pris la place que leurs commandants spartiates avaient 
assignée à chacun, on fit passer l’ordre de serrer sur l'aile. 
marchante, pendant que les Lacédémoniens appuyaient sur 
la droite, et étiraient si bien leur aile que les Athéniens se 
trouvèrent avoir six de leurs tribus en face des Lacédémo- 
niens et quatre en face des Tégéates. 20 [] n’y avait plus 
un stade entre les deux armées quanü les Lacédémoniens, 
après avoir sacrifié à la Chasseresse la chèvre rituelle *, avan- 
cèrent vers l'ennemi, en faisant obliquer leur aile débor- 


1. C’est, dans les Helléniques, la seule bataille où Xénophon nous 
renseigne avec précision sur l'importance des effectifs engagés : 
cf. les rectifications proposées par M. E. Cavaignac, Rev. El. Απο. Ύ 
εἰν" (1925), p. 2η3-2η8. | 

. ἢ est probable que les négociations au sujet du commande- 
oi (8 13) avaient abouti à un roulement (cf. VIE, τ, 14) ; la cité 
qui exerçait le commandement occupait l'aile droite, c’est-à-dire 
l’aile marchante et enveloppante ; les Lacédémoniens étaient, eux 
aussi, à l’aile droite, donc, dans le dispositif actuel, en face, non 
plus des Thébains, mais des Athéniens. 
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μένιοι où παρῆσαν] εἷς ὀκτακοσίους, ᾿Αθηναίων δ᾽ εἰς 
ἑξακοσίους, καὶ Χαλκιδέων τῶν ἐξ Εὐβοίας εἰς ἑκατόν, 
. Λοκρῶν δὲ τῶν Ὀπουντίων εἷς πεντήκοντα. Καὶ ψιλῶν δὲ 
σὺν τοῖς τῶν Κορινθίων πλέον Av’ καὶ γὰρ Λοκροὶ ot Ὀζόλαι 
καὶ Μηλιεῖς καὶ ᾿Αναρνᾶνες παρῇσαν αὐτοῖς. | 

18 Αὕτη μὲν δὴ ἑκατέρων ἡ δύναμις ἐγένετο. Οἱ δὲ 
᾿ Βοιωτοὶ ἕως μὲν τὸ εὐώνυμον εἶχον, οὐδέν τι κατήπειγον 
τὴν μάχην συνάπτειν' ἐπεὶ δὲ οἵ μὲν ᾿Αθηναῖοι κατὰ Λακε- 
δαιμονίους ἐγένοντο, αὐτοὶ δὲ τὸ δεξιὸν ἔσχον καὶ κατ᾽ 
᾿Αχαιοὺς ἀντετάχθησαν, εὐθὺς τά τε ἱερὰ καλὰ ἔφασαν 
εἶναι καὶ παρήγγειλαν παρασκευάζεσθαι ὧς μάχης ἐσομένης. 
Καὶ τιρῶτον μὲν ἀμελήσαντες τοῦ εἰς ἑκκαίδεκα βαθεῖαν 
παντελῶς ἐποιήσαντο τὴν φάλαγγα, ἔτι δὲ καὶ ἦγον ἐπὶ ᾿ 
τὰ δεξιά, ὅπως ὑπερέχοιεν τῷ κέρατι τῶν πολεμίων" οἵ δ᾽ 
᾿Αθηναῖοι, ἵνα μὴ διασπασθείησαν͵ ἐπηκολούθουν, καίπερ 
γιγνώσκοντες ὅτι κίνδυνος εἴη κυκλωθῆναι. 19 Τέως μὲν 
οὖν οἵ Λακεδαιμόνιοι οὐκ ἠσθάνοντο προσιόντων τῶν πολε- 
lou καὶ γὰρ ἦν λάσιον τὸ χωρίον" ἐπεὶ δ᾽ ἐπαιάνισαν, τότε 
δὴ ἔγνωσαν, καὶ εὐθὺς ἀντιπαρήγγειλαν ἅπαντας διασκευ- 
άζεσθαι ὡς εἷς μάχην. ᾿Επεὶ δὲ συνετάχθησαν ὡς ἑκάστους 
οἷ ξεναγοὶ ἔταξαν, παρηγγύησαν μὲν ἀκολουθεῖν τῷ ἧἦγου- 
μένῳ, ἦγον δὲ καὶ of Λακεδαιμόνιοι ἐπὶ τὰ δεξιά, καὶ οὕτω | 
πολὺ ὑὕπερέτεινον τὸ κέρας ὥστε τῶν ᾿Αθηναίων at μὲν 8E 
φυλαὶ κατὰ τοὺς Λακεδαιμονίους ἐγένοντο, αἴ δὲ τέτταρες 
κατὰ Τεγεάτας. 20 Οὐκέτι δὲ στάδιον ἀπεχόντων, 
σφαγιασάμενοι οἵ Λακεδαιμόνιοι τῇ ᾿Αγροτέρᾳ, ὥστιερ 
| νομίζεται, τὴν χίμαιραν, ἡγοῦντο. ἐπὶ τοὺς ἐναντίους, τὸ 


47 7 ᾿Αθηναίων δ᾽ εἰς ἐξαχ. : Θηδξαίων δὲ εἰς ἐξαχ. χαὶ χιλίους V || 
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dante pour l’encercler. Une fois qu’on fut au corps à corps, 
tous les alliés des Lacédémoniens cédèrent devant leurs adver- 
saires, sauf les gens de Pellène qui, placés en face de ceux de 
Thespies, continuèrent à combattre si bien qu’on tomba sur. 
place des deux côtés. 21 Quant aux Lacédémoniens, ils 
battirent la fraction des Athéniens qu'ils avaient devant eux 
et le mouvement tournant de leur aile débordante leur per- 
mit d'en tuer beaucoup; puis, comme ils n'avaient pas 
éprouvé de pertes, ils continuaient à avancer en bon ordre ! : 

pour les quatre autres tribus athéniennes, ils passèrent à 
côté d'elles avant qu'elles ne fussent revenues de leur pour- 
suite, si bien qu'elles n’eurent pas de pertes sinon peut-être 
dans Le corps-à-corps avec les Tégéates; 22 par contre les 
Lacédémoniens tombent sur les Argiens qui se retiraient, et, 
comme le polémarque de tête * hésitait à les aborder de front, 
quelqu'un cria, dit-on, qu'il fallait laisser passer les premiers 
rangs : cela fait, pendant que les Argiens filaient devant eux, 
ils firent porter leurs coups sur leur flanc découvert et leur 
tuèrent beaucoup de monde. Ils tombèrent aussi sur les 
Corinthiens qui se retiraient ; et, de plus, les Lacédémoniens 
rencontrèrent aussi quelques détachements de Thébains qui 
revenaient de la poursuite, et ils leur tuèrent des hommes en 
masse. 23 Après cela, les vaincus avaient commencé par 
fuir vers les remparts ; puis, comme Îles Corinthiens ne 
les laissèrent pas entrer, ils revinrent établir leurs tentes dans 
leur précédent camp *. Les Lacédémoniens de leur côté se 
retirèrent et dressèrent un trophée là où avait commencé le 
| is she ὡς Voilà donc comment se passa cette bataille. 


| Caire III 


À tailas en Grèce 4 Cependant Agésilas, en hâte, arri- 
| ὲ " vait d'Asie à la rescousse. Comme 1] 

1. Il faut entendre que les Lacédémoniens, après avoir défait les 
effectifs des six premières tribus athéniennes, passent derrière les 
quatre autres qui se sont avancées sur les Tégéates, et tombent 
naturellement sur le flanc droit des Argiens qui, après avoir, eux 
aussi, bousculé les contingents qui leur faisaient face, revenaient 
au Camp. | | 


{ 
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ὑπερέχον ἐπικάμψαντες εἷς κύκλωσιν. "Enel δὲ συνέμειξαν, 
ot μὲν ἄλλοι σύμμαχοι πάντες of τῶν Λακεδαιμονίων ἔκρα- 
τήθησαν ὑτιὸ τῶν ἐναντίων, Πελληνεῖς δὲ κατὰ Θεσπιέας 
γενόμενοι ἐμάχοντό τε καὶ ἐν χώρᾳ. ἔπιπτον ἑκατέρων. 
21 Αὐτοὶ δὲ of Λακεδαιμόνιοι ὅσον τε κατέσχον τῶν 
᾿Αθηναίων ἐκράτησαν, καὶ κυκλωσάμενοι τῷ ὅπερέχοντι πολ- 
λοὺς ἀπέκτειναν αὐτῶν͵ καὶ ἅτε δὴ ἀπαθεῖς ὄντες, συντε- 
ταγμένοι ἐπορεύοντο᾽ καὶ τὰς μὲν τέτταρας φυλὰς τῶν 
᾿Αθηναίων πρὶν ἐκ τῆς διώξεως ἐπαναχωρῆσαι παρῆλθον, 
ὥστε οὐκ ἀπέθανον αὐτῶν πλὴν εἴ τις ἐν τῇ συμβολῇ ὕτπὸ 
Τεγεατῶν: 22 τοῖς δ᾽ ᾿Αργείοις ἐπιτυγχάνουσιν οἵ Λακε- 
δαιμόνιοι ἀναχωροῦσι, καὶ μέλλοντος τοῦ πρώτου πολε- 
μάρχου ἐκ τοῦ ἐναντίου συμθάλλειν αὐτοῖς, λέγεται ἄρα 
τις ἀναβθοῆσαι παρεῖναι τοὺς πρώτους. Ὥς δὲ ᾿τοῦτ᾽ 
ἐγένετο, παραθέοντας δὴ παίοντες εἷς τὰ γυμνὰ πολλοὺς 
ἀπέκτειναν αὐτῶν. ᾿Επελάθοντο δὲ καὶ Κορινθίων ἀναχω- 
ρούντων. Ἔτι δ᾽ ἐπέτυχον of Λακεδαιμόνιοι καὶ τῶν 
Θηβαίων τισὶν ἀναχώροῦσιν ἐκ τῆς διώξεως, καὶ ἀπέκτειναν 
συχνοὺς αὐτῶν. 23 Τούτων δὲ γενομένων, οἱ ἡττώμενοι 
τὸ μὲν πρῶτον ἔφευγον πρὸς τὰ τείχη᾽ ἔπειτα δ᾽ εἰρξάντων 
Κορινθίων πάλιν κατεσκήνησαν εἷς τὸ ἀρχαῖον στρατόπεδον. 
Λακεδαιμόνιοι δ᾽ αὖ ἐπαναχωρήσαντες, ἔνθα τὸ- πρῶτον 
τοῖς πολεμίοις συνέμειξαν, ἐστήσαντο τρόπαιον, Καὶ αὔτη 
μὲν δὴ À μάχη οὕτως ἐγένετο. 


ΠῚ} 


1 Ὃ δ᾽ ᾿Αγησίλαος σπεύδων μὲν ἐκ τῆς ᾿Ασίας ἐβοήθει’ 
ὄντι δ᾽ αὐτῷ ἐν ᾿Αμφιπόλει ἀγγέλλει Δερκυλίδας ὅτι 
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était à Amphipolis, Dercylidas lui annonce que les Lacédé- 
moniens sont de nouveau vainqueurs : ils ont eux-mêmes 
huit morts, les ennemis un très grand nombre ; maïs il ne 
Jui cache pas que chez les alliés les pertes n'étaient pas légè- 
res ‘. 2 Comme Agésilas lui demandait : « Ne serait-il 
pas opportun, Dercylidas, que les cités qui nous ont envoyé 
des contingents fussent au plus tôt informées de cette vic- 
toire ? », Dercylidas répondit : « Ils auront plus de cœur, en 
tous cas, je pense, lorsqu'ils auront appris cette nouvelle. — Eh 
bien ! puisque tu y as assisté, n'est-ce pas toi-même qui sauras 
le mieux la leur annoncer ἢ» Α ces mots, l’autre, enchanté 
— car il aimait les voyages — dit: « Si tu veux bien me 
l'ordonner. — Je te l’ordonne donc, et je te charge de leur 
annoncer aussi que, siles événements qui vont venir réussis- 
sent également bien, nous reviendrons auprès d'eux, comme 
nous l’avons d’ailleurs déclaré.» 3  Là-dessus Dercylidas se 
met en route, d'abord dans la direction de l’Hellespont ; Agé- ” 
silas cependant, après avoir traversé la Macédoine, arriva en 
Thessalie. Les gens de Larissa, de Crannon, de Scotoussa, de 
Pharsale, en leur qualité d’alliés des Béotiens 3, et, dans l’en- 
semble, tous les Thessaliens, sauf ceux d’entre eux qui se 
trouvaient alors bannis, le larcelaient en suivant sa marche. 
4 Il avait jusqu'alors mené son armée en carré”. avec ses 
cavaliers la moitié en avant, la moitié en queue ; mais comme 
les Thessaliens retardaient son avance en faisant des charges 
sur son arrière, il détache, pour l’envoyer aussi en queue, sa 
cavalerie de tête, et ne gar le que son escorte. 5: Comme 
les deux cavaleries avaient pris position et se faisaient face, 
les Thessaliens, pensant qu'il n’était pas opportun de risquer 
un combat à cheval contre les hoplites, après avoir fait demi- 
tour, se retiraient au pas; les autres les suivaient bien pru- 
demment. 6 En se rendant compte de la faute que les uns 
et les autres étaient en train de commettre, Agésilas envoie 
son escorte, composée de cavaliers bien gaillards, et leur 


1. 1 100 chez les alliés de Sparte, 2 800 chez leurs ennemis (Diod., 
XIV, 83); ὀχτὼ uiv Λαχεδαιμονίων, ἐγγὺς δὲ υὐδιοι τῶν πολεμίων 
(Agés., 7, 5), est évidemment une erreur ou une faute de copiste. 
_2. Tel est sans doute le résultat de l'intervention des Alliés en 
Thessalie au lendemain de la bataille d’'Haliartos : Diod., XIV, 82, 5-6. 
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νικῷέν τε αὖ Λακεδαιμόνιοι, καὶ αὐτῶν μὲν τεθνάναι 
ὀκτώ, τῶν δὲ πολεμίων παμπληθεῖς" ἐδήλου δὲ ὅτι καὶ τῶν 
συμμάχων οὐκ ὀλίγοι πεπτωκότες εἶεν. 2 ’Epouévou δὲ 
τοῦ ᾿Αγησιλάου" "Ap” ἄν, ὦ Δερκυλίδα, ἐν καιρῷ γένοιτο, 
εἰ αἷ συμπέμπουσαι πόλεις ἡμῖν τοὺς στρατιώτας τὴν 
νίκην ὧς τάχιστα πύθοιντο ; ἀπεκρίνατο δὴ ὃ Δεκρυλίδας" 
Ἐῤθυμοτέρους γοῦν εἰκὸς ταῦτ᾽ ἀκούσαντας εἶναι. Οὐκοῦν 
σύ, ἐπεὶ παρεγένου κάλλιστα ἂν ἀπαγγείλαις : ὃ δὲ ἄσμενος 
ἀκούσας, καὶ γὰρ ἀεὶ φιλαπόδημος ἦν, εἶπεν: Εἰ σὺ. 
τάττοις. ᾿Αλλὰ τάττω, ἔφη, καὶ προσατιαγγέλλειν γε κελεύω 
ὅτι ἐὰν καὶ τάδε εὖ γένηται, πάλιν παρεσόμεθα, ὥσπερ καὶ 
ἔφαμεν. 3 ‘O μὲν δὴ Δερκυλίδας ἐφ᾽ “Ἑλλησπόντου 
τιρῶτον ἔπορεύετο᾽ ὃ δ᾽ ᾿Αγησίλαος διαλλάξας Μακεδονίαν 
εἰς Θετταλίαν ἀφίκετο. Λαρισαῖοι μὲν οὖν καὶ ΚΚραννώνιοι 
καὶ Σκοτουσσαῖοι καὶ Φαρσάλιοι, σύμμαχοι ὄντες Βοιωτοῖς, 
καὶ πάντες δὲ Θετταλοί, πλὴν ὅσοι αὐτῶν φυγάδες τότ᾽ 
ἐτύγχανον, ἐκακούργουν αὐτὸν ἐπακολουθοῦντες. 4 Ὃ 
δὲ τέως μὲν ἦγεν ἐν πλαισίῳ τὸ στράτευμα, τοὺς ἡμίσεις 
μὲν ἔμπροσθεν, τοὺς ἡμίσεις δ᾽ ἔτ᾽ οὖρϑ ἔχων τῶν ἱππέων" 
ἐπεὶ δ᾽ ἐκώλυον τῆς πορείας οἵ Θετταλοὶ ἐπελαύνοντες 
τοῖς ὄπισθεν, παραπέμπει ET οὐρὰν καὶ τὸ ἀπὸ τοῦ στό- 
ματος ἱππικὸν τιλὴν τῶν περὶ αὗτόν: 5 ὡς δὲ παρετά- 
ἔαντο ἀλλήλοις, ot μὲν Θετταλοὶ νομίσαντες οὐκ ἐν καλῷ 
εἶναι πρὸς τοὺς δπλίτας ἱππομαχεῖν, στρέψαντες βάδην 
ἀπεχώρουν. OÙ δὲ μάλα σωφρόνως ἐπηκολούθουν. 
6 Γνοὺς δὲ ὃ ᾿Αγησίλαος ἃ ἑκάτεροι ἡμάρτανον, πέμπει 
τοὺς περὶ αὑτὸν μάλα εὐρώστους ἱππέας, καὶ κελεύει τοῖς 
τε ἄλλοις παραγγέλλειν καὶ αὐτοὺς διώκειν ὡς τάχιστα καὶ 


ΠῚ 2 5 εὐθυμοτέρους : ἐνθ- Β || ἀχούσαντας : -σαντα B || 8 γε om. 
ΝΥΕΙ 8 r ἐφ᾽ Dindorf : ἐφ᾽ F 2 eraso spiritu ἀφ’ BMVCF, || 2 πρῶ- 
τον : ἤδη (ἃ || 3 χραννώνιοι Dindorf : χρανώνιοι vel -νειοι codd. || 
(A Droroucoaior : σχοτουσαῖοι MVC || 4 ἐν αὑτὸν : αὐτὸν codd. || 6 2 
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enjoint de transmettre aux. autres l’ordre d'attaquer et de 
poursuivre eux-mêmes au plus vite l'ennemi, sans lui laisser 
faire de nouveau demi-tour. 7 Quand les Thessaliens les 
virent inopinément charger, les uns s’enfuirent sans se retour- 
ner, les autres, en essayant de le faire, furent pris pendant 
qu'ils présentaient leurs chevaux de flanc; 8 néanmoins 
Polycharmos de Pharsale, commandant de cavalerie, ne se 
contente pas de faire demi-tour : il combat avec ses hommes 
et 1l est tué. Là-dessus la fuite des Thessaliens devient quel- 
que chose d'inoui ; 8.381 les uns se font tuer, les autres se 
font prendre ; et ils ne s’arrétèrent pas avant d'ètre arrivés 
dans la montagne de Narthakion. 9 C'est alors qu'Agésilas 
éleva un trophée entre Pras et Narthakion, et il demeura sur 
place, enchanté de ce qui s'était passé : les gens les plus fiers de 
leur cavalerie, il les avait vaincus maintenant. avec la cava- 
lerie qu'il avait constituée lui-même. Après avoir le lende- 
main franchi les montagnes de l’Achaïe de Phthie !, il fit tout 
le reste de sa route en pays ami jusqu’à ce qu'il approchât 
des frontières de Béotie “. | 
| 40 Il était sur la route qui y 
Arrivé en Béotie  Gébouche quand on crut voir le soleil 
ilapprend la défaite 
de Cnide sous la forme d’un croissant ?, et qu’on 
lui annonça la défaite que les Lacédé- 
moniens avaient subie sur mer ainsi que la mort du 
navarque Peisandros ὃ, On racontait aussi comment la 
bataille avait lieu. 44 C'était dans les eaux de Cnide que 
s'étaient rencontrées les deux flottes ; Pharnabaze, qui avait 
le titre d’amiral, était avec l'escadre Dhénicienne : Conon, 
avéc la division grecque, était rangé devant lui. 42 Pei- 
sandros s'était déployé en face d'eux, et il avait bien vu alors 
que ses vaisseaux étaient beaucoup moins nombreux que la 


1. On désigne communément de cette façon le petit canton 
d’Achaïe situé au Sud de la Thessalie, pour le distinguer de l’Achaïe 
du Péloponnèse, l’Achaïe de Phthie ayant d’ailleurs été la première 
résidence des Achéens du Péloponnèse. 

a. Ils ’agit de l’éclipse du 14 août 394. 

8. On ἃ déjà fait remarquer le surprenant silence de Xénophon 
sur les événements qui ont PTRDRES la bataille de Cnide : cf. Rev. 
de Phil., 1930, p. 214. 
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μηκέτι δοῦναι αὐτοῖς ἀναστροφήν. 7 Οἱ δὲ Θετταλοὶ 
ὡἃς εἶδον παρὰ δόξαν ἐλαύνοντας, ot μὲν αὐτῶν ἔφυγον. 
οὐδ᾽ ἀνέστρεψαν, οἱ δὲ πειρώμενοι τοῦτο ποιεῖν, πλαγίους 
ἔχοντες τοὺς ἵππους ἥλίσκοντο. 8 [Πολύχαρμος μέντοι 
ὃ Φαρσάλιος ἱπτιαρχῶν ἀνέστρεψέ τε καὶ μαχόμενος σὺν 
τοῖς περὶ αὑτὸν ἀποθνήσκει. ‘Qc δὲ τοῦτ᾽ ἐγένετο, φυγὴ 
τῶν Θετταλῶν ἐξαισία ylyvetar ὥστε οἵ μὲν ἀπέθνῃσκον 
αὐτῶν, οἱ δὲ καὶ ἡλίσκοντο, ἔστησαν δ᾽ οὖν οὐ πρόσθεν, 
πρὶν ἐν τῷ ὄρει {(τῷ ὲν Ναρθακίῳ ἐγένοντο. 9 Καὶ τότε 
μὲν δὴ ὃ ᾿Αγησίλαος τρόπαιόν τ᾽ ἐστήσατο μεταξὺ Πραν- 
τὸς καὶ Ναρθακίον, καὶ αὐτοῦ ἔμεινε, μάλα ἡδόμενος τῷ 
ἔργῳ, ὅτι τοὺς μέγιστον φρονοῦντας ἐπὶ ἱππικῇ ἐνενικήκει 
σὺν ᾧ αὐτὸς συνέλεξεν ἱππικῷ. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ὑπερθδαλὼν 
τὰ ᾿Αχαϊκὰ τῆς Φθίας ὄρη τὴν λοιπὴν πᾶσαν διὰ PS 
ἐπορεύετο μέχρι τιρὸς τὰ Βοιωτῶν ὅρια. | 
10 Ὄντος δ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τῇ ἐμβολῇ ὅ ἥλιος μηνοειδὴς 
ἔδοξε φανῆναι, καὶ ἠγγέλθη ὅτι ἥττημένοι εἶεν οἷ Λακεδαι- 
μόνιοι τῇ ναυμαχίᾳ καὶ ὁ ναύαρχος Πείσανδρος τεθναίη. 
Ἐλέγετο δὲ καὶ ᾧ τρότιῳ À ναυμαχία ἐγένετο. 11 Εἶναι 
μὲν γὰρ περὶ Κνίδον τὸν ἐπίπλουν ἀλλήλοις, Φαρνάβαζον 
δὲ ναύαρχον ὄντα σὺν ταῖς Φοινίσσαις εἶναι, Κόνωνα δὲ τὸ 
Ἑλληνικὸν ἔχοντα τετάχθαι ἔμτιροσθεν αὐτοῦ. 12 '᾿᾽Αντι- 
. παραταξαμένου δὲ τοῦ []εισάνδρου, καὶ πολὺ ἐλαττόνων 
αὐτῷ τῶν νεῶν φανεισῶν τῶν αὗτοθ τοῦ μετὰ Κόνωνος 
“Ἑλληνικοῦ, τοὺς μὲν ἀπὸ τοῦ εὐωνύμου συμμάχους εὐθὺς 


7 3 οὐδ’ ἀνέστρεψαν Schneider : οἱ δ᾽ ἀνέστρεψαν codd. οἱ μὲν αὐτῶν 
οὐδ’ ἀνέστρεψαν Ages. 2, 8 Ι πλαγίους : «γίως V Il 8 τ: Πολύχαρμος : 
πολύμαρχος GC 113 αὑτὸν : αὐτὸν codd. || 6 ἐν τῷ ὄρει (τῷν ἐν Napôa- 
x{w propono : ἐν τῷ ὄρει ἐν Ναρθ, (αρθ- B,C, ναρθηχ- hic et infra Υ) 
ΒΜΥΕ ἐν (ἐπὶ D) τῷ ὄρει τῷ Ναρθ. D ΓΕ 2, Ὁ Hude ἐν Ναρθ. ἐν 
τῷ ὄρει Breitenbach ‘Keller | 9 2 Πραντὸς U Ages. 2, ὃ : Παπραντὸς 
BMC παπραντοῦ V || 5 ὑπερδαλὼν Hirschig: -βάλλων codd. || 40 3 
ναυμαχίᾳ : ναναρχίᾳ ΜΕ || 44 3 τὸ: τὸν B || 42 τ ἀντιπαραταξαμένου : 
ἀντιταξ- C || 3 αὑτοῦ : αὐτοῦ codd. || τοῦ μετὰ ; τοῦ μὲν μετὰ C || 4 
᾿Ελληνίχου : τοῦ “Ελλ, BMV αὐτοῦ ἑλλ. C forse ‘EAX. secludendum est. 
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division grecque de Conon‘; les alliés de l'aile gauche 
_ l'avaient aussitôt abandonné pour s'enfuir ; lui même avait 
abordé l'ennemi, mais sa trière, avariée par les coups d'épe- 
ron, l'avait porté à terre; tous les autres équipages qui 
avaient été portés à terre avaient abandonné leurs vaisseaux 
et s'était enfuis comme ils pouvaient à Cnide; mais lui, 
_ resté sur son navire, avait été tué à son bord en combattant. 
43 En recevant cette nouvelle, Agésilas la prit d’abord fort 
mal; mais quand 1] eut réfléchi que dans son armée la 
majorité des troupes était vis-à-vis de lui dans des disposi- 
‘tions à prendre leur part des évènements heureux, mais 
qu'en présence de quelque chose de pénible, rien ne pour- 
rait les forcer à y participer, alors 1l changea de façon et 
prétendit qu'on lui annonçait que Peisandros avait été tué, 

mais qu’il était vainqueur sur mer. 44 Et, ce disant, 1 
se mit à offrir un sacrifice pour fêter l'heureuse nouvelle et 
fit de nombreuses distributions des parts des viclimes; si 
bien que dans une escarmouche avec l'ennemi les troupes 
d'Agésilas eurent le dessus, avec l'idée que les FARMER 
niens étaient vainqueurs sur mer. | 
15 Il y avait, rangés en | facé d'Agési- 
las, les Béotiens, les Athéniens, les 
Argiens, les Coathiens. les Ainianes, les gens de l’Eubée 
et ceux (des deux Locrides ; avec Agésilas il y avait, comme 
Lacédémoniens, le bataillon qui était venu de Corinthe par 
mer, la moitié de celui qui était à Orchomène?, et de plus 
les néodamodes de Lacédémone qui avaient fait la campagne 
avec Jui; en outre, le contingent allié que commandait 
Hérippidas, puis celui des villes grecques d'Asie, et ceux des 
villes d'Europe qu'il avait ramassés en passant ; sur place, il 
avait reçu encore des hoplites d'Orchomène et de Phocide ; 
pour les peltastes, ceux d’Agésilas étaient de beaucoup les plus 
nombreux ; pour les cavaliers, leur nombre était à peu près 


Bataille de Coronée. 


1. Si le texte des mss. doit-être conservé (cf. N. C.), Xéuophon 
n’est pas d'accord ici avec Diodore (XIV, 83, Δ), qui attribue 
85 navires à Peisandros, 90 à Conon, l’ensemble de la flotte de Phar- 
nabaze comprenant 170 navires, ἐδ... 70, 6. 

2. Îl est probable que depuis la défection d’Orchomène (IT, 5, 6) 


une garnison spartiate y était établie. 
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αὐτῷ φεύγειν, αὐτὸν δὲ συμμείξαντα τοῖς πολεμίοις 
ἐμβολὰς ἐχούσῃ τῇ τριήρει πρὸς τὴν γῆν ἐξωσθῆναι. καὶ 
τοὺς μὲν ἄλλους ὅσοι εἰς τὴν γῆν ἐξεώσθησαν ἀπολιπόντας 
τὰς ναῦς σφξεσθαι ὅπῃ δύναιντο εἰς τὴν Κνίδον, αὐτὸν 
᾿ ἐπὶ τῇ νηὶ μαχόμενον ἀποθανεῖν. 138 ὍὋ οὖν ᾿Αγησί- 
λαος πυθόμενος ταῦτα τὸ μὲν τπιρῶτον χαλεπῶς ἥνεγκεν᾽ 
ἐπεὶ μέντοι ἐνεθυμήθη ὅτι τοῦ στρατεύματος τὸ πλεῖστον 
εἴη αὐτῷ οἷον ἀγαθῶν μὲν γιγνομένων ἡδέως μετέχειν, εἶ 
δέ τι χαλεπὸν ὄρῷεν, οὐκ ἀνάγκην εἶναι κοινωνεῖν αὐτοῖς, 
ἐκ τούτου μεταβαλὼν ἔλεγεν ὧς ἀγγέλλοιτο 8 μὲν Πείσαν- 
ὄρος τετελευτηκώς, νικῴη δὲ τῇ ναυμαχίᾳ. 44 “Aux δὲ 
ταῦτα λέγων καὶ ἐβουθύτει ὡὃἃς εὐαγγέλια καὶ πολλοῖς 
διέπεμτιε τῶν τεθυμένων᾽ ὥστε ἀκροδολισμοῦ ὄντος πρὸς 
τοὺς πολεμίους ἐκράτησαν οἵ τοῦ ᾿Αγησιλάου τῷ λόγῳ ὡς 
Λακεδαιμονίων νικώντων τῇ ναυμαχίᾳ. 

15 σαν δ᾽ οἱ μὲν ἀντιτεταγμένοι τῷ ᾿Αγησιλάφ 
Βοιωτοί, ᾿Αθηναῖοι, ᾿Αργεῖοι, Κορίνθιοι, Αἴνιϑνες, Εὐβοεῖς, 
Λοκροὶ ἀμφότεροι’ σὺν ᾿Αγησιλάῳ δὲ Λακεδαιμονίων μὲν 
μόρα À ἐκ Κορίνθου διαβθᾶσα, ἥμισυ δὲ μόρας τῆς ἐξ Ὄρχο- 
μενοῦ,͵ ἔτι δ᾽ οἵ ἔκ Λακεδαίμονος νεοδαμόδεις συστρατευ- 
σάμενοι αὐτῷ, πρὸς δὲ τούτοις οὗ ἫἯἩριππίδας ἐξενάγει 
ξενικοῦ, ἔτι δὲ οἵ ἀπὸ τῶν ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ πόλεων “Ἑλληνίδων, ᾿ 
καὶ ἀπὸ τῶν ἐν τῇ Εὐρώπῃ ὅσας διιὼν παρέλαβεν" αὐτόθεν 
δὲ προσεγένοντο δπλῖται Ὀρχομένιοι καὶ Φωκεῖς. ΠΕελ- 
τασταί γε μὴν πολὺ πλείους οἵ μετ᾽ ᾿Αγησιλάου: ἱππεῖς δ᾽ 
αὖ παρᾳπλήσιοι ἀμφοτέροις τὸ πλῆθος. 16 Ἢ μὲν δὴ 
δύναμις αὔτη ἀμφοτέρων" διηγήσομαι δὲ καὶ τὴν μάχην͵ 
καὶ ττιῶς ἐγένετο οἵα οὐκ ἄλλη τῶν γ᾽ ἐφ᾽ ἡμῶν. Συνῇσαν 

42 5 αὐτῷ: αὐτοὺς V || 6 ἐξωσθῆναι : ἐξωθ- Β || 7 ἐξεώσθησαν 
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égal des deux côtés. 16 Telles étaient donc les forces 
respectives ; je ferai aussi un récit de la bataille et je mon- 
trerai comment elle ne ressemble à aucune de celles de 
notre temps ‘. La rencontre eut lieu dans la plaine au pied 
de Coronée : Agésilas et ses troupes venaient de la vallée du 
Céphise, les Thébains et leurs alliés, de l’Hélicon. Agésilas 
était à la tête de l'aile droite de son armée, il avait les gens 
d’Orchomène à l'extrême gauche ; de leur côté, les Thébains 
étaient eux-mêmes à droite, les Argiens occupaient leur 
aile gauche. 17 Pendant tout le temps de la marche 
d'approche il régna un grand silence des deux côtés; au 
moment où la distance qui les séparait n’était plus que d’un 
stade, alors, poussant leur cri de guerre, les Thébains char- 
gèrent droit à l'ennemi; 1l ÿ avait encore trois plèthres 
environ entre les armées quand se détachèrent à leur ren- 
contre, au pas de course, de la ligne d’Agésilas les alliés que 
commandait Hérippidas, et avec eux les troupes d’Ionie, 
d'Eolide et de l’Hellespont : tous ces contingents partici- 
pèrent à cette charge et, arrivés à portée de lance, ils 
mirent leurs adversaires en déroute. Cependant les Argiens 
n’attendirent pas les troupes d’Agésilas et s'enfuirent sur les 
pentes de l'Hélicon. 18 Là, quelques alliés voulaient déjà 
couronner Agésilas, quand on lui annonce que les Thébains, 
après avoir taillé en pièces les gens d'Orchomène, sont sur 
ses bagages. Aussitôt il fit faire une conversion à sa colonne 
pour la ramener sur eux ; de leur côté, les Thébains, voyant 
leurs alliés en fuite près de l'Hélicon, voulurent se frayer un 
passage jusqu'à eux, et, après s'être reformés, 118 avançaient 
résolument. 10 C'est bien là qu'on est en droit de parler, 
sans conteste, de Îa hardiesse d'Agésilas; on ne peut pas 
dire en tous cas qu'il choisit la conduite la moins dange- 
reuse. 1] pouvait laisser passer la troupe qui se frayait un 
chemin, marcher derrière elle et mettre la main sur ses der- 
niers rangs : il s’en garda bien; au contraire, front contre 
front, 1] chargea les Thébains : les boucliers s'entre-choquent, 
et c'est la mêlée, le corps-à-corps, les hommes qui tuent ou 
qui tombent. Finalement un certain nombre de Thébains se 


1. C'est la péripéhe dramatique des ἃ 18-19 qui justifie ce juge- 
ment : cf. Rev. de Phil., 1930, p. 123. 
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μὲν γὰρ εἷς τὸ κατὰ Κορώνειαν πεδίον of μὲν σὺν ᾿Αγησιλάῳ 
ἀττὸ τοῦ Κηφισοῦ, οἱ δὲ σὺν Θηθαίοις ἀπὸ τοῦ “Ἑλικῶνος. 
Εἶχε δ᾽ ᾿Αγησίλαος μὲν δεξιὸν τοῦ μετ᾽ αὐτοῦ͵ ᾿Ορχομένιοι 
δ᾽ αὐτῷ ἔσχατοι ἦσαν τοῦ εὐωνύμον. Οἱ δ᾽ αὖ Θηβαῖοι 
αὐτοὶ μὲν δεξιοὶ ἦσαν, ᾿Αργεῖοι δ᾽ αὐτοῖς τὸ εὐώνυμον 
εἶχον. 17 Zuviévrov δὲ τέως μὲν σιγὴ πολλὴ ἀπ΄ ἀμφο- 
τέρων ἦν᾽ ἡνίκα δ᾽ ἀπεῖχον ἀλλήλων ὅσον στάδιον, ἄλαλά- 
ξαντες ot Θηβαῖοι δρόμῳ ὅμόσε ἐφέροντο. ‘Ac δὲ τριῶν 
ἔτι πλέθρων ἐν μέσῳ ὄντων ἀντεξέδραμον ἀπὸ τῆς ᾿Αγησι- 
᾿ λάου φάλαγγος ὧν Ἡριππίδας ἐξενάγει καὶ σὺν αὐτοῖς 
Ἴωνες καὶ Αἰολεῖς καὶ Ἑλλησπόντιοι, καὶ πάντες οὗτοι 
τῶν συνεκδραμόντων τε ἐγένοντο καὶ εἰς δόρυ ἀφικόμενοι 
ἔτρεψαν τὸ καθ᾽ αὑτούς. ᾿Αργεῖοι μέντοι οὐκ ἐδέξαντο τοὺς 
περὶ ᾿Αγησίλαον, ἀλλ᾽ ἔφυγον ἐπὶ τὸν “Ἑλικῶνα. 18 Κἀν- 
ταῦθα οἱ μέν τινες τῶν ξένων ἐστεφάνουν ἤδη τὸν ᾿Αγησί- 
λαον, ἀγγέλλει δέ τις αὐτῷ ὅτι οἵ Θηθαῖοι τοὺς Ὀρχομενίους 
διακόψαντες ἐν τοῖς σκενοφόροις εἴησαν. Καὶ ὃ μὲν εὐθὺς 
ἐξελίξας τὴν φάλαγγα ἦγεν ἐπ᾽ αὐτούς" ot δ᾽ αὖ Θηθαῖοι 
ὡς εἶδον τοὺς συμμάχους πρὸς Ἑλικῶνι πεφευγότας, 
διαπεσεῖν βουλόμενοι πρὸς τοὺς ἑαυτῶν, συσπειραθέντες 
ἐχώρουν ἐρρωμένως. 190 ᾿Ενταῦθα δὴ ᾿Αγησίλαον ἀνδρεῖον 
μὲν ἔξεστιν εἰπεῖν ἀναμφισθητήτως" οὐ μέντοι εἵλετό γε 
τὰ ἀσφαλέστατα. ᾿Εξὸν γὰρ αὐτῷ παρέντι τοὺς διαπίπτον- 
τας ἀκολουθοῦντι χειροῦσθαι τοὺς ὄπισθεν, οὐκ ἐποίησε 
τοῦτο, ἀλλ᾽ ἄντιμέτωπος συνέρραξε τοῖς Θηθαίοις᾽ ᾿καὶ 
συμβαλόντες τὰς ἀσπίδας ἐωθοῦντο, ἐμάχοντο, ἀπέκτεινον, 
ἀπέθνῃσκον. Τέλος δὲ τῶν Θηδαίων οἵ μὲν διαπίπτουσι τιρὸς 


16 ἡ μὲν ante γὰρ om. G || 6 μὲν ante δεξιὸν om. C || 7 τοῦ Ages. 
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fraient un chemin jusqu'à l'Hélicon ; mais beaucoup furent 
tués en faisant retraite. 20 Une fois la victoire d’Agésilas 
assurée, comme on l'avait transporté, blessé, auprès de son 
infanterie, quelques cavaliers accourent lui dire qu'environ 
quatre-vingts ennemis en armes se trouvent au pied du 
temple ‘, et lui demander ce qu'il faut faire ; et lui, malgré 
ses nombreuses blessures, n'oublia pas ce qu'il devait à la 
divinité ; 1] commande qu'on les laisse aller où 115 veulent et 
défend qu'on leur fasse du mal. C’est alors seulement — car. 
il était déjà tard — qu’on dina et qu'on prit du repos. 24 
Le lendemain, de bonne heure 11 donna l'ordre au polé- 
marque Gylis de ranger l’armée en bataille et de dresser un 
trophée : tous devaient se couronner en l'honneur du Dieu ?, 
et tous les flûtistes devaient jouer : ce qui fut fait. Cepen- 
dant les Thébains envoyèrent des hérauts pour demander 
par convention leurs morts qu'ils voulaient enterrer. C'est 
ainsi qu'une trêve est signée ; puis Agésilas, arrivé à Delphes, 
consacra au Dieu la dîme du butin *, qui ne se monta pas à 
moins de cent talents. De son côté le polémarque Gylis, 
avec l’armée, part pour la Phocide, et de là envanit la 
Locride. 22 Tout le jour les soldats s’occupèrent à piller, 
dans les villages, le mobilier et les vivres ; maïs, lorsqu'on 
fut près du soir, les Lacédémoniens, qui se retiraient les 
derniers, furent suivis par les Locriens qui lançaient flèches 
et javelots ; les Lacédémoniens firent demi-tour, les pour- 
suivirent et leur abattirent quelques hommes; alors ils 
renoncèrent à les suivre par derrière, et se mirent à leur 
envoyer des projectiles d’en haut sur leur droite. 23 Les 
autres essayèrent de leur courir sus en remontant les pentes ; 
mais l'obscurité arrivait, et, dans leur retraite, ils tom- 
baient, les uns ἃ cause de la difficulté du terrain et de 
l'impossibilité de voir ce qui était devant eux, les autres 


1. ἢ s’agit du temple d’Athéna Itonia, situé en.effet dans la 
plaine au pied de Coronée : c'était le centre religieux de la confédé- 
ration béotienne. 

2. 1] est probable qu'il s’agit d’Apollon, le dieu dorien par exccl- 
lence, à qui Agésilas va faire une offrande magnifique. 

3. Il s’agit essentiellement du butin ramené d'Asie : cf. N. C., 
et Plut., Agés., 19: τῶν x τῆς ᾿Ασίας λαφύρων. 
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τὸν “Ἑλικῶνα, πολλοὶ δ᾽ ἀποχωροῦντες ἀπέθανον. 
20 Ἐπεὶ δ᾽ ἡ μὲν νίκη ᾿Αγησιλάου ἐγεγένητο, τετρωμένος 
δ᾽ αὐτὸς προσενήνεκτο πρὸς τὴν φάλαγγα, προσελάσαντές 
τινες τῶν ἱππέων λέγουσιν αὐτῷ ὅτι τῶν πολεμίων ὡς 
ὄδγδοήκοντα σὺν ὅπλοις ὕπὸ τῷ νεῷ εἶσι, καὶ ἠρώτων τί 
χρὴ ποιεῖν. Ὃ δέ, καίπερ πολλὰ τραύματα ἔχων, ὅμως οὐκ 
ἐπελάθετο τοῦ θείον, ἀλλ᾽ ἐᾶν τε ἀπιέναι À βούλοιντο ἐκέ- 
λευε καὶ ἀδικεῖν οὐκ εἴα. Τότε μὲν οὖν, καὶ γὰρ ἦν ἤδη 
ὀψέ, δειπνοποιησάμενοι “κοιμήθησαν. 21 Πρὼ δὲ ΓΌλιν 
τὸν πολέμαρχον παρατάξαι τε ἐκέλευε τὸ στράτευμα καὶ 
τρόπαιον ἵστασθαι, καὶ στεφανοῦσθαι πάντας τῷ θεῷ καὶ 
τοὺς αὐλητὰς πάντας αὐλεῖν. Kai οἵ μὲν ταῦτ᾽ ἐποίουν. Οἱ 
δὲ Θηθαῖοι ἔπεμψαν κήρυκας, ὑποσπόνδους τοὺς νεκροὺς 
αἰτοῦντες θάψαι. Καὶ οὕτω δὴ αἵ τε σπονδαὶ γίγνονται καὶ 
᾿Αγησίλαος μὲν εἷς Δελφοὺς ἀφικόμενος δεκάτην τῶν ἐκ 
τῆς λείας τῷ θεῷ ἀπέθυσεν οὐκ ἐλάττω ἑκατὸν ταλάντων. 
ΓΌλις δὲ 6 πολέμαρχος ἔχων τὸ στράτευμα ἀπεχώρησεν εἷς 
Φωκέας, ἐκεῖθεν δ᾽ εἰς τὴν Λοκρίδα ἐμθάλλει, 22 Καὶ 
τὴν μὲν ἄλλην ἡμέραν οἷ στρατιῶται καὶ σκεύη ἐκ τῶν 
κωμῶν καὶ σῖτον ἥρπαζον’ ἐπεὶ δὲ πρὸς ἑσπέραν ἦν, τελεν- 
ταίων ἀποχωρούντων τῶν Λακεδαιμονίων ἐπηκολούθουν 
αὐτοῖς ot Λοκροὶ βάλλοντες καὶ ἀκοντίζοντες. Ὥς δ᾽ 
αὐτῶν οἵ Λακεδαιμόνιοι ὁποστρέψαντες καὶ διῴξαντες 
κατέβαλόν τινας, ἐκ τούτου ὄπισθεν μὲν οὐκέτι ἐπηκο- 
λούθουν, ἐκ δὲ τῶν ὑπερδεξίων ἔβαλλον. 23 Οἱ δ᾽ 
ἐπεχείρησαν μὲν καὶ πρὸς τὸ σιμὸν διώκειν ἐπεὶ δὲ σκότος 
τε ἐγίγνετο καὶ ἀποχωροῦντες οἷ μὲν διὰ τὴν δυσχωρίαν 
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sous les traits de l'ennemi ; là périrent le polémarque Gylis, ᾿ 
et, dans son escorte, Pellès, en tout dix-huit Spartiates !, les 
uns tués à coups de pierre, les autres blessés à mort. Et s'ils 
n'avaient pas reçu'le secours des gens du camp ? qui inter- 
rompirent leur diner, ils eussent risqué d’être complètement 
détruits. 


CHAPITRE IV 


4 Après ces événements enfin, tandis 
que les autres contingents étaient ren- 
voyés dans leurs cités respectives, Agé- 
silas de son côté rentra chez lui par mer. Ensuite la guerre 
continua entre les Athéniens, les Béotiens, les Argiens, et 
leurs alliés, qui avaient pour base Corinthe, et les Lacédé- 
moniens avec leurs alliés, qui avaient pour base Sicyone. 
Comme les Corinthiens voyaient que chez eux le territoire 
était ravagé et qu'ils avaient + des morts parce qu'ils étaient 
sans cesse au voisinäge de l'ennemi, tandis que les autres 
alliés jouissaient chez eux de la paix et que leurs terres 
étaient en plein rendement, les gens de la majorité, qui 
étaient les aristocrates, commencèrent à éprouver le désir de : 
la paix, et, dans des réunions, ils s’expliquaient sur ce point. 
2 Il parut clair aux Argiens, aux Athéniens, aux Béotiens, 
et à ceux des Corinthiens qui, les uns, avaient reçu leur part 
de l'argent du Roi, et les autres, s'étaient montrés les prin- 
cipaux responsables de la guerre, que, s'ils ne se mettaient 
pas en travers de ceux qui étaient orientés vers la paix, la 

ville risquait de laconiser de nouveau: 
voilà donc comment 118 entreprirent un 
massacre. Et d’abord ils -prirent la plus 
impte des résolutions ; ailleurs en effet, même s'il s’agit d’une 
condamnation légale, on ne l’exécute pas en pleine fête ; eux 


Suite des hostilités 
(393). 


Massacre 
de Corinthe (392). 


, Ce qui permet de supposer des pertes sévères pour l'ensemble 
du ΕἸ ere 
2. 1 faut comprendre que, tandis que 168 Labidémontens luttaient 
contre l’ennemi, 16 reste de l’armée était arrivé à l’éfape et avait déjà 
établi le camp. 
3. C'est-à-dire en traversant le golfe de Corinthe, et en évitant 
l’isthme, occupé par l'ennemi. 
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ἔπιπτον [ot δὲ] καὶ διὰ τὸ μὴ προορᾶν τὰ ἔμπροσθεν, οἵ δὲ 
καὶ ὕπὸ τῶν βελῶν, ἐνταῦθα ἀπόβνήσκουσι [ΓΌλίς τε ὃ 
πολέμαρχος καὶ τῶν παραστατῶν Πελλῆς, καὶ οἵ πάντες 
ὃς ὀκτωκαίδεκα τῶν Σπαρτιατῶν, of μὲν καταλευσβέντες, 
οἷ δὲ καὶ τραυματισθέντες. Εἰ δὲ μὴ ἐβδοήθησαν αὐτοῖς ἐκ 
τοῦ στρατοπέδου δειπνοῦντες, ἐκινδύνευσαν ἂν ἅπαντες 
ἀπολέσθαι. 


IV 


4 Μετὰ τοῦτόγε μὴν ἀφείθη μὲν κατὰ πόλεις τὸ ἄλλο 
στράτευμα, ἀπέπλευσε δὲ καὶ ὃ ᾿Αγησίλαος ἐπ᾽ οἴκου. Ἔκ 
δὲ πούτου ἐξπολέμουν ᾿Αθηναῖοι μὲν καὶ Βοιωτοὶ καὶ 
᾿Αργεῖοι καὶ οἵ σύμμαχοι αὐτῶν ἔκ KopivBou δρμώμενοι, 
Λακεδαιμόνιοι δὲ καὶ οἵ σύμμαχοι ἐκ Σικυῶνος. Ὁρῶντες 
δ᾽ οἵ ΚΚορίνθιοι ἑαυτῶν μὲν καὶ τὴν χώραν δῃουμένην καὶ 
ἐξ ἀποθνήσκοντας διὰ τὸ ἀεὶ τῶν πολεμίων ἐγγὺς εἶναι, τοὺς 
δ᾽ ἄλλους συμμάχους καὶ αὐτοὺς ἐν εἰρήνη ὄντας καὶ τὰς 
χώρας αὐτῶν ἐνεργοὺς οὔσας, ot τιλεῖστοι καὶ βέλτιστοι 
αὐτῶν. εἰρήνης ἐπεθύμησαν, καὶ συνιστάμενοι ἐδίδασκον 
. ταῦτα ἀλλήλους. 2 Γνόντες δ᾽ ot ᾿Αργεῖοι καὶ ᾿Αθηναῖοι | 
καὶ Βοιωτοὶ καὶ Kopivôlav οἵ τε τῶν παρὰ βασιλέως 
χρημάτων μετεσχηκότες καὶ οἵ τοῦ πολέμου αἰτιώτατοι 
γεγενημένοι ὡς εἰ μὴ ἐκποδὼν ποιήσοιντο τοὺς ἐπὶ τὴν 
εἰρήνην τετραμμένους, κινδυνεύσοι πάλιν ἧ πόλις λακω- 
νίσαι, οὕτω δὴ σφαγὰς ἐπεχείρουν ποιεῖσθαι, Kai τιρῶτον 
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au contraire choisirent le dernier jour des Eucleia*, parce 
qu'ils pensaient bien surprendre plus de gens sur l'agora, 
pour les tuer. 3 Une fois le signal donné aux hommes à 
qui l’on avait indiqué ceux qu'il fallait tuer, ils tirent leurs 
épées et frappent aussi bien l'homme debout au milieu d’un 
groupe, OU assis, OU au théâtre, et même des arbitres du 
concours .en train de siéger. Quand on s’aperçut de ce qui se 
passait, aussitôt les aristocrates s'enfuirent, les uns vers les 
statues des Dieux qui étaient sur l’'Agora, les autres auprès 
des autels: c'est alors que ces impies, sans se préoccuper le 
moins du monde de ce qui est licite — aussi bien ceux qui 
donnaient des ordres que ceux qui les exécutaient — conti- 
nuèrent à les égorger même auprès des édifices sacrés, si 
bien que quelques-uns, qui n'étaient cependant pas parmi 
les victimes, mais qui étaient des hommes respectueux des 
lois, se sentirent l'âme angoissée à voir ce sacrilège. 4 
Ainsi périrent beaucoup de vieillards : car c'était surtout sur 
l’Agora qu'ils se trouvaient ; pour les plus jeunes, comme Pasi- 
mélos * avait eu vent de ce qui allait se passer, ils étaient 
restés tranquilles au Kraneion ! ; mais lorsqu'ils entendirent 
les cris οἱ qu'ils virent arriver quelques hommes échappés à 
l'äffaire, alors ils montèrent à la course sur les pentes de 
l'Acrocorinthe, et repoussèrent les Argiens et les autres qui 
venaient les y attaquer; 5 puis, comme ils délibéraient 
sur ce qu'il fallait faire, voici que tombe le chapiteau d'une 
colonne, sans qu'il y eût tremblement de terre ni coup de 
vent ; ils sacrifièrent alors et les entrailles furent telles que 
les dévins déclarèrent qu’ valait mieux descendre de la 
place ?. Et d’abord ils se retirèrent du territoire de Corinthe 
comme s'ils devaient en être bannis ; mais comme leurs amis 
usaient de persuasion, ainsi que leurs mères et leurs frères, 


. 1. Dans ce faubourg aristocratique situé à la sortie de Corinthe, 
se tronvait un gymnase (cf. Plut., De exsil, 9 ; Hésych., 5. v. Kpd- 
verov) ; c’est peut-être là qu’étaient rassemblés les jeunes gens du 
parti des βέλτιστοι. | 

2. Les sanctuaires ne manquaient pas sur les pentes et au sommet 
de l’Acrocorinthe,.entre autres le fameux temple d’Aphrodiic : c’est 
ce qui explique que les réfugiés aient pu offrir un sacrifice et trouver 
des devins pour l'interpréter. 
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μὲν τὸ πάντων ἀνοσιώτατον ἐβουλεύσαντο οἱ μὲν γὰρ 
ἄλλοι, κἂν νόμῳ τις καταγνωσθῇ, οὐκ ἀποκτιννύουσιν ἐν 
ἑορτῇ“ ἐκεῖνοι δ᾽ Εὐκλείων τὴν τελευταίαν προείλοντο, ὅτι 
πλείους ἄν &ovto λαβεῖν ἐν τῇ ἀγορᾷ, ὥστε ἀποκτεῖναι. 
3 Ὡς δ᾽ ἐσημάνθη οἷς εἴρητο οὗς ἔδει ἀποκτεῖναι, σπα- 
σάμενοι τὰ. ξίφη ἔπαιον τὸν μέν τινα συνεστηκότα ἐν 
κύκλῳ, τὸν δὲ καθήμενον, τὸν δέ τινα ἐν θεάτρῳ, ἔστι δ᾽ ὃν 
καὶ κριτὴν καθήμενον. Ὡς δ᾽ ἐγνώσθη τὸ τῖίρᾶγμα, εὐθὺς 
ἔφευγον οἵ βέλτιστοι, of μὲν πρὸς τὰ ἀγάλματα τῶν ἐν τῇ 
ἀγορᾷ θεῶν, οἵ δ᾽ ἐπὶ τοὺς βωμούς" ἔνθα δὴ οἱ ἀνοσιώτατοι 
καὶ παντάπασιν οὐδὲν νόμιμον φρονοῦντες, οἵ τε κελεύοντες 
καὶ of πειθόμενοι, ἔσφαττον. καὶ πρὸς τοῖς ἱεροῖς, ὥστ᾽ 
ἐνίους καὶ τῶν où τυπιτομένων, νομίμων δ᾽ ἀνθρώπων, 
ἀδημονῆσαι τὰς ψυχὰς ἰδόντας τὴν ἀσέδειαν. 4 ᾿'Ατι- 
θνήσκουσι δ᾽ οὕτω τῶν μὲν πρεσδυτέρων πολλοί" μᾶλλον 
γὰρ ἔτυχον ἐν τῇ ἀγορᾷ ὄντες" οἵ δὲ νεώτεροι, ὅποπτεύ- 
σαντος Πασιμήλον τὸ μέλλον ἔσεσθαι, ἥσυχίαν ἔσχον ἐν 
τῷ Κρανείῳ. Ως δὲ τῆς κραυγῆς ἤσθοντο, καὶ φεύγοντές 
τινες ἐκ τοῦ πράγματος ἀφίκοντο τιρὸς αὐτούς, ἐκ τούτου 
ἀναδραμόντες κατὰ τὸν ᾿Ακροκόρινθόν, προσδαλόντας μὲν 
᾿Αργείους καὶ τοὺς ἄλλους ἀπενγρούσαντο΄. 5 βουλενομέ- 
νῶν δὲ τί χρὴ ποιεῖν, πίπτει τὸ κιόκρανον ἀπό του κίονος 
οὔτε σεισμοῦ οὔτε ἀνέμου yevouévou. Καὶ θνομένοις δὲ 
τοιαῦτα ἦν τὰ ἱερὰ ὥστε οἱ μάντεις ἔφασαν ἄμεινον εἶναι 
καταθαίνειν ἐκ τοῦ χωρίου. Kai τὸ μὲν πρῶτον ὧς φευξό- 
μενοι ἔξω τῆς Κορινθίας ἀπεχώρησαν᾽ ἐπεὶ δὲ καὶ of φίλοι 
αὐτοὺς ἔπειθον καὶ μητέρες ἰοῦσαι καὶ ἀδελφοί, καὶ αὐτῶν 
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_ que même des gens du parti au pouvoir leur promettaient 
par serment qu'il ne leur serait fait aucun mal, alors il y en 
eut quelques-uns qui rentrèrent chez eux. 6 Mais comme 
ils voyaient les gens au pouvoir se conduire en tyrans, qu'ils 
se rendaient compte qu'on était en train de faire disparaitre 
leur cité en enlevant jusqu'aux bornes-frontières, et en don- 
nant à leur patrie le nom d’Argos au lieu de Corinthe, qu'ils 
étaient obligés de participer à la constitution d’Argos, dont 
ils n'avaient que faire, tandis que dans leur propre ville ils 
avaient moins de pouvoir que les métèques, il y en eut 
_ parmi eux qui pensèrent qu'on ne pouvait plus vivre ainsi; 
et, qu’à essayer de refaire de leur patrie ce qu’elle avait été, 
et depuis toujours — Corinthe —, et de la proclamer libre, 
purifiée des meurtriers qui la souillaient, et vivant sous un 
bon régime, il valait la peine, s'ils réussissaient à réaliser ce 
projet, d’être les sauveurs de la patrie, sinon, de trouver 
dans la plus belle et plus noble des entreprises la plus glo- 
rieuse des morts. 7 Ainsi s'explique la tentative d’un 
couple d'hommes, Pasimélos et Alki- 

age ere 46  ménès, qui traversèrent à la nage un 
lacédémonienne. t©rrent pour aller trouver Praxitas, le 
polémarque lacédémonien, qui se trou- 

vait avec son bataillon en garnison à Sicyone, et lui dire 
qu'ils pouvaient lui ménager l'entrée dans les murs qui 
s'étendent jusqu'à Léchaion. L'autré, qui connaissait 
d'avance les deux hommes comme dignes de foi, s'en remit à 
eux, et, après avoir fait le nécessaire pour que [6 bataillon 
qui devait quitter Sicyone y restât, 1] prit ses mesures pour 
entrer. 8 Quand les deux hommes, à la fois par chance et 
grâce à leurs soins, eurent à prendre la garde ensemble, 
précisément à la porte où se trouve le trophée, c'est alors 


r. Les commentateurs entendent qu’il s’agit là du trophée men- 
tionné, IV, 2, 23; mais ce trophée avait été élevé par Agésilas à 
l'endroit où les Lacédémoniens avaient pris contact avec l’ennemi, 
près du ravin de Némée, donc à plusieurs kilomètres de Corinthe ; 
celui dont il est question ici était à la porte même de la ville. Il 
s'agit sans doute de quelque autre trophée, bien connu de Xénophon 
qui résidait peut-être déjà à Corinthe au moment où il rédigeait 
cette partie des Helléniques. 
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δὲ τῶν ἐν δυνάμει ὄντων ἦσαν οἵ ὀμνύοντες ὑπισχνοῦντο 
μηδὲν χαλεπὸν αὐτοὺς πείσεσθαι, οὕτω δὴ ἀπῆλθόν τινες 
οἴκαδε αὐτῶν. 6 “Ὁρῶντες δὲ τοὺς (ἐν δυνάμει ὄντας. 
_ τυραννεύοντας, αἰσθανόμενοι δὲ. ἀφανιζομένην τὴν πόλιν 
διὰ τὸ καὶ ὅρους ἄνεσπάσθαι καὶ "Apyos ἀντὶ Κορίνθου τὴν 
πατρίδα αὐτοῖς δνομάζεσθαι, καὶ πολιτείας μὲν ἀναγκαζό- 
μενοι τῆς ἐν ἼΑργει μετέχειν, ἧς οὐδὲν ἐδέοντο, ἐν δὲ τῇ 
πόλει μετοίκων ἔλαττον δυνάμενοι, ἐγένοντό τινες αὐτῶν 
οἵ ἐνόμισαν οὕτω μὲν ἀθίωτον εἶναι’ πειρωμένους δὲ τὴν 
πατρίδα, ὥσπερ ἦν καὶ ἐξ ἀρχῆς, Κόρινθον ποιῆσαι καὶ 
ἐλευθέραν ἀποδεῖξαι καὶ τῶν μὲν μιαιφόνων καθαράν, . 
᾿εὐνομίᾳ δὲ χρωμένην, ἄξιον εἶναι, εἰ μὲν δύναιντο κατα- 
πρᾶξαι ταῦτα, σωτῆρας γενέσθαι τῆς πατρίδος, et δὲ μὴ | 
δύναιντο, τῶν γε καλλίστων. καὶ μεγίστων ἀγαθῶν ôpeyo- 
μένους ἀξιεπαινοτάτης τελευτῆς τυχεῖν. 7 Οὕτω δὴ 
ἐπιχειρεῖτον ἄνδρε δύο, Πασίμηλός τε καὶ ᾿Αλκιμένης, 
διαδύντε διὰ χειμάρρου συγγενέσθαι Πραξίταᾳ τῷ Λακεδαι- 
μονίων πολεμάρχῳ, ὃς ἐτύγχανε μετὰ τῆς ἑαυτοῦ μόρας 
φρουρῶν ἐν Σικυῶνι, καὶ εἴπτον ὅτι δύναιντ᾽ ἂν παρασχεῖν 
αὐτῷ εἴσοδον εἷς τὰ κατατείνοντα ἐπὶ Λέχαιον τείχη. Ὁ 
δὲ καὶ τπιρόσθεν γιγνώσκων τὼ ἄνδρε ἀξιοπίστω ὄντε, 
ἐπίστευσε, καὶ διαπραξάμενος ὥστε καὶ τὴν ἀπιέναι μέλ- 
λουσαν ἐκ Σικυῶνος μόραν καταμεῖναι, ἔπραττε τὴν εἴσο- 
δον. 8 Ἐπεὶ δὲ τὼ ἄνδρε καὶ κατὰ τύχην καὶ κατ΄ ἔπι- 
μέλειαν ἐγενέσθην φύλακε κατὰ τὰς πύλας ταύτας ἔνθαπερ 
τὸ τρόπαιον ἕστηκεν, οὕτω δὴ ἔχων ὃ Πραξίτας ἔρχεται 


ue 9 πείσεσθαι: πήσ- Υ | 6 τ ἐν δυνάμει ὄντας suppl. Campe || 2 
: δὴ C Ι 3 ὅρους : ὕρχους M || ἀνεσπάσθαι Pinces ἀνασπ- codd. || 4 
αὐτοῖς : αὐτῶν MVC || 7 μὲν : μὴ V [|[(ἀδίωτον F, : ἀξιοδίωτον MVCF, 
ἀξιοθίωτοι B || 12 γε Schneïder : τε codd. || LR : ἀπο νει 
V || τῷ ἀξιεπαινοτάτης : ἀξεπ- Β ἀξιεπαινετωτάτης MVC || 7 3 δια- 
δύντε τι τδύντες B || 6 Λέχαιον τείχη: λεχαιοντείχη cum signo nomi- 
nis proprii B || 7 xai bis scriptum in fine et in initio Versus V | 
πρόσθεν : πρόσθε B || 8 1 xai κατὰ τύχην : xai om. C. 
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que Praxitas arrive avec son bataillon, des gens de Sicyone, 
et tout ce qu'il y avait de bannis de Corinthe. Une fois près 
de la porte, redoutant d'entrer, il décida d’envoyer un de 
ses hommes de confiance pour voir ce qui se passait à l’inté- 
rieur. Les deux autres l'introduisirent et mirent tant de 
franchise à lui faire voir les choses que celui qui était entré 
rendit compte que la situation était, sans tromperie possible, 
telle qu'ils l'avaient décrite. Là-dessus Praxitas entre. 9 
Comme le grand espace qui séparait les deux murs donnait 
à sa troupe, quand elle se déployait, l'impression d’être peu 
nombreuse‘, elle établit une palissade et un fossé, comme 
_elle put, devant elle, en attendant que les alliés vinssent à 
son secours ; 1l faut dire aussi qu'il y avait derrière elle dans 
le port ? une garnison béotienne. Le jour qui suivit la nuit 
où elle était entrée se passa sans combat; mais le lendemain 
les Argiens arrivèrent en hâte à la res- 

Bataille dans Ÿ cousse. Ils trouvent rangés en bataille 
les Longs-Murs de les Lacédé ns à droite CU d'en 

Corinthe. es Lacédémoniens à droite, ἃ ὁ eux 

les gens de Sicyone, enfin les exilés de 

Corinthe, au nombre de cent cinquante environ, contre le 
mur de l'Est : ils se déploient en face d’eux + avec les mer- 
cenaires d’Iphicrate contre le mur de l'Est, et, après eux, les 
 Argiens ; à leur aile gauche ils avaient les Carinthiens de la 
ville. 10 Avec le sentiment de supériorité que leur don- 
nait leur nombre, ils avancèrent ; ils eurent l'avantage sur 
les gens de Sicyone, et, après avoir arraché la palissade, ils se 
mirent à les poursuivre dans la direction de la mer; en cet 
endroit ils leur tuèrent beaucoup de monde. Le chef d’esca- 
drons Pasimachos, avec un petit nombre de cavaliers, en 
voyant les gens de Sicyone écrasés, fait attacher ses chevaux 
aux arbres, et, enlevant leurs boucliers aux fuyards, marche 
avec ses volontaires à la rencontre des Argiens. Ceux-ci, 


1. L'espace compris entre les deux murs qui reliaient Corinthe à 
Léchaion paraît avoir été en effet considérable ; le mur de l’Ouest 
seul a été identifié avec certitude : mais il paraît assuré que celui de 
l'Est en était distant d'environ 1 500 mètres: cf. Πραχτιχά, 1906, 

p. 164 et pl. V. 

3. C'est-à-dire à Léchaion, le port de Corinthe, qui vient d’être: 

mentionné au ὃ 7. 
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τήν τε μόραν καὶ Σικυωνίους καὶ Κορινθίων ὅσοι φυγάδες 
ὄντες ἐτύγχανον. ᾿Επεὶ δ᾽ ἦν πρὸς ταῖς πύλαις, φοθούμενος 
τὴν εἴσοδον, ἐβουλήθη τῶν πιστῶν ἄνδρα εἰσπέμψαι σκεψό- 
βενον τὰ ἔνδον. Τὼ δὲ εἰσηγαγέτην καὶ οὕτως ἁπλῶς ἄπε- 
δειξάτην ὥστε ὃ εἰσελθὼν ἐξήγγειλε πάντα εἶναι ἀδόλως 
οἷάπερ ἐλεγέτην. Ἔκ τούτου δ᾽ εἰσέρχεται. 9 Ὡς δὲ 
πολὺ διεχόντων τῶν τειχῶν ἀπ’ ἀλλήλων παραταττόμενοι 
δλίγοι ἑαυτοῖς ἔδοξαν εἶναι, σταύρωμά τ᾽ ἐποιήσαντο καὶ 
τάφρον οἵαν ἐδύναντο πρὸ αὑτῶν, ἕως δὴ ot σύμμαχοι 
βοηθήσοιεν αὐτοῖς. “ἮΝ δὲ καὶ ὄπισθεν αὐτῶν ἐν τῷ λιμένι 
“Βοιωτῶν φυλακή. Τὴν μὲν οὖν ἐπὶ τῇ νυκτὶ À εἰσῆλθον. 
ἡμέραν ἄμαχοι διήγαγον" τῇ δ᾽ ὕστεραία ἧκον οἵ ᾿Αργεῖοι 
πασσυδία βοηθοῦντες: καὶ εὑρόντες τεταγμένους Λακε- 
δαιμονίους μὲν ἐπὶ τῷ δεξιῷ ἑαυτῶν, Σικυωνίους δὲ ἐχομέ- 
νους, Κορινθίων δὲ τοὺς φυγάδας ὡς πεντήκοντα καὶ ἕκα- 
τὸν τιρὸς τῷ ἕφῳ τείχει, ἀντιτάττονται - ἐχόμενοι δὲ τοῦ 
ébou τείχους oi περὶ ᾿Ιφικράτη μισθοφόροι, πρὸς δὲ τού- 

τοις ᾿Αργέῖοι' εὐώνυμον δ᾽ εἶχον αὐτοῖς Κορίνθιοι (oi) ἔκ | 


. τῆς πόλεως. 10 Katappovhonvres δὲ τῷ πλήθει εὐθὺς 


ἐχώρουν: καὶ τοὺς μὲν Σικυωνίους ἐκράτησαν καὶ διασπά- 
σαντες τὸ σταύρωμα ἐδίωκον ἐπὶ θάλατταν, καὶ ἐκεῖ 
πολλοὺς αὐτῶν ἀπέκτειναν, Πασίμαχος δὲ ὃ ἱππαρμοστής, 
ἔχων ἱππέας οὐ πολλούς, ὡς ἑώρα τοὺς Σικυωνίους πιεζο- 
μένους, καταδήσας ἀπὸ δένδρων τοὺς ἵππους, καὶ ἀφελό- 
μένος τὰς ἀσπίδας αὐτῶν, μετὰ τῶν ἐθελόντων ἥει ἐναντίον 


8 5 ὄντες ἐτύγχανον : ἐτ. ὄντες MVC || 6 εἰσπέμψαι : πέμψαι OC, || 
σκεψόμενον : σχεπτόμ- V, σχεψόμ- V corr. || 7 εἰσηγαγέτην : εἰσαγ- B 
10 δ᾽ : δὴ V [[9 3 σταύρωμά +’: σταυρώματ᾽ C || ἐποιήσαντο : 
ἐποίησαν (ἃ [ 4 αὑτῶν : αὐτῶν BV || 5 βοηθήσοιεν αὐτοῖς : αὐτοῖς 
βοηθήσαιεν MVC || 8 πασσυδία : παασυδὶ V || 11 ἐχόμενοι δὲ : δὲ del. 
Morus edd, plerique lacuna ante ἐχόμενοι mihi latere videtur || 12 
’Igixodin Breitenbach : Φιλοχρ-- codd. || 13 οἱ add. Lüwenklau || 
10 5 ὡς om. Β || ἐθελόντων : -λοντῶν MVC. 
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voyant les Z qui étaient sur les boucliers, pensaient que 
c'étaient des gens de Sicyone et n'avaient pas peur ; c’est 
alors que Pasimachos, à ce qu’on raconte, dit: « Par les 
Jumeaux, gens d’Argos, vous allez être déçus par ces Z », 

et se droit à eux; alors, comme :l combat avec peu 
d'hommes contre un adversaire en nombre, il est tué avec 
d'autres qui étaient avec lui. 44 Cependant les exilés de 
Corinthe, vainqueurs de leurs adversaires, sè frayèrent un 
chemin en remontant, et arrivèrent près de l’enceinte de la 
‘ ville. Pour les Lacédémoniens, quand ils s’aperçurent que 
c'était la défaite du côté des gens de Sicyone, ils arrivent à 
la rescousse en sortant de leur position, + et en gardant la 
palissade à leur gauche‘. Et alors les Argiens, lorsqu'ils 
entendirent que les Lacédémoniens étaient derrière eux, 
firent demi-tour et, au pas de charge, se précipitèrent hors de la 
palissade ; et les dernières files de droite, présentant aux 
Lacédémoniens leur côté découvert, périssaient sous leurs 
coups ; les autres, entassés du côté du mur dans le plus grand 
désordre, se retiraient vers la ville ; seulement, quand ils 
tombèrent sur les exilés de Corinthe, et se rendirent compte 
que c'étaient des ennemis, ils refluërent en arrière. Et alors 
on vit les uns, qui montaient par les escaliers, sauter du 
haut du mur et se tuer, les autres périr pressés et frappés 
auprès des escaliers, les autres, en s’écrasant les uns les 
autres, mourir étouflés. 42 Et les Lacédémoniens n'étaient 
pas embarrassés pour tuer : car c'est bien un dieu qui leur 
donna là une besogne qu'ils n auraient jamais osé demander 
dans leurs prières. Avoir à sa merci une foule d'ennemis, 
stupides d’effroi, offrant leur côté découvert, sans qu'aucun 
d'eux se retournât pour combattre, tous faisant ce qu’il fal- 


1. En sortant de leur position derrière la palissade, les Lacédé- 
moniens ont dû rencontrer les « Corinthiens de la ville », et très 
vraisemblablement les ont-ils défaits ; 1] serait surprenant que Xéno- 
phon ne dit rien de cet épisode : cf. N. C. Une fois les Corinthiens 
en déroute, les Lacédémoniens sont restés au Sud de la palissade, 
comme il était naturel, et ils l’ont longée pour tomber sur les Argiens 
au moment où ceux-ci, dans leur retraite, repassaient par l'endroit 
où, au début de la bataille, ils avaient forcé la palissade pour pour- 
suivre les gens de Sicyone. 
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τοῖς ᾿Αργείοις. Οἵ δὲ ᾿Αργεῖοι δρῶντες τὰ σίγμα τὰ ἐπὶ 
τῶν ἀσπίδων, ὡς Σικυωνίους οὐδὲν ἐφοβοῦντο, Ἔνθα δὴ 
λέγεται εἰπὼν ὃ Πασίμαχος: Ναὶ τὼ σιώ, ὦ ᾿Αργεῖοι, 
Wevoet ὕμὲ τὰ σίγμα ταῦτα, χωρεῖν δμόσε: καὶ οὕτω. μαχό-. 
μενος μετ᾽ ὀλίγων πρὸς πολλοὺς ἀποθνήσκει καὶ ἄλλοι τῶν 
“περὶ αὐτόν, 11 Οἱ μέντοι φυγάδες τῶν Κορινθίων. 
νικῶντες τοὺς καθ᾽ αὑτοὺς διέδυσαν ἄνω, καὶ ἐγένοντο 
ἐγγὺς τοῦ περὶ τὸ ἄστυ κύκλου. Οἱ δ᾽ αὖ Λακεδαιμόνιοι ὃς 
ἤσθοντο κρατούμενα τὰ κατὰ τοὺς Σικυωνίους, βοηθοῦσιν 
ἐξελθόντες, + ἐν ἀριστερᾷ ἔχοντες τὸ σταύρωμα. OÙ γε. 
μὴν ᾿Αργεῖοι ἐπεὶ ἤκουσαν ὄπισθεν ὄντας τοὺς Λακεδαιμο- 

νίους, στραφέντες δρόμῳ πάλιν ἐκ τοῦ σταυρώματος ἐξέ- 
πιπτον. Καὶ οἱ μὲν ἐν δεξιᾷ ἔσχατοι αὐτῶν παιόμενοι εἰς 
τὰ γυμνὰ ὑπὸ τῶν Λακεδαιμονίων ἀπέθνησκον, οἷ δὲ πρὸς 
τῷ τείχει ἁθρόοι σὺν πολλῷ ὄχλῳ πρὸς τὴν πόλιν ἀπεχώ- 
pouv. Ὥς δ᾽ ἐνέτυχον τοῖς φυγάσι τῶν Κορινθίων, καὶ 
ἔγνωσαν πολεμίους ὄντας, ἀπέκλιναν πάλιν. ᾿Ενταῦθα 
μέντοι οἵ μὲν κατὰ τὰς κλίμακας ävaBaivoutes ἥλλοντο Ε 
κατὰ τοῦ τείχους καὶ διεφθείροντο, of δὲ περὶ Tac κλίμακας 
ὠθούμενοι καὶ παιόμενοι ἀπέθνῃσκον, οἱ δὲ καὶ καταπα- 
τούμενοι ὕπ᾽ ἀλλήλων ἀπετινίγοντο, 12 OÙ δὲ Λακεδαι- 
_ pévior οὐκ ἠπόρουν τίνα ἀποκτείνοιεν᾽ ἔδωκε γὰρ τότε γε 
ὃ θεὸς αὐτοῖς ἔργον οἷον οὐδ᾽ ηὔξαντό ποτ᾽ ἄν. Τὸ γὰρ 
ἐγχειρισθῆναι αὐτοῖς πολεμίων πλῆθος πεφοβημένον, 
ἐκπεπληγμένον, τὰ γυμνὰ παρέχον, ἐπὶ τὸ μάχεσθαι οὐδένα | 


40 8 σίγμα τὰ : Helladius ap. Photius Bibl., p. δ82 : σίγματα 
codd. || 1x1 ψευσεῖ Cobet : ψεύσει codd. || ὁμὲ Dindorf : ὕὅμε V ὕμε M 
dupe B Juue G || 11 σίγῃα Porson : σίγματα codd. || ταῦτα om. V || 
13 αὐτὸν : αὐτῶν Q || 11 à αὑτοὺς : αὐτοὺς CG || ἄνω : αὐτοὺς G || 
ἡ κρατούμενα : χρατοῦντα Breitenbach |] 5 ἐξελθόντες .. «σταύρωμα. del. 
Kurz, mihi aliquid ante ἐν ἀρ. deesse videtur || 7 στραφέντες : -τας B 
[ δρόμῳ πάλιν : π. Do. CO || g τὰ γυμνὰ : τοὺς γυμνοὺς Β|} 13 ἥλλοντο : 
flov- B ἤλλον- 6 || 42 5 τὰ γυμνὰ : τοὺς γυμνοὺς Β || παρέχον : 
παρέσχον C. | | 
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lait pour se faire tuer, comment ne pas voir là quelque 
chose de divin ? À ce moment en tous cas le nombre de ceux 
qui tombèrent dans un petit espace fut si grand que, tandis 
qu'on est habitué à voir des tas de blé, de bois, de pierres, 
on put alors contempler des tas de cadavres. La garnison 
béotienne qui était dans le port périt également, aussi bien 
ceux qui étaient sur les remparts que ceux qui étaient grim- 
pés sur le toit des loges à vaisseaux. 13 Là-dessus donc 
les Corinthiens et les Argiens firent une trève pour reprendre 
leurs morts, pendant que les alliés des Lacédémoniens arri- 
vaient en renfort. Une fois qu'ils furent rassemblés, Praxitas 
décida d’abord de faire dans les Longs-Murs une brèche suf- 
fisante pour permettre le passage d'une armée ‘ ; ensuite, à 
la tête de ses troupes, il prit la direction de Mégare ; il 
s’empara, après un assaut, d'abord de Sidous, puis de 
Crommyon : après avoir établi des garnisons dans ces for- 
teresses, il revint en arrière ; il fortifia Epieikeia, pour que 
les alliés eussent là un poste avancé qui protégeàt le terri- 
toire ami; il put alors licencier l’armée et di pb Jui- 
même le chemin de Lacédémone. 

14 Ensuite les expéditions avec de grosses armées régu- 
lières furent de part et d'autre abandonnées ; seulement les 
cités envoyaient des garnisons, d'un côté à Gorinthe: de l’au- 
tre à Sicyone, pour garder les points fortifiés ; et c’est surtout 
avec des troupes mercenaires que les deux partis possédaient 
qu’ils menaient vigoureusement la guerre. | | 

145 C'est alors qu'Iphicrate pénétra sur 


Opérations le territoire de Phlious et s'établit dans 
ΠΕΡῚ rl ue le une position dissimulée d’où il envoya 
(391). de petits détachements en fourrageurs ; 


ceux de la ville arrivant à la rescousse 
sans se garder, 1] leur tua tant de monde que les gens de 
Phlious, — jusqu'alors ils nelaissaient pas entrer les Lacédé- 
moniens dans leurs murs, parce qu'ils craignaient de leur 
voir rappeler les bannis, qui prétendaient que leur attache- 
ment à Sparte était cause de leur exil, — eurent pour lors 


. Pour éviter la route de montagne qui passe au Sud de Corinthe 
(. plus loin, 19), route difficile, et facile à “En cf. Real- 
. Encycl., s. v. Kontoporeia. 


ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ EAAHNIKA Δ' (à). 81 


_tpenôuevov, εἷς δὲ τὸ ἀπόλλυσθαι πάντας πάντα ὕπηρε-. 
τοῦντας, πῶς οὐκ ἄν τις θεῖον ἡγήσαιτο ; Τότε γοῦν οὕτως 
ἐν δλίγῳ πολλοὶ ἔπεσον ὥστε εἰθισμένοι ὁρᾶν οἵ ἄνθρωποι 
σωροὺς σίτου, ξύλων, λίθων, τότε. ἐθεάσαντο σωροὺς 
νεκρῶν. ᾿Απέθανον δὲ καὶ οἱ ἐν τῷ λιμένι τῶν Βοιωτῶν 
φύλακες, οἵ μὲν ἐπὶ τῶν τειχῶν, οἵ δὲ ἐπὶ τὰ τέγη τῶν 
νεωσοίκων ἀναβάντες. 13 Μετὰ μὲν τοίνυν τοῦτο οἷ μὲν 
Κορίνθιοι καὶ ᾿Αργεῖοι τοὺς νεκροὺς ὑποσπόνδους 
ἀπήγοντο, οἵ δὲ σύμμαχοι τῶν Λακεδαιμονίων ἐβοήθουν. 
᾿Επεὶ δὲ ἡθροίσθησαν, ἔγνω Πραξίτας πρῶτον μὲν τῶν 
τειχῶν καθελεῖν ὥστε δίοδον στρατοπέδῳ ἱκανὴν εἶναι, 
ἔπειτα δ᾽ ἀναλαδὼν τὸ στράτευμα ἦγε τὴν ἐπὶ Μέγαρα, καὶ 
aîpet προσθαλὼν πρῶτον μὲν Σιιδοῦντα, ἔπειτα δὲ Kpou- 
μνῶνα. Καὶ ἐν τούτοις τοῖς τείχεσι καταστήσας φρουροὺς 
τοὔμπαλιν ἐπορεύετο. καὶ τειχίσας ᾿Επιείκειαν, ἵνα 
φρούριον εἴη πρὸ τῆς φιλίας τοῖς συμμάχοις, οὕτω 
διαφῆκε τὸ στράτευμα, καὶ αὐτὸς τὴν ἐπὶ Λακεδαίμονα 
ἀπεχώρει. | 

44 Ἔκ δὲ τούτου στρατιαὶ μὲν ueyéhar ἑκατέρων 
διεπέπαυντο, φρουροὺς δὲ πέμπουσαι af πόλεις, αἵ μὲν 
᾿ εἷς Κόρινθον, αἱ δὲ εἷς Σικυῶνα, ἐφύλαττον τὰ τείχη. 
Μισθοφόρους γε μὴν ἕκάτεροι € ἔχοντες διὰ τούτων ἐρρω- 
| μένως ἐπολέμουν. 

145 "Ἔνθα δὴ καὶ ᾿Ιφικράτης εἷς Φλειοῦντα ἐμβαλὼν al | 
ἐνεδρευσάμενος, ὀλίγοις δὲ λεηλατῶν, βοηθησάντων τῶν 
ἐκ τῆς πόλεως ἀφυλάκτως, ἀπέκτεινε τοσούτους ὥστε καὶ 
τοὺς Λακεδαιμονίους πρόσθεν οὐ δεχόμενοι εἷς τὸ τεῖχος 
οἱ Φλειάσιοι, φοβούμενοι μὴ τοὺς φάσκοντας ἐπὶ λακω- 


42 0 σίτου : σίτων V || 12 νεωσοίχων : νεοσ- C || 13 5 στρατοπέδῳ : 
-πέδων B || g ᾿Εὐὗ πιείχειαν : ἐπιειχίαν MV ἐπὶ οἰχίαν B || 10 φρούριον : 
φίλιον ( || πρὸ : πρὸς codd. || 11 διαφῆχε : δὴ ἀφῆχε Estienne |} 45 
1 Φλειοῦντα : Φιλιοῦντα Β Φλοιοῦντα V Φλιοῦντα MC αἱ plerumque 
115 τοὺς om. Β. | 
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si peur des troupes venues de Corinthe que, non contents de 
rappeler les Lacédémoniens, ils leur confièrent la garde de 
la ville et de la citadelle. Néanmoins les Lacédémoniens, si 
bien disposés qu'ils fussent à l'égard des bannis, tout le 
temps qu'ils occupèrent la ville, ne firent même pas la moin- 
dre allusion à leur retour; et, quand ils pensèrent que la 
cité avait repris courage, ils s’en allèrent en la rendant, avec 
ses lois, exactement dans la situation où ils l'avaient reçue. 
16 Cependant les troupes d'Iphicrate, dans des expéditions 
poussées jusqu'en divers points de l Arcadie, faisaient du pil- 
 lage et attaquaient [68 points fortifñés; sortir contre elles, 
les hoplites d'Arcadie s'en gardèrent bien, tantils avaient 
appris à craindre les peltastes !. Par contre les Lacédémoniens 
inspiraient une telle crainte aux peltastes que ceux-ci ne 
s'avançaient pas à portée de javelot des hoplites : c'est qu'il 
était déjà arrivé qu'à cette distance les Lacédémoniens des 
_ plus jeunes classes s'étaient mis à leur poursuite, et, après 
les avoir rattrapés, leur avaient tué du monde. 17 Et le 
mépris des Lacédémoniens pour les peltastes était encore 
moindre que celui qu'ils avaient pour leurs alliés; de fait, 
_ les gens de Mantinée, qui, pour arrêter un assaut de peltas- 
tes, étaient sortis du mur qui va à Léchaion, reçus à coups 
de javelots, s'étaient repliés et avaient perdu quelques hom- 
mes dans leur fuite ; aussi les Lacédémoniens ne se gênaient- 
ils pas pourse moquer de leurs alliés, « qui avaicnt peur des 
peltastes comme les marmois des croquemitaines ». Eux- 
mêmes cependant, quittant Léchaion, avec un bataillon et 
les exilés de Corinthe, avaient établi leur camp tout autour 
de la ville de Corinthe: 48 Mais alors les Athéniens, crai- 
gnant que les forces des Lacédémoniens ne leur permissent, 
maintenant qu'une brèche était faite dans les Longs-Murs 
de Corinthe, d'arriver jusque chezeux, estimèrent que le mieux 
était de reconstruire la portion de murs démolie par Praxi- 
tas. Une expédition faite avec toutes leurs troupes accompa- 


. 1 faut dire qué les modifications introduites par Iphicrate, 
ie à cette époque, dans l'armement et Ja tactique des 
peltastes (Diod., XV, 44 ; Nepos, Iphicrate, 3-4) en avaient fait un 
corps beaucoup plus redoutable qu’autrefois, et dangereux pour les 

hoplites spartiates eux-mêmes : cf. plus loin, 5, 14-15. 
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| νισμῷ φεύγειν κατάγοιεν, τότε οὕτω κατεπλάγησαν τοὺς ἐκ 
Κορίνθου ὥστε μετεπέμψαντό τε τοὺς Λακεδαιμονίους, καὶ 
τὴν πόλιν καὶ τὴν ἄκραν φυλάττειν αὐτοῖς παρέδωκαν. Οἵ 
τέντοι Λακεδαιμόνιοι, καίπερ εὐνοϊκῶς ἔχοντες τοῖς 
φυγάσιν, ὅσον χρόνον εἶχον αὐτῶν τὴν πόλιν, οὐδ᾽ 
ἐμνήσθησαν παντάπασι περὶ καθόδου φυγάδων, ἀλλ᾽ ἐπεὶ 
ἀναθαρρῆσαι ἐδόκει ἣ πόλις, ἐξῆλθον καὶ τὴν πόλιν καὶ 
τοὺς νόμους παραδόντες οἵανπερ καὶ παρέλαβον. 16 Οἵ 
δ᾽ αὖ περὶ τὸν ᾿Ιφικράτην πολλαχόσε καὶ τῆς ᾿Αρκαδίάς 
ἐμβαλόντες ἐλεηλάτουν τε καὶ προσέβαλλον πρὸς τὰ τείχη; 
ἔξω γὰρ οἱ τῶν ᾿Αρκάδων δπλῖται παντάπασιν οὔκ ἀντεξ- 
ῇσαν᾽ οὕτω τοὺς. πελταστὰς ἐπεφόβηντο. Τοὺς μέντοι 
Λακεδαιμονίους οὕτως αὖ οἱ πελτασταὶ ἐδεδίεσαν ὧς ἐντὸς 
ἀκοντίσματος οὐ προσῇσαν τοῖς ὅδπλίταις᾽ ἤδη γάρ ποτε 
καὶ ἐκ τοσούτου διώξαντες of νεώτεροι τῶν Λακεδαιμονίων 
ἑλόντες ἀπέκτεινάν τινας αὐτῶν. 17 Καταφρονοῦντες 
δὲ οἵ Λακεδαιμόνιοι τῶν πελταστῶν, ἔτι μᾶλλον τῶν ἑαυτῶν 
συμμάχων κατεφρόνουν᾽ καὶ γὰρ of Μαντινεῖς βοηθήσαντές 
ποτε ἐπ᾽ ἐκδραμόντας πελταστὰς ἐκ τοῦ ἐπὶ Λέχαιον 
τείνοντος τείχους, ἄἀκοντιζόμενοι  ἐνέκλινάν τε. καὶ 
ἀπέθανόν τινες αὐτῶν φεύγοντες ὥστε οἷ μὲν Λακεδαι- 
᾿μόνιοι καὶ ἐπισκώπτειν ἐτόλμων ὧς οἵ σύμμαχοι φοβοῖντο 
τοὺς πελταστὰς ὥσπερ μορμόνας παιδάρια. Αὐτοὶ δὲ ἐκ 
τοῦ Λεχαίου δρμώμενοι σὺν μόρα καὶ τοῖς Κορινθίων φυγάσι 
κύκλῳ περὶ τὸ ἄστυ τῶν [Κοῤῥινθίων ἐστρατοπεδεύον το᾿ 
18 ot δ᾽ αὖ ᾿Αθηναῖοι φοβούμενοι τὴν ῥώμην τῶν Λακε- 
δαιμονίων, μὴ ἐπεὶ τὰ μακρὰ τείχη τῶν Κορινθίων διήρητο, 


15 8 φυλάττειν ἀυτοῖς : αὐτ, φυλ, (Ὁ [|παρέδωχαν : παραδέδωχαν B || 
12 ἐδόχει n πόλις : ἣ πόλις ἐδ. CO || 16 6 ἐδεδίεσαν : ὥχνουν Priscianus 
ΧΥΠΙ, 25 || 8 τοσούτου : τούτου B || 47 ἡ ἐπ᾽ ἐνκδραυόντας πελταστὰς 
Madvig : ἐπεχδραμόντες πελτασταῖς codd. || 8 μορμόνας Valckenaer : 
-uéivas codd. || g τοῖς Kootvôiwv: τοῖς τῶν K. G || ro ἐστρατοπε- 
δεύοντο Schneider : ἐστοατεύοντο codd. || 10-18 2 ἐστρατοπεδεύοντο ... 
Ἰζορινθίων om. (ὦ, || 18 ἃ ἐπεὶ : ἐπὶ BMC || διήρητο : ἃ Gino. C. 
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gnées de maçons et de menuisiers leur permit de relever en 

peu de jours de fort belle façon le mur qui est du côté de 
 Sicyone, à l’Ouest ; pour celui de l'Est, ils eurent plus de 
loisir pour le reconstruire “a 

49 Alors les Lacédémoniens, qui s'étaient rendu compte 
que les Argiens, tout en récoltant les fruits de leur terre, 
voyaient cette guerre avec plaisir, font une expédition contre 
eux. Agésilas la conduisait, et, après avoir pillé tout leur ter- 
ritoire, il prend aussitôt la route de montagne qui passe par 
Ténée, arrive à Corinthe et s'empare des murs reconstruits 
par les Athéniens. Il fut appuyé sur mer par son frère Teleu- 
Las, qui avait une douzaine detrières, si bien que leur mère 
pouvait s’estimer heureuse de voir que, le même jour, l’un de 
ceux qu'elle avait enfantés avait, sur terre, me [ε remparts 
de l'ennemi, l’autre, par mer, ses vaisseaux et ses arsenaux. 
Alors, ces opérations terminées, Agésilas licencia les alliés et 
ramena l’armée nationale à Sparte. | 


, CHAPITRE V 
.. À Ensuite, les Lacédémoniens, infor- 
Agésilas s'empare  més par les exilés de Corinthe que tous 
du Peiraion 
les troupeaux des gens de la ville étaient 
(390). Ρ δ 
au Peiraion?, où on les avait mis en 
sûreté, et que beaucoup d'habitants y subsistajent ὃ, font 
contre Corinthe une nouvelle expédition, celle-là aussi sous 
le commandement d'Agésilas. Il commença par venir à 
l'Isthme ; car c'était le mois où ont lieu les jeux Isthmi- 


1. ἢ est évident que cette opération n’a pu avoir lieu que si les 
Athéniens s'étaient établis à Léchaion, évacué par la garnison ($ 18) 
qui s’y trouvait depuis la bataille des Longs Murs ($ 12); c'est ce 
qui explique que Teleutias et la flotte lacédémonienne auront à 
reprendre le port (δ 19). . 

a. Le Peiraion doit sans doute être identifié avec la presqu’ile 
montagneuse (auj..Perakhora) qui sépare la baie de Corinthe de 
celle d'Aigosthène ; cf. plus loin, ἃ 5-6 ; cf. Agés., ἃ, 18. 

3. On verra en effet plus loin (δ 5) qu’une nombreuse population 
était établie dans la région : cf. cependant N. C. | 
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ἔλθοιεν ἐπὶ σφᾶς, ἡγήσαντο κράτιστον εἶναι ἀνατειχίσαι 
τὰ διῃρημένα ὑπὸ ΠΠραξίτα τείχη. Καὶ ἐλθόντες πανδημεὶ 
μετὰ λιθολόγων καὶ τεκτόνων τὸ μὲν πρὸς Σικυῶνος καὶ 
πρὸς ἑσπέρας ἐν ὀλίγαις ἡμέραις πάνυ καλὸν ἐξετείχισαν, 
τὸ δὲ ἔῷον μᾶλλον κατὰ ἡσυχίαν ἐτείχιζον. 

19 Οἱ δ᾽ αὖ Λακεδαιμόνιοι ἐνθυμηθέντες τοὺς aise 
τὰ μὲν οἴκοι καρπουμένους, ἡδομένους δὲ τῷ πολέμῳ, 
στρατεύουσιν ἐπ᾽ αὐτούς. ᾿Αγησίλαος δ᾽ ἡγεῖτο, καὶ δηώσας 
πᾶσαν αὐτῶν τὴν χώραν, εὐθὺς ἐκεῖθεν ὑπερθαλὼν κατὰ 
Τενέαν εἰς Κόρινθον αἱρεῖ τὰ ἀνοικοδομηθέντα ὕπὸ τῶν 
᾿Αθηναίων τείχη. Παρεγένετο δὲ αὐτῷ καὶ ἀδελφὸς Τελευ- 
τίας κατὰ θάλατταν, ἔχων τριήρεις περὶ δώδεκα" ὥστε 
μακαρίζεσθαι αὐτῶν τὴν μητέρα, ὅτι τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ὧν 
ἔτεκεν ὃ μὲν κατὰ γῆν τὰ τείχη τῶν πολεμίων, ὃ δὲ κατὰ 
θάλατταν τὰς ναῦς καὶ τὰ νεώρια ἥρηκε. Καὶ τότε μὲν 
ταῦτα πράξας ὃ ᾿Αγησίλαος τό τε τῶν συμμάχων στράτευμα 
διῆκε καὶ τὸ πολιτικὸν οἴκαδε ἀπήγαγεν. 


V 


1 Ἔκ δὲ τούτου Λακεδαιμόνιοι ἀκούοντες τῶν φευγόν- 
τὼν ὅτι (ot) ἐν τῇ πόλει πάντα μὲν τὰ βοσκήματα ἔχοιεν 
καὶ σῴξζοιντο ἐν τῷ Πειραΐῳ, πολλοὶ δὲ τρέφοιντο αὐτόθι, 
στρατεύουσι πάλιν εἰς τὴν KépivBov, ᾿Αγησιλάου καὶ τότε 
ἡγουμένον. Καὶ πρῶτον μὲν ἦλθεν εἰς ᾿Ισθμόν᾽ καὶ γὰρ ἣν 
ὃ μὴν ἐν ᾧ Ἴσθμια γίγνεται, καὶ of ᾿Αργεῖοι αὐτοῦ ἐτύγχανον 
τότε ποιοῦντες τὴν θυσίαν τῷ [Γ͵οσειδῶνι, ὡς Αργους 
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ques !, et les gens d’Argos étaient à ce moment en train 
d'offrir le sacrifice à Poseidon, comme si Corinthe était une 
dépendance d’Argos?. En apprenant qu’Agésilas s’approchait, 
ils abandonnèrent les bêtes déjà sacrifiées et les repas qu'on 
préparait, et, assurément très inquiets, ils commencèrent à 
se retirer vers Corinthe par la route de Kenchreiai. 2 
Cependant Agésilas, quoiqu'il les vit, ne se mit pas à leur 
poursuite : 11 dressa ses tentes dans le sanctuaire, sacrifia en 
personne au dieu, et attendit jusqu’à ce que les exilés de 
Corinthe eussent fait le sacrifice et le concours en l'honneur 
de Poseidon. D'ailleurs les Argiens, après lé départ d’Agési- 
las, recommencèrent complètement les jeux Isthmiques ; 
aussi cette année y eut-1l des épreuves où chacun des concur- 
rents se fit battre deux fois, certaines aussi où les mêmes 
vainqueurs furent deux fois proclamés. 3 ‘Au bout de trois 
jours Agésilas mit son armée en marche vers le Peiraion, 

mais, voyant la région fortement gardée, 1] revint doi 
l'après-midi vers la place de Corinthe, comme si la ville était 
prête à se rendre, si bien que les Corinthiens, craignant que 
certains ne voulussent la livrer, firent venir Iphicrate avec le 
plus gros de ses peltastes *. Informé qu'ils étaignt arrivés 
pendant la nuit, Agésilas, dès le petit jour, revint sur ses 
pas pour ramener ses troupes au Peiraion, et, pendant qu'il 
avançait lui-même par [es Eaux-Chaudes*, 1] fit passer un 
bataillon par la montagne ; et cette nuit-là, tandis qu'il cam- 
pait près des Eaux-Chaudes, le bataillon passa la nuit à tenir 
les hauteurs. 4 C’est alors qu'Agésilas se signala par l’in- 
vention d’un expédient modeste, mais opportun. Comme dans 
le détachement qui amenait le ravitaillement au bataillon il 
ne se trouvait personne pour apporter du feu, qu'il faisait 
froid parce qu'on était tout à fait au sommet, et qu'en outre 
il était tombé de la pluie et de la grêle vers le soir — pour 
comble, les soldats étaient montés avec leur petite tenue de 


1. Mai-juin. 
2. Cf. IV, 4, 6. : | 
3. D' après Agés. II, 19, c'était précisément la troupe d’Iphicrate 
qui composait la garnison du Peiraion, lequel se trouve désormais 


sans défense. 
4. Aujourd’hui la petite station thermale de Loutraki. 
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Κορίνθου ὄντος. “Qc δ᾽ ἤσθοντο προσιόντα τὸν ᾿Αγησίλαον 
καταλιπόντες καὶ τὰ τεθυμένα καὶ τὰ ἄἀριστοποιούμενα 
, μάλα σὺν πολλῷ φόβῳ ἀπεχώρουν εἰς τὸ ἄστυ κατὰ τὴν ἐπὶ 
Κεγχρειὰς δδόν. 2 Ὃ μέντοι ᾿Αγησίλαος ἐκείνους μὲν 
καίπερ δρῶν οὐκ ἐδίωκε, κατασκηνήσας δὲ ἐν τῷ ἱερῷ 
αὐτός τε τῷ θεῷ ἔθυε καὶ περιέμενεν, ἕως οἱ φυγάδες τῶν 
Κορινθίων ἐποίησαν τῷ Γ]͵οσειδῶνι τὴν θυσίαν καὶ τὸν 
ἀγῶνα. ᾿Εποίησαν δὲ καὶ οἵ ᾿Αργεῖοι ἀπελθόντος ᾿Αγησιλάου 
ἐξ, ἀρχῆς πάλιν Ἴσθμια. Καὶ ἐκείνῳ τῷ ἔτει ἔστι μὲν ἃ 
τῶν ἄθλων δὶς ἕκαστος ἐνικήθη, ἔστι δὲ ἃ δὶς ot αὐτοὶ 
ἐκηρύχθησαν. 83 Τῇ δὲ τετάρτῃ ἡμέρᾳ ὃ ᾿Αγησίλαος ἦγε 
πρὸς τὸ Πείραιον τὸ στράτευμα. ᾿Ιδὼν δὲ ὑπὸ πολλῶν 
φυλαττόμενον, ἀπεχώρησε μετ᾽ ἄριστον πρὸς τὸ ἄστυ, ὡς 
πιρροδιδομένης τῆς πόλεως" ὥστε οἷ KopivBror δείσαντες μὴ 
προδιδοῖτο Üné τινῶν À πόλις, μετεπέμψαντο τὸν ᾿Ιφικρά- 
τὴν σὺν τοῖς πλείστοις τῶν πελταστῶν. Αἰσθόμενος δὲ 6 
᾿Αγησίλαος τῆς νυκτὸς παρεληλυθότας αὐτούς, ὕποστρέ- 
Ψας ἅμα τῇ ἡμέρα εἷς τὸ Πείραιον ἦγε. Καὶ αὐτὸς μὲν 
κατὰ τὰ θερμὰ προήει, μόραν δὲ κατὰ τὸ ἀκρότατον ἄνε- 
θίθασε. Kat ταύτην μὲν τὴν νύχτα 6 μὲν πρὸς ταῖς θέρμαις 
ἐστρατοπεδεύετο, À δὲ μόρα τὰ ἄκρα κατέχουσα ἐνυκτέ- 
ρεύσεν. 4 “Eva δὴ καὶ ὃ ᾿Αγησίλαος μικρῷ, καιρίῳ δ᾽ 
ἐνθυμήματι εὐδοκίμησε. Τῶν γὰρ τῇ μόρᾳ φερόντων τὰ 
σιτία οὐδενὸς πῦρ εἰσενεγκόντος, ψύχους δὲ ὄντος διά Te 
τὸ πάνυ ἐφ᾽ ὑψηλοῦ εἶναι καὶ διὰ τὸ γενέσθαι ὕδωρ καὶ 
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θυσίαν om. B, || 3 2 Πείραιον : πέραιον B bis 15 ὑπό τινων à πόλις : 
ἢ π. ὑπό τιν. || 9 προήει : παρήει CG || 10 ταῖς θέρμαις Breitenbach 
cf. Anon. Stad. mar. Mag. … 114,115: ταῖς θερμαῖς BMV τοῖς. ϑέρμο: ς 
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toile puisqu'on était en été — qu'ils étaient gelés, et, dans 
l'obscurité, n’avaient pas de cœur à diner, Agésilas envoie 
au moins dix hommes qui portaient du feu dans des mar- 
mites. Une fois qu'ils eurent monté chacun par un chemin, 
et qu’on eut allumé plusieurs grands feux — car il y avait là 
beaucoup de bois —, tous se mirent à se frotter d'huile ‘, et il 
y en eut mème beaucoup qui recommencèrent leur diner. On 
vit aussi le temple de Poseidon brûler cette nuit-là ? ; par 
suite de quoi le feu y fut mis, c'est ce que personne ne sait. 

5 Quand les gens du Peiraion se rendirent compte que les 
hauteurs étaient occupées, ils n’essayèrent plus de se défen- 
dre, mais 118 se refugièrent à l’Héraion*?, hommes, femmes, 

le hommes libres, avec la plus grande partie du bétail. 
Agésilas de son côté avec son armée s'avançait le long de la 
mer ; pendant ce temps le bataillon, descendant des hauteurs, 
s'empare de l'enceinte fortifiée d'Oinoé, où 1] fit main basse 
sur tout ce qu'elle contenait, et alors tous les soldats réunis 
passèrent cette journée à prendre dans les villages les vivres 
qui s’y trouvaient en abondance. Ceux qui s'étaient réfugiés 
dans l’Héraion en sortirent, résignés à laisser Agésilas décider 
à son gré de leur sort : cette décision fut, pour tous ceux qui 
avaient pris part au massacre ‘, qu on les livrerait aux exilés ; 
toute reste serait vendu. 6 Là-dessus, pendant que sor- 
taient de l’Héraion prisonniers et butin en abondance, des 
ambassades venues de diverses cités se présentèrent ; en par- 
ticulier 1} arriva des députés de Béotie pour demander à quel- 
les conditions ils obtiendraient la paix. Agésilas, avec beau- 
coup de hauteur, avait l'air de ne même pas les voir, quoique 
Pharax ÿ, qui leur servait de proxène, se tint auprès d'eux 
pour les introduire; et, installé sur la construction circu- 


1. Cf. une scène analogue Aïab., IV, 4, 1τ-12. 

Δ. Les termes mêmes dont se sert Xénophon invitent à penser 
qu'il s’agit du temple de Poseidon qui se trouvait dans le sanctuaire 
de l’Isthme (emplacement encore mal déterminé : cf. en dernier 
lieu Firamen dans Real-Encyel., s. v. Isthmos, col. 2263). 

3. 1} s’agit du sanctuaire d'Héra Akraia, à l'extrémité de la pres- 
qu'ile, Cf. un plan de la région, BCH, LIV (1930), p. 468. 

ἡ. Le massacre de Corinthe : cf. plus haut, 1V, » 2-4. 

5. C’est vraisemblablement le navarque Hentionné IT, 3, 12 et τά. 
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χάλαζαν πρὸς τὴν ἑσπέραν, καὶ ἀνεθεβήκεσαν δὲ ἔχοντες 
οἷα δὴ θέρους σπειρία, ῥιγούντων δ᾽ αὐτῶν καὶ ἐν σκότῳ 
ἀθύμως τιρὸς τὸ δεῖπνον ἐχόντων; πέμτιει 6 ᾿Αγησίλαος οὐκ 
ἔλαττον δέκα φέροντας πῦρ ἐν χύτραις. ᾿Επειδὴ δὲ ἀνέ- 
θησαν ἄλλος ἄλλῃ, καὶ πολλὰ καὶ μεγάλα πυρὰ ἐγένετο, ἅτε 
πολλῆς ὕλης παρούσης, πάντες μὲν ἠλείφοντο, πολλοὶ δὲ 
καὶ ἐδείπνησαν ἐξ, ἀρχῆς. Φανερὸς δὲ ἐγένετο καὶ ὁ νεὼς 
τοῦ Ποσειδῶνος. ταύτῃ τῇ νυκτὶ καιόμενος" ὅφ᾽ ὅτου δ᾽ 
ἐνεπρήσθη οὐδεὶς οἶδεν. ὅ ᾿Επεὶ δὲ ἤσθοντο οἱ ἐν τῷ 
Πειραίῳ τὰ ἄκρα ἐχόμενα, ἐπὶ μὲν τὸ ἀμύνασθαι οὐκέτι 
ἐτράποντο, εἰς δὲ τὸ “Hpatov κατέφυγον καὶ ἄνδρες καὶ 
γυναῖκες καὶ δοῦλοι καὶ ἐλεύθεροι καὶ τῶν βοσκημάτων τὰ 
πιλεῖστα. Καὶ ᾿Αγησίλαος μὲν δὴ σὺν τῷ στρατεύματι παρὰ 
θάλατταν ἐπορεύετο᾽ ἡ δὲ μόρα ἅμα καταβαίνουσα ἀπὸ τῶν 
ἄκρων Οἰνόην τὸ ἐντετειχισμένον τεῖχος aipet καὶ τὰ 


ἐνόντα ἔλαθε, καὶ πάντες δὴ οἵ στρατιῶται ἐν ταύτῃ τῇ 


ἡμέρᾳ πολλὰ τὰ ἐπιτήδεια ἐκ τῶν χωρίων ἐλάμβανον. Οἱ. 


δ᾽ ἐν τῷ ‘Hpaio καταπεφευγότες ἐξῇσαν, ἐπιτρέψοντες 
᾿Αγησιλάῳ γνῶναι ὅ τι βούλοιτο περὶ σφῶν. Ὃ δ᾽ ἔγνω, 
ὅσοι μὲν τῶν ᾿σφαγέων ἦσαν, παραδοῦναι αὐτοὺς τοῖς 
φυγάσι, τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα πραθῆναι. 6 Ἔκ τούτου δὲ 
ébner μὲν ἐκ τοῦ “Hpaiou πάμπολλα τὰ αἰχμάλωτα' 
πρεσβεῖαι δὲ ἄλλοθέν τε πολλαὶ παρῆσαν καὶ ἐκ Βοιωτῶν 
ἧκον ἐρησόμενοι τί ἂν ποιοῦντες εἰρήνης τύχοιεν. Ὁ δὲ 
᾿Αγησίλαος μάλα μεγαλοφρόνως τούτους μὲν οὐδ᾽ δρᾶν 
ἐδόκει, καίπερ Φάρακος τοῦ προξένου παρεστηκάτος 
αὐτοῖς, ὅπως προσαγάγοι: καθήμενος δ᾽ ἐπὶ τοῦ περὶ τὴν 


4 5 ἑσπέοαν : ὑστέραν B || ἀνεθεθήχεσαν : ἀναθ- codd. || 6 σπειρία : 
σειρία Dindorf || διγούντων δ᾽ : δ’ om. V {|| 8 ἐπειδὴ : ἐπεὶ MVC. || 
ὅ 5 παρὰ : περὶ (ἃ || 6 θάλατταν : τὴν θ. M || 8 δὴ : δὲ U -Keller 
Hude || ro καταπεφευγότες : χαπεφ- Β || ἐπιτρέψοντες : ἐπιστο- B ἐπι- 
τρέψαντες F Hude || 11 σφῶν: αὐτῶν (ἃ || ra αὐτοὺς : αὐτοῖς C || 
6 2 post αἰχμάλωτα V addit φέρων || 3 πολλαὲ om. (ὁ || 7 τὴν λίμνην : 
τὴν om. ( τὸν λιμένα Lüwenklau. 
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laire qui entoure le marais !, il contemplait tout ce qu’on em- 
menait de l'Héraion. Des Lacédémoniens qui étaient venus 
du camp, la lance en main, encadraient les prisonniers pour 
les surveiller, et tous les regards des assistants étaient fixés sur 
‘eux ; Car ceux qui réussissent et qui sont les plus forts méri- 
tent presque toujours, à ce qu’on pense, d'attirer l'attention. 
7 Agésilas était toujours assis, et visi- 
Agésilas blement plein d'orgueil de ce qui s'était 
8PP ἐμόν LE passé, quand un cavalier accourt, son 
d'Amyclées. cheval lout couvert d'écume. Beaucoup 
lui demandaient ce qu'il annonçait, 1] 
ne répondit à personne ; mais, arrivé près d'Agésilas, il saute 
à bas de son cheval, court à lui d’un air très sombre, et lui Ὁ 
annonce le désastre du bataillon à Léchaion. Agésilas, dès 
qu'il eut entendu, bondit de son siège et empoigna sa lance, 
et il fit convoquer par le héraut les polémarques, les chefs de | 
section, les Spartiates commandants de troupes alliées. 8 
Quand ils se furent rassemblés au pas de course, il leur or- 
donna —- ils n'avaient même pas déjeuné — de manger ce 
qu'ils pourraient et de venir au plus tôt, lui-même partit en 
avant avec les gens du quartier général ? sans avoir déjeuné. 
Les porte-lances ? en armes se hâtèrent de le suivre, lui mar- 
chant en avant, les autres allant derrière. Il avait déjà dépassé 
les Eaux-Chaudes et se trouvait dans la plaine de Lechaion, 
quand trois cavaliers accourent à sa rencontre, qui lui annon- 
_cent qu'on a déjà enlevé les morts. À cette nouvelle, 1] 
commanda de mettre l’arme au pied, puis, après une courte 
pause, 11 ramena ses troupes à l'Héraion ; et, le lendemain, 
il mit en vente tout ce qui avait été pris. 
9 Alors il fit convoquer les députés de Béotie et leur 
demanda pourquoi ils étaient venus; eux, sans plus faire 


1. Le marais est le lac Gorgopis, aujourd’hui Vuliasmeni ; les 
| ruines. qui l’entourent n'ont jamais été explorées et l’on n’imagine 
pas ce que peut être la construction dont parle Xénophon. 

2. En campagne le roi de Sparte est nourri aux frais de l'Etat : 
sa tente est donc dite tente publique, ôauosia (sxnvr) : les polémarques 
et trois ὅμοιοι, qui partagent sa tente et sa table, sont dits οἱ xeoi τὴν 
'δαυσίαν : cf. IV, 7, ἡ, VE, 4, τή et Rép. Laced., 13, τ. 

3. Il s’agit sans doute des Lacédémoniens mentionnés au ἃ 6. 
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λίμνην κυκλοτεροῦς οἰκοδομήματος ἐθεώρει πολλὰ τὰ ἐξα- 
γόμενα. Τῶν δὲ Λακεδαιμονίων ἀπὸ τῶν ὅπλων σὺν τοῖς 
δόρασι παρηκολούθουν φύλακες τῶν αἰχμαλώτων, μάλα ÊTrd 
τῶν παρόντων θεωρούμενοι᾽ ol γὰρ εὐτυχοῦντες καὶ κρα- 
τοῦντες &el πὼς ἀξιοθέατοι δοκοῦσιν εἶναι. 7 Ἔτι δὲ 
καθημένου ᾿Αγησιλάου καὶ ἐοικότος ἀγαλλομένῳ τοῖς 
πεπραγμένοις, ἱππεύς τις. προσήλαυνε καὶ μάλα ἰσχυρῶς 
ἱδρῶντι τῷ ἵππῳ. Ὑπὸ πολλῶν δὲ ἐρωτώμενος ὅ τι ἀγγέλλοι, 
οὐδενὶ ἀπεκρίνατο, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐγγὺς ἣν τοῦ ᾿Αγησιλάου, 
καθαλόμενος ἀπὸ τοῦ ἵππου καὶ προσδραμὼν αὐτῷ μάλα 
σκυθρωπὸς ὧν λέγει τὸ τῆς ἐν Λεχαίῳ μόρας πάθος. ὋὉ δ᾽ 
ὃς ἤκουσεν, εὐθύς τε ἐκ τῆς ἕδρας ἀνεπήδησε καὶ τὸ δόρυ 
ἔλαθε καὶ πολεμάρχους καὶ πεντηκοντῆρας καὶ ξεναγοὺς 
καλεῖν τὸν κήρυκα ἐκέλευεν. 8 Ὡς δὲ συνέδραμον οὗτοι, 
τοῖς μὲν ἄλλοις εἶπεν, οὐ γάρ To ἠριστοποίηντο, ἐμφας-- 
γοῦσιν ὅ τι δύναιντο ἥκειν τὴν ταχίστην, αὐτὸς δὲ σὺν 
τοῖς περὶ δαμοσίαν δφηγεῖτο ἀνάριστος. Καὶ οἵ Sopupépor 
τὰ ὅπλα ἔχοντες παρηκολούθουν σπουδῇ, τοῦ μὲν ὕφηγου- 
μένου, τῶν δὲ μετιόντων. "Hôn δ᾽ ἐκπεπερακότος αὐτοῦ τὰ 
θερμὰ εἷς τὸ πλατὺ τοῦ Λεχαίου, προσελάσαντες ἱππεῖς 
τρεῖς ἀγγέλλουσιν ὅτι οἱ νεκροὶ ἀνηρημένοι εἴησαν. Ὃ δ᾽ 
᾿ἐπεὶ τοῦτο ἤκουσε, θέσθαι κελεύσας τὰ ὅπλα καὶ ὀλίγον 
χρόνον ἀναπαύσαξ, ἀπῆγε πάλιν τὸ στράτευμα ἐπὶ τὸ 
Ἥραιον᾽ τῇ δ᾽ ὑστεραία τὰ αἰχμάλωτα διετίθετο, 

9 Οἱ δὲ πρέσβεις τῶν Βοιωτῶν προσκληθέντες καὶ 
ἐρωτώμενοι ὅ τι ἥκοιεν, περὶ μὲν τῆς εἰρήνης οὐκέτι 
ἐμέμνηντο, εἶπον δὲ ὅτι εἶ μή τι WoAVor βούλοιντο εἷς ἄστυ 


6 11 εὐτυχοῦντες : εὐστοχ- V || 7 ἃ ἀγαλλομένῳ : -μένου Β || 
8 τις : τε ( || 4 ἱδρῶντι : ἱδροῦν- MVC || 6 χαθαλόμενος : καθαλλόμ- Β΄ 
χαθαλάμ- MV || 9. πεντεχοντῆρας Dindorf : πεντεκοστ- codd. cf. III, 5, 
22 || 8 τ δὲ om. V || à ἠριστοποίηντο : -ποιοῦντο V || 4 δαμοσίαν 
Morus : δαμασίαν codd. (cum signo nomini proprii B) || 9 3 ἄστυ: 
τὸ ἄστυ C. | 
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mention de la paix, répondirent que, s'iln'y avait pas d'em- 
péchement, 118 désiraient parvenir jusqu'à la ville auprès des 
soldats de leur pays. Il se prit à rire et leur dit: « Eh ! Je 
sais bien que ce ne sont pas vos soldats que vous vouler voir, 
mais c’est le succès de vos amis dont vous voulez par vous- 
_ mêmes contempler le résultat dans toute son étendue. Atten- 
dez donc : c'est moi qui vous conduirai.en personne, et vous 
pourrez mieux apprécier avec moi ce qui s'est passé. » 10 
Il fit comme 1} avait dit : le lendemain, après un sacrifice, 1l 
mena l’armée dans la direction de la ville. 1] n’abattit pas le 
trophée, mais, tout ce qui pouvait rester d’arbres, illes coupa 
ou les brûla; pour qu'on vit bien que personne ne sortait à sa 
rencontre. Cela fait, 11 campa près de Léchaion : quant aux 
députés de Thèbes, 11 ne Îles laissa pas entrer dans la ville, 
mais il les renvoya par mer à Créusis. — C'était une chose 
inouïe pour les Lacédémoniens qu’un pareil accident : aussi 
un grand deuil régnait-il dans leur armée, sauf chez ceux qui 
avaient un fils, un père, un frère mort à son poste ; ceux-là, 
comme des vainqueurs, se promenaient en tenue de fête et 
fiers de leur malheur domestique. 411 
Foot Voici d’ailleurs comment était arrivé le 
de ce désastre. 

| désastre de ce bataillon. Les gens d'Amy- 
clées, de tout temps, s’en vont chez eux à la fête des Hyakin- 
thia pour chanter le péan‘, qu'ils soient en campagne ou 
absents pour quelque autre motif ; et précisément à cette daté 
Agésilas avait laissé les Amycléens de toute l’armée à Léchaion : 
le polémarque qui y était chef de la garnison établit les gens 
des contingents alliés à la garde des remparts, pendant que 
lui-même avec le bataillon d'infanterie et l’escadron de cava- 
lerie escortait le détachenrent d’Amyclées en passant le long 


1. Amyclées, dans la vallée de l’Eurotas, à une heure environ au 
Sud de Sparte, après avoir élé la ville la plus considérable de la 
Laconie avant la conquête dorienne, en était resté le sanctuaire le 
plus important : les Hyakinthià y étaient célébrées chaque année, 
au début de l'été, en l'honneur d’un héros local, Hyakinthos, sup- 
planté à l’époque historique par le grand dieu dorien Apollon : dans 
ces fêtes, dont le principe était la célébration de la mort et de ta 
résurrection d’un dieu, le premier jour était consacré au deuil, les 
deux autres aux manifestations de joie (péan, repas, concours). 
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πρὸς τοὺς σφετέρους στρατιώτας παρελθεῖν. Ὃ δ᾽ ἐπιγε- 
λάσας᾽ ᾿Αλλ᾽ οἶδα μέν, ἔφη, ὅτι οὐ τοὺς στρατιώτας ἰδεῖν 
βούλεαθε, ἀλλὰ τὸ εὐτύχημα τῶν φίλων ὑμεῖς θεάσασθαι 
πόσον τι γεγένηται. Mepiuelvate οὖν, ἔφη ἐγὼ γὰρ ὑμᾶς 
αὐτὸς ἄξω, καὶ μᾶλλον μετ᾽ ἐμοῦ ὄντες γνώσεσθε ποῖόν τι 
τὸ γεγενημένον ἐστὶ 10 Καὶ οὐκ ἐψεύσατο, ἀλλὰ τῇ 
ὕστεραία θυσάμενος ἦγε πρὸς τὴν πόλιν τὸ στράτευμα. Kat 
τὸ μὲν τρόπαιον οὗ κατέβαλεν, El δέ τι ἦν λοιπὸν δένδρον, 
κότιτων καὶ κάων ἐπεδείκνυεν ὡς οὐδεὶς ἀντεξήει. Ταῦτα 
δὲ ποιήσας ἐστρατοπεδεύσατο περὶ τὸ Λέχαιον᾽ καὶ τοὺς 
Θηθαίων μέντοι πρέσβεις εἰς μὲν τὸ ἄστυ οὐκ ἄνῆκε, κατὰ 
θάλατταν δὲ εἰς Κρεῦσιν ἀπέπεμψεν. “Ατε δὲ ἀήθους τοῖς 
Λακεδαιμονίοις γεγενημένης τῆς τοιαύτης συμφορᾶς, πολὺ 
πένθος ἦν κατὰ τὸ Λακωνικὸν στράτευμα, πλὴν ὅσων 
ἐτέθνασαν ἐν χώρα À υἱοὶ ἢ πατέρες ἢ ἀδελφοί" οὗτοι δ᾽ 
ὥσπερ νικηφόροι λαμπροὶ καὶ ἀγαλλόμενοι τῷ οἰκείῳ πάθει 
περιῇσαν. 11 Ἐγένετο δὲ τὸ τῆς μόρας πάθος τοιῷδε 
τρόπῳ. Οἱ ᾿Αμυκλαῖοι ἄεί ποτε ἀπέρχονται εἷς τὰ Ὑακίνθία 
ἐπὶ τὸν παιᾶνα, ἐάν TE στρατοπεδενόμενοι τυγχάνωσιν ἐάν 
τε ἄλλως πὼς ἀποδημοῦντες. Kai τότε δὴ τοὺς ἐκ πάσῃς 
τῆς στρατιᾶς ᾿Αμυκλαίους κατέλιπε μὲν ᾿Αγησίλαος ἐν 
Λεχαίῳ. Ὃ δ᾽ ἐκεῖ φρουρῶν πολέμαρχος τοὺς μὲν ἀττὸ τῶν 
συμμάχων φρουροὺς παρέταξε φυλάττειν τὸ τεῖχος, αὐτὸς 
δὲ σὺν τῇ τῶν δπλιτῶν καὶ τῇ τῶν ἱππέων μόρᾳ παρὰ τὴν 


πόλιν τῶν [Κορινθίων τοὺς ᾿Αμυκλαιεὶς παρῆγεν. 


9 6 βούλεσθε : -λέσθαι B, ( || ὑμεῖς : ὑμῶν Morus edd. ex Plutar- 
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θηδαίους MVC || ἀνῆχε Schneider : ἀνῆγε codd. || 7 τοῖς Aax. γεγεν. : 
γεγεν. τοῖς Aax. V || 9 ὅσων : ὅσον B || 14 1 τοιῷδε τρόπω : tp. τοι. 
C1 2 “Yaxivôta: -Giva MVG corr. || 3 στρατοπεδευόμενοι : στρατο- 
πεδευσάμενοι ( στοατευόμενοι Cobet || 4 δὴ : δὲ V || 6 πολέμαρχος cum 
signo nominis proprii B hic et 12, 16 || 7 παρέταξε : ἔταξε Schneider 
[18 τῇ τῶν ‘xx. : τῇ om. V. 
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de la ville de Corinthe. 12 Arrivés à vingt ou trente sta- 
des de Sicyone, le polémarque, avec les hoplites, qui étaient 
au nombre de six cents environ, repartit pour Léchaion, en 
donnant l’ordre au commandant de cavalerie, avec son esca- 
dron, une fois qu'ils auraient escorté les gens d'Amyclées 
jusqu'au point qu'eux-mêmes désigneraient, de revenir sur 
ses pas pour rattraper l'infanterie. 11 y avait à Corinthe, en 
nombre, des peltastes et de l'infanterie : ils ne l'ignoraient 
pas ; mais le sentiment de leur supériorité fondé sur les évé- 
nements précédents leur faisait penser que personne ne s’at- 
taquerait à eux. 138 Cependant, de la place de Corinthe, 
Callias, fils d'Hipponicos, lestratège des hoplites athéniens !, 
et Iphicrate, le commandant des peltastes, les observaient et 
les voyaient peu nombreux, dépourvus de peltastes et de cava- 
Jerie : ils estimèrent qu'il n'y avait pas de danger à les atta- 
quer avec le détachement de peltastes ; si les Lacédémoniens 
s’avançaient par la route, les projectiles qu'ils recevraient sur 
leur flanc découvert causeraient leur perte ; s'ils tentaient de 
poursuivre leur adversaire, il serait bien facile aux peltastes, 
si alertes, d’échappér aux hoplites. Ils se décident donc et 
font sortir leurs hommes. 414 Callias déploÿa ses hoplites 
à peu de distance de la ville, pendant qu'Iphicrate avec ses 
peltastes attaquait le bataillon. Les Lacédémoniens sont 
atteints par des projectiles ; Çà et là des hommes sont blessés, 
etmême tombent ; les écuyers? reçoivent l’ordre de les ramas- 
ser et de les emporter à Léchaion ; et ceux-là furent les seuls 
du bataillon dont on peut dire en vérité qu'ils s’en tirèrent 
bien ὃ. Cependant le polémarque donne aux hommes des dix . 
plus jeunes classes l’ordre de poursuivre +; 415 mais, dans 


1. ll s’agit du riche personnage bien connu par Aristophane, le 
Protagoras de Platon et le Banquet de Xénophon ; quoique né vers 
457, il était, semble-tl, entré tard dans la vie politique et peut-être 
était-il pour la première fois stratège cette année-là. 
τ ἃ, Dans l’armée encore à demi-féodale de Sparte, l’hoplite est 

accompagné d’un valet, appartenant aux classes inférieures, qui 
porte son bouclier et ne le lui remet qu'au moment précis de 
combattre : cf. plus loin, IV, 8, 39. 

3. D’autres furent sauvés, mais après une fuite que, du point de vue 
spartiate, Xénophon ne peut considérer que comme honteuse ($ 17). 
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12 Ἐπεὶ δὲ ἀπεῖχον ὅσον εἴκοσιν ἢ τριάκοντα σταδίους 
τοῦ Σικνῶνος, ὃ μὲν πολέμαρχος σὺν τοῖς δπλίταις οὖσιν 
ὡς ἑξακοσίοις ἀπήει πάλιν ἐπὶ τὸ Λέχαιον, τὸν δ᾽ ἵππαρ- 
μοστὴν ἐκέλευσε σὺν τῇ τῶν ἱππέων μόρα, ἐπεὶ προπέμ- 
ψειαν τοὺς ᾿Αμυκλαιεῖς μέχρι δπόσου αὐτοὶ κελεύοιεν, 
μεταδιώκειν. Καὶ ὅτι μὲν πολλοὶ ἦσαν ἐν τῇ Κορίνθῳ καὶ 
πελτασταὶ καὶ δπηλῖται οὐδὲν ἠγνόουν κατεφρόνουν δὲ διὰ 
. τὰς ἔμτιρροσθεν τύχας μηδένα ἂν ἐπιχειρῆσαι σφίσιν. 
13 Οἱ δ᾽ ἐκ τῶν Κορινθίων ἄστεως, Καλλίας τε ὁ Ἵππο- 
νίκου, τῶν ᾿Αθηναίων ὁπλιτῶν στρατηγῶν, καὶ Ἰφικράτης, 
τῶν πελταστῶν ἄρχων, καθορῶντες αὐτοὺς καὶ où πολλοὺς 
ὄντας καὶ ἐρήμους καὶ πελταστῶν καὶ ἱππέων, ἐνόμισαν 
ἀσφαλὲς εἶναι ἐπιθέσθαι αὐτοῖς τῷ πελταστικῷ. Εἰ μὲν 
γὰρ πορεύοιντο τῇ 688, ἀκοντιζομένους ἂν αὐτοὺς εἷς τὰ 
γυμνὰ ἀπόλλυσθαι’ εἰ δ᾽ ἐπιχειροῖεν διώκειν, ῥᾳδίως ἂν 
ἀποφυγεῖν πελτασταῖς τοῖς ἐλαφροτάτοις τοὺς ὅδπλίτας. 
Γνόντες δὲ ταῦτα ἐξάγουσι. 14 [Καὶ ὃ μὲν [Καλλίας 
παρέταξε τοὺς ὁπλίτας οὐ πόρρω τῆς πόλεως, ὃ δὲ Ἰ'φι- 
κράτης λαβὼν τοὺς πελταστὰς ἐπέθετο τῆ μόρα. Οἱ δὲ 
“Λακεδαιμόνιοι ἐπεὶ ἠκοντίζοντο καὶ ὃ μέν τις ἐτέτρωτο, ὃ 
δὲ καὶ ἐπεπτώκει, τούτους μὲν ἐκέλευον τοὺς ὑπασπιστὰς 
ἀραμένους ἀποφέρειν εἷς Λέχαιον: καὶ οὗτοι μόνοι τῆς 
μόρας τῇ ἀληθεία. ἐσώθησαν. ὃ δὲ πολέμαρχος ἐκέλευσε τὰ 
δέκα ἀφ᾽ ἤδης. ἀποδιῶξαι τοὺς + προειρημένους. 18 Ὡς 
δὲ ἐδίωκον, ἥρουν τε οὐδένα ἐξ ἀκοντίου: βολῆς δπλῖται 
ὄντες πελταστάς: καὶ γὰρ ἀναχωρεῖν αὐτοὺς ἐκέλευε, πρὶν 
τοὺς ὁπλίτας δμοῦ γίγνεσθαι: ἐπεὶ δὲ ἀνεχώρουν ἐἔσπαρ- 
μένοι, ἅτε διώξαντες ὡς τάχους ἕκαστος εἶχεν, ἀναστρέ- 
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leur poursuite, ils’en fallait d’une portée de javelot qu'ils pus- 
sent, hoplites contre peltastes, rattraper l'ennemi ; car Iphicrate 
faisait reculer lessiens, avant que les hoplites n’arrivassent au 
contact ; puis, quand ils avaient reculé en ordre dispersé — 
car dans la poursuite chacun avait donné toute sa vitesse — 
les gens d'Iphicrate faisaient demi-tour, et les uns commen- 
caient à tirer de front, les autres de côté, en s’avançant à la 
course le long du flanc découvert. Dès la première poursuite 
ils ne tardèrent pas à leur abattre neuf à dix hommes ; mais 
là-dessus leur pression devint encore beaucoup plushardie. 416 
En voyant sa troupe éprouvée, le polémarque donna denouveau 
l'ordre aux quinze plus jeunes classes de poursuivre ; en recu- 
lant, ils perdent encore plus de monde que la première fois. 
Leurs meilleurs soldats étaient déjà tombés quand les cava- 
liers arrivent à la rescousse ; soutenus par eux, ils se remirent 
à poursuivre. Les peltastes cédèrent de nouveau ; et alorsles 
cavaliers les attaquèrent avec maladresse : au lieu deles pour- 
suivre jusqu'à ce qu'ils pussent en tuer quelques-uns, ils 
gardaient l'alignement avec les fantassinsqu'on avait envoyés 
en avant, aussi bien dans la poursuite que dans la retraite. 
Ils refont encore une fois les mêmes mouvements qui leur 
valent les mê nes pertes ; chez eux le nombre ne cessait de 
diminuer ainsi que l'ardeur, tandis que les ennemis devenaient 
plus hardis et aussi sans cesse plus nombreux à l'attaque. 417 
Dans cette situation vraiment critique, ils se rassemblent sur 
une petite colline, que deux ou trois stades séparaient de la 
mer, et seize ou dix-sept de Léchaion. Lorsqu'ils s’en aper- 
çurent, les gens de Léchaion montèrent dans des barques et 
longèrent le rivage jusqu’à ce qu'ils arrivassent à hauteur de 
la colline. Mais les autres étaient maintenant tout désempa- 
rés, après ce qu 115 avaient enduré et les pertes subies, et 
aussi parce qu'ils ne pouvaient rien faire ; là-dessus üs voient 
les hoplites ! s’avancer aussi sur eux : +. s'enfuient. Les uns 
tombent dans la mer, un petit nombre d’entre eux, avec les 
cavaliers, put arriver sain et sauf à Léchaion. Dans tous ces 
engagements et cette déroute ils perdirent environ deux cent 
cinquante hommes. 18 Voilà donc comment la chose 
s'était passée. | 


1. Il s’agit naturellement des hoplites de Callias : cf. ἃ 14. 
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povtec οἷ περὶ τὸν ᾿Ιφικράτην, οἵ τε ἐκ τοῦ ἐναντίου πάλιν 
ἠκόντιζον καὶ ἄλλοι ἐκ πλαγίου παραθέοντες εἰς τὰ γυμνά. 
Καὶ εὐθὺς μὲν ἐπὶ τῇ πρώτη διώξει κατηκόντιζον ἐννέα ἢ 
δέκα αὐτῶν. Ὡς δὲ τοῦτο ἐγένετο πολὺ ἤδη θρασύτερον 
ἐπέκειντο, 106 ᾿Επεὶ δὲ κακῶς ἔπασχον, πάλιν ἐκέλευσεν 
ὃ πολέμαρχος διώκειν τὰ πεντεκαίδεκα ἀφ᾽ ἥβης. ᾿Αναχω- 
ροῦντες δὲ ἔτι πλείους αὐτῶν ἢ τὸ πρῶτον ἔπεσον. Ἤδη 
δὲ τῶν βελτίστων ἀπολωλότων, οἱ ἱπιπεῖς αὐτοῖς παραγί- 
γνονται καὶ σὺν τούτοις αὖθις δίωξιν ἐποιήσαντο. Ὡς δ᾽ 
ἐνέκλιναν οἵ πελτασταί, ἐν τούτῳ κακῶς οἱ ἱππεῖς ἐπέθεντο: 
οὗ γὰρ ἕως ἀπέκτεινάν τινας αὐτῶν ἐδίωξαν, ἀλλὰ σὺν τοῖς 
ἐκδρόμοις ἰσομέτωποι καὶ ἐδίωκον καὶ ἐπέστρεφον. 
Ποιοῦντες δὲ καὶ πάσχοντες τὰ δμοῖα τούτοις καὶ αὖθις, 
αὐτοὶ μὲν ἀεὶ ἐλάττους τε καὶ μαλακώτεροι ἐγίγνοντο, οἵ 
δὲ πολέμιοι θρασύτεροί τε καὶ ἀεὶ πλείους οἷ ἐγχειροῦντες. 
47 "᾿Αποροῦντες δὴ συνίστανται ἐπὶ βραχύν τιναγήλοφον, 
ἀπέχοντα τῆς μὲν θαλάττης ὧς δύο στάδια, τοῦ δὲ Λεχαίου 
ὡἃς ἕξ ἢ ἑπτακαίδεκα στάδια. Αἰσθόμενοι δ᾽ οἵ ἀπὸ τοῦ 
Λεχαίου, εἴσθάντες εἰς πλοιάρια παρέπλεον, ἕως ἐγένοντο 
κατὰ τὸν γήλοφον. OÙ δ᾽ ἀποροῦντες ἤδη, ὅτι ἔπασχον μὲν 
κακῶς καὶ ἀπέθνῃσκον, ποιεῖν δὲ οὐδὲν ἐδύναντο, πρὸς 
τούτοις δὲ δρῶντες καὶ τοὺς ὁπλίτας ἐπιόντας, ἐγκλίνουσι., 
Καὶ οἵ μὲν ἐμπίπτουσιν αὐτῶν εὶς τὴν θάλατταν, ὀλίγοι δέ 
τινες μετὰ τῶν ἱππέων εἷς Λέχαιον ἐσώθησαν. Ἔν πάσαις 
δὲ ταῖς μάχαις καὶ τῇ φυγῇ ἀπέθανον περὶ πεντήκοντα καὶ 
διακοσίους. 18 Kal ταῦτα μὲν οὕτως ἐπέπρακτο. 

Ἔκ δὲ τούτου ὃ ᾿Αγησίλαος τὴν μὲν σφαλεῖσαν μόραν 
ἔχων ἀπήει, ἄλλην δὲ κατέλιπεν ἐν τῷ Λεχαίῳ. Διιὼν δὲ 
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τς La-dessus Agésilas repartit avec Île 
Suite des hostilités Eataillon qui avait subi cet échec, et en 
dans la région : ΝΣ τὰ 
de l'Isthme. en laissant un autre à Léchaion. Dans 
| * son itinéraire de retour, il arrivait Île 
plus tard possible à l'étape du soir dans les villes et il en 
repartait le plus tôt possible. 11 évita même Mantinée, en 
quittant Orchomène de très bon malin, pour passer devant 
la ville quand il ne faisait pas encore jour; tant serait 
pénible, pensait-il, pour ses soldats le spectacle de la joie 
que leur désastre inspirait aux gens de Mantinée. 19 Et, 
après cet événement, Iphicrate eut vraiment du succès dans 
ses autres entreprises. Malgré les garnisons laissées à Sidous 
et à Crommyon par Praxitas lorsque ce dernier avait pris ces 
forteresses, à Oinoé par Agésilas lors de la prise de Peiraion, 
il s'empara de toutes ces places. Pour Léchaion, il resta sous 
la garde des Lacédémoniens et de leurs alliés. Quant aux 
exilés de Corinthe, 118 ne se hasardaient plus à sortir par 
terre de Sicyone ;: ur passer auprès de la ville, à cause du 
désastre du bataillon, mais ils longeaient le rivage par mer 
et débarquaient de là pour aller faire du mal aux gens de la 
ville, qui le leur réndaïent. 


Cuarirre VI 


| | 4 Il se trouva ensuite que les Achéens 
Opérations qui tenaient Calydon, autrefois ville 
d'Agésilas en 
Acarnanie (389). étolienne, et qui avaient donné droit de 
| cité à ses habitants, étaient obligés d'y 
avoir une garnison, parce que cette ville était l’objet des 
attaques des Acarnaniens, qu’assistaient, en vertu de leur 
alliance !, des contingents athéniens et thébains. Sous cette 
pression, les Achéens envoient à Lacédémone des députés : 
ceux-ci, une fois arrivés, dirent que les Lacédémoniens ne les 
traitaient pas avec justice. 2 « Pour nous, quand il s’agit 
de vous-mêmes, hommes de Sparte, il suffit que vous le 


1. Les Acarnaniens font en effet, depuis 395, partie de l’alliance 
contre Sparte : cf. Diodore, XIV, 82,3 
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ἐπ΄. οἴκου ὡς μὲν ἐδύνατο ὀψιαίτατα κατήγετο εἷς τὰς 
πόλεις, ὡς δ᾽ ἐδύνατο πρῳαίτατα ἐξωρμᾶτο. Παρὰ δὲ 
Μαντίνειαν ἐξ, ᾿᾽Ορχομενοῦ ὄρθρου ἀναστὰς ἔτι σκοταῖος 
παρῆλθεν. Οὕτω χαλεπῶς ἂν ἐδόκουν οἵ στρατιῶται τοὺς 
Μαντινέας ἐφηδομένους τῷ δυστυχήματι θεάσασθαι. 
49 ‘Ex τούτου τε μάλα καὶ τἄλλα ἐπετύγχανεν ᾿Ιφικράτης. 
Καθεστηκότων γὰρ φρουρῶν ἐν Σιδοῦντι μὲν καὶ Kpou- 
μυῶνι πὸ Πραξίτον, ὅτε ἐκεῖνος εἷλε ταῦτα τὰ τείχη, ἐν 
Οἰνόῃ δὲ ὑπὸ ᾿Αγησιλάου, ὅτεπερ τὸ Πείραιον ἑάλω, πάνθ᾽ 
εἷλε ταῦτα τὰ χωρία. Τὸ μέντοι Λέχαιον ἐφρούρουν οἵ 
Λακεδαιμόνιοι καὶ οἵ σύμμαχοι. Οἱ φυγάδες δὲ τῶν Kopiv- 
θίων, οὐκέτι πεζῇ παριόντες ἐκ Σικυῶνος διὰ τὴν τῆς 
μόρας δυστυχίαν, ἀλλὰ παραπλέοντες καὶ ἐντεῦθεν δρμώ- 
μενοι, πράγματα εἶχόν τε καὶ παρεῖχον τοῖς ἐν τῷ ἄστει. 


VI 


1 Μετὰ δὲ τοῦτο ot ᾿Αχαιοὶ ἔχοντες Καλυδῶνα, ἣ τὸ 
πιαλαιὸν Αἰτωλίας ἦν, καὶ πολίτας, πεποιημένοι τοὺς 
Καλυδωνίους, φρουρεῖν ἠναγκάζοντο ἐν αὐτῇ. Οἱ γὰρ 
᾿Ακαρνᾶνες ἐπεστράτευον, καὶ τῶν ᾿Αθηναίων δὲ καὶ 
Βοιωτῶν συμπαρῆσάν τινες αὐτοῖς διὰ τὸ συμμάχους εἶναι. 
Πιεζόμενοι οὖν ὕτ᾽ αὐτῶν of ᾿Αχαιοὶ πρέσθεις πέμπουσιν 
εἷς τὴν Λακεδαίμονα. OT δ᾽ ἐλθόντες ἔλεγον ὅτι οὐ δίκαια 
πιάσχοιεν ὕπὸ τῶν Λακεδαιμονίων. 2 Ἡμεῖς μὲν γάρ, 
ἔφασαν, ὑμῖν, ὦ ἄνδρες, ὅπως ἂν ὕμεϊς παραγγέλλητε 
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commandiez pour que nous partions avec vous en campagne, 
et que nous vous suivions partout où vous nous menez ; et 
vous, quand nous sommes assiégés par les Acarnaniens et 
leurs alliés les Athéniens et les Béotiens, vous n’y faites 
aucune attention. 1] n'est guère possible que, dans ces condi- 
tions, nous puissions tenir : il faudra, ou bien que, nous 
dé niéeaant des affaires du Péloponnèse, nous traversions 
le golfe avec toutes nos forces pour aller combattre les Acar- 
naniens et leurs alliés, ou que nous fassions la paix comme 
nous pourrons ». 3 Ces paroles étaient une façon déguisée 
de menacer les Lacédémoniens de se retirer de leur lance, 
s'ils ne leur venaient pas en aide à leur tour. Elles firent 
comprendre aux éphores et à l’Assemblée qu'on ne pouvait 
se dispenser de faire une expédition avec les Achéens contre 
les Acarnaniens. Ils envoient Agésilas, avec deux bataillons 
et le contingent d’alliés correspondant ; quant aux Achéens, 
ils participaient à à l'expédition avec toutes leurs forces. 4 
Une fois qu 'Agésilas eut traversé le golfe, tous les Acarna- 
niens qui étaient aux champs s’enfuirent à la hâte vers les 
villes hautes, et tout le bétail fut retiré au loin, pour n'être 
pas pris par ᾽ν armée. Cependant Agésilas, une fois arrivé à la 
frontière ennemie, députa à Stratos auprès de la confédéra- 
tion des Acarnaniens 2, pour leur dire que, s'ils ne renon- 
çaient pas à l'alliance ‘des Béotiens et des Athéniens, pour 
prendre le parti de Sparte et de ses alliés, il ravagerait tout 
leur territoire d'un bout à l'autre et sans rien épargner. 
5 Comme ils ne cédaient pas, il se mit à faire comme il 
avait dit; en ravageant le territoire sans arrêt, 1] avançait 
seulement de dix.ou douze stades par jour. Les Acarnaniens 


On voit, par ce passage (cf. VI, 1, 1) qu'il y avait un rapport 
déterminé entre l'importance des contingents fournis par l’État spar- 
üate et par ses alliés, et que, d’autre part, l'État dans le territoire 
duquel a lieu l’expédition doit y participer avec toutes ses forces : 
cf. Thuc., V, 57,2 

2. C’est ici la première mention qu'on trouve de cette confédé- 
ration et de son siège. Elle était sans doute de formation récente, 
car, pendant la guerre du Péloponnèse, il semble que l’union ne fût 
pas faite dans cette nation, dont l’état politique était encore très 
arriéré : cf. Thuc., I, 5, 3 ; IL, 9, 4; 8x, 1. 
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συστρατενόμεθα καὶ ἐπόμεθα ὅποι ἂν ἡγῆσθε: ὑμεῖς δὲ 
πολιορκουμένων ἡμῶν ὑπὸ ᾿Ακαρνάνων καὶ τῶν συμμάχων 
αὐτοῖς ᾿Αθηναίων καὶ Ββοοιωτῶν οὐδεμίαν ἐπιμέλειαν 
ποιεῖσθε. Οὐκ ἂν οὖν δυναίμεθα ἥμεϊῖς τούτων οὕτω γιγνο- 
μένων ἀντέχειν, ἀλλ᾽ ἢ ἐάσαντες τὸν ἐν [Γ]ελοποννήσῳ 
πόλεμον διαθάντες πάντες πολεμήσομεν ᾿Ακαρνᾶσί τε καὶ 
τοῖς συμμάχοις αὐτῶν, ἢ εἰρήνην ποιησόμεθα ὁποίαν ἄν 
πινα δυνώμεθα. 3 Ταῦτα δ᾽ ἔλεγον ὑπαπειλοῦντες τοῖς 
Λακεδαιμονίοις ἀπαλλαγήσεσθαι τῆς συμμαχίας, εἰ μὴ | 
αὐτοῖς ἀντεπικουρήσουσι. Τούτων δὲ λεγομένων ἔδοξε τοῖς 
τ᾽ ἐφόροις καὶ τῇ ἐκκλησίᾳ ἀναγκαῖον εἶναι στρατεύεσθαι. 
μετὰ τῶν ᾿Αχαιῶν ἐπὶ τοὺς ᾿Ακαρνᾶνας. Καὶ ἐκπέμπουσιν 
᾿Αγησίλαον, δύο μόρας ἔχοντα καὶ τῶν συμμάχων τὸ μέρος" 
οἱ μέντοι ᾿Αχαιοὶ πανδημεὶ συνεστρατεύοντο. 4 Ἐπεὶ 
δὲ διέδη δ ᾿Αγησίλαος, πάντες μὲν οἵ ἐκ τῶν ἀγρῶν ᾿Ακαρ- 
νᾶνες ἔφυγον, εἰς τὰ ἄστη, πάντα δὲ τὰ βοσκήματα ἄπε- 
χώρησε πόρρω, ὅπως μὴ ἁλίσκηται ὑπὸ τοῦ στρατεύματος. 
Ὃ δ᾽ ᾿Αγησίλαος ἐπειδὴ ἐγένετο ἐν τοῖς δρίοις τῆς πιλε- 
μίας, πέμψας εἰς Στράτον πρὸς τὸ κοινὸν τῶν ᾿Ακαρνάνων 
εἶπεν ὧς, εἰ μὴ παυσάμενοι τῆς πρὸς Βοιωτοὺς καὶ 
᾿Αθηναίους συμμαχίας ἑαυτοὺς καὶ τοὺς συμμάχους αἱρή- 
σονται, δῃώσει πᾶσαν τὴν γῆν αὐτῶν ἐφεξῆς καὶ παφαλείψει 
οὐδέν. Ἐπεὶ δὲ οὐκ ἐπείθοντο, οὕτως ἐποίει, καὶ 
κότιτων συνεχῶς τὴν χώραν où προήει πλέον τῆς ἡμέρας ἢ 
δέκα ἢ δώδεκα σταδίων, Οἱ μὲν οὖν ᾿Ακαρνᾶνες, ἡγησάμενοι 
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alors, se croyant en sûreté à cause de la marche lente du 
corps expéditionnaire, commencèrent à faire descendre le 
bétail des montagnes et à cultiver la plus grande partie du 
territoire. 6 Lorsqu'Agésilas eut le sentiment qu'ils 
n'avaient plus aucune crainte, quatorze ou quinze jours 
après avoir pénétré. dans le pays, il fit un sacrifice de bon 
matin, et arriva, après avoir couvert cent soixante stades, 
près du lac autour duquel était presque tout le bétail des 
Acarnanienst, où il fit une grande rafle de troupeaux de 
bœufs, de chevaux, de bestiaux de tout genre, et de prison- 
_niers en grand nombre. Après cette capture, il resta là le 
lendemain pour vendre le butin. ‘7 Mais alors survinrent 
des peltastes acarnaniens en grand nombre, et, comme les 
tentes d’Agésilas étaient au pied de la montagne, eux, à 
coups de flèches et de pierres, du haut des derniers contre- 
forts, sans éprouver aucune perte, ils le forcèrent à descendre 
son camp dans la plaine, quoique ce fût l'heure où l’on pré- 
parait la soupe. ἃ la nuit, les Acarnaniens se retirèrent, et 
les soldats d'Agésilas, après avoir établi des sentinelles, 
purent dormir: 8 Le lendemain, Agésilas remmena ses 
troupes. Pour sortir des prés et de la plaine qui environnent 
le lac, il y a un défilé au travers du cirque de montagnes qui 
les entoure ; et les Acarnaniens, établis dans une position 
dominante, lançaient sur la droite flèches et javelois, puis, 
descendant jusqu’au pied des monts, ils exerçaient une telle 
pression et faisaient tant de mal à la troupe qu’elle ne pou- 
vait plus avancer. 9 Les charges qui se détachaient de la 
colonne — fantassins aussi bien que cavaliers — ne faisaient | 
aucun mal aux assaillants, car 1] ne fallait pas longtemps aux 
Acarnaniens, chaque fois qu'ils se retiraient, pour se trouver 
en lieu sûr. En voyant la difficulté qu’il y avait, à cause de 
l'étroitesse du passage, à sortir dans de si mauvaises condi- 
tions, Agésilas prit le parti de courir sus à ceux qui exer- 
çaient une pression sur la gauche, malgré leur grand 
nombre : c'est que de ce côté la montagne était plus acces- 
sible aux hoplites, aussi bien qu'aux cavaliers. 410 Pendant 


1. 1] s’agit sans doute du lac de Riviou, et c’est dans le défilé qui 
sépare sa cuvette de la plaine de Stratos qu'a licu l’attaque racontée 
plus loin, ὃ 8-9 : Cf. Oberhümmer, Akarnanien, p. 121-122. 


ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ: EAAHNIKA A’ (G!) ba. 


ἀσφαλὲς εἶναι διὰ τὴν Bpaôutfita τοῦ στρατεύματος, τά TE 
βοσκήματα κατεβίβθαζον ἔκ τῶν ὀρῶν καὶ τῆς χώρας τὰ 
τιλεῖστα εἰργάζοντο. 6 Ἐπεὶ δὲ ἐδόκουν τῷ ᾿Αγησιλάῳ 
πάνυ ἤδη θαρρεῖν, ἡμέρα πέμτιτη ἢ ἕκτη καὶ δεκάτῃ ἀφ᾽ 
ἧς εἰσέθαλε, θυσάμενος πρὼ διεπορεύθη πρὸ δείλης 
ἑξήκοντα καὶ ἑκατὸν στάδια ἐπὶ τὴν λίμγην περὶ ἣν τὰ 
βοσκήματα τῶν ᾿Ακαρνάνων σχεδὸν πάντα ἦν, καὶ ἔλαβε 
παμπληθῆ καὶ βουκόλια καὶ ἱπποφόρβια καὶ ἄλλα παν τοδατιὰ 
βοσκήματα καὶ ἀνδράποδα πολλά, Λαβὼν δὲ καὶ μείνας 
αὐτοῦ τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν διεπώλει τὰ αἰχμάλωτα. 7 
Τῶν μέντοι ᾿Ακαρνάνων πολλοὶ πελτασταὶ ἦλθον, καὶ πρὸς 
τῷ ὄρει σκηνοῦντος τοῦ ᾿Αγησιλάου βάλλοντες καὶ σφεν- 
_Govôvtec ἀπὸ τῆς ἀκρωνυχίας τοῦ ὄρους ἔπασχον μὲν 
οὖὔδέν, κατεβθίθασαν δὲ εἷς τὸ ὁμαλὲς τὸ στρατόπεδον, 
καίπερ ἤδη περὶ δεῖπνον παρασκευαζόμενον. Εἰς δὲ τὴν 
νύκτα ot μὲν ᾿Ακαρνᾶνες ἀπῆλθον, οἱ δὲ στρατιῶται 
φυλακὰς καταστησάμενοι ἐκάθευδον. 8 Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ 
ἀπῆγεν ὃ ᾿Αγησίλαος τὸ στράτευμα. Καὶ ἦν μὲν ἡ ἔξοδος 
ἐκ τοῦ περὶ τὴν λίμνην λειμῶνός τε καὶ πεδίου στενὴ διὰ 
τὰ κύκλῳ περιέχοντα ὄρη" καταλαβόντες δὲ οἵ > Akapvâvec 
ἐκ τῶν ὑπερδεξίων ἔθαλλόν τε καὶ ἠκόντιζον, καὶ ὅπο- 
καταβαίνοντες εἷς τὰ κράσπεδα τῶν ὄρῶν προσέκειντο καὶ 
πράγματα παρεῖχον, ὥστε οὐκέτι ἐδύνατο τὸ στράτευμα 
πορεύεσθαι. 9 Ἐπιδιώκοντες δὲ ἀπὸ τῆς φάλαγγος οἵ 
τε ὅπλῖται καὶ οἱ ἱππεῖς τοὺς ἐπιτιθεμένους οὐδὲν 
ἔθλαπτον᾽ ταχὺ γὰρ ἦσαν, ὅπότε ἀποχωροῖεν, πρὸς τοῖς 
, ἰσχυροῖς ot ᾿Ακαρνᾶνες. Χαλεπὸν δ᾽ ἡγησάμενος ὃ ᾿Αγησί- 


λαος διὰ τοῦ στενοπόρου ἐξελθεῖν ταῦτα πάσχοντα, ἔγνω 
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qu’il sacrifiait, sa troupe’se trouva fort exposée aux flèches 
et aux: javelots des Acarnaniens, qui, en s’approchant, lui 
blessaient beaucoup de monde ; mais une fois qu'il eut 
donné l’ordre d'attaque, les quinze plus jeunes classes d'ho- 
plites chargèrent, les cavaliers se mirent au galop, lui-même 
suivit avec le reste. 11 Ceux des Acarnaniens qui étaient 
descendus et qui tiraillaient se replhièrent en hâte, et per- 
dirent du monde dans leur fuite en remontant; mais au 
sommet, où se trouvaient l'infanterie acarnanienne rangée 
en bataille et la plupart des peltastes, là, les ennemis tinrent 
bon, et, outre les projectiles qu'ils lançaient, ils se servirent 
comme javelots de leurs lances qui blessèrent des cavaliers 
et tuèrent aussi quelques chevaux. Ce fut seulement quand 
ils se virent tout près d'un corps à corps avec les hoplites 
lacédémoniens qu ils cédèrent ; ils perdirent ce jour-là envi- 
ron trois cents hommes. 12 Là-dessus Agésilas dressa un 
trophée; et, dans la période qui suivit, il fit des expédi- 
tions dans toute la région pour couper et brûler les récoltes ; 

il s'attaqua aussi à quelques villes, à la demande impé- 
rieuse des Achéens, mais il faut dire qu'il n’en prit aucune. 
Lorsqu’enfin l'automne fut venu, 1] se mit à évacuer le pays. 
43 Les Achéens estimaient qu Ἢ n'était arrivé à rien, puis- 
qu'il n'avait pris aucune ville, ni de gré ni de force : aussi 
lui demandèrent-ils, à défaut d'autre chose, de rester au 
moins encore assez longtemps pour empêcher les Acarna- 
niens de faire les semailles. Il leur répondit qu'ils disaient le 
contraire de ce qui était avantageux. « C’est que moi, je 
reviendrai 1ci l’été prochain : et ces gens-ci, plus ils auront 
semé, plus ils auront envie de la paix. » 44 Là-dessus il 
s'en alla par terre à travers l'Etolie, en prenant un chemin 
par où ni gros ni petit détachement n’eût pu avancer si les 
Etoliens ne l'avaient pas voulu ; mais lui, ils le laissèrent 
passer : c’est qu'ils songeaient à Naupacle, qu’Agésilas, espé- 
raient-ils, les aiderait à prendre‘. Une fois arrivé au cap 


. La ville de Naupacte, qui appartint à bien des maîtres, avait 
été, depuis la fin de la guerre du Péloponnèse, restituée aux Locriens ; 
mais les Étoliens semblent l'avoir longtem ps convoitée ; 118 ne devaient 
Ja recevoir qu’en 338, des mains de Philippe HT de Macédoine 
(Théopompe, fr. ἰὼ M.). 
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'᾽διώκειν τοὺς ἐκ τῶν εὐωνύμων προσκειμένους, μάλα πολ-᾿ 
λοὺς ὄντας" εὐθδατώτερον γὰρ ἦν τοῦτο τὸ ὄρος καὶ ὅτιλί- 
ταις καὶ ἵπποις. 10 Καὶ ἐν ᾧ μὲν ἐσφαγιάζετο, μάλα 
κατεῖχον βάλλοντες καὶ ἀκοντίζοντες ot ᾿Ακαρνᾶνες, καὶ 
ἐγγὺς προσιόντες πολλοὺς ἐτίτρωσκον, ᾿Επεὶ δὲ παρήγ- 
γειλεν, ἔθει μὲν ἐκ τῶν δπλιτῶν τὰ πεντεκαίδεκα ἀφ᾽ ἥθης, 
ἤλαυνον δὲ ot ἱππεῖς, αὐτὸς δὲ σὺν τοῖς ἄλλοις ἠκολούθει. 
11 Οἱ μὲν οὖν ὑποκαταβεβηκότες τῶν ᾿Ακαρνάνων καὶ 
ἀκροβθολιζόμενοι ταχὺ ἐνέκλιναν καὶ ἀπέθνησκον φεύγοντες 
τιρὸς τὸ ἄναντες" ἐπὶ μέντοι τοῦ ἀκροτάτου of δτιλῖται 
ἧσαν τῶν ᾿Ακαρνάνων παρατεταγμένοι καὶ τῶν πελταστῶν 
τὸ πολύ, καὶ ἐνταῦθα ἐπέμενον, καὶ τά τε ἄλλα βέλη 
_ ἠφίεσαν καὶ τοῖς δόρασιν ἐξακοντίζοντες ἱππέας τε κατέ- 
τρῶσαν καὶ ἵππους τινὰς ἀπέκτειναν. ᾿Επεὶ μέντοι μικροῦ 
ἔδεον ἤδη ἐν χερσὶ τῶν Λακεδαιμονίων δπλιτῶν εἶναι, ἐνέ- 
κλιναν, καὶ ἀπέθανον αὐτῶν ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα περὶ τρι- 
ακοσίους. 12 Τούτων δὲ γενομένων 6 ᾿Αγησίλαος τρό- 
παιον ἐστήσατο, Kai τὸ ἀτιὸ' τούτου περιυὼν κατὰ τὴν 
χώραν ἔκοτιτε καὶ ἔκαε᾽ πρὸς ἐνίας δὲ τῶν πόλεων καὶ 
τιροσέβαλλεν, ὑπὸ τῶν ᾿Αχαιῶν ἀναγκαζόμενος, où μὴν Eté 
γε οὐδεμίαν. Ἡνίκα δὲ ἤδη ἐπεγίγνετο τὸ μετόπωρον, 
ἀπήει ἐκ τῆς χώρας. 18 OÙ δὲ ᾿Αχαιοὶ πεποιηκέναι τε 
οὐδὲν ἐνόμιζον αὖτόν, ὅτι πόλιν οὐδεμίαν προσειλήφει οὔτε 
ἑκοῦσαν οὔτε ἄκουσαν, ἐδέοντό τε, εἰ μή τι ἄλλο, ἀλλὰ 
τοσοῦτόν γε χρόνον καταμεῖναι αὐτόν, ἕως ἂν τὸν σπορητὸν 
διακωλύσῃ τοῖς ᾿Ακαρνᾶσιν. Ὃ δὲ. ἀπεκρίνατο ὅτι τὰ ἕναν- 
᾿ τία λέγοιεν τοῦ συμφέροντος. ᾿Εγὼ μὲν γάρ, ἔφη, στρα- 
τεύσομαι πάλιν δεῦρο εἷς τὸ ἐπιὸν θέρος" οὗτοι δὲ ὅσῳ ἂν 
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Rhion, c'est par là qu'il fit la traversée pour rentrer chez 
lui; car la traversée par Calydon pour retourner dans le 
Péloponnèse était impossible, à cause des Athéniens dont les 
trières avaient pour base Oiniadai. 


CaapirRe VII 


| . 4 L'hiver passé, comme il l'avait pro- 
Les ACarnaniens mis aux Achéens, dès le début du prin- 
demandent 
la paix (388) temps il décréta de nouveau la mobili- 
sation contre les Acarnaniens. Quand ils 
. en furent informés, comme 118 se rendirent compte que 
leurs villes, situées au milieu des terres, seraient mises, par 
le pillage des moissons, en état de blocus tout aussi bien que 
si elles avaient à soutenir le siège d’une armée d'’investisse- 
ment, ils envoyèrent des députés à Lacédémone, et conclurent 
la paix avec les Achéens, une alliance avec les Lacédémo- 
niens. Tel fut le résultat des affaires d’Acarnanie. 
| 2 Ensuite, comme les Lacédémoniens 
dope | estimaient qu'une expédition contre les 
cn Argolide. Athéniens ou les Béotiens n’offrirait pas 
| de sécurité tant qu'elle laisserait der- 
rière elle, sur les frontières de Lacédémone, cet ennemi, et 
si considérable, qu'était la ville d’Argos, c’est contre Argos 
qu'ils décrétèrent la mobilisation. Quand Agésipolis eut 
appris que c'était lui qui commanderait l’armée, et qu'il eut 
accompli avec succès les sacrifices de passage, il vint à 
Olympie et interrogea l’oracle pour savoir s’il pouvait, sans 
impiété, refuser de reconnaître la trêve demandée par les 
Argiens, étant donné que ce n'était pas à la date normale, 
mais Juste au moment où les Lacédémoniens allaient envahir 
leur territoire qu'ils invoquaient le prétexte des mois sacrés! 


1. Il s’agit de la grande fête dorienne des Karneia, qui comportait 
une trève (ἱερομηνία). La tactique des Argiens, déjà employée en 419 
(Fhuc., V, δ), consistait, profitant peut-être de l'incertitude de leur 
calendrier, à ‘en déplacer la date pour pouvoir invoquer la trêve — 
ou au contraire ne pas la respecter, comme ç'avait été le cas en 419 
— suivant les nécessités du moment. 
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πλείω σπείρωσι, τοσούτῳ μᾶλλον τῆς εἰρήνης ἐπιθυμήσουσι. 
44 Ταῦτα δ᾽ εἰπὼν ἀπῇει πεζῇ δι᾽ Αἰτωλίας τοιαύτας 
ὁδοὺς ἃς οὔτε “πολλοὶ οὔτε δλίγοι δύναιντ᾽ ἂν ἀκόντων Αἴ- 
τωλῶν πορεύεσθαι" ἐκεῖνον μέντοι εἴασαν διελθεῖν᾽ ἤλπιζον 
γὰρ Ναύπακτον αὐτοῖς συμπράξειν ὥστ᾽ ἀπολαβεῖν. 
Ἐπειδὴ δὲ ἐγένετο κατὰ τὸ Ῥίον, ταύτῃ διαθὰς οἴκαδε 
ἀπῆλθε" καὶ γὰρ τὸν ἐκ Καλυδῶνος ἔκπλουν εἰς Πελοπόν- 
νησον οἵ ᾿Αθηναῖοι ἐκώλυον τριήρεσιν ὁρμώμενοι ἐξ, 
Οἰνιαδῶν. 


VIl 


1  MapeABévroc δὲ τοῦ χειμῶνος, ὥσπερ δπέσχετο τοῖς 
᾿Αχαιοῖς εὐθὺς ἀρχομένου τοῦ ἦρος πάλιν φρουρὰν ἔφάινεν 
ἐπὶ τοὺς ᾿ἈΑκαρνᾶνας. Οἱ δὲ αἰσθόμενοι, καὶ νομίσαντες 
διὰ τὸ ἐν μεσογεία σφίσι τὰς πόλεις εἶναι ὁμοίως ἂν. 
πολιορκεῖσθαι ὑπὸ τῶν τὸν σῖτον φθειρόντων ὥσπερ εἰ 
περιεστρατοτιεδευμένοι πολιορκοῖντο, ἔπεμψαν πρέσβεις 
_ εἷς τὴν Λακεδαίμονα, καὶ εἰρήνην μὲν πρὸς τοὺς ᾿Αχαιούς, 
συμμαχίαν δὲ τιρὸς τοὺς Λακεδαιμονίους ἐποιήσαντο. Kal 
τὰ μὲν περὶ ᾿Ακαρνᾶνας οὕτω διεπέπρακτο. 

ο 2 ‘Ex δὲ τούτον τοῖς Λακεδαιμονίοις τὸ μὲν ἐπ᾽ ᾿Αθη- 
᾿ναίους ἢ ἐπὶ Βοιωτοὺς στρατεύειν οὐκ ἐδόκει ἀσφαλὲς 
εἶναι ὄπισθεν καταλιπόντας ὅμορον τῇ Λακεδαίμονι πολε- 
μίαν καὶ οὕτω μεγάλην τὴν τῶν ᾿Αργείων πόλιν, εἰς δὲ τὸ 
"Apyoc φρουρὰν φαίνουσιν. Ὃ δὲ ᾿Αγησίπολις ἐπεὶ ἔγνω 
ὅτι εἴη αὐτῷ ἡγητέον τῆς φρουρᾶς καὶ τὰ διαβατήρια θυο- 

μένῳ ἐγένετο, ἐλθὼν εἰς ᾿᾽᾿Ολυμπίαν καὶ ἰχρρηστηριαζόμενος 
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Le dieu lui signifia qu'il n'y avait pas d'impiété à ne pas 
reconnaître une trêve injustement invoquée. De là, Agési- 
polis s’en vint aussitôt à Delphes, et demanda à son tour à 
Apollon s’il avait au sujet de la trêve la mème opinion que 
son père. 3 Le dieu répondit, et très catégoriquement, 
de la même façon. C’est dans ces conditions qu "Agésipolis, de 
_ Phlious, où 1] avait repris son armée — c'était là en effet 
qu'il en avait ordonné le rassemblement, pendant l'absence 
qu'il avait faite pour visiter les sanctuaires — pénétra en 
Argolide par Némée. Les Argiens, quand 1ls se rendirent 
compte qu'ils ne pouvaient pas l'arrêter, envoyèrent, comme 
c'était leur habitude, deux hérauts, la couronne au front, 
qui invoquèrent la trêve. Agésipolis leur répondit que les 
dieux ne jugeaient pas ce prétexte valable, et, loir de 
reconnaître la trêve, 11 pénétra en Argolide où sa présence 
causa une grande détresse et un grand effroi aussi bien dans 
les campagnes que dans la ville. 4 Le premier soir qu'on 
mangeait la soupe en terriloire argien, juste au moment des 
libations qui suivent le repas, le dieu ! fit trembler la terre. 
Là-dessus les Lacédémoniens, à commencer par ceux du 
quartier-général, entonnèrent le péan 2. en l'honneur de 
 Poseidon ; mais le reste des soldats pensait qu'il fallait s’en 
aller, en rappelant qu'Agis, lui aussi, avait autrefois, après 
un tremblement de terre, ramené ses troupes hors de 
l'Elide δ, Agésipolis dit que, si le tremblement de terre avait 
eu lieu quand il était sur le point d’envahir le territoire, 1l 
aurait considéré que le dieu voulait empêcher l'expédition ; 

mais, puisqu'il est déjà entré, c'est, à son avis, un encoura- 
gement; 5 aussi, le lendemain, ke avoir fait un 


1. Il ne faut pas oublier que, sauf les cités maritimes, Poseidon 
est resté le dieu des profondeurs souterraines : les épithètes homé- 
riques ἐννοσίγαιος, ἐνοσίχθων, et pindariques ἐννοσίδας, χινητὴρ γᾶς, 
sont bien connues. | 

2. Le péan est une invocation rythmée en l’honneur d’un dieu 
qui doit détourner un fléau ou apporter le succès ; quoiqu'il soit en 
général chanté en l’honneur d’Apollon, on nes 'étonnera pas de le 
voir entonné ici en l’honneur de la divinité qui provoque les tremble- 
ments de terre (cf, note 3). 


3. III, 3, 24. 


ΞΕΝΟΦΩ͂ΝΤΟΣ EAAHNIKA Δ' (1) _. 45 


ἐπηρώτα τὸν θεὸν εἰ ὁσίως ἂν ἔχοι αὐτῷ μὴ δεχομένῳ τὰς 
στίιονδὰς τῶν ᾿Αργείων, ὅτι οὐχ ὁπότε καθήκοι ὃ χρόνος, 
ἄλλ᾽ δπότε ἐμβάλλειν μέλλοιεν Λακεδαιμόνιοι, τότε ὅπέ- 
φερον τοὺς μῆνας. Ὁ δὲ θεὸς ἐπεσήμαινεν αὐτῷ ὅσιον 
εἶναι μὴ δεχομένῳ σπονδὰς ἀδίκως ὑποφερομένας. ᾿Εκεῖθεν 
δ᾽ εὐθὺς πορευθεὶς εἰς Δελφοὺς ἐπήρετο αὖ τὸν ᾿Απόλλω 
εἰ κἀκείνῳ δοκοίη περὶ τῶν σπονδῶν καθάτιερ τῷ πατρί. 
3 Ὃ δὲ ἀπεκρίνατο καὶ μάλα κατὰ ταὐτά. Καὶ οὕτω δὴ 
᾿Αγησίπολις. ἀναλαβὼν ἐκ φλειοῦντος τὸ στράτευμα, ἐκεῖσε 
γὰρ αὐτῷ συνελέγετο, ἕως πρὸς τὰ ἱερὰ ἀπεδήμει, ἐνέβαλε 
διὰ Νεμέας. Οἱ δ᾽ ᾿Αργεῖοι ἐπεὶ. ἔγνωσαν οὐ δυνησόμενοι 
κωλύειν, ἔπεμψαν, ὥσπερ εἰώθεσαν, ἐστεφανωμένους δύο 
κήρυκας ὑποφέροντας σπονδάς. Ὁ δὲ ᾿Αγησίπολις, ἀποκρι- 
νάμενος ὅτι οὐ δοκοῖεν τοῖς θεοῖς δικαίως ὅποφέρειν, οὐκ 
ἐδέχετο τὰς σπονδάς, ἀλλ᾽ ἐνέθαλε καὶ πολλὴν ἀπορίαν καὶ 
ἔκπληξιν κατά τε τοὺς ἀγροὺς καὶ ἐν τῇ πόλει ἐποίησε. 
4 Δειπνοποιουμένου δ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ ᾿Αργείᾳ τῇ πρώτῃ 
ἑσπέρᾳ, καὶ σπονδῶν τῶν μετὰ δεῖτινον ἤδη γιγνομένων, 
ἔσεισεν ὃ θεός. Καὶ οἵ μὲν Λακεδαιμόνιοι ἀρξαμένων τῶν 
ἀπὸ. δαμοσίας πάντες ὕμνησαν τὸν περὶ τὸν [Ποσειδῶ 
παιᾶνα. οἱ δ᾽ ἄλλοι στρατιῶται ῷᾧοντο ἀπιέναι, ὅτι καὶ Αγις 
σεισμοῦ ποτε γενομένου ἀπήγαγεν ἐξ Ἤλιδος. ‘O δὲ 
᾿Αγησίπολις εἰπὼν ὅτι εἶ μὲν μέλλοντος αὐτοῦ ἐμβάλλειν 
σείσειε, κωλύειν ἂν αὐτὸν ἡγεῖτο, ἐπεὶ δὲ ἐμβεθληκότος, 
ἐπικελεύειν νομίζει, ὅ καὶ οὕτω τῇ ὕστεραίᾳ θυσάμενος 
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sacrifice à Poseidon, il reprit son avance dans le pays. Et, 
comme 1l y avait peu de temps qu'Agésilas avait fait une 
expédition contre Argos , Agésipolis s'informait auprès des 
soldats pour savoir jusqu à quelle distance des murs de la 
ville Agésilas avait amené ses troupes, jusqu'à quel endroit il 
avait pillé le pays, et, comme au concours du pentathle, sur 
tous les points il essayait de le surpasser en faisant plus que 
lui. 6 Un jour, ce fut seulement lorsqu'il reçut des tours 
une grêle de traits qu'il repassa le fossé qui entoure l’en- 
ceinte ; une autre fois, le gros de l’armée d’Argos était parti 
pour la Laconie, et il s'avança si près de la porte de la ville 
que les Argiens qui en gardaient l'entrée la fermèrent en 
laissant dehors les cavaliers de Béotie, qui voulaient rentrer, 
car 118 eurent peur que les Lacédémoniens n’entrassent dans 
la ville avec les Béotiens : si bien que les cavaliers durent, 


comme des chauve-souris, se coller contre le mur sous le 


parapet. Êt s’il ne s'était pas trouvé que ce jour-là les Cré- 
tois * étaient descendus.en expédition vers Nauplie, beaucoup 
d'hommes et de chevaux auraient péri sous les flèches. 7 
Quelque temps après, le camp d’Agésipolis, établi près du 
Réduit *, fut frappé de la foudre ; il y eut des hommes fou- 
droyés, d'autres aussi qui furent tués par la commotion?. 
Ensuite comme ἢ] voulait fortifier un retranchement qui 
commandait la passe qui longe la Kélousa*, il se mit à faire 
un sacrifice, et il trouva aux victimes un foie incomplet. | 
Là-dessus il ramena l’armée et la licencia , après avoir fait 
certainement beaucoup de mal aux Argiens par cette invasion 
Inopinée. 


Cire VIII 


À Telle était donc sur terre la marche 
de la guerre. Ce qui, pendant ces évé- 
nements, se passait sur mer ct dans les 
villes maritimes va maintenant faire l’objet de mon récit : 


Opérations 
sur mer. 


. IV, 4, 19. 
2. Cf. Paus. ILE, 5, 4 : xai ἀπώλοντο τῶν στρατιωτῶν περ υνώθεήξες; 
τοὺς δὲ xai ἔχφρονας ἐποίησαν αἱ βρονταί. 
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τῷ Ποσειδῶνι fyeîto αὖ πόρρω εἷς τὴν χώραν. “Arte δὲ 
νεωστὶ τοῦ ᾿Αγησιλάου ἐστρατευμένον εἷς τὸ “Apyos, πυν- 
θανόμενος ὃ ᾿Αγησίπολις τῶν στρατιωτῶν μέχρι μὲν ποῖ 
πρὸς. τὸ τεῖχος ἤγαγεν ὃ ᾿Αγησίλαος, μέχρι δὲ ποῖ τὴν 
χώραν ἐδήωσεν, ὥσπερ πένταθλος πάντῃ ἐπὶ τὸ πλέον 
ὑπερβάλλειν ἐπειρᾶτο. 6 Kal ἤδη μέν ποτε βαλλόμενος 
ἀπὸ τῶν τύρσεων τὰς περὶ τὸ τεῖχος τάφρους πάλιν διέβη" 
ἦν δ᾽ ὅτε οἰχομένων τῶν πλείστων ᾿Αργείων εἷς τὴν Λακω- 
νικὴν οὕτως ἐγγὺς πυλῶν προσῆλθεν ὥστε οἱ πρὸς ταῖς 
τιύλαις ὄντες τῶν ᾿Αργείων ἀπέκλεισαν τοὺς τῶν Βοιωτῶν 
ἱππέας εἰσελθεῖν βουλομένους, δείσαντες μὴ συνεισπέσοιεν 
κατὰ τὰς πύλας οἵ Λακεδαιμόνιοι' ὥστ᾽ ἠναγκάσθησαν οἵ 
ἱππεῖς ὥσπερ νυκτερίδες πρὸς τοῖς τείχεσιν ônd ταῖς 
ἐπάλξεσι προσαραρέναι. Καὶ εἰ μὴ ἔτυχον τότε of Κρῆτες 
εὶς Ναυπλίαν καταδεδραμηκότες, πολλοὶ ἂν καὶ ἄνδρες καὶ 
ἵπποι κατετοξεύθηραν. 7 Ἔκ δὲ τούτον περὶ τὰς 
Εἰἱρκτὰς στρατοπεδευομένου αὐτοῦ πίπτει κεραυνὸς εἷς τὸ 
στρατόπεδον: καὶ οἷ μέν τινες τιληγέντες, of δὲ καὶ ἐἔμθρον- 
τηθέντες ἀπέθανον. Ἔκ “δὲ τούτου βουλόμενος τειχίσαι 
φρούριόν τι ἐπὶ ταῖς παρὰ Κηλοῦσαν ἐμβολαῖς, ἐθύετο" 
“καὶ ἐφάνη αὐτῷ τὰ ἱερὰ ἄλοβα. Ὥς. δὲ τοῦτο ἐγένετο, 
ἀπήγαγε τὸ στράτευμα καὶ διέλυσε, μάλα πολλὰ βλάψας 
ποὺς ᾿Αργείους, ἅτε ἀπροσδοκήτως αὐτοῖς ἐμθαλών. 


ὙΠ 


4. Καὶ ὃ μὲν δὴ κατὰ γῆν πόλεμος οὕτως ἐπολεμεῖτο. 
Ἔν ᾧ δὲ πάντα ταῦτα ἐπράττετο, τὰ κατὰ θάλατταν αὖ 


5 ἃ αὖ Tillmanns : οὐ codd. || 6 1 βαλλόμενος : βαλόμ- M || 4 πυλῶν 
προσῆλθε : προσ. πυλ. (ὁ || 7 ἠναγχάσθησαν Pirckheimer : ἠνάγχασαν 
codd. || 9 προσαραρέναι : προσαρρέναι BMC {| εἰ : οἱ M || Κρῆτες : 
χρῆντες B || 7 à Εἰρχτὰς : sic- MV || otoatoredevouévou Morus : otpa- 
tevou- codd. || 3 ἐμδροντηθέντες : ἐχῦρ- B. 

VIII 4 ἃ πάντα ταῦτα : ταῦτα πάντα OC. 
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parmi les événements je raconterai ceux qui méritent une 
mention, mais Je passerai sur Ceux qui n’en sont pas dignes. 
Et d’abord Pharnabaze et Conon, après 


ΕἾ ἀρ μων αι ΗΝ la victoire navale remportée sur les 
et de Conon Lacédémoniens, firent le tour des iles et 
τς (394). visitèrent les villes maritimes ; ils en 


chassèrent les harmostes lacédémoniens 
et donnèrent aux cités la double assurance qu'ils ne fortifie- 
raient pas leurs citadelles et qu’ils respecteraient leur auto- 
nomie. 2 À ces nouvelles, les villes, dans leur allégresse, 
décernaient des éloges à Pharnabaze ! et lui envoyaient de bon 
cœur des présents d’hospitalité. De fait, Conon avait averti 
Pharnabaze qu'une pareille conduite lui vaudrait l'amitié 
de toutes les villes, mais que, si on lui voyait l'intention de 
les asservir, chacuneen particulier, lui avait-1l dit, serait capa- 
ble de lui valoir beaucoup de difficultés, et l'on risquait que 
les Grecs, s'ils en étaient informés, ne se groupassent en coa- 
lition. 3 Sur çe point donc Pharnabaze s'était laissé per- 
suader. Puis il débarqua à Ephèse, remit à Conon quarante 
trières, et lui donna rendez-vous à Sestos pendant que lui- 
même se dirigeait par tèrre vers son gouvernement ?. Il faut 
dire que Dercylidas, qui depuis long- 
temps lui était hostile ?, se trouvait à 
Abydos lors de la bataille navale, et 
n'avait pas abandonné cette ville, comme avaient fait les au- 
tres harmostes, mais l'avait maintenue sous son autorité et 
dans l'amitié de Lacédémone. C’est qu'ilavait réuni les habi- 
tants et leur avait dit : 4 « Citoyens, voilà le moment pour 
vous, qui étiez déjà les amis de notre cité, de vous montrer 
maintenant les bienfaiteurs des Lacédémoniens. Car, dans la 
prospérité, faire preuve de fidélité, cela n’a rien de remar- 
quable ; mais montrer à des amis tombés dansle malheur la 


Résistance de 
Dercylidas. 


1. Le décret d’Erythrées en l’honneur de Conon (Dittenberger, 
Syll. 3, 126) peut donner une idée de ces manifestations de reconnais- 
sance. | 

ἃ. Pharnabaze avait donc conservé, malgré son commandement 
maritime, le gouvernement de la satrapie de Daskyleion, qu'il devait 
garder jusqu’en 388 : cf. V, τ, 28. 

3. Cf. IE, x, 9. 
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καὶ τὰς πρὸς θαλάττη πόλεις γενόμενα διηγήσομαι, καὶ 
τῶν πράξεων τὰς μὲν ἀξιομνη μονεύτους γράψω, τὰς δὲ μὴ 
ἀξίας λόγου παρήσω. Πρῶτον μὲν τοίνυν Φαρνάβαζος καὶ 
Κόνων, ἐπεὶ ἐνίκησαν τοὺς Λακεδαιμονίους τῇ ναυμαχία, 
περιπλέοντες καὶ τὰς νήσους καὶ πρὸς τὰς ἐπιθαλαττιδίας 
πόλεις τούς τε Λακωνικοὺς ἁρμοστὰς ἐξήλαυνον καὶ παρε- 
μυθοῦντο τὰς πόλεις ὡς οὔτε ἀκροπόλεις ἐντειχίσοιεν 
ἐάσοιέν τε αὐτονόμους. 2 Οἱ δ᾽ ἀκούοντες ταῦτα ἥδοντό 
τε καὶ ἔπήνουν καὶ ξένια προθύμως ἔπεμπον τῷ Φαρνα- 
θάζῳ. Καὶ γὰρ ὃ Κόνων τὸν Φαρνάβαζον ἐδίδασκεν ὡς 
οὕτω μὲν ποιοῦντι πᾶσαι αὐτῷ at πόλεις φίλιαι ἔσοιντο, 
Et δὲ δουλοῦσθαι βουλόμενος φανερὸς ἔσοιτο, ἔλεγεν ὡς μία 
ἑκάστη πολλὰ πράγματα ἱκανὴ εἴη παρέχειν καὶ κίνδυνος 
εἴη μὴ καὶ οἵ “Ἕλληνες, εἰ ταῦτα αἴσθοιντο, συσταῖεν. 
3 Ταῦτα μὲν οὖν ἐπείθετο ὃ Φαρνάβαζος. ᾿Αποβὰς δ᾽ εἰς 
Ἔφεσον τῷ μὲν Κόνωνι δοὺς τετταράκοντα τριήρεις εἰς 
Σηστὸν εἶπεν ἀπαντᾶν, αὐτὸς δὲ πεζῇ παρήει ἐπὶ τὴν 
αὗτοῦ ἀρχήν. Καὶ γὰρ ὅ Δερκυλίδας, ὅσπερ καὶ πάλαι πολέ- 
μιος ἦν αὐτῷ, ἔτυχεν ἐν ᾿Αβθύδῳ ὥν͵ ὅτε À ναυμαχία 
γένετο, καὶ οὐχ ὥσπερ οἱ ἄλλοι ἁρμοσταὶ ἐξέλιπεν, ἀλλὰ 
κατέσχε τὴν ΓΑθυδον καὶ διέσῳζε φίλην τοῖς Λακεδαιμο- 
νίοις, Καὶ γὰρ συγκαλέσας τοὺς ᾿Αβυδηνοὺς ἔλεξε τοιάδε" 
4 “Ὦ ἄνδρες, νῦν ἔξεστιν ὕμῖν καὶ πρόσθεν φίλοις οὖσι 
τῇ πόλει ἡμῶν εὐεργέτας φανῆναι τῶν Λακεδαιμονίων. Kat 
γὰρ τὸ μὲν ἐν ταῖς εὐπραξίαις πιστοὺς φαίνεσθαι οὐδὲν 


θαυμαστόν’ ὅταν δέ τινες ἐν συμφοραῖς γενομένων φίλων 


1 ἡ τῶν πράξεων om. C || 5 ἀξίας : ἀξίους B [| 7 πρὸς om. V, || 
8-9 τούς τε... πόλεις om. V || 9 ἐντειχίσοιεν ἐασοιέν : ἐντειχίσαιεν 
ἐάσαιέν MVC || 2 4 ἔσοιντο : ἔσονται VQ || 5 δουλοῦσήαι : δουλῶσ- C 
|| ἔλεγεν ὡς αἱα : ὡς uia EX. ἔλεγεν ὡς del. Cobet || 6 ἱχανὴ εἴη : 
εἴη ἱκ. 6 || || 7 εἰ : εἰς B om. G || αἴσθοιντο : -θηντο G || 8 ἡ αὑτοῦ: 
αὐτοῦ ΒΜΕ || ὅσπερ : ὥσπερ C [|ἐὼχαὶ om. G {{πάλαι πολέμιος ἣν: 
πολ, ἣν παλ. CO || 8 συγχάλεσας : πρόσθεν συγχ. ( || 4 τ πρόσθεν : 
ποόσθε B. 
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solidité de son attachement, voilà qui mérite un souvenir 
éternel. Les choses n’en sont pas d'ailleurs au point que, 
pour avoir été vaincus sur mer, nous soyons du même coup 
anéantis ; auparavant déjà, quand les Athéniens étaient mai- 
tres de la mer, notre cité n'était-elle pas en mesure de faire 
du bicn à ses amis, du mal à ses ennemis ? Mais plus les 
autres villes se sont, en suivant la chance, détournées de 
nous, mieux on pourra mesurer en fait votre fidélité. Et si 
quelqu'un a la crainte que nous soyons assiégés ici par terre 
et par mer, qu'il réfléchisse que les Grecs n'ont pas encore 
de flotte qui navigue ‘, et que, pour les barbares, s'ils es- 
sayent d’avoir la maitrise de la mer, la Grèce ne le suppor- 
tera pas ; 81 bien que pour se protéger elle-même, elle vou- 
ἄτα vous soutenir. » 5 En entendant ces paroles, ce n'est 
pas de mauvais gré, mais de bon cœur qu'ils se laissèrent per- 
suader : les harmostes qui arrivaient recevaient un accueil 
favorable, ceux qui n'étaient pas là étaient invités à venir. 
Dercylidas, quand il eut réuni dans la ville beaucoup d'hom- 
mes bons pour le service, passa à Sestos, qui est en face 
d'Abydos et n’en est pas distante de plus de huit stades, et 
rassembla tous ceux qui, grâce aux Lacédémoniens 2, possé- 
daient de la terre en Chersonèse, et, ici encore, tous les 
harmostes des villes d’ Europe qui avaient été expulsés trou- 
vérent, eux aussi, accueil auprès de lui : 1] fallait, disait-il, 
que de ce côté non plus on ne perdit pas courage, en son- 
geant que, même en Asie-Mineure, qui avait toujours appar- 
tenu au Roi, il y avait Temnos — une ville qui n'était pas 
grande -—, Aigai, etd’autres endroits où l’on pouvait habiter 
sans être sujet du Roi. « Au resle, ajoutait-il, quelle place 
pourriez vous occuper qui soit plus solide, et aussi plus dif- 
ficile à prendre, que Sestos, elle pour quiil faut à la fois des 
navires et de l'infanterie si on veut l’assiéger ? » Il les empé- 
chait, eux aussi, par de pareils propos, de céder à la peur. 
6 Quand Pharnabaze vit que telles étaient les dispositions 


1. Dercylidas considère sans doute que la flotte de Conon, quoique 
composée d'éléments grecs (cf. IV, 3, 11), est à la solde et au ser- 
vice du Roi. 

2. Et en particulier grâce au mur de défense élevé par Dercylidas 
lui-même en 398 : IIL, 2, ro. 


ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ EAAHNIKA 4! (1) 48 


βέβαιοι φανῶσι, τοῦτ᾽ εἰς τὸν ἅπαντα χρόνον μνημονεύεται. 
Ἔστι δὲ οὐχ οὕτως ἔχον (ὡς) εἰ τῇ ναυμαχίᾳ ἐκρατήθημεν, 
οὐδὲν ἄρα ἔτι ἐσμέν" ἄλλὰ καὶ τὸ τιρόσθεν δήπου, 
᾿Αθηναίων. ἀρχόντων τῆς θαλάττης, ἱκανὴ ἦν À ἡμετέρα 
πόλις καὶ εὖ φίλους καὶ κακῶς ἐχθροὺς ποιεῖν. “Ὅσῳ δὲ 
μᾶλλον αἱ ἄλλαι πόλεις σὺν τῇ τύχῃ ἀπεστράφησαν ἡμῶν, 
τοσούτῳ ὄντως À ὑμετέρα πιστότης μείζων φανείη ἄν. Εἰ 
δέ τις τοῦτο φοθεῖται, μὴ καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλατταν. 
ἐνθάδε πολιορκώμεθα, ἐννοείτω ὅτι “Ἑλληνικὸν μὲν. οὔπω 
ναυτικόν ἐστιν ἐν τῇ θαλάττῃ, οἱ δὲ βάρθαροι εἰ ἐπιχειρή- 
σουσι τῆς θαλάττης ἄρχειν, οὖκ ἀνέξεται ταῦτα À Ἑλλάς" 
ὥσθ᾽ ξαυτῇ ἐπικουροῦσα καὶ ὕμῖν. σύμμαχος γενήσεται. 
D Otuév δὴ ταῦτα ἀκούοντες οὐκ ἀκόντως ἀλλὰ προθύμως 
| ἐπείσθησαν" καὶ τοὺς μὲν ἰόντας ἁρμοστὰς φίλως ἐδέχοντο, 
τοὺς δὲ ἀπόντας μετεπέμποντο. Ὃ δὲ Δερκυλίδας, ὡς 
συνελέγησαν πολλοὶ καὶ χρήσιμοι ἄνδρες εἷς τὴν πόλιν, 
διαθβὰς καὶ εἰς Σηστὸν, καταντικρὺ ὄντα ᾿Αβύδου καὶ 
ἀπέχοντα οὐ πλέον ὀκτὼ σταδίων, ὅσοι τε διὰ Λακεδαιμο-᾿ 
νίους γῆν ἔσχον ἐν Χερρονήσῳ, ἥθροιζε, καὶ ὅσοι αὖ ἐκ 
τῶν ἐν τῇ Εὐρώπῃ πόλεων ἁρμοσταὶ ἐξέπιπτον, καὶ τού- 
τους ἐδέχετο, λέγων ὅτι οὐδ᾽ ἐκείνους ἀθυμεῖν δεῖ, ἐννοου- 
μένους ὅτι καὶ ἐν τῇ ᾿Ασία, ἣ ἐξ ἀρχῆς βασιλέως ἐστί, καὶ 
Τῆμνος, οὐ μεγάλη πόλις, καὶ Αἰγαί εἶσι καὶ ἄλλα γε χωρία 
| (&) δύνανται οἰκεῖν οὐχ ὑπήκοοι ὄντες βασιλέως. Kaltou, 
ἔφη, ποῖον μὲν (ἂν) ἰσχυρότερον Σηστοῦ λάβοιτε χωρίον, 

Toîov δὲ δυσπολιορκητότερον ; ὃ καὶ νεῶν καὶ πεζῶν δεῖται͵ 
et μέλλει πολιορκηθήσεσθαι. Τούτους αὖ τοιαῦτα λέγων 

4 6 ὡς Weiske : ὅτι V om. BMV 1 7 ἔτι : ti C | 9 δὲ om. M || 
11 τοσούτῳ : τοσούτω C τοσοῦτον BMV || ὑμετέρα : fu- MC || τ τις... 
pobeitar Dindorf : τισι... φανεῖται codd. || καὶ om. (ὁ || 15 τῆς θαλ. 
ἄρχειν : ἀρχ. τ. ax. À |] 16 ἐπικουοοῦσα : ἐπιχουροῦσαν V xai ἐπιχου- 
ροῦσα B || 5 6 πλέον : πλεῖον BMC πλείω V || rr Αἰγαί εἰσι Valcke- 
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de Sestos et d’Abydos, il fit savoir à ces deux villes que, si 
elles n’expulsaient pas les Lacédémoniens, il leur ferait la 
guerre. Comme elles ne lui cédaient pas, il donna mission à 
Conon de leur interdire toute navigation, pendant que lui- 
même pillait le territoire d'Abydos. Comme cela ne faisait 
pas avancer la soumission, il retourna chez lui, tandis qu'il 
chargeait Conon de préparer les bonnes dispositions des villes 
de la région de l'Hellespont, pour pouvoir rassembler au 
printemps une flolte aussi importante que possible. C'est que, 
plein de ressentiment contre les Lacédémoniens pour tout le 
mal qu'ilen avait reçu, il n'avait pas de plus grand désir que 
d'aller dans leur pays et de les châtier du mieux qu'il pou- 
vait. 7 L'hiver se passa pour eux dans 
Nouvelle ces conditions ; et dès le printemps, après 
croisière dans πον . ᾽ 
l'Archipel(393). AVOir réuni les équipages d'une grosse 
flotte auxquels s’ajoutaient les mercenai- 
res qu'il avait pris à sa solde, Pharnabaze, accompagné de 
Conon, fit voile à travers l’Archipel jusqu'à Mélos, qui leur 
servit de base pour une expédition contre Lacédémone : 1] 
débarqua d'abord à Phérai et pilla cette région ; puis, par 
des débarquements sur d’autres points, il se mit à ravager la 
côte tant qu'il put. Mais, comme il redoutait ce pays dépourvu 
de ports, le danger d’une intervention de l'ennemi, et les dif- 
ficultés de ravitaillement, il se hâta de repartir, et, sur sa 
route de retour, il mouilla à Phoinicous!, dans l’île de 
Cythère. 8 Comme ceux qui tenaient la ville de Cythère, 
craignant qu'elle ne fût prise de force, en abandonnèrent les 
remparts, 11 les renvoya par convention en Laconie, puis il 
répara les fortifications de Cythère et y laissa üne garnison 
avec l'Athénien Nicophémos ? comme harmoste 3, Cela fait, 


1. Aujourd'hui baie d’Aulemonas, qui paraît avoir été dans l’'anti- | 
anti un centre de pêche de la pourpre. 

2. Son lieutenant et son ami, souvent mentionné comme tel dans 
Lysias, XIX, cf. Diod. XIV, 85, 4; Anon. Oxyr., X, 1. 

3. Le lerme d’asuostis, emprunté à la languc administrative de 
Sparte, est indüment appliqué ici au gouverneur athénien qui 
remplace l’harmoste spartiate de Cythère (Thuc., IV, 53, 2; 1G V, 
937) ; on verra plus loin Xénophon donner ce même titre à des gou- 
verneurs envoyés par Thèbes (VIL, 1, 43 ; 3, ἡ et 9). 
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ἔσχε τοῦ ἐκπεπλῆχθαι. 6 Ὃ δὲ Φαρνάβαζος ἐπεὶ ηὗρε 
τὴν τε ΓΑδυδον καὶ τὸν Σηστὸν οὕτως ἔχοντα, προηγόρενεν 
αὐτοῖς ὡς εἰ μὴ ἐκπέμψοιεν τοὺς Λακεδαιμονίους, πόλεμον 
ἐξοίσει πρὸς αὐτούς. ᾿Επεὶ δὲ οὐκ ἐπείθοντο, Κόνωνι μὲν 
προσέταξε κωλύειν αὐτοὺς τὴν θάλατταν πλεῖν, αὐτὸς δὲ 
ἐδήου τὴν τῶν ᾿Αβθυδηνῶν χώραν. ᾿Επεὶ δὲ οὐδὲν ἐπέραινε 
πιρρὸς τὸ καταστρέφεσθαι, αὐτὸς μὲν ÉT οἴκου ἀπῆλθε, τὸν 
δὲ Κόνωνα ἐκέλευεν εὐτρεπίζεσθαι τὰς καθ᾽ “Ελλήστιοντον 
πόλεις, ὅπως εἷς τὸ ἔαρ ὅτι πλεῖστον ναυτικὸν ἁθροισθείη. 
᾿ργιζόμενος γὰρ τοῖς Λακεδαιμονίοις ἀνθ᾽ ὧν ἐπεπόνθει 
περὶ παντὸς ἐποιεῖτο ἐλθεῖν τε εἰς τὴν χώραν αὐτῶν καὶ 
τιμωρήσασθαι ὅ τι δύναιτο. 7 Kai τὸν μὲν χειμῶνα ἐν 
τοιούτοις ὄντες διῆγον᾽ ἅμα δὲ τῷ ξἔαρι ναῦς τε πολλὰς 
συμπληρώσας καὶ ξενικὸν προσμισθωσάμενος ἔπλευσεν ὃ 
Φαρνάβθαζός τε καὶ ὁ Κόνων μετ᾽ αὐτοῦ διὰ νήσων εἰς 
Μῆλον, ἐκεῖθεν δὲ δρμώμενοι εἷς τὴν Λακεδαίμονα. Κατα- 
πλεύσας δὲ πρῶτον μὲν εἷς Φερὰς ἐδήωσε ταύτην τὴν 
χώραν, ἔπειτα καὶ ἄλλοσε ἀποβαίνων τῆς παραθαλαττίας 
ἐκακούργει ὅ τι ἐδύνατο. Φοβούμενος δὲ τήν τε ἀλιμενότητα 
τῆς χώρας καὶ τὰ τῆς βοηθείας καὶ τὴν σπανοσιτίαν, ταχύ 
τε ἀνέστρεψῳ καὶ ἀποτιλέξων ὡρμίσθη τῆς [Κυθηρίας εἰς 
Φοινικοῦντα. 8 Ἐπεὶ δὲ ot ἔχοντες τὴν πόλιν τῶν Ku- 
θηρίων φοθηθέντες μὴ κατὰ κράτος ἅἁλοῖεν ἐξέλιπον τὰ 
τείχη, ἐκείνους μὲν δτιοσπόνδους ἀφῆκεν εἰς τὴν Λακω- 
νικήν, αὐτὸς δ᾽ ἐπισκευάσας τὸ τῶν ἰζυθηρίων τεῖχος 
φρουρούς τε καὶ Νικόφημον ᾿Αθηναῖον ἁρμοστὴν ἐν τοῖς 
Κυθήροις κατέλιπε. Ταῦτα δὲ ποιήσας καὶ εἷς ᾿Ισθμὸν τῆς 


Κορινθίας καταπλεύσας, καὶ παρακελευσάμενος τοῖς 
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il débarqua à l'Isthme de Corinthe, exhorta les alliés à 
combattre de bon cœur et à se montrer des hommes dignes 
‘de la confiance du Roi , leur laissa tout l’argent qu'il avait : 
puis il se prépara à repartir chez lui. 9 Mais Conon lui dit 
que, si Pharnabaze lui laissait le commandement de la flotte, 
il saurait la ravitailler en tirant ses ressources de l’Archipel, 
et que, d'autre part, il irait débarquer dans sa patrie pour 
aider les Athéniens à relever les Longs- 
Conon relève les Muzs et les fortications du. Pirée : il ne 
Longs-Murs Se bre sue : : ᾿ 
d'Athènes. savait rien, dit-il, qui serait plus péni- 
= ble aux Lacédémoniens ; « et, alors, ce 
faisant, c'est toi qui obtiendras la reconnaissance des Athé- 
niens, et aussi lechâtiment des Lacédémoniens ; car ce qui a 
été l’objet principal de leurs efforts sera, grâce à toi, annulé. » 
Pharnabaze, après avoir entendu ces propos, l’envoya de bon 
cœur à Athènes et lui donna par-dessus le marché de l’ar- 
gent pour le relèvement des murs. 40 Une fois arrivé, 
Conon en rétablit une grande partie * ; 1] mettait à la dispo- 
sition des Athéniens ses équipages, donnait de l'argent pour 
payer charpentiers et maçons ; et, s’il y avait quelque autre 
“dépense nécessaire, il en faisait Les frais ; d'ailleurs, 1] y eut 
des parties du mur.que les Athéniens, à leur frais, les Béo- 
tiens, et d’autres villes, de leur blein gré, contribuèrent à 
| . rebâtir. Quant aux Corinthiens, avec 
Opérations l'argent que Pharnabaze leur avait laissé, 
dans le golfe de . : à He à 
Coriathe. ils constituèrent une flotte à la tête de 
laquelle ils placèrent le navarque Aga- 
thinos et qui leur donna la maîtrise du golfe dans les eaux 
de l’Achaïe et de Léchaion. Les Éacédémoniens ripostèrent 
en équipant à [eur tour une flotte dont Podanémos eut le 
commandement, 44 : Lorsqu'il eut été tué au cours d’un 
engagement, et que, de son côté, Pollis, son secrétaire, 
blessé, fut parti, ce fut Hérippidas qui prit le commandement 
de cette flotte*. Cependant Proainos de Corinthe, qui avait 
succédé à Agathinos, abandonna Rhion, et les Lacédémoniens 
sen emparèrent. Là-dessus Téleutias vint commander la 


1. Diodore (XVI, 84) est seul à dire qu’à cette occasion une 
alliance effective aurait été conclue entre Pharnabaze et Conon d’une 
part, les alliés de Corinthe de l’autre. 
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συμμάχοις προθύμως τε πολεμεῖν καὶ ἄνδρας πιστοὺς 
φαίνεσθαι βασιλεῖ, καταλιπὼν αὐτοῖς χρήματα ὅσα εἶχεν, 
ᾧχετο ἐπ᾽ οἴκου ἀποπλέων. 9 Λέγοντος δὲ τοῦ [Κόνωνος 
: (ὡς) et ἔφη αὐτὸν ἔχειν τὸ ναυτικόν, θρέψοι μὲν ἀπὸ τῶν 
νήσων, κατατιλεύσας δ᾽ εἷς τὴν πατρίδα ΄συναναστῆσοι τά 
τε μακρὰ τείχη τοῖς ᾿Αθηναίοις καὶ τὸ περὶ τὸν Πειραιᾶ 
τεῖχος, οὗ εἰδέναι ἔφη ὅτι Λακεδαιμονίοις οὐδὲν ἂν βαρύ- 
τερον γένοιτο, καὶ τοῦτο οὖν, ἔφη, σὺ τοῖς μὲν ᾿Αθηναίοις 
κεχαρισμένος ἔσῃ, τοὺς δὲ Λακεδαιμονίους τετιμωρημένος" 
ἐφ᾽ ᾧ γὰρ πλεῖστα ἐπόνησαν, ἀτελὲς αὐτοῖς ποιήσεις. Ὃ δὲ 
Φαρνάβαζος ἀκούσας ταῦτα ἀπέστειλεν αὐτὸν προθύμως 
εἷς τὰς ᾿Αθήνας, καὶ χρήματα προσέθηκεν αὐτῷ εἷς τὸν 
ἀνατειχισμόν. 10 Ὃ δὲ ἀφικόμενος πολὺ τοῦ τείχους 
ὥρθωσε, τά τε αὗτοῦ πληρώματα παρέχων καὶ τέκτοσι καὶ. 
λιθολόγοις μισθὸν διδούς, καὶ ἄλλο εἴ τι ἀναγκαῖον ἦν, 
δαπανῶν. Ἦν μέντοι τοῦ τείχους ἃ καὶ αὐτοὶ ᾿Αθηναῖοι 
καὶ Βοιωτοὶ καὶ ἄλλαι πόλεις ἐθελούσιαι συνετείχισαν. Ot 
μέντοι Κορίνθιοι ἀφ᾽ ὧν 6 Φαρνάθαζος κατέλιπε χρη- 
μάτων ναῦς πληρώσαντες καὶ ᾿Αγαθῖνον ναύαρχον ἐπισ- 
| τήσαντες ἐθαλαττοκράτουν ἐν τῷ περὶ ᾿Αχαιΐαν καὶ 
Λέχαιον κόλπῳ. ᾿Αντεπλήρωσαν δὲ καὶ οἵ Λακεδαιμόνιοι 
ναῦς, ὧν Γ]Ποδάνεμος ἦρχεν. 1 ᾿Επεὶ δὲ οὗτος ἐν προσ- 
βολῇ τινι γενομένῃ ἀπέθανε,. καὶ Πόλλις αὖ ἐπιστολεὺς 
ὧν τρωθεὶς ἀπῆλθεν, Ἡριππίδας παύτας ἀναλαμβάνει 
τὰς ναῦς. Πρόαινος μέντοι Κορίνθιος τὰς παρ᾽ ᾿Αγαθίνου 
παραλαβὼν ναῦς ἐξέλιπε τὸ ἹΡίον᾽ Λακεδαιμόνιοι δ᾽ αὐτὸ 
παρέλαθον. Μετὰ δὲ. τοῦτο Τελευτίας ἐπὶ τὰς ἫἭριπ- 
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flotte d'Hérippidas, et ce fut lui qui eut de nouveau la mai- 
trise du golfe. “"" 
| 12 Cependant les Lacédémoniens, à 
Députations 1. nouvelle que Conon, non content de 
auprès du Roi ‘ : 
(392). reconstruire les remparts des Athéniens 
avec l'argent du Roi, entretenait sa flotte 
avec les mêmes ressources, et créait dans les îles et dans 
les villes côtières du continent de bonnes dispositions à 
l'égard des Athéniens, estimèrent que s'ils en informaient : 
Tiribaze, général des armées du Roi‘, il passerait de leur 
côté, ou tout au moins il ferait cesser l'envoi de subsides à la 
flotte de Conon. Cette décision prise, ils envoient, auprès 
de Tiribaze, Antalcidas, avec mission de l'informer de cette 
situation et d'essayer de faire la paix avec le μοὶ au nom de 
la cité. 43 A cette nouvelle, les Athéniens envoient de leur 
côté, comme députés, avec Conon, Hermogénès, Dion, 
Callisthénès, Callimédon ; et ils demandent aux alliés d’en 
envoyer en même temps : aussi en vint-il de Béotie, de Corin- 
the, et d'Argos. 44 Une fois qu'ils furent arrivés là-bas, 
Antalcidas dit à Tiribaze qu'il venait demander la paix avec 
le Roi au nom de sa patrie, et une paix telle que le Roi pou- 
vait la désirer depuis longtemps : pour les villes grecques 
d'Asie Mineure, les Lacédémoniens ne veulent pas les dispu- 
ter au Roi, et il leur suffit que toutes les îles et les autres 
villes aient l’autonomie. « Et alors, si ce sont les conditions 
que nous demandons, quelles raisons auraient les Grecs - ou 
le Roi de nous faire la guerre ou de dépenser de l’argent pour 
nous nuire? En effet, une expédition même contre le Roi 
serait impossible aussi bien pour les Athéniens, si nous n'en 
prenons pas le commandement, que pour nous, si les villes 
sont autonomes. » 15 Pour Tiribaze, en entendant ces 
paroles, 1l approuvait fort les propositions d'Antalcidas : mais 


1. Ce haut personnage, un des favoris d’Artaxercës (Diod., XV, 
10), est désigné 1ci très explicitement par Xénophon, et plus encore 
par Diodore (XIV, 85,4 : ὁ τῶν χατὰ τὴν ᾿Ασίαν πεζῶν δυνάμεων 
ἀφηγούμενος) comme chef militaire, Κάρανος : cf. τ, 4, 3-4. D’après 
Nepos, Conon, 5, 3, il aurait été aussi satrape de Lydie (qui Sardibus 
pracerat). Sans doute a-t-11 cumulé les deux fonctions : cf. MES loin, 


ὃ 17. 
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πίδου sde ἦλθε, καὶ οὗτος αϑ τοῦ κόλπου πάλιν ἐκράτει: 

12 Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι ἀκούοντες ὅτι Kévov καὶ τὸ 
τεῖχος τοῖς ᾿Αθηναίοις ἐκ τῶν βασιλέως χρημάτων ἄνορ- 
_ θοίη, καὶ τὸ ναυτικὸν ἀπὸ τῶν ἐκείνου τρέφων τάς τε 
νήσους καὶ τὰς ἐν τῇ ἠπείρῳ παρὰ θάλατταν πόλεις ᾿Αθη- 
ναίοις εὐτρεπίζοι, ἐνόμισαν, εἰ ταῦτα διδάσκοιεν Τιρίθαξζον 
βασιλέως ὄντα στρατηγόν, ἢ καὶ ἀποστῆναι ἂν πρὸς 
ἑαυτοὺς τὸν Τιρίβαζον ἢ παῦσαί γ᾽ ἂν τὸ Κόνωνος ναυτικὸν 
“τρέφοντα. Γνόντες δὲ οὕτω, πέμπουσιν ᾿Ανταλκίδαν πρὸς 
τὸν Τιρίβαζον, προστάξαντες αὐτῷ ταῦτα διδάσκειν καὶ 
πειρᾶσθαι εἰρήνην τῇ πόλει ποιεῖσθαι πρὸς βασιλέα. 
13 Αἰσθόμενοι δὲ ταῦτα ot ᾿Αθηναῖοι ἀντιπέμπουσι 
“πρέσβεις μετὰ Κόνωνος Ἑ ρμογένη καὶ Δίωνα καὶ Καλ- 
λισθένη καὶ Καλλιμέδοντα. Συμπαρεκάλεσαν δὲ καὶ ἀπὸ 
τῶν συμμάχων πρέσθβεις᾽ καὶ παρεγένοντο ἄπό τε Βοιωτῶν 
καὶ Κορίνθου καὶ "Ἄργους. 14 ᾿Ἐπεὶ δ᾽ ἐκεῖ ἦσαν, à μὲν 
᾿Ανταλκίδας ἔλεγε πρὸς τὸν Τιρίβαζον ὅτι εἰρήνης δεόμενος 
ἥκοι τῇ πόλει πρὸς βασιλέα, καὶ ταύτης οἵασπερ βασιλεὺς 
πάλαι ἐπεθύμει, τῶν τε γὰρ ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ “Ἑλληνίδων πόλεων 
᾿ Λακεδαιμονίους βασιλεῖ οὐκ ἀντιποιεῖσθαι, τάς τε νήσους 
ἁπάσας καὶ τὰς ἄλλας πόλεις ἀρκεῖν σφίσιν αὐτονόμους 
εἶναι. Καίτοι, ἔφη, τοιαῦτα ἐθελόντων ἡμῶν, τίνος ἂν 
ἕνεκα πρὸς ἧμᾶς οἱ “Ἕλληνες ἢ βασιλεὺς πολεμοίη ἣ 
χρήματα δαπανῴη͵; Kai γὰρ οὐδ᾽ ἐπὶ βασιλέα στρατεύεσθαι 
δυνατὸν οὔτε ᾿Αθηναίοις μὴ ἡγουμένων ἡμῶν οὔθ᾽ ἡμῖν 
αὐτονόμων οὐσῶν τῶν πόλεων. 18 Τῷ μὲν δὴ Τιριβάζῳ 
ἀκούοντι ἰσχυρῶς ἥἤρεσκον οἷ τοῦ ᾿Ανταλκίδου λόγοι' τοῖς 
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elles trouvèrent de l'opposition chez les autres : les Athéniens 
craignaient qu'une convention qui accorderait l'autonomie 
aux villes et aux îles ne les privât de Lemnos, d’Imbros et 
de Scyros ! ; 165 Thébains, qu’on ne les contraignit à laisser 
l'autonomie aux villes de Béotie ; les Argiens, songeant à 
l'objet de leurs désirs, estimaient qu'ils ne pourraient pas 
être maîtres de Corinthe comme d’une seconde Argos, si ces 
conventions étaient ratifiées par un traité. Voilà comment 
cette paix n'aboutit pas ; chacun repartit chez 50]. 
τς 16 Tiribaze pensait bien qu'il y avait 
Τὰ Tiribaze du danger pour lui ἃ se mettre du côté 
ait arréter Conon AT ; 
(391). des Lacédémoniens sans l’aveu du Roi : 
en secret néanmoins, 1] donna de l’ar- 
gent à Antalcidas, pour que les Lacédémoniens pussent équi- 
per une flotte qui rendrait la paix plus souhaitable aux 
Athéniens et à leurs alliés; en même temps il fit arrêter 
Conon en disant qu'il se conduisait mal vis-à-vis du Roi et 
que les Lacédémoniens avaient raison *. Cela fait, il se mit en 
route pour la Haute-Asie auprès du Roi, pour lut faire 
connaître les propositions des Lacédémoniens, lui dire qu'il 
s'était rendu maître de la personne de Conon parce qu'ille 
jugeait coupable, et lui demander quelle devait étre sa 
conduite sur tous ces points. 17 Le Roi cependant, pen- 
dant que Tiribaze était en Haute-Asie auprès de lui, envoie 
Strouthas pour prendre la direction dans les régions mari- 
| times *. Mais Strouthas se montra parti- 
san résolu des Athéniens, car il n'avait 
| pas oublié tout le mal qu'Agésilas avait 
fait au territoire royal. Les Lacédémoniens, voyant que 
Strouthas avait des dispositions hostiles à leur égard, et 


Mais Strouthas 
est hostile ἃ Sparte. 


1. Il faut en conclure que ces trois îles dépendaient de nouveau 
d'Athènes. Beloch (Griech. Gesch., III, 1, p. 79. n. 1) a supposé 
ingénieusement que, ces iles étant, depuis le milieu du v* siècle, 
peuplées uniquement de clérouques athéniens, elles devaient tout 
naturellement, après l'expulsion des harmostes, faire à nouveau 
partie du domaine athénien ; de fait, la paix d’Antalcidas devait 
officiellement les rendré à Athènes (V, r, 31), à laquelle elles appar- 
tiendront désormais de façon à peu près constante jusqu’au 115 siècle 
de notre ère. | 
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δὲ ἐναντίουμένοις ταῦτ᾽ ἦν. OÙ τε γὰρ ᾿Αθηναῖοι ἐφο- 
βθοῦντο συνθέσθαι αὐτονόμους τὰς πόλεις καὶ τὰς νήσους 
εἶναι, μὴ Λήμνου καὶ “IuBpou καὶ Σκύρου στερηϑθεῖεν, οἵ τε 
Θηβαῖοι, μὴ ἀναγκασθείησαν ἀφεῖναι τὰς Βοιωτίδας τιόλεις 
αὐτονόμους, οἵ τ᾽ ᾿Αργεῖοι, οὗ ἐπεθύμουν, οὐκ ἐνόμιζον ἂν 
τὴν Κόρινθον δύνασθαι ὥστ᾽ ἼΑργος ἔχειν τοιούτων συν- 
θηκῶν καὶ σπονδῶν γενομένων. Αὕτη μὲν À εἰρήνη οὕτως 
ἐγένετο ἀτελής, καὶ ἀπῆλθον οἴκαδε ἕκαστος. 

16 Ὃ μέντοι Τιρίβαζος τὸ μὲν ἄνευ βασιλέως μετὰ 
Λακεδαιμονίων γενέσθαι οὐκ ἀσφαλὲς. αὑτῷ ἡγεῖτο εἶναι" 
λάθρα γε μέντοι ἔδωκε χρήματα ᾿Ανταλκίδα, ὅπως ἂν πλη- 
ρωθέντος ναυτικοῦ ὑπὸ Λακεδαιμονίων οἵ τε ᾿Αθηναῖοι καὶ 
οὗ σύμμαχοι αὐτῶν μᾶλλον τῆς εἰρήνης προσδέοιντο, καὶ 
τὸν Κόνωνα ὡς ἀδικοῦντά τε βασιλέα καὶ ἀληθῆ λεγόντων 
Λακεδαιμονίων elp£e. Ταῦτα δὲ ποιήσας ἀνέβαινε πρὸς 
βασιλέα, φράσων ἅ τε λέγοιεν of Λακεδαιμόνιοι καὶ ὅτι 
Κόνωνα συνειληφὼς εἴη ὡς ἀδικοῦντα, καὶ ἐρωτήσων τί 
χρὴ ποιεῖν περὶ τούτων ἁπάντων. 17 Καὶ βασιλεὺς μέν, 
ὧς Τιρίβαζος ἄνω παρ᾽ αὐτῷ ἦν, Στρούθαν καταπέμτει 
ἐπιμελησόμενον τῶν κατὰ θάλατταν. ‘© μέντοι Στρούθας 
ἰσχυρῶς τοῖς ᾿Αθηναίοις καὶ τοῖς συμμάχοις τὴν γνώμην 
προσεῖχε, μεμνημένος ὅσα κακὰ ἐπεπόνθει À βασιλέως 
χώρα ὑπ᾽ ᾿Αγησιλάον. Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι ἐπεὶ ἑώρων τὸν 
Στρούθαν. πρὸς ἑαυτοὺς μὲν πολεμικῶς ἔχοντα, πρὸς δὲ 
| ποὺς ᾿Αθηναίους φιλικῶς, Θίδρωνα πέμπουσιν ἐπὶ πολέμῳ 
πρὸς αὐτόν. ‘O δὲ διαβάς τε καὶ δρμώμενος ἐξ, ᾿Εφέσου τε 
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favorables aux Athéniens, envoient Thibron* lui faire la 
_ guerre. ἢ] passa en Asie, et, en prenant comme base Ephèse 
et les villes de la vallée du Méandre — Priène, Leucophrys 
et Achilleion — il se mit à piller corps et biens le territoire 
| Mort de Thibron. du Roi. 18 (Comme au bout d’un 
certain temps Strouthas s'était rendu 
compte que Thibron arrivait chaque fois à la rescousse en 
désordre et ἀνθ négligence, il envoya des cavaliers dans la 
plaine avec l'ordre de descendre au galop, puis de se former 
en cercle et de courir sus à tout ce qu’ils pourraient attra- 
per. Cependant Thibron était en train, après le déjeuner, de 
lancer le disque avec le joueur de flûte Thergandros : ce der- 
nier en effet, non content d'être un bon joueur de flûte, 
avait, par mode laconienne ἢ, des prétentions à l'athlétisme. 
49 Strouthas, voyant que les Grecs arrivaient à la rescousse 
en désordre et qu’en tête il n’y avait pas grand monde, 
parait soudain avec une forte cavalerie, et en bonne 
ordonnance. Thibron et Thersandros furent les premiers 
tués ; une fois qu'ils furent tombés, le reste des troupes fut 
mis en déroute, et un grand nombre furent abattus dans la 
poursuite ; mais il y en eut aussi qui se tirèrent d'affaire en 
se sauvant jusqu'aux villes alliées, et d'autres, plus nombreux, 
parce qu'ils s'étaient aperçus trop tard qu'on faisait une sor- 
tie de secours : bien souvent en effet — et précisément cette 
fois-là — Thibron ne donnait même pas d'ordre d’attaque 
en pareil cas. Voilà douc comine cet événement eut lieu. 
Quand arrivèrent à Lacédémone les 
Rhodiens expulsés par le parti démocra- 
tique *, ils démontrèrent qu'il valait la 
peine de prendre au sérieux le fait que les Athéniens s'étaient 
rendus maîtres de Rhodes et possédaient l'appoint d'une 
pareille puissance. Les Lacédémoniens se rendirent compte 
que, si le parti démocratique était victorieux, ce serait aux 
Athéniens que Rhodes appartiendrait toute entière, et que, 
si les plus riches triomphaient, ce serait à eux-mêmes ; 
aussi équipèrent-ils à leur intention huit vaisseaux et mirent . 
à leur tête, comme navarque, Ecdicos. 21 Ils envoyèrent 
aussi sur cette escadre Diphridas ; il avait mission de passer 
en Asie, de maintenir sous son autorité les villes qui avaient 


Envoi d’une flotte 
spartiate 4 Rhodes. 
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καὶ τῶν ἐν Μαιάνδρου πεδίῳ πόλεων Πριήνης τε καὶ Λευ- 
κόφρυος καὶ ᾿Αχιλλείου, ἔφερε καὶ ἦγε τὴν βασιλέως. 

18 lMpotévroc δὲ τοῦ χρόνου κατανοήσας ὃ Στρούθας ὅτι 
| Θίθρων βοηθοίη ἑκάστοτε ἀτάκτως καὶ καταφρονητικῶς, 
ἔπεμψεν ἵππέας εἷς τὸ πεδίον καὶ καταδραμόντας ἐκέλευσε 
περιθαλλομένους ἐλαύνειν ὅ τι δύναιντο, Ὁ δὲ Θίθρων 
ἐτύγχανεν ἐξ, ἀρίστου δισκεύων μετὰ Θερσάνδρου τοῦ 
αὐλητοῦ. Ἦν γὰρ ὃ Θέρσανδρος où μόνον αὐλητὴς ἀγαθός, 
ἀλλὰ καὶ ἀλκῆς, ἅτε λακωνίζων, ἀντεποιεῖτο. 49 ὋὉ δὲ 
Στρούθας͵ ἰδὼν ἀτάκτως τε βοηθοῦντας καὶ ὀλίγους τοὺς 
τιρώτους, ἐπιφαίνεται πολλούς τε ἔχων καὶ συντεταγμένους 
ἱππέας. Καὶ Θίθρωνα μὲν καὶ Θέρσανδρον πρώτους ἀπέκ- 
τειναν᾽ ἐπεὶ δ᾽ οὗτοι ἔπεσον, ἐτρέψαντο καὶ τὸ ἄλλο στρά- 
τευμα, καὶ διώκοντες πιαμπιληθεῖς κατέβαλον, ἦσαν δὲ καὶ 
οἵ ἐσώθησαν αὐτῶν εἰς τὰἀς φιλίας πόλεις, καὶ πλείους διὰ 
τὸ ὀψὲ αἰσθέσθαι τῆς βοηθείας. Πολλάκις γάρ, καὶ τότε, 
οὐδὲ παραγγείλας τὴν βοήθειαν ἐποιήσατο. Kat ταῦτα μὲν 
οὕτως ἐγεγένητο. 

20 ᾿Επεὶ δ᾽ ἦλθον εἷς Λακεδαίμονα οἵ ἐκτετιτωκότες 
«Ῥοδίων ὑπὸ τοῦ δήμου, ἐδίδασκον ὧς οὐκ ἄξιον εἴη περι- 
ἰδεῖν ᾿Αθηναίους “Ῥόδον καταστρεψαμένους καὶ τοσαύτην 
δύναμιν συνθεμένους. [Γ νόντες οὖν οἵ Λακεδαιμόνιοι ὡς εἰ 
μὲν ὃ δῆμος κρατήσοι, ᾿Αθηναίων ἔσται Ῥόδος ἅπασα, εἶ 
δὲ οἱ τιλουσίώτεροι, ἑαυτῶν, ἐπλήρωσαν αὐτοῖς ναῦς ὀκτώ, 
ναύαρχον δὲ "Ekôikov ἐπέστησαν. 21 Συνεξέπεμψαν δ᾽ 
ἐπὶ τούτων τῶν νεῶν καὶ Διφρίδαν. ᾿Εκέλευσαν δ᾽ αὐτὸν 
διαθάντα εἰς τὴν ᾿Ασίαν. τάς τε Θίθρωνα ὑποδεξαμένας. 


18 2 : Θίδρων : ὁ Θίδο. (Θίμόρ.) MVC |] βοηθοίη : ἐξίοι V || 4 
πεοιθαλλομένους : περιθαλομ- M || 5 ἀρίστου : ἀορίστου B || δισχεύων 
Rieckher : διασχηνῶν codd. || 7 ἀλχῆς Lôwenklau : ἀλκῆς ἰσχύος 
codd. || 49 6 χατέδαλον : -θαλλον (ὁ || καὶ οὗ : oi χαὶ MVC 1] 8 post 
βοηθείας Lüwenklau addit ἀντελείποντο || ὡς ante χαὶ add. Morus || 
9 οὐδὲ : où B || 20 5 ὃ δῆμος χρατήσοι : xo. ὁ ὃ, (, 
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fait bon accueil à Thibron, de recueillir les restes de son 
armée, d'en recruter une autre s’il en trouvait le moyen, et 
de mener la guerre contre Strouthas. C’est bien ce que fit 
Diphridas, et, sans compter d’autres succès, pendant que 
Tigrane, le gendre de Strouthas, faisait route vers Sardes, 
il s'empare de sa personne et de celle de sa femme; et il 
demanda une grosse rançon pour les relâcher : du coup il 
eut de quoi payer ses soldats. 22 C'était un homme qui, 
tout en ayant autant de bonne grâce que Thibron, était de 
mœurs plus rangées, et aussi plus entreprenant comme géné- 
ral ; il ne se Ἰὰ σοι pas dominer par les plaisirs du corps : 
bien au contraire les affaires qu''l avait en train l’occupaient 
de façon constante. Pour Ecdicos, quand il fut arrivé à 
Cnide et qu'il apprit qu'à Rhodes lé parti démocratique dis- 
posait de tout et élait maître sur terre commè sur mer, + avec 
deux fois plus de trières que lui-même, il resta tranquille à 
Cnide. 23 Les Lacédémoniens alors, 
Téleutias se rendant compte qu'il avait des forces 

est envoyé : 1e ; 
δ ‘renfort (390). insuffisantes pour aider leurs amis, 
donnèrent l'ordre à Téleutias, avec les 
douze trières qu'il avait dans le golfe‘, dans les eaux de 
l’'Achaïe et de Léchaion, de faire le tour du Péloponnèse 
pour venir rejoindre Ecdicos, et, après l'avoir renvoyé à 
Sparte, de prendre en main la cause de ceux qui voulaient 
être leurs amis tout en faisant le plus de mal possible aux 
ennemis. Teleutias, arrivé à Samos ? où il prit un renfort de 
sept navires, en repartit pour Cnide, et Ecdicos rentra à 
Sparte. 24 Téleutias cependant naviguait vers Rhodes, 
maintenant à la tête de vingt-sept vaisseaux ; en route il ren- 
contre Philocratès, fils d'Ephialtès, qui allait avec dix trières 
d'Athènes à Chypre pour soutenir leur allié Evagoras *, et les 
lui prend toutes — singulière contradiction, en cette affaire, 
dans la conduite des deux adversaires : les Athéniens, amis du 
Roi, envoyaient des renforts à leur allié Evagoras qui faisait la 


1. Ce sont les douze trières dont il est question IV, 4, 19. 

2. Les Samiens qui, après la victoire de Cnide, avaient élevé une 
statue à Conon (Paus. VI, 3, 16), avaient donc été détachés de 
l'alliance d'Athènes, et sans doute par Téleutias lui-même (Diod., 
XIV, 92, 3). 
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τιόλεις διασῴζειν, καὶ στράτευμα τὸ περισωθὲν ἀναλαβόντα 
καὶ. ἄλλο, εἴ ποθεν δύναιτο, συλλέξαντα πολεμεῖν πρὸς 
Στρούθαν. Ὁ μὲν δὴ Διφρίδας ταῦτα ἐποίει, καὶ τά τ᾽ 
ἄλλα ἐπετύγχανε καὶ Τιγράνην τὸν τὴν Στρούθα ἔχοντα 
θυγατέρα πορενόμενον εἷς Σάρδεις λαμβάνει σὺν αὐτῇ τῇ 
γυναικί, καὶ χρημάτων πολλῶν ἀπέλυσεν: ὥστ᾽ εὐθὺς 
ἐντεῦθεν εἶχε μισθοδοτεῖν. 22 Ἣν δ᾽ οὗτος ävip 
εὔχαρίς τε οὐχ ἧττον τοῦ Θίθρωνος, μᾶλλόν τε συντεταγ- 
μένος καὶ ἐγχειρητικώτερος στρατηγός. Οὐδὲ γὰρ ἐκράτουν 
αὐτοῦ αἷ τοῦ σώματος ἧδοναί, ἀλλ᾽ ἀεὶ πρὸς ᾧ εἴη ἔργῳ, 
τοῦτο ἔπραττεν. ὉὋ δ᾽ "Ἔκδικος ἐπεὶ εἷς τὴν Κνίδον 
ἔπλευσε καὶ ἐπύθετο τὸν ἐν τῇ ἹΡόδῳ δῆμον πάντα κατέ- 
χοντα, καὶ κρατοῦντα καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλατταν, 
+ διέπλεον διπλασίαις τριήρεσιν ἢ αὐτὸς εἶχεν, ἡσυχίαν 
ἣγεν ἐν τῇ Κνίδῳ. 23 Οἱ δ᾽ αὖ Λακεδαιμόνιοι ἐπεὶ 
ἤσθοντο αὐτὸν ἐλάττω ἔχοντα δύναμιν ἢ ὥστε τοὺς φίλους 
ὠφελεῖν, ἐκέλευσαν τὸν Τελευτίαν σὺν ταῖς δώδεκα ναυσὶν 
. αἷς εἶχεν ἐν τῷ περὶ ᾿Αχαΐαν. καὶ Λέχαιον κόλττῳ περιπλεῖν 
πρὸς τὸν "Ἔκδικον, κἄκεϊνον μὲν ἀποπέμψαι, αὐτὸν δὲ τῶν 
τε βουλομένων φίλων εἶναι ἐπιμελεῖσθαι καὶ τοὺς πολε- 
μίους ὅ τι δύναιτο κακὸν ποιεῖν. Ὃ δὲ Τελευτίας ἐπειδὴ 
ἀφίκετο εἰς τὴν Σάμον, προσλαβὼν ἐκεῖθεν ναῦς (ἑπτὰ. 
ἔπλευσεν εἰς Κνίδον, ὃ δ᾽ "Ἔκδικος οἴκαδε.ς. 24 Αὐτὸς δ᾽ 
ἔπλει εἰς τὴν Ῥόδον, ἤδη ἔχων ναῦς ἑπτὰ καὶ εἴκοσι: 


21 ἡ καὶ στράτευμα : bis B χαὶ στ. δὲ (ἃ || τὸ om. V || 6 Στρούθαν : 
τὸν στρ. G || τὰ om. (ἃ || 7 Στρούθα : στρούθαν Β. τοῦ στρούθα (ἃ || 
8 τῇ om. Ὁ [{22 1 ἁνὴρ Ὠιπάοτί : ἀνὴρ BMV ὁ ἀνὴρ ( [| à τε: δὲ ας 
Priscianus ΧΎΠΠ, 23 || συντεταγμένος : -ταμένος Dobrée || 3 στράτη- 
γός : ἀρετῆς Pollux IT, 154 Priscianus || 4 εἴη : ἤει ἃ || 8 διέπλεον 
BMV καὶ διέπλεον ( καὶ δὴ ἔπλεον 'orus del. Breitenbach || 0. ἦγεν : 
εἷχεν V || 28 ἔχοντα δύναμιν : δύν. ἔχ. ( |] 7 ἐπειδὴ : ἐπεὶ VC || 
8 ἑπτὰ add. Hartmann || 9 ὃ δ᾽ "Εχδιχος om. ΒΜΥ͂ || 24 r αὐτὸς δ᾽ : 
ὁ δὲ Τελευτίας Q || ἔπλει : ἔπλευσεν V. 
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guerre au Roi; Téleutias, quand les Lacédémoniens étaient 
en guerre avec le Roi, détruisait une flotte qui allait 
combattre contre lui. Après être retourné à Cnide pour y 
vendre à l’encan ses prises, il revint à Rhodes et soutint les 

partisans de Sparte. | 
25 Les Athéniens, estimant que les 
Croisière Lacédémoniens. étaient en train de 

de Thrasybule . | 

dans l'Hellespont : reconstituer leur puissance sur mer, 
(389). envoient contre eux Thrasybule de 
| Steiria ! avec quarante vaisseaux. Il par- 
tit avec sa flotte, mais sans se DOBIET tout de suite au secours 
de Rhodes : son avis était qu’il ne lui serait pas facile de 
châtier les amis des Lacédémoniens, qui tenaient un point 
fortifié ?, quand Téleutias était encore là avec sa flotte pour 
leur prêter main-forte, et que, d'un autre côté, les amis-des 
Athéniens ne risquaient pas d'être vaincus par leurs adver- 
saires, puisqu'ils tenaient les villes, qu'ils étaient beaucoup 
plus nombreux, et qu'après tout une bataille leur avait 
donné la victoire; 26 mais il se dirigea vers l'Hellespont, 
et, comme il n’y avait là personne pour lui tenir tête, il 
pensa qu'il pourrait réaliser quelque chose d'utile pour sa 
patrie. Voilà pourquoi il commença, à la nouvelle qu'Amé- 
docos?, roi des Odryses, et Seuthès, maître de la région 
côtière, se disputaient entre eux, par les réconcilier, pour en 
faire les amis et alliés du peuple athénien ; car il estimait 
que, du même coup, les cités grecques ‘établies au pied du 
pays thrace, voyant ces souverains en bonne intelligence avec 


1. ἢ s’agit du libérateur de 404/3, nommé ici avec son démotique 
pour le distinguer de son homonyme, Thrasyboulos du dème de 
de Collytos, stratège en 387 (V, 1, 26), et homme politique impor- 
tant dans les années qui vont suivre. 

a. IPPANPIONS τι, nous dit Diodore (XIV, 99, 4) sans plus de préci- 
sion. 

3. Ce roi n’est sans doute pas à bague de celui à qui les Dix- 
Mille eurent affaire en 400, et τ les mss. dè l’Anabase nomment . 
Μήδοχος (Anab., VII, 2, 32 ; 3, 16), et les monnaies Μίήτοχος : cf. 
Beloch, Griech. Gesch., III, 2, p. 86 ; Kahrstedt dans Real-Enceycl., 
8. ὕ. Medocos. Sur les rapports entre Amédocos et Seuthès : cf. ΠῚ, 
ἄν ὃ; 
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πλέων δὲ περιτυγχάνει Φιλοκράτει τῷ ᾿Εφιάλτου πλέοντι 
μετὰ δέκα τριήρων ᾿Αθήνηθεν εἰς Κύπρον ἐπὶ συμμαχίᾳ τῇ 
Εὐαγόρου, καὶ λαμθάνει πάσας, ὕπεναντιώτατα δὴ ταῦτα 
ἀμφότεροι ἕἑαυτοῖς πράττοντες" οἵ τε γὰρ ᾿Αθηναῖοι φίλῳ 
χρώμενοι βασιλεῖ συμμαχίαν ἔπεμπον Εὐαγόρα τῷ πολε- 
μοῦντι πρὸς βασιλέα, ὅ τε Τελευτίας Λακεδαιμονίων πολε- 
μούντων βασιλεῖ τοὺς πλέοντας ἐπὶ τῷ ἐκείνου πολέμῳ 
διέφθειρεν. ᾽Επαν πλεύσας δ᾽ εἰς Κνίδον καὶ διαθέμενος ἃ 
ἔλαθεν, εἰς “Ρόδον αὖ ἀφικόμενος ἐβοήθει τοῖς τὰ αὐτῶν 
φρονοῦσιν. | 

25 Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι νομίσαντες τοὺς Λακεδαιμονίους. 
πάλιν 'δύναμιν κατασκευάζεσθαι ἐν τῇ θαλάττῃ, àvtek- 
πέμπουσι Θρασύβουλον τὸν Στειριέα σὺν τετταράκοντα 
ναυσίν. ὋὉ δ᾽ ἐκπλεύσας τῆς μὲν εἰς Ῥόδον βοηθείας 
ἐπέσχε, νομίζων οὔτ᾽ ἂν αὐτὸς ῥαδίως τιμωρήσασθαι τοὺς 
φίλους τῶν Λακεδαιμονίων τεῖχος ἔχοντας καὶ Τελευτίου 
σὺν ναυσὶ παρόντος συμμάχου αὐτοῖς, οὔτ᾽ ἂν τοὺς σφετέ- 
ρους φίλους ὑπὸ τοῖς πολεμίοις γενέσθαι, τάς τε πόλεις 
ἔχοντας καὶ- πολὺ πλείους ὄντας καὶ μάχῃ γε κεκρατὴ κότας. 
26 Εἷς δὲ τὸν Ἑλλήσποντον τιλεύσας καὶ οὐδενὸς ἄντι- 
πάλου παρόντος ἐνόμισε καταπρᾶξαι ἄν τι τῇ πόλει ἀγαθόν. 
Καὶ οὕτω δὴ πρῶτον μὲν καταμαθὼν στασιάζοντας ᾿Αμήῆ- 
δοκόν τε τὸν ᾿Οδρυσῶν βασιλέα καὶ Σεύθην τὸν ἐπὶ θαλάττῃ 
ἄρχοντα ἀλλήλοις μὲν διήλλαξεν αὐτούς, ᾿Αθηναίοις δὲ 
φίλους καὶ συμμάχους ἐποίησε, νομίζων καὶ τὰς ὑπὸ τῇ 
Θράκῃ οἱἰκούσας Ἑλληνίδας πόλεις φίλων ὄντων τούτων 


24 3 Φιλοχράτει : Φιλοχρα V || τῷ : τοῦ V || 4 τριήρων : τριηρῶν Β 
Ι τῇ : τοῦ MVC || 9 ἐπὲ : πρὸς V || ἐκείνου : κατ᾽ ἐχ, V || 11 αὐτῶν : 
αὑτῶν Keller || 25 5 τιμωρήσασθαι : -ρήσεσθαι Β || 7 συμμάχου : συμῳ.. 
ὄντος ( || g ye om. BMV [[26 r πλεύσας om. C || xœi : un V\] 8 δὴ :. 
δὲ (ἃ {{|πρῶτον μὲν καταμαθὼν : xatau. xp. μὲν ἃ || ᾿Αμήδοχον B : 
ἀμαδοχόν MV ἁμάδοχόν G || 4 ᾿Οδρυσῶν : δδυρσῶν C || 5 ἀλλήλοις : 
ἀλλήλους Ο || 6 ὑπὸ : ἐπὶ V || 7 Opdxn : πόλει CG || “Ἑλληνίδας 
πόλεις : πόλεις ‘EAÀ MVC. 
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Athènes, montreraient pour cette ville des dispositions plus 
favorables. 27 La situation élant bonne de ce côté aussi 
bien que dans les villes d'Asie, à cause de l'amitié du Roi 
pour les Athéniens, 1] partit pour Byzance où 1] afferma la 
dîime sur les navires qui viennent du Pont-Euxin ; il fit 
aussi passer les Byzantins de l’oligarchie à la démocratie : si 
bien qu'il n'était pas désagréable au parti populaire de 
Byzance de voir le très grand nombre d’Athéniens présents 
dans cette ville. 28° Cela fait, et après s’être assuré l’amitié 
des gens de Chalcédoine, il fait sortir sa 
flotte de l'Hellespont. Comme il trouva 
à Lesbos toutes les villes, saut Mitylène, inféodées à Sparte, 
il n'en attaqua d’abord aucune; mails il commença par 
grouper à Mitylène les hoplites de sa flotte, au nombre de 
quatre cents, puis tous ceux des exilés des villes de l’ile qui 
s'étaient réfugiés à Mitylène, et par-dessus le marché, dans 
Mitylène même, les hommes les plus vigoureux ; εἰ δὲ espérer 
aux gens de Mitylène que, s’il s'emparait des autres villes, 
ils seraient, eux, les maîtres de toute l’île de Lesbos ; aux 
exilés que, s’ils se réunissaient tous pour attaquer les. villes 
une à une, 1ls seraient tous en mesure de rentrer sains ct 
saufs dans leur patrie ; aux hoplites de la flotte, qu’en don- 
nant à Athènes l’amitié de Lesbos, ils lui constitueraient une 
source de revenus considérables. Après les avoir encouragés 
de la sorte et constitués en. corps, il les mena contre 
Méthymna. 29 Thérimachos cependant, qui s’y trouvait 
comme harmoste de Lacédémone, à la nouvelle de l’arrivée 
de Thrasybule, prend avec lui l'infanterie de sa propreflotte, 
les gens de Méthymna même, et tous les exilés de Mytilène 
qui étaient sur place, et marche à sa rencontre sur les fron- 
tiéres du territoire. Un combat a lieu : Thérimachos tombe, 
le reste s'enfuit et nombre d’entre eux furent tués. 30 
Ensuite Thrasybule gagna à sa cause plusieurs villes, et tout 
en pillant celles qui restaient réfractaires, pour que ses sol- 
dats eussent du butin, il se: bâta d'arriver à Rhodes. Pour 
pouvoir là aussi donner à ses troupes le 
meilleur rendement, il leva des taxes 
| sur un certain nombre de villes; en 
particulier il vint à Aspendos et mouilla à l'embouchure de 


à Lesbos. 


Mort de 
Thrasybule (388). 
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μᾶλλον προσέχειν Av τοῖς ᾿Αθηναίοις τὸν νοῦν. 
27 Ἐχόντων δὲ τούτων τε καλῶς καὶ τῶν ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ 
πόλεων διὰ τὸ βασιλέα φίλον τοῖς ᾿Αθηναίοις εἶναι, πλεύσας 
_ els Βυζάντιον ἀπέδοτο τὴν δεκάτην τῶν ἐκ τοῦ [Πόντου 
| πιλεόντων. Μετέστησε δὲ ἐξ ὀλιγαρχίας εἰς τὸ δημοκρα- 
τεῖσθαι τοὺς Βυζαντίους" ὥστε ok ἀχθεινῶς ἑώρα ὅ τῶν 
Βυζαντίων δῆμος ᾿Αθηναίους ὅτι πλείστους παρόντας ἐν 
τῇ πόλει. 28 Ταῦτα δὲ πράξας καὶ Καλχηδονίους. φίλους 
προσποιησάμενος ἀπέπλει ἔξω τοῦ Ἑλλησπόντου, ᾽Ἔπι- 
| τυχὼν δ᾽ ἐν τῇ Λέσβῳ ταῖς πόλεσι πάσαις πλὴν Μυτιλη- 
ναίων λακωνιζούσαις, ἔπ᾽ οὐδεμίαν αὐτῶν ἥει, πρὶν ἐν 
Μυτιλήνῃ συντάξας τούς τε ἀπὸ τῶν ἑαυτοῦ νεῶν τετρα- 
'κοσίους ὅπλίτας καὶ τοὺς ἐκ τῶν πόλεων φυγάδας, ὅοοι εἰς 
Μυτιλήνην κατεπεφεύγεσαν, καὶ αὐτῶν δὲ Μυτιληναίων 
τοὺς ἐρρωμενεστάτους προσλαβών, καὶ ἐλπίδας ὑποθεὶς 
τοῖς μὲν Μυτιληναίοις ὡς ἐὰν λάβῃ τὰς πόλεις, τιροστάται 
πάσης Λέσβου ἔσονται, τοῖς δὲ φυγάσιν ὡς ἐὰν δμοῦ ὄντες 
ἐπὶ μίαν ἑκάστην τῶν πόλεων ἴωσιν, ᾿ἱκανοὶ ἔσονται 
ἅπαντες εἷς τὰς πατρίδας ἀνασωθῆναι, τοῖς δ᾽ αὖ ἐπιθά- 
ταις ὧς φίλην Λέσθον προσποιῆσαντες τῇ πόλει πολλὴν 
εὐπορίαν χρημάτων διαπεπραγμένοι ἔσονται, ταῦτα δὲ 
παραμυθησάμενος καὶ συντάξας ἦγεν αὐτοὺς ἐπὶ Μήθυμ- 
vav. 29 Θηρίμαχος μέντοι, ὃς ἅρμοστ )ς ἐτύγχανεν ὧν 
τῶν Λακεδαιμονίων, ὧς ἤκουσε τὸν Θρασύ ουλὸν προσιέναι, 
«ούς τ᾽ ἀπὸ τῶν αὗτοῦ νεῶν λαθὼν ἐπι ἄτας καὶ αὐτοὺς 
τοὺς Μηθυμναίους καὶ ὅσοι Μυτιληναίων φυγάδες ἐτύγ- 
χανον αὐτόθι, ἀπήντων ἐπὶ τὰ ὅρια. Μάχης δὲ γενομένης 


272 τὸ: τὸν Β || 3 δεχάτην : δεχάδα τὴν Β δεκάδα MVC || ἡ μετέσ-- 
τῆσε : -στησαν B || 28 ἡ ἤει : fer BVC || 5 ἑαυτοῦ : αὐτοῦ C || 6 ὁπλί- 
τας om. (ἃ || 7 κατεπεφεύγεσαν : xatar- codd. || 10 Λέσδου : τῆς λέσ. 
C || ὡς om. MVC || 11 τῶν πόλεων om. ( |] 12 αὖ om. Ὗ || 29 τ Θηρί- 
payos : θηρόμ- V || 3 αὑτοῦ : αὐτοῦ codd. || 5 se ἀπήντα C || 
5 ὅρια : ὅρη C. 


5 HELLÉNIQUES IV (8) 


l’Eurymédon. Il avait déjà obtenu de l'argent des habitants 

de la ville, quand ses soldats commirent quelques excès en 

pillant les champs, si bien que, dans leur colère, les gens 

d'Aspendos font une attaque de nuït et le tuent dans sa 

tente. 

| 31 Pour Thrasybule, qui passait : vrai- 
Les Lacédémoniens ment pour un homme de mérite, voilà 


envoient 
A Do de donc quelle fut sa fin. Les Athégiens 
l'Hellespont ; désignèrent à sa place Agyrrhios qu'ils 


envoyèrent prendre le commandement 
de la flotte. Les Lacédémoniens, de leur côté, en apprenant 
que les Athéniens avaient affermé à Byzance la dîime sur les 
marchandises en provenance du Pont, qu’ils tenaient Chal- 
cédoine et qu'ils trouvaient, grâce à l'amitié de Pharnabaze, 
de bonnes dispositions dans les autres villes de l'Hellespont, 
décidèrent qu'il fallait s'occuper de cette situation. 32 Ils 
n'avaient rien à reprocher à Dercylidas ; néanmoins Anaxi- 
bios, qui s'était acquis la faveur des éphores, fit si bien qu'il 
obtint de partir comme harmoste pour Abydos : si on lui 
donnait des fonds et des vaisseaux, il 5 engageait à faire alors 
aux Athéniens une guerre qui ne les mettrait pas en belle 
posture dans l'Hellespont. 33 C'est ainsi que les Lacédé- 
moniens, après lui avoir donné trois trières et de quoi payer 
mille mercenaires, envoyèrent Anaxibios. Celui-ci, une fois 
arrivé, s’occupa, sur terre, après avoir recruté ses merce- 
naires, à détacher de force quelques cités d’Eolide de lal- 
liance de Pharnabaze, et à répondre aux attaques faites par 
certaines villes contre Abydos, par des expéditions où 1] 
entrait sur leur territoire et :le pillait ; d'autre part, après 
avoir équipé, en plus des navires qu'il avait déjà, trois 
autres que lui fournit Abydos, il faisait la course pour 
essayer de capturer quelque vaisseau des Athéniens ou de 


1. Cette phrase est sans doute une allusion aux événements poli- 
tiques qui avaient marqué la fin de la vie de Thrasybule. Les réquisi- 
tions dont 1] est question ἃ 29 et 30, avaient produit mauvais effet à 
Athènes ; un décret avait invité Thrasybule et ses collègues à venir 
rendre des comptes ; 1l n’avait pas déféré à cet ordre, et sa mort 
avait arrêté toute action contre lui, mais son collaborateur Ergoclès 


avait été condamné à mort : cf Lysias, XXVIITI et XXIX. 
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δ μὲν Θηρίμαχος αὐτοῦ ἀποθνήσκει, τῶν δ᾽ ἄλλων 
φευγόντων πολλοὶ ἀπέθανον. 30. ᾿Εκ δὲ τούτου τὰς μὲν 
προσηγάγετο τῶν πόλεων, ἐκ δὲ τῶν où προσχωρουσῶν 
λεηλατῶν χρήματα τοῖς στρατιώταις, ἔσπευσεν εἰς τὴν 
Ῥόδον ἀφικέσθαι. “Ὅπως (δ᾽ ἂν καὶ ἐκεῖ ὧς ἐρρωμενέστα- 
πον τὸ στράτευμα ποιήσαιτο, ἐξ ἄλλων τε πόλεων ἦργυ- 
ρολόγει καὶ εἰς ἼΑσπενδον ἀφικόμενος ὡρμίσατο εἰς τὸν 
Εὐρυμέδοντα ποταμόν. “Hôn δ᾽ ἔχοντος αὔτοῦ χρήματα 
παρὰ τῶν ᾿Ασπενδίων, ἀδικησάντων τι ἐκ τῶν ἀγρῶν τῶν 
στρατιωτῶν, ὀργισθέντες οἱ ᾿Ασπένδιοι τῆς νυκτὸς ἔπιπε- 
σόντες κατακόπτουσιν ἐν τῇ σκηνῇ αὐτόν. 

91 Kat Θρασύβουλος μὲν δὴ μάλα δοκῶν ἄνὴρ ἀγαθὸς 
εἶναι οὕτως ἐτελεύτησεν. Οἱ μέντοι ᾿Αθηναῖοι ἑλόμενοι 
ἄντ᾽ αὐτοῦ ᾿Αγύρριον ἐπὶ τὰς ναῦς ἐξέπεμψαν. Αἰσθόμενοι 
δ᾽ οἱ Λακεδαιμόνιοι ὅτι ἥ δεκάτη τε τῶν ἐκ τοῦ Πόντου 
πιεπραμένη εἴη ἐν Βυζαντίῳ ὕπ᾽ ᾿Αθηναίων καὶ Καλχηδόνα 
ἔχουσι καὶ αἴ ἄλλαι ᾿Ἑλλησπόντιαι πόλεις φίλου ὄντος 
αὐτοῖς Φαρναβάζου εὖ ἔχοιεν, ἔγνωσαν ἐπιμελητέον εἶναι. 
32 Τῷ μὲν οὖν Δερκυλίδᾳ οὐδὲν ἐμέμφοντο" ᾿Αναξίθιος 
μέντοι φίλων αὐτῷ γενομένων τῶν ἐφόρων διεπιράξατο. 
ὥστε αὐτὸς ἐκπλεῦσαι ἁρμοστὴς εἰς "ABuôov. Et δὲ λάθοι 
| ἀφορμὴν καὶ ναῦς, καὶ πολεμήσειν ὑπισχνεῖτο τοῖς ᾿Αθη- 

ναίοις, ὥστε μὴ ἔχειν ἐκείνοις καλῶς τὰ ἐν “Ἑλλησπόντῳ. 

33 Οἱ μὲν δὴ δόντες καὶ τρεῖς τριήρεις καὶ ἀφορμὴν᾽ 
εἰς ξένους χιλίους ἐξέπεμψαν τὸν ᾿Αναξίθιον. Ὃ δὲ ἐπειδὴ 


30 προσ χωρουσῶν : πρόσχ ὡρηπῶν G [[8 post στ τρατιώταις V inser. 
παρεΐχεν᾽ ἔπειτ᾽ || 4 ὅπως δ᾽ ἂν in margine Lüwenklaü : ὅπως ἂν codd. 
|| 5 ποιήσαιτο : -oaivro (ἃ [πόλεων Schneider : πολλῶν codd. || 6 
ἸΑάσπενδον : ἄσπϑδον BMV || 8 ᾿Ασπενδίων : ἀσπεδ- codd. || g ὀργι- 
σθέντες : ὁρμιῦ- B {[᾿Ασπένδιοι : ἀσπεδ- ΒῊ || 31 3 ᾿Δγύρριον Wesse- 
ling : ἀργύριον codd, ( h τε om. V | 5 πεπραμένη : rernoayu- BV 
corr. (9) G || ἐν Βυζαντίῳ : ἐκ βυζαντίων G {{᾿ Αθηναίων : ᾿Αθηνῶν ἘΜ 
|| ὃ αἱ ἄλλαι : αἱ ἄλλαι αἱ V || 7 αὐτοῖς : αὐταῖς Ὁ || 32 ϑ αὐτὸς ; αὐτοῖς 
G || 1 δόντες : διδόντες C. | 
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leurs alliés. 34 Les Athéniens, infor- 
més de ces faits, et craignant de voir se 
gâter la situation établie dans l’Helles- 
pont par Thrasybule, envoient de leur côté Iphicrate avec 
huit vaisseaux, et des peltastes au nombre d'environ douze 
cents : c'étaient pour la plupart ceux qu'il commandait à 
Corinthe; car, une fois que les Argiens eurent fait de 
Corinthe une autre Argos, ils déclarèrent qu'ils n'avaient pas 
besoin de lui — de fait il avait fait mettre à mort quelques 
partisans d'Argos —, et c’est ainsi qu'il était rentré à 
Athènes et qu’il vivait chez lui. 35 Une fois qu'il fut 
arrivé en Chersonèse, Anaxibios et lui commencèrent par se 
faire la guerre par des expéditions de corsaires ; au bout d'un 
certain temps, lphicrate s’aperçut qu'Anaxibios à son tour 
s'était mis en route pour ; Antandros avec ses mercenaires, les 
Lacédémoniens qui étaient avec lui, et aussi deux cents 
hoplites d’Abydos, et apprit qu'il s'était acquis l'amitié 
d'Antandros ; comme il se doutait que l’autre, après avoir 
rétabli la garnison qui s’y trouvait‘, en repartirait pour 
ramener les gens d'Abydos chez eux, il 
traversa le détroit de nuit pour arriver 
dans la région la plus déserte du terri- 
toire d'Abydos, et remonta dans les mon- 
tagnes, où il s'établit en embuscade; pour les trières qui 
l'avaient fait passer, 1] leur donna l’ordre de longer, une fois 
que le jour serait venu, la côte de la Chersonèse en remon- 
tant, pour avoir l'air, ss l'habitude, d’avoir pris la mer 
pour aller faire des réquisitions d'argent. 36 Cette tac- 
tique ne trompa pas son attente: Anaxibios s'en revenait 
sans avoir même obtenu — c'est du moins ce qu'on raconte 
— de signes favorables ce jour-là ; il ne s'en était pas inquiété, | 
puisqu'il allait, par un territoire ami, vers une ville amie, et 
que les gens qu'il rencontrait lui disaient qu’Iphicrate avait 
pris la mer pour remonter vers Proconnésos, et il ne se gar- 
dait guère dans sa marche. 37 Cependant Iphicrate, tant 
que l’armée d’Anaxibios fut en terrain égal, ne se découvrit 


et les Athéniens, 
Jphicrate. 


Anaxibios est tué 
| _ dans 
une embuscade. 


1. Sans doute Anaxibios cestimait-il utile de remettre la main sur 
cet important chantier de constructions navales : cf. I, 1, 25 ; 3, 17; 
Il, 1,10 
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&plketo, κατὰ γῆν μὲν ἁθροίσας ξενικὸν τῶν τ᾽ Αἰολίδων 


τπιόλεων παρεστιᾶτό τινας τοῦ Φαρναβάζου καὶ ἔπιστρα- - 


τευσάσαις ταῖς πόλεσιν ἐπὶ τὴν ἼΑθυδον ἀντεπεστράτευε. 
καὶ ἐπεπορεύετο καὶ ἐδήου τὴν χώραν αὐτῶν" καὶ ναῦς δὲ 
πρὸς αἷς εἶχε συμπληρώσας ἐξ, ᾿Αθύδου τρεῖς ἄλλας 
κατῆγεν, εἴ τί που AauBévor ᾿Αθηναίων πλοῖον ἢ τῶν. ἐκεί- 
νῶν συμμάχων. 834 Αἰσθανόμενοι δὲ ταῦτα οἱ ᾿Αθηναῖοι 
καὶ δεδιότες μὴ φθαρείη σφίσιν ἃ κατεσκεύασεν ἔν τῷ 
᾿Ελλησπόντῳ ᾿Θρασύθουλος, ἀντεκπέμπουσιν ᾿Ιφικράτην 
ναῦς ὀκτὼ ἔχοντα καὶ πελταστὰς εἷς διακοσίους καὶ 
χιλίους. Οἱ πλεῖστοι δὲ αὐτῶν ἦσαν ὧν ἐν Κορίνθῳ ἦρξεν. 

᾿Επεὶ γὰρ οἵ ᾿Αργεῖοι τὴν .KépitvBov ἼΑργος ἐπεποίηντο, 
οὐδὲν ἔφασαν αὐτῶν δεῖσθαι" καὶ γὰρ ἀπεκτόνει τινὰς τῶν 
ἀργολιζόντων᾽ καὶ οὕτως ἀπελθὼν ᾿Αθήναζε οἴκοι ἔτυχεν 
ὦν, 35 ᾿Επεὶ δὲ ἀφίκετο εἰς Χερρόνησον, τὸ μὲν πρῶτον 
ῬΑναξίθιος καὶ ᾿Ιφικράτης λῃστὰς διαπέμποντες ἐπολέμουν 
ἀλλήλοις" προϊόντος δὲ τοῦ χρόνου ὃ ᾿Ιφικράτης αἰσθόμενος 
καὶ ᾿Αναξίβιον οἰχόμενον εἰς "Avtavôpov σύν τε τοῖς μισθο- 
φόροις καὶ τοῖς περὶ αὐτὸν Λακωνικοῖς καὶ σὺν ᾿Αθυδηνοῖς 
διακοσίοις ὁπλίταις, καὶ ἀκούσας ὅτι τὴν "Αντανδρον φιλίαν 
᾿πρροσειληφὼς εἴη, ὑπονοῶν ὅτι καταστήσας αὖ τὴν ἐκεῖ | 
φρουρὰν ἀποπορεύσοιτο πάλιν καὶ ἀπάξιοι τοὺς ᾿Αθυδηνοὺς 
οἴκαδε, διαθὰς τῆς νυκτὸς À ἐρημότατον ἦν τῆς ᾿Αθυδηνῆς 
καὶ ἐπανελθὼν εἷς τὰ ὄρη ἐνέδραν ἐποιήσατο. Τὰς δὲ 
τριήρεις αἵ διήγαγον αὐτὸν ἐκέλευε παρατιλεῖν ἅμα τῇ 
ἡμέρα παρὰ τὴν Χερρόνησον τῆς ἄνω, ὅπως δοκοίη, ὥσπερ 


33 ἡ ἐπιστρατευσάσαις Schneider : -στρατεύσας B, -στρατοπεδεύσα: 
B, MVC || 6 ἐπεπορεύετο Ὑοἶβκο : ἐπορεύετο codd. || δὲ om. M || 
8 ᾿Αθηναίων : ἀπ’ a). C || 34 τ αἰσθανόμενοι : αἰσθόμενοι MVC || 
ἃ φθαρείη : διαφθ- MVC || 5 πλεῖστοι δὲ : ὃὲ πλεῖστοι MC δὲ 
πλείους V || 8 ἀργολιζόντων : ἀργολογιζόντων ΒΜ ἀργυρολογιζόντων G 
|| ἀπελθὼν Brodeau : ἀπελθόντων codd. || 35 2 ᾿Ιφιχοάτης Εἰ : ὁ ’Io. 
BMVCF, || 4 καὶ ante ᾿Αναξίδιον del. Cobet || ὃ τοῖς περὶ : σὺν τοῖς. 
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pas ; mais au moment où les gens d’Abydos qui formaient 
l avant-garde, étaient déjà ἀν τὰν dans à plaine près de Cre- 
masté!, là où sont les mines d’or d'Abydos, tandis que le gros 
de la troupe, qui suivait, était encore ‘sur la pente, et 
qu ’Anaxibios, avec ses Lacédémoniens, commençait juste à 
descendre, alors Iphicrate fait soudain lever ses hommes 
embusqués et se porte contre lui au pas de course. .38 
Anaxibios comprit aussitôt qu'il ne pouvait pas espérer de 
salut : 1l voyait sa troupe étirée dans un long et étroit 
défilé ; il pouvait se rendre compte ‘a la pente remontante 
ne permettrait évidemment pas à ceux qui avalent déjà 
passé de se porter à son secours ; et il s’aperçut en outre que 
tous ses hommes demeuraient stupides ἢ à la vue de l’embuscade 
où ils étaient tombés. Il dit à.ceux qui étaient auprès de lui: 
« Soldats, pour moi, c’est ici que mon devoir est de mourir ; 
vous, n’attendez pas le choc de l’ennemi, et hâtez-vous de vous 
mettre en sûreté. » 39 Cela dit, il prend son bouclier des 
mains de son valet, combat à son poste et tombe sur place. 
IL faut dire que son mignon demeura auprès de lui, et que, 
dans le détachement lacédémonien, parmi les harmostes des 
villes ? qui s'étaient réunis à Abydos, une douzaine environ 
combattirent et tombèrent avec lui; les autres furent tués 
dans leur fuite. L’ennemi poussa sa poursuite jusqu à la 
ville, Quant au gros de l'armée, il perdit environ deux cents 
hommes, et les hoplites d'Abydos, cinquante. bé ae cette 
ssl Iphicrate revint en Chersonèse. 


1. L'emplacement de Cremaëté est inconnu. L. Robert a très 
_ heureusement restitué [ἐν [{]οεμ[αστῆιϊ] dans une. liste de théoro- 
doques de Delphes, BCH, 1921, Ρ. 8, col. 1 D, 1. 20. 

2. Cf. plus haut ὃ 5. 
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εἰώθει, ἐπ’ &pyupoloylav ἐπαναπεπλευκέναι. 36 Ταῦτα 
δὲ ποιήσας οὐκ ἐψεύσθη, ἀλλ᾽ ὃ ᾿Αναξίβιος ἀπεπορεύετο, 
ὡς μὲν ἐλέγετο, οὐδὲ “τῶν ἱερῶν γεγενημένων αὐτῷ ἐκείνῃ 
τῇ ἡμέρᾳ, ἀλλὰ καταφρονήσας, ὅτι διὰ φιλίας τε ἐπορεύετο 
καὶ εἷς πόλιν φιλίαν καὶ ὅτι ἤκουε τῶν ἀπαντώντων τὸν 
᾿Ιφικράτην ἀναπεπλευκέναι τῆς ἐπὶ [Προκοννήσον, ἄμε- 
λέστερον ἐπορεύετο. 37 Ὅμως δὲ ὃ ᾿Ιφικράτης, ἕως μὲν 
ἐν τῷ ἰσοπέδῳ τὸ στράτευμα τοῦ ᾿Αναξιθίου ἦν, οὐκ ἐξα- 
νίστατο᾽ ἐπειδὴ δὲ οἵ μὲν ᾿Αδυδηνοὶ ἀφηγούμενοι ἤδη ἐν 
τῷ παρὰ Κρεμαστὴν ἦσαν πεδίῳ, ἔνθα ἐστὶ τὰ χρύσεια 
αὐτοῖς, τὸ δ᾽ ἄλλο στράτευμα ἑπόμενον ἐν τῷ κατάντει ἦν 
6 δὲ ᾿Αναξίθιος ἄρτι κατέθαινε σὺν τοῖς Λακωνικοῖς, ἐν 
τούτῳ ὃ ᾿Ιφικράτης ἐξανίστησι τὴν ἐνέδραν καὶ δρόμῳ 
ἐφέρετο πρὸς αὐτόν. 38 Καὶ ὃ ᾿Αναξίθιος γνοὺς μὴ 
εἶναι ἐλπίδα σωτηρίας, δρῶν ἐπὶ πολύ τε καὶ στενὸν ἐκτε- 
ταμένον τὸ ἑαυτοῦ στράτευμα, καὶ νομίζων πρὸς τὸ ἄναντες 
οὐκ ἂν δύνασθαι σαφῶς βοηθῆσαι ἑαυτῷ τοὺς προελη- 
λυθότας, δρῶν δὲ καὶ ἐκπεπληγμένους ἅπαντας, ὡς εἶδον 
τὴν ἐνέδραν, εἶπε πρὸς τοὺς παρόντας “Avôpec, ἐμοὶ μὲν 
ἐνθάδε καλὸν ἀποθανεῖν, ὑμεῖς δὲ πρὶν συμμεῖξαι τοῖς 
᾿ πολεμίοις σπεύδετε εἷς τὴν σωτηρίαν. 39 Καὶ ταῦτ 
ἔλεγε καὶ παρὰ τοῦ ὕπασπιστοῦ λαβὼν τὴν ἀσπίδα ἐν χώρᾳ 
αὐτοῦ μαχόμενος ἀποθνήσκει. Καὶ τὰ παιδικὰ μέντοι 
αὐτῷ παρέμεινε, καὶ τῶν “Λακεδαιμονίων δὲ τῶν συν- 
εληλυθότων ἐκ τῶν πόλεων ἅρμοστήρων ὡς δώδεκα 
μαχόμενοι συναπέθανον. Of δ᾽ ἄλλοι φεύγοντες ἔπιπτον. 
Οἱ δ᾽ ἐδίωκον μέχρι τοῦ ἄστεως. Καὶ τῶν τε ἄλλων ὡς 
. διακόσιοι ἀπέθανον καὶ τῶν ᾿Αθυδηνῶν ὅδπλιτῶν περὶ πεν- 
τήκοντα. Ταῦτα δὲ πιρράξας ὃ Lo sun à ἀνεχώρησε πάλιν 
εἰς Χερρόνησον. 


36 3 αὐτῷ om. C || 37 3 ἐπειδὴ : ἐπεὶ CO || 4 χγούσεια : χρυσία codd. 
188 2 ἐλπίδα σωτηοίας : σωτ. ἐλπ. V || ἡ ἑαυτῷ : αὐτῷ C || προελη- 
λυθότας : παρελ- ( || 89 à ἐν χώρα om. Keller || 3 αὐτοῦ del. Morus. 
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“ 4 Voilà donc ce qui se passait du côté 
Les Athéniens de l’Hellespont entre Athéniens et Lacé- 
Pages tongs e démoniens. Pendant ce ps Etéonicos 
(389). était de nouveau à Egine‘ ; et, malgré 
les relations commerciales qu'Egine avait 
précédemment avec Athènes, comme il y avait guerre décla- 
rée sur mer, il envoie, avec l’assentiment des éphores, des 
volontaires faire la course sur la côte d'Attique. 2 Les 
Athéniens,. se voyant, par leur. fait, en état de blocus, 
envoient à Egine des hoplites avec leur stratège Pamphilos ; 
ils élevèrent des retranchements qui menaçaient les Eginètes 
et les tinrent investis par terre, et aussi par mer, où ils 
avaient dix trières. Alors Téleutias, qui était précisément 
arrivé dans 168 iles pour s'y procurer de l'argent, en appre- 
nant cette nouvelle, vint au secours des Eginètes ; il chassa la 
flotte ; mais le fort resta aux mains de Pamphilos. 
9 Ensuite Hiérax arrive de Lacédémone comme navar- 
que. Après lui avoir passé le commandement de la floite?, 


1. On a perdu de vue Etéonicos depuis la fin de la guerre du 
Péloponnèse (II, 3, 5), et Xénophon a négligé de dire quandilétait 
venu une première fois à Egine : peut-être en qualité d’harmoste ? 

a. Téleutias fait ici figure de commandant de la flotte ; d’autre 
part, il avait déjà été navarque en 3011 (cf. IV, 4, 19 ; 8, 11) οἵ 
l'on sait que cette fonction ne pouvait être exercée deux fois par le 
même individu (IL, 1, 7); on est donc obligé de supposer qu'il avait, 
comme Lysandre à Aigos-Potamoi, les pouvoirs du navarque sans 
en avoir le titre. | 


Ε' 


Ι 


1 Καὶ τὰ μὲν δὴ περὶ Ἑλλήσποντον ᾿Αθηναίοις τε καὶ 
Λακεδαιμονίοις τοιαῦτα ἦν. Ὧν δὲ πάλιν ὃ Ἐτεόνικος ἐν 
τῇ Αἰγίνῃ, καὶ ἐπιμειξίᾳ χρωμένων τὸν πρόσθεν χρόνον 
τῶν Αἰγινητῶν πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους, ἐπεὶ φανερῶς κατὰ 
θάλατταν ὃ πόλεμος ἐπολεμεῖτο, συνδόξαν καὶ τοῖς ἐφόροις 
ἐφίησι λήζεσθαι τὸν βουλόμενον ἐκ τῆς ᾿Αττικῆς. 2 Οἱ 
δ᾽ ᾿Αθηναῖοι πολιορκούμενοι ὕπ᾽ αὐτῶν, πέμψαντες εἷς 
Αἴγιναν καὶ ὁπλίτας καὶ στρατηγὸν αὐτῶν Πάμφιλον ἐπε- 
τείχισαν Αἰγινήταις καὶ ἐπολιόρκουν αὐτοὺς καὶ κατὰ γῆν 
kdl” κατὰ θάλατταν δέκα τριήρεσιν. ‘O μέντοι Τελευτίας 
τυχὼν ἐπὶ τῶν νήσων ποι ἀφιγμένος κατὰ χρημάτων 
τίόρον, ἀκούσας ταῦτα [περὶ τοῦ ἐπιτειχισμοῦ], ἐθοήθει 
τοῖς Αἰγινήταις" καὶ τὸ μὲν ναυτικὸν ἀπήλασε, τὸ δ᾽ ἐπι- 
τείχισμα διεφύλαττεν ὃ Πάμφιλος. 

3 Ἔκ δὲ τούτου ἀπὸ Λακεδαιμονίων ‘lépaë, ναύαρχος 
ἀφικνεῖται, Κἀκεῖνος μὲν παραλαμβάνει τὸ ναυτικόν, ὃ δὲ 
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Téleutias repartit pour Sparte, et de façon vraiment triom- 
phale. Pendant qu'il descendait vers le rivage où il allait 
s embarquer pour rentrer, il n’y eut pas un soldat qui ne le 
saluât de la main : l’un lui posait une couronne, l’autre des 
rubans, ceux quiarrivaient trop tard jetaient, quoique l'an- 
cre fût déjà levée, des couronnes dans la mer, et lui souhai- 
taient de nombreuses prospérités. 4 Et je sais bien qu'il 
n'yaïici ni argent dépensé ni danger ni stratagème notable 
dans mon récit : mais pardieu ! il vaut bien la peine, je crois, 
pour qui-est un homme, de se demander ce que pouvait bien 
faire Téleutias pour inspirer de telles dispositions à ses subor- 
donnés. C’est vraiment là, plus que la recherche de bien des 
richesseset des périls, le plus noble but de l’activité d'un homme. 
Hiérax alors repartit pour Rhodes 
avec sa flotte, sauf douze navires qu'il 
laissa à Egine avec Gorgopas, son secré- 
taire, comme harmoste. Dès lorsles véritables assiégés furent 
les gens du détachement athénien dans leur position retran- 
chée, plus que ceux de la ville ; si bien qu’un décret fut voté à 
Athènes pour appareiller plusieurs vaisseaux qui ramenèrent 
la garnison d’Egine, laquelle y était restée quatre mois pleins. 
Lèà-dessus les Athéniens eurent de nouveau à souffrir du fait 
des corsaires aussi bien que de Gorgopas ; pour leur faire tête, 
ils équipent treize vaisseaux, et choisissent Eunomos comme 
navarque ὁ pour les commander. 6 Pendant qu'Hiérax 
était à Rhodes, les Lacédémoniens envoient Antalcidascomme 
navarque, dans l’idée que Tiribaze les verrait avec un plaisir 
particulier agir de la sorte. Antalcidas, arrivé à Egine, prend 
avec lui les vaisseaux de Gorgopas, et part pour Ephèse, d'où 
il renvoie Gorgopas à Egine avec ses douze vaisseaux, tandis 
qu'il place les autres sous le commandement de Nicolochos 
son secrétaire. Nicolochos se mit en route pour porter secours 
aux gens d'Abydos; un détour par Ténédos lui permit d'en 
piller le territoire, puis, avec son butin, il repartit pour Aby- 


Suite des opérations 
sur mer (988). 


1. Ona déjà rencontré le terme spécifiquement spartiate de navarque 
appliqué à un officier de la flotte athénienne (1, 6, 29); mais il s’agis- 
sait alors, semble-t-il, d’un commandement de nature spéciale, et 
d’ailleurs restreint ; ici le mot semble appliqué indûment à un CRUE 
commandant une vision navale. 
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Τελευτίας μακαριώτατα δὴ ἀπέπλευσεν οἴκαδε, “Ἡνίκα γὰρ 
ἐπὶ θάλατταν κατέβαινεν ἐπ᾽ οἴκου ᾿δρμώμενος, οὐδεὶς 
ἐκεῖνον τῶν στρατιωτῶν ὃς οὖκ ἐδεξιώσατο, καὶ ὁ μὲν 
ἐστεφάνωσεν, ὅ δὲ ἐταινίωσεν, ot δ᾽ ὑστερήσαντες ὅμως καὶ 
ἄναγομένου ἔρριπτον εἰς τὴν θάλατταν στεφάνους καὶ 
ηὔχοντο αὐτῷ πολλὰ καὶ ἀγαθά. 4 ΓΙιγνώσκω μὲν οὖν ὅτι. 
ἐν τούτοις οὔτε δαπάνημα οὔτε κίνδυνον οὔτε μηχάνημα 
ἀξιόλογον οὐδὲν διηγοῦμαι ἀλλὰ ναὶ μὰ Δία τόδε ἄξιόν μοι 
δοκεῖ εἶναι ἀνδρὶ ἐννοεῖν, τί ποτε τιοιῶν ὃ Τελευτίας οὕτω 
διέθηκε. τοὺς ἀρχομένους. Τοῦτο γὰρ ἤδη πολλῶν καὶ 
χρημάτων καὶ κινδύνων ge ii ἀνδρὸς ἔργον 
ἐστίν. 

5 Ὃ δ᾽ αὖ Ἰέραξ. τὰς μὲν᾿ ἄλλας ναῦς λαβὼν πάλιν 
ἔπλει εἰς Ῥόδον, ἐν Αἰγίνῃ δὲ τριήρεις -δώδεκα κατέλιπε: 
καὶ Γοργώπαν τὸν αὗτοθ ἐπιστολέα äpuoothv. Καὶ ἐκ 
'πούτου ἐπολιορκοῦντο μᾶλλὸν οἵ ἐν τῷ ἐπιτειχίσματι. 
᾿Αθηναίων ἢ οἵ ἔν τῇ πόλει’ ὥστε ἀπὸ ψηφίσματος ᾿Αθη- 
ναῖοι πληρώσαντες ναῦς πολλὰς ἀπεκομίσαντο ἐξ Αἰγίνης. 
᾿ πέμπτῳ μηνὶ τοὺς ἐκ τοῦ φρουρίου, Τούτων δὲ γενομένων. 
ot ᾿Αθηναῖοι πάλιν αὖ πράγματα εἶχον ὕπό τε τῶν ληστῶν 
καὶ τοῦ Γοργώπα: καὶ ἀντιπληροῦσι ναῦς τρισκαίδεκα, καὶ 
αἱροῦνται EÜvouov ναύαρχον ἐπ᾿ αὐτάς. 6 Ὄντος δὲ 
τοῦ Ἱέρακος ἐν Ῥόδῳ οἵ Λακεδαιμόνιοι ᾿Ανταλκίδαν.. 
ναύαρχον ἐκπέμπουσι, νομίζοντες καὶ Τιριθάξῳ τοῦτο 
ποιοῦντες μάλιστ᾽ ἂν χαρίζεσθαι. Ὃ δὲ ᾿Ανταλκίδας, ἐπεὶ 
ἀφίκετο εἷς Αἴγιναν, συμπαραλαβὼν τὰς τοῦ Γοργώπα 
ναῦς ἔπλευσεν εἰς ἜἜφεσον, καὶ τὸν μὲν Γοργώπαν πάλιν 
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dos. ‘7 Les stratèges athéniensaccourus de Samothrace, de 
Thasos, et des autres places de la région, se concentrèrent 
_ pour secourir Ténédos ; quand ils apprirent que Nicolochos 
avait déjà débarqué à Abydos, la Chersonèse leur servit de 
bäse pour bloquer ses vingt-cinq vaisseaux ! avec leurs 
trente-deux navires. Cependant Gorgo- 
. Goup de main pas, en s'en retournant d'Ephèse, tombe 
de Gorgopas sur Eunomos :1] commeriça par 86 réfu- 
sur la flotte Ρ 
athénienne. gier à Égine où il arriva un peu avant 
le coucher du soleil : il débarque aussi- 
tot et fait diner ses hommes. 8 Eunomos attendit un peu, 
_ puis repartit; et, comme la nuit était venue, feux allumés, 
suivant le règlement, il tenait la tête, pour empêcher les 
_ navires qui étaient derrière lui de s'égarer. Gorgopas fait 
aussitôt embarquer, et le suit en se guidant sur le fanal, 
tout en laissant un certain intervalle, pour qu'on ne le vit 
pas et qu'on ne se doutât même pas de sa présence, tandis 
que les chefs de nage commandaïent en cognant sur une 
pierre, au lieu d'employer la voix, et faisaient ramer sans 
bruit. 9 Quand les navires d'Eunomos arrivèrent à la côte, 
près du cap Zoster, en Attique, Gorgopas fit donner par la 
trompette le signal d’attaque. Chez Eunomos, dans quelques- 
uns des vaisseaux on était juste en train de débarquer, les 
autres jetaient l'ancre, les autres naviguaient encore : l’enga- 
gement a lieu au clair de lune ; Gorgopas s'empare de quatre 
trières, les prend : à la remorque et repart avec elles pour Egine; 
les autres navires des Athéniens se refugièrent au Pirée. 
40 Là-dessus Chabrias s'était mis en 
Il tombe dans une ,oute pour Chypre, où il allait secourir 
embuscade ME : 
de Chabrias. Evagoras, avec huit cents peltastes et dix 
trières, auxquelles 1] avait adjoint d’au- 


1. Téleutias était, en 390, parti pour Rhodes avec vingt-sept 
navires, auxquels s’ajoutèrent les dix trières athéniennes capturées 
en route (IV, 8, 24); de ces trente-sept vaisseaux, dont Téleutias 
avait passé le commandement à Hiérax, et Hiérax à Antalcidas, il 
faut retrancher les douze revenus à Egine sous le commandement de 
Gorgopas, ce qui fait bien vingt-cinq. — Les six (3 + 3) navires que 
les Lacédémoniens avaient dans l’Hellespont out dù, après le désastre 
d’Anaxibios, tomber aux mains d’fphicrate. 
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ἀποπέμπει εἰς Αἴγιναν σὺν ταῖς δώδεκα ναυσίν, ἐπὶ δὲ ταῖς 
ἄλλαις Νικόλοχον ἐπέστησε τὸν ἐπιστολέα. Kai ὅ μὲν 
Νικόλοχος βοηθῶν ᾿Αθυδηνοῖς ἔπλει ἐκεῖσε' παρατρε- 
τιόμενος δὲ εἰς Τένεδον ἐδήου τὴν χώραν, καὶ χρήματα 
λαθὼν ἀπέπλευσεν εἰς “ABuôov. 7 OÙ δὲ τῶν ᾿Αθηναίων 
στρατηγοὶ ἁθροισθέντες ἀπὸ Σαμοθράκης τε καὶ Θάσου 
καὶ τῶν κατ᾽ ἐκεῖνα χωρίων ἐβοήθουν τοῖς Τενεδίοις. ‘Qc 
δ᾽ ἤσθϑοντο εἰς ᾿Αθυδον καταπεπλευκότα τὸν Νικόλοχον, 
δρμώμενοι ἐκ Χερρονήσου ἐπολιόρκουν αὐτὸν ἔχοντα ναῦς 
πέντε καὶ εἴκοσι δύο καὶ τριάκοντα ταῖς μεθ᾽ ἑαυτῶν. Ὃ 
μέντοι Γοργώπας ἀποπλέων ἐξ ᾿Εφέσον περιτυγχάνει 
Εὐνόμφῳ᾽ καὶ τότε μὲν κατέφυγεν εἷς Αἴγιναν μικρὸν πρὸ 
ἡλίου δυσμῶν. ᾿Εκθιθάσας δ᾽ εὐθὺς ἐδείπνιζε τοὺς στρα-. 
τιώτας. 8 Ὃ δ᾽ Εὔνομος ὄλίγον χρόνον ὑπομείνας 
ἀπέπλει. Νυκτὸς δ᾽ ἐπιγενομένης, φῶς ἔχων, ὥσπερ νομί- 
ζεται, ἀφηγεῖτο, ὅπως μὴ πλανῶνται at ἑπόμεναι. Ὁ δὲ 
Γοργώπας ἐμβιβάσας εὐθὺς ἐπηκολούθει κατὰ τὸν 
λαμπτῆρα, ὑπολειπόμενος, ὅπως μὴ φανερὸς εἴη μηδ᾽ 
αἴσθησιν παρέχοι, λίθων τε ψόφῳ τῶν κελευστῶν ἀντὶ 
φωνῆς χρωμένων καὶ παραγωγῇ τῶν κὠπῶν: 9 ἐπεὶ δὲ 
ἦσαν. αἱ τοῦ Εὐνόμου πρὸς τῇ γῇ περὶ Ζωστῆρα τῆς 
᾿Αττικῆς, ἐκέλευε τῇ σάλπιγγι ἐπιπλεῖν, Τῷ δὲ Εὐνόμῳ ἐξ, 
ἐνίων μὲν τῶν νεῶν ἄρτι ἐξέθαινον, ot δὲ [καὶ ἔτι] 
ὡρμίζοντο, οἵ δὲ καὶ ἔτι κατέπλεον. Ναυμαχίας δὲ πρὸς 
᾿ πὴν σελήνην γενομένης, τέτταρας τριήρεις λαμβάνει 8 
Γοργῶπας, καὶ ἀναδησάμενος ᾧχετο ἄγων εἷς Αἴγιναν. Αἴ δ᾽ 
ἄλλαι νῆες αἷ τῶν ᾿Αθηναίων εἷς τὸν Πειραιᾶ κατέφυγον. 

10 Μετὰ δὲ ταῦτα Χαθρίας ἐξέπλει εἰς ΚΚύτιρον βοηθῶν 


6 7 ταῖς ante δώδεχα om. V [[ὡδώδεχα : δέχχ MVC || 7 3-8 3 χαϊ 
τῶν... ἑπόμεναι exhib. CFU om, relicta lacuna rell.. || 7 3 χωοίων 
Schneider : τὰ χωρία codd. || 8 3 ἀφηγεῖτο : -γῆτο ( || 9 ἡ καὶ Er: 
ante ὡρμίζοντο del. Nauck || 6 ὁ Γοργώπας : ὃ om. MVC [401 
βοηθῶν CFU : βοηθήσων V πρὸς συυμαχίαν D om. relicta lacuna rell. 


66 HELLÉNIQUES V (1) 


tres vaisseaux et des hoplites qu'il reçut d'Athènes. Lui- 
même, débarqué de nuit à Egine, se mit en embuscade 
plus loin que l’Héracleion dans un creux de terrain, avec 
ses peltastes ; au lever du jour, comme convenu, arrivèrent 
les hoplites d'Athènes sous le commandement de Démai- 
nétos; ils montent à l’intérieur du pays à environ seize 
des au delà de l’Héracleion, au lieu dit les Trois- 
Tours. 11 A cette nouvelle, Gorgopas, en ‘même temps 
que les Eginètes, arrive ἃ la rescousse avec l'infanterie des 
navires et huit Spartiatés parmi ceux qui se trouvaient là. Il 
fit aussi donner l’ordre que, dans les équipages de ses vais- 
seaux, tous les hommes libres devaient venir le soutenir ; si 
bien que beaucoup d’entre eux arrivèrent en renfort, chiacun 
équipé tant bien que mal. 42 Quand les premiers eurent 
dépassé l'endroit de l’embuscade, les gens de Chabrias se 
lèvent aussitôt, et commencent à lancer des javelots et des . 
flèches : surviennent alors aussi les hoplites débarqués des 
vaisseaux. Les premiers, qui n'avaient pas pris de formation 
serrée, furent bientôt tués, et parmi eux Gorgopas et les Lacé- 
démoniens ; une fois ceux-ci tombés, les autres tournèrent 
bien vite les talons. Les pertes, chez les Eginètes, furent d’en- 
viron cent cinquante hommes ; chez les mercenaires, [68 
métèques et les marins qui avaient couru à terre, d'au moins 
deux cents. 43 Désormais les Athéniens purent, aussi 
bien qu’en temps de paix, circuler sur mer : Etéonicos lui- 
même ? n’obtenait plus, quand bien mémeil voulait Les y for- 
cer, que ses matelots se missent à la rame,.car il ne leur don- 
nait plus de solde. 


1. C'est la première fois que Xénophon mentionne ce général 
qui n'en est pourtant pas à ses débuts. Le texte même des Hellé- 
niques indique que Chabrias ne venait pas d'Athènes ; sans doute 
arrivait-il du Péloponnèse où il avait fait avec ses troupes légères 
une heureuse campagne : cf. Kirchner, s. v. Chabrias dans Real- 
Encycl., 111, col. 2018. | 

a. Il était sans doute revenu à Egine comme harmoste après la 
mort de Gorgopas. Chabrias en effet, après son succès, n’avait pas 
cherché à se maintenir à Egine et était parti accomplir sa mission de 
secours auprès d'Evagoras : cf. Kirchner, L. cit, 
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Εὐαγόρᾳ, πελταστάς τ᾽ ἔχων ὀκτακοσίους καὶ δέκα τριήρεις, 
προσλαβὼν δὲ καὶ ᾿Αθήνηθεν ἄλλας τε ναῦς καὶ δπλίτας᾽ 
αὐτὸς δὲ τῆς νυκτὸς ἀποβὰς εἰς τὴν Αἴγιναν πορρωτέρω τοῦ 
Ἡρακλείου ἐν κοίλῳ χωρίῳ ἐνήδρευσεν, ἔχων τοὺς πελτασ- 
τάς. “Aua δὲ τῇ ἡμέρᾳ, ὥσπερ Euvékerto, ἧκον ot τῶν ᾿Αθη- 
ναίων δπλῖται, Δημαινέτου αὐτῶν ἡγουμένον, καὶ ἀνέβαινον 
τοῦ Ἥρακλείου ἐπέκεινα ὡς ἑκκαίδεκα σταδίους, ἔνθα À 
Τριπυργία καλεῖται. 11 ᾿Ακούσας δὲ ταῦτα ὃ Mopyétiac, 
ἐβοήθει μετά τε τῶν Αἰγινητῶν. καὶ σὺν τοῖς τῶν νεῶν 
ἐπιβάταις καὶ Σπαρτιατῶν οἵ ἔτυχον. αὐτόθι παρόντες 
ὄδκτώ. Καὶ ἀπὸ τῶν πληρωμάτων δὲ τῶν ἐκ τῶν νεῶν 
ἐκήρυξε βοηθεῖν ὅσοι ἐλεύθεροι εἶεν- ὥστ᾽ ἐβοήθουν καὶ 
᾿ πούτων πολλοῖ, ὅ τι ἐδύνατο ἕκαστος ὅπλον ἔχων. 
42 ᾿Επεὶ δὲ παρήλλαξαν οἵ πρῶτοι τὴν ἐνέδραν, ἐξαν- 
ἴστανται ot περὶ τὸν Χαθρίαν, καὶ εὐθὺς ἠκόντιζον καὶ 


᾿ς ἔβαλλον. ᾿Επήεσαν δὲ καὶ ot ἐκ τῶν νεῶν ἀποδεβηκότες 


ὅπλῖται. Καὶ οἵ μὲν πρῶτοι, ἅτε οὐδενὸς ἄθρόου ὄντος, 
ταχὺ ἀπέθανον, ὧν ἦν Γοργώπας τε καὶ οἵ Λακεδαιμόνιοι 
ἐπεὶ δὲ οὗτοι ἔπεσον,. ἐτράπησαν δὴ καὶ οἵ ἄλλοι. [Καὶ 
᾿ἀπέθανον Αἰγινητῶν μὲν ὡς πεντήκοντα καὶ ἕκατόν, ξένοι 
᾿δὲ καὶ μέτοικοι καὶ ναῦται καταδεδραμηκότες οὐκ ἐλάττους 
διακοσίων. 13 Ἔκ δὲ τούτου ot μὲν. ᾿Αθηναῖοι, ὥσπερ 
ἐν εἰρήνῃ, ἔπλεον τὴν θάλατταν. Οὐδὲ γὰρ τῷ ᾿Ετεονίκῳ 
ἤθελον of ναῦται καίπερ ἀναγκάζοντι ἐμβάλλειν, ἐπεὶ 
μισθὸν οὐκ ἐδίδου. 
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| Alors les Lacédémoniens envoient 

Téleutias prend  Téleutias, avec un commandement 
Fe orange autonome !, à la tête de celte escadre. 
(381). Quand les hommes des équipages le 

virent arriver, ils en eurent une joie 

extrême. 1] les réunit alors et leur dit: 14 « Soldats, me 
voici ! j’arrive sans argent; mais, si la divinité le veut, et si 
vous vous y mettez de bon cœur, je tâcherai de vous faire 
avoir tout ce qu'il faut en abondance. Vous le savez bien : 
quand c’est moi qui suis votre chef, votre existence ne m'est 
pas moins précieuse que la mienne; et, pour les vivres, je 
vous étonnerais peut-être en vous disant que j'aime mieux 
que ce soit vous qui en ayez que moi: pour mon compte, 
.pardieu ! je préférerais même me voir sans manger deux 
jours que vous un seul ; en tous cas, ma porte est, à coup 
sûr, reslée ouverte jusqu'ici pour laisser entrer ceux qui 
avaient quelque chose à me demander, et elle le restera 
encore. 45 Aussi, quand vous aurez voire plein de vivres, 
vous verrez alors que, moi aussi, je ne me refuserai rien ; 
mais si vous me voyez endurer le froid, le chaud, les auits 
sans sommeil, dites-vous que vous avez, vous aussi, à sup- 
porter tout cela. C'est que je ne vous impose rien de pareil 
pour vous tracasser, mais pour que vous en retiriez un profit. 
46 Au reste, ajouta-t-il, notre cité, soldats, notre cité, qui 
passe pour réussir dans ses entreprises, vous savez bien qu’elle 
n’a pas fait sés belles et nobles conquîtes en se laissant aller 
à la mollesse, mais en s’exposant de bon cœur à la peine aussi 
bien qu’au danger, quand il le fallait. Et vous-mêmes, vous 
avez eu déjà l'occasion, je le sais, de vous montrer des braves ; 
eh bien ! maintenant il faut essayer d'être plus braves encore, 
pour que nous trouvions du plaisir dans nos efforts communs, 
du plaisir aussi dans notre commun succès: 17 et quel 
plus g grand plaisir que de n'avoir à flatter personne, ni Grec 
ni Fe pour une question de solde *, mais d’être capables 
de nous procurer nous-mêmes ce qu'il nous faut, et cela en 


. Téleutias est chargé d’un commandement autonome, αὐτεπι- 
Race ς (cf. N. G. et Plat., Pol., 260 6), le navarque de cette année 
étant Antalcidas (cf. Blue haut $ 6). C'est cette indépendance de 
Téleutias qui va lui permettre son coup de main sur le Pirée. 
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Ἔκ δὲ τούτου of Λακεδαιμόνιοι Τελευτίαν αὐτεπιτακτὴν 
ἐκπέμπουσιν ἐπὶ ταύτας τὰς ναῦς [ναύαρχον]. Ὥς δὲ εἶδον 
αὐτὸν ἥκοντα οἵ ναῦται, ὑπερήσθησαν. Ὃ δ᾽ αὐτοὺς συγ- 
καλέσας εἶπε τοιάδε᾽' 14 “Ὦ ἄνδρες στρατιῶται, ἐγὼ 
χρήματα μὲν οὐκ ἔχων ἥκω’ ἐὰν μέντοι θεὸς ἐθέλῃ καὶ 
ὑμεῖς συμπροθυμῆσθε, πειράσομαι τὰ ἐπιτήδεια ὑμῖν ὡς 
πλεῖστα πορίζειν. Εὖ δ᾽ ἴστε, ἐγὼ ὅταν ὕμῶν ἄρχω, 
εὔχομαί τε οὐδὲν ἧττον ζῆν ὕμᾶς ἢ καὶ ἐμαυτόν, τά τ᾽ 
ἐπιτήδεια θαυμάσαιτε μὲν ἂν ἴσως, εἰ φαίην βούλεσθαι 
ὕμᾶς μᾶλλον ἢ ἐμὲ ἔχειν ἐγὼ “δὲ νὴ τοὺς θεοὺς καὶ 
δεξαίμην ἂν αὐτὸς μᾶλλον δύο ἡμέρας ἄσιτος ἢ ὑμᾶς μίαν 
γενέσθαι’ ἥ γε μὴν θύρα ἧ ἐμὴ ἀνέῳκτο μὲν δήπου καὶ 
τιρόσθεν εἰσιέναι τῷ δεομένῳ τι ἐμοῦ, ἀνεῴφξεται δὲ καὶ 
νῦν. 45 “Ὥστε ὅταν ὕμεϊῖς πλήρη ἔχητε τὰ ἐπιτήδεια, 
τότε καὶ ἐμὲ ὄψεσθε ἀφθονώτερον διαιτώμενον᾽ ἣν δὲ 
ἄνεχόμενόν με δρᾶτε καὶ ψύχη καὶ θάλπη καὶ ἀγρυτινίαν, 
οἴεσϑε καὶ ὅμεϊῖς ταῦτα πάντα καρτερεῖν... Οὐδὲν γὰρ ἐγὼ 
τούτων Κελεύω ὑμᾶς ποιεῖγ ἵνα ἀνιᾶσθε, ἀλλ᾽ ἵνα ἐκ τούτων 
ἀγαθόν τι λαμθάνητε. 16 Καὶ À πόλις δέ τοι, ἔφη, ὦ 


ἄνδρες στρατιῶται, ἧ ἡμετέρα, ἣ δοκεῖ εὐδαίμων εἶναι, εὖ 


43 5 Λακεδαιμόνιοι CFU : om. relicta lacuna rell. (in V totus 
 locus hunc in modum constitutus est : οἱ μὲν Λακεδαιμόνιοι εἰδότες 
χαὶ πρότερον ὄντα ἄριστον τελευτίαν χαὶ αὖ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πράξει ἁρμό- | 
διον᾽ ἐχπέμπουσι νχύαρχον ὡς ἡγησόμενον τρῦ ἐν αἰγίνῃ ναυτιχοῦ" 
τοῦτον ἰδόντες ἥχοντα πάντες οἱ ναῦται ὑπερήσθησαν- ὁ δ᾽ αὐτοὺς 
ἀσπασάμενος χαὶ συγχαλέσας εἶπε τοιάδε: || αὐτεπιταχτὴν Desrous- 
seaux : αὖ ἐπὶ ταύτῃ 0044, edd. alii alia || 6 ἐπὶ ταύτας τὰς ναῦς CFU 
om. cum lac. ante ἐχπέμπ. B sine lacuna rell. || ναύαρχον delevi [| 
δὲ εἶδον αὐτὸν (ΕἾ) om. cum lacuna rell. || 7 ὁ δ᾽ VOFU om. cum 
lacuna rell. || 44 3 συμπροθυμῆσθε : «μεῖσθε BV || 5 τε om. C || οὐδὲν : 
ὅπως οὐχ V quod forte retinendum est cf. VI; 2,32 || 6 θαυμάσαιτε : 
-σετε ΒΥΚ( || ἂν om. C || βούλεσθαι : σλεαῦς Β ||9 μὲν : μὴν ΒῚΓ[ ro 
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ὄψ. χαὶ ἐμὲ C |j 4 οὐδὲν : οὐδὲ (Ὁ || ἐ ἐγὼ om. MVC || 5 κελεύω : πεύων. 
ΕἼ] ἐκ τούτων post ἀγαθόν τι C |] 16 τ ἔφη om. ( || ἃ ἣ : ἢ Βἣ 6. 
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allant le chercher dans la plus glorieuse des entreprises ? Car 
en temps de guerre, un abondant butin pris sur l'ennemi 
vous procure, vous le savez, non seulement de la nourriture, 
mais de la gloire aux yeux de tous les hommes. » 
| 48. Tellesfurent ses paroles : tous alors 
| “one de main s’écrièrent qu'il n’avait qu’à donner les 
e Téleutias . | | 
sur le Pirée. ordres nécessaires, car eux-mêmes ne 
demandaient qu'à lui obéir. Îl venait de 
terminer un sacrifice : il leur dit alors : « Eh bien ! soldats, 
commencez par manger [a soupe; aussi bien c'estce que vous 
alliez faire : puis vous me prendrez pour un jour de vivres 
d'avance ; ensuite vous vous rendrez à vos vaisseaux sur-le- 
champ, pour que nous partions pour l'endroit où la divinité 
‘veut nous conduire ‘, afin dy parvenir au bon moment. » 
49 Une fois qu'ils furent arrivés, il Les fit embarquer, et se 
mit en route, dès la tombée de la nuit, pour le port d'Athènes ; 
tantôt 1] faisait faire la pause et donnait l’ordre du repos, tantôt 
on avançait à la rame. Et si quelqu'un se figure qu'il ÿ avait dela 
folie à aller avec douze trières attaquer des gens qui possédaient 
_ beaucoup de vaisseaux, qu'il se mette dans la tête le raison- 
nement de Téleutias. 20 Il s'était dit que les Athéniens 
devaient veiller moinssoigneusement aux vaisseaux qui étaient 
dans le port, depuis la mort de Gorgopas ; et si même il y 
avait des trières à l'ancre, il y aurait moins de danger, à son 
avis, à aborder vingt trières en station à Athènes ? que dix 
ailleurs ; car, en campagne, on pouvait s'attendre, ille savait 
bien, à trouver les matelots au bivouac près de.leurs vais- 
seaux respectifs, tandis qu'une fois à Athènes, il ne l’ignorait 
pas, les triérarques couchaient chacun chez soi, et les matelots 
campaient à droite et à gauche. Voilà donc sur -quel calcul 
il s'était imis cn route. 24 Une fois qu’il ne fut plus qu'à 
cinq ou six stades du port, il ne bougea plus et fit faire la 
pause ; au petit jour il prit la tête, les autres suivaient. Il 


1. Le sacrifice favorable qu’il vient de faire lui permet de parler 
de la sorte. 

3: Du point de vue du Spartiate Téleutias, le Pirée n’est qu’une 
dépendance d'Athènes ; tout à l'heure au contraire ($ 22), quand la 
garnison d'Athènes arrivera à la rescousse, le Piréc scra nommément 
désigné et distingué de la Ville SE à 
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| ἴστε ὅτι τἀγαθὰ καὶ τὰ καλὰ ἐκτήσατο où faBuuoDax, ἀλλὰ 
ἐθέλουσα καὶ πονεῖν καὶ κινδυνεύειν, διτότε δέοι, Καὶ ὑμεῖς 
οὖν ἦτε μὲν καὶ πρότερον, ὡς ἐγὼ οἶδα, ἄνδρες ἀγαθοί" νῦν 
δὲ πειρᾶσθαι χρὴ ἔτι ἀμείνους γίγνεσθαι͵. ἵν᾽ ἡδέως μὲν 
ξυμπονῶμεν, ἡδέως δὲ ξυνευδαιμονῶμεν. 47 Τί γὰρ 
ἥδιον ñ μηδένα ἀνθρώπων κολακεύειν μήτε “Ἕλληνα μήτε 
βάρθαρον ἕνεκα μισθοῦ, ἄλλ᾽ ἑαυτοῖς ἱκανοὺς εἶναι τὰ 
ἐπιτήδέια πορίζεσθαι, καὶ ταῦτα ὅθενπερ κάλλιστον ; Ἣ γάρ 
τοι ἐν πολέμῳ ἀπὸ τῶν πολεμίων ἀφθονία εὖ ἴστε ὅτι ἅμα | 
τροφὴν τε καὶ εὔκλειαν ἐν nâoiv ἀνθρώποις παρέχεται. 

18 ‘O μὲν ταῦτ᾽ εἶπεν, of δὲ πάντες ἀνεβόησαν παραγ- 
γέλλειν ὅ τι ἂν δέῃ, ὧς σφῶν ὕπηρετησόντων. ὋὉ δὲ τεθυ- 
μένος ἐτύγχανεν’ εἶπε δέ' Αγετε, ὦ ἄνδρες, δειπνήσατε 
μέν, ἅπερ καὶ ὃς ἐμέλλετε᾽ προπαράσχεσθε δέ μοι μιᾶς 
ἡμέρας σῖτον. Ἔπειτα δὲ ἥκετε ἐπὶ τὰς ναῦς αὐτίκα μάλα, 
ὅπως πλεύσωμεν ἔνθα θεὸς ἐθέλει, ἐν καιρῷ ἀφιξόμενοι. 
49 ᾿Επειδὴ δὲ ἦλθον, ἐμθιβασάμενος αὐτοὺς εἰς τὰς 
ναῦς ἔπλει τῆς νυκτὸς εἰς τὸν λιμένα τῶν ᾿Αθηναίων, τοτὲ 
μὲν ἀναπαύων καὶ παραγγέλλων ἀποκοιμᾶσθαι, τοτὲ δὲ 
κώπαις προσκομιξόμενος. Εἰ δέ τις ὑπολαμβάνει ὡς ἀφρό-. 
νως ἔπλει δώδεκα τριήρεις ἔχων ἐπὶ πολλὰς ναῦς κεκτημέ- 
νους, ἐννοησάτω τὸν ἀναλογισμὸν αὐτοῦ. 20 Ἐκεῖνος 
γὰρ ἐνόμισεν ἀμελέστερον μὲν ἔχειν τοὺς ᾿Αθηναίους περὶ 
τὸ ἐν τῷ λιμένι ναυτικὸν Γοργῶπα ἀπολωλότος" εἰ δὲ καὶ 
εἶεν τριήρεις ὁρμοῦσαι, ἀσφαλέστερον ἡγήσατο ἐπ᾽ εἴκοσι 


16 8 τἀγαθὰ (τὰ ἀγαθὰ C) καὶ τὰ χαλὰ : τὰ χαλὰ χ. τάγ. V || 
6 ἀμείνους : ἀμείνονας BMV |] 7, ξυμπονῶμεν : ξυνευποιῶμ- V || Euveu- 
δαιμονῶμεν : -νιῶμεν V || 47 à ἀνθρώπων : ἄνθρωπον (ἃ || 3 ἑαυτοῖς : 
ἑαυτοὺς CG superscr. || 5 εὖ ἔστε ὅτι : in V locus hunc in modum 
constitutus est: εὖ ἴστε, χαὶ ὠφέλειαν ἱχανὴν, χαὶ εὔχλειαν. ἐν πᾶσιν 
ἀνθρώποις μεγίστην παρέχει || 18 2 δέῃ : δέοι ( || 4 ἅπερ καὶ ὡς Es- 
tienne: ἅπερ χαὶ ὡς codd. ὥσπερ xai Dindorf || προπαράσχεσθε: 
-σχετε (Ὁ || 6 ἐθέλει : -λη BV -λοι ( || 49 τ αὐτοὺς om. MVC || à τῆς 
om. MVC || τοτὲ... τοτὲ : τό τε... τό τε B || 4 ὑπολαμέάνει : -νο! M. 
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défend à ses hommes d'employer leurs vaisseaux à couler ou 
même à endommager les bateaux ronds! ; mais, partout où 
ils verront une trière, ils essayeront de la mettre hors de ser- 
vice; pour les bâtiments de commerce, même s'ils ont leur 
équipage au complet, ils les prendront à la remorque et les 
emmèneront hors du port; ceux qui sont trop gros, on y 
montera comme on pourra pour en capturer les hommes. — 
Il y eut même des matelots qui sautèrent à terre jusqu’au 
Bazar ἢ ; ils empoignèrent quelques marchands et patrons de 
_ navires, et les emmenèrent à bord. 22 Téleutias avait déjà 
fait son coup, quand les Athéniens, en hâte, les uns, alertés 
dans leurs maisons, en sortent et 8 informent de la cause de 
ces cris, les autres, qui étaient dehors, y rentrent pour y pren- 
dre leurs armes, les autres enfin s’élancent vers la ville pour y . 
porter la nouvelle. Toute la garnison d'Athènes alors arriva à la 
rescousse, hoplites et cavaliers, comme si le Pirée était déjà 
pris. 23 Cependant Téleutias envoya les bâtiments captu- 
rés à Egine, et les fit escorter par trois ou quatre trières ; 

lui-même, longeant, avec le reste, la côte de l Attique, εὐ δὲ 
l'allure d’une flotte qui sort du port, put capturer en quan- 
tité des bateaux de pêche aussi bien que des transports 
pleins d'hommes qui arrivaient des iles %. Parvenu au Sou- 
nion, il s’empara encore de chalands remplis, les uns de blé, 
les autrés de marchandises. Cela fait, 1] repartit pour Egine. 

24. La vente du butin lui permit d'avancer un mois de solde 
‘à ses hommes; le reste de son temps, il prit dans des cour- 


. Les diverses catégories de vaisseaux sont soigneusement distin- 
sie: les trières sont naturellement les quelques vaisseaux de guerre 
qui peuvent se trouver dans le port ; les « vaisseaux ronds » sont, 
en général, ceux qui, par leur forme, peuvent être affectés à tout 
espèce de transport (hommes, chevaux, marchandises) : les φοοτηγιχὰ 
. πλοῖα sont essentiellement les bâtiments de commerce, 

2. Le Bazar faisait partie d’un ensemble de portiques en bordure 
du quai du port de commerce ; on y trouvait, non seulement des 
marchandises à l’étal, d’où son nom de rs mais des boutiques 
_de changeurs et banquiers. 

3. Il est probable que, dès ce moment, des conventions umissaient 
Athènes à certaines îles de la Mer Egée qui fournissaient sans 
doute, à défaut de contributions, des effectifs pour soutenir la guerre. 
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ναῦς ᾿Αθήνησιν οὔσας πλεῦσαι ἢ ἄλλοθι δέκα. Τῶν μὲν γὰρ 
ἔξω ἤδει ὅτι κατὰ ναῦν ἔμελλον οἷ ναῦται σκηνήσειν, τῶν 

: ᾿Αθήνησιν ἐγίγνωσκεν ὅτι οἷ μὲν τριήραρχοι οἶκοι 
καθευδήσοιεν,͵ of δὲ ναῦται ἄλλος ἄλλῃ σκηνήσοιεν. "Ἔπλει 
μὲν δὴ ταῦτα διανοηθείς. 21 ἐπειδὴ δὲ ἀπεῖχε πέντε ἢ 
ξξ, στάδια τοῦ λιμένος, ἧσυχίαν εἶχε καὶ ἀνέπαυεν' ὡς δὲ 
ἡμέρα ὑπέφαινεν, ἡγεῖτο οἱ δὲ ἐπηκολούθουν. Καὶ κατα- 
δύειν μὲν οὐδὲν εἴα στρογγύλον τιλοῖον οὐδὲ λυμαίνεσθαι 
ταῖς ἑαυτῶν ναυσίν’ el δέ που τριήρη ἴδοιεν δρμοῦσαν, 
ταύτην πειρᾶσθαι ἄπλουν ποιεῖν, τὰ δὲ φορτηγικὰ . πλοῖα 
καὶ γέμοντα ἀναδουμένους ἄγειν ἔξω, ἐκ δὲ τῶν μειζόνων 
ἐμθαίνοντας ὅπου δύναιντο τοὺς ἀνθρώπους λαμθάνειν. 
*Hoav δέ τινες οἵ καὶ ἐκπηδήσαντες εἷς τὸ Δεῖγμα ἐμτπό- 
ρους τέ τινας καὶ ναυκλήρους συναρπάσαντες εἷς τὰς ναῦς 
εἰσήνεγκαν. 22 Ὃ μὲν δὴ ταῦτα ἐπεποιήκει, Τῶν δὲ 
᾿Αθηναίων οἷ μὲν αἰσθόμενοι ἔνδοθεν ἔθεον ἔξω, σκεπτόμε- 
νοι τίς ἧ κραυγή, οἱ δὲ ἔξωθεν οἴκαδε ἐπὶ τὰ ὅπλα. ot δὲ 
καὶ εἷς ἄστυ ἀγγελοῦντες. Πάντες δ᾽ ᾿Αθηναῖοι τότε ἐβο- 
ἤθησαν καὶ ὁπλῖται καὶ ἱππεῖς, ὧς τοῦ Πειραιῶς ἑἕαλω- 
κότος. 23 Ὃ δὲ τὰ μὲν πλοῖα ἀπέστειλεν εἰς Αἴγιναν, 
καὶ τῶν τριήρων τρεῖς ἥ τέτταρας συναπαγαγεῖν ἐκέλευσε, 
ταῖς δὲ ἄλλαις παραπλέων παρὰ τὴν ᾿Αττικήν, ἅτε ἐκ τοῦ 
λιμένος πλέων, πολλὰ καὶ ἅλιευτικὰ ἔλαθε καὶ πορθμεῖα 
ἀνθρώπων μεστά, καταπλέοντα ἀπὸ νήσων. "Ent δὲ Σούνιον 
ἐλθὼν καὶ ὁλκάδας γεμούσας τὰς μέν τινας σίτον, τὰς δὲ 
καὶ ἐμπολῆς, ἔλαδε. Ταῦτα δὲ ποιήσας ἀπέπλευσεν εἰς 
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ses autour de l'île tout ce qu’il put. Cela lui permit d’assu- 
rer le ravitaillement de ses équipages au complet et d’avoir 
des hommes bien disposés et prompts à servir. 
25 Cependant Antalcidas était arrivé 
d'A Opérations de Haute-Asie avec Tiribaze, après avoir 
ntalcidas dans Se 
l'Hellespont. obtenu l'alliance du Roi pour le cas où 
les Athéniens avec leurs alliés refuse- 
raient d'accepter la paix qu'il proposerait lui-même. Quand 
il apprit que Nicolochos avec ses vaisseaux était bloqué à 
Abydos par Iphicrate et Diotimos, il parlit par voie de terre 
pour Abydos, d’où il prit la mer, de nuit, avec la division 
navale, après avoir répandu le bruit que les gens de Chalcé- 
doine lui demandaient de venir ; puis il alla mouiller à Per- 
coté où 1] se tint coi; 26 informés de son départ, Démai- 
nétos, Dionysios, Léontichos et Phanias', avec leurs 
équipages, se mirent à sa poursuite sur la route de Procon- 
nésos ; lui cependant, après les avoir laissé filer devant lui, 
retourna à Abydos; 1] avait appris en effet que Proxénos 
arrivait avec les vingt vaisseaux qu'envoyaient Syracuse el les 
villes d'Italie méridionale, pour qu’il pt les prendre avec 
lui. Là-dessus Thrasyboulos de Collytos?, avec huit vais- 
seaux, arrivait de Thrace, avec l'intention de rejoindre 16 
reste de la flotte athénienne ; 27 Antalcidas, quand ses 
vigies lui signalèrent l'approche de huit trières, fit embar- 
quer les équipages sur douze navires, ses meilleurs marcheurs, 
en donnant l’ordre de les compléter, s'il’manquait des 
hommes, avec ceux qui restaient à terre, et alla s'embusquer 
dans une position aussi dissimulée que possible ; au moment 
où les Athéniens passaient devant lui, il se mit à leur pour- 
suite: à sa vue, ils s’enfuirent. Les plus lents à la course 
avaient été bien vite rattrapés par les vaisseaux les plus 
rapides d’Antalcidas ; il fit alors passer l’ordre à ceux qui 


1. Ces personnages sont sans doute les stratèges auxquels il est 
fait allusion, selon une heureuse conjecture de P. Foucart (Rev. 
Arch., XVIIL, p. 408), dans l'inscription IG I[?, 29, où un certain 
Phanocnitos de Parion reçoit la proxénie, ἐπειδὴ παρήγγειλε τοῖς 
στρατηγοῖς περὶ τῶν νεῶν τὸ παοάπλο, xai εἰ οἱ στρατηγοὶ ἐπίθοντο, 
ἑάλωσαν ἂν αἱ τριήρεις αἱ πολέμιαι. 


3. Cf. IV, 8, 25. 
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Αἴγιναν. 24 Καὶ ἀποδόμενος τὰ λάφυρα μηνὸς μισθὸν 
προέδωκε τοῖς στρατιώταις, Kat τὸ λοιπὸν δὲ περιπλέων 
ἐλάμβανεν ὅ τι ἐδύνατο. Καὶ ταῦτα ποιῶν τιλήρεις τε τὰς 
ναῦς ἔτρεφε καὶ τοὺς στρατιώτας εἶχεν ἡδέως καὶ ταχέως 
ὑπηρετοῦντας. 

25 Ὃ δὲ ᾿Ανταλκίδας κατέδη μὲν μετὰ. Τιριδάζου 
διαπεπραγμένος συμμαχεῖν βασιλέα, εἰ μὴ ἐθέλοιεν 
᾿Αθηναῖοι καὶ οἵ σύμμαχοι χρῆσθαι τῇ εἰρήνη À αὐτὸς 
ἔλεγεν. Ὡς δ᾽ ἤκουσε Νικόλοχον σὺν ταῖς ναυσὶ '“πολιορ-- 
κεῖσθαι ἐν ᾿Αθύδῳ Ünd ᾿Ιφικράτους καὶ Διοτίμου, πεζῇ 
&yeto εἷς ΓΑθυδον. ᾿Εκεῖθεν δὲ λαδὼν τὸ ναυτικὸν νυκτὸς 
ἀνήγετο, διασπείρας λόγον ὡς μεταπεμπομένων τῶν. 
Καλχηδονίων" δρμισάμενος δὲ ἐν Γ]ερκώτῃ ἡσυχίαν εἶχεν. 
26 Αἰσθόμενοι δὲ of περὶ Δημαίνετον καὶ Διονύσιον καὶ 
Λεόντιχον καὶ Φανίαν ἐδίωκον αὐτὸν τὴν ἐπὶ ΓΙροκοννήσου" 
δ δ᾽, ἐπεὶ ἐκεῖνοι παρέπλευσαν, ὑποστρέψας εἷς Αθυδον 
ἀφίκετο" ἠκηκόει γὰρ ὅτι προσπλέοι Πολύξενος ἄγων τὰς 
ἀπὸ Συρακουσῶν καὶ ᾿Ιταλίας ναῦς εἴκοσιν ὅπως ἀναλάδοι 
καὶ ταύτας. Ἔκ δὲ τούτου Θρασύβουλος ὃ Κολλυτεὺς ἔχων 
ναῦς ὀκτὼ ἔπλει ἀπὸ Θράκης, βουλόμενος ταῖς ἄλλαις . 
᾿Αττικαῖς ναυσὶ συμμεῖξαι. 27 ‘O δὲ ᾿Ανταλκίδας, ἐπεὶ 
αὐτῷ οἵ σκοποὶ ἐσήμηναν ὅτι προσπλέοιεν τριήρεις ὀκτώ, 
ἐμθιθβάσας τοὺς ναύτας εἰς δώδεκα ναῦς τὰς ἄριστα 
“πλεούσας, καὶ προστιχηρώσασθαι κελεύσας, εἴ τις ἐνεδεῖτο, ᾿ 
ἐκ τῶν καταλειπομένων, ἐνήδρευεν ὡς ἐδύνατο ἄφαν- 
ἐστατα. ᾿Επεὶ δὲ ds cdix ait ἐδίωκεν. ot δὲ ἰδόντες 
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tenaient la tête de sa division de ne pas aborder les derniers 
navires ennemis, et il se lança à la poursuite de ceux qui 
étaient ex avant. Une fois que ceux-ci furent capturés, ceux 
qui étaient restés en arrière, voyant que ceux qui les précé- 
daient étaient pris, dans leur découragement, se laissèrent 
prendre aussi par les vaisseaux les moins rapides : c’est ainsi 
que le détachement tout entier fut fait prisonnier. 28 
Une lois qu'il eut été rejoint par les vingt vaisseaux de Syra- 
cuse *, rejoint aussi par ceux qu'envoyaient les villes d’Ionie 
encore soumises à l'autorité de Tiribaze, et que leurs équi- 
pages eurent été portés au complet par des contingenis venus 
de la province d'Ariobarzane * (Antalcidas était depuis lons- 
temps l'hôte d'Ariobarzane, et quant à Pharnabaze, il avait 
déjà été rappelé en Haute Asie, et ce fut même os qu'il 
épousa la fille du Rot), Antalcidas, dont le total des vaisseaux 
se moniait à plus de quatre-vingts, eut la maîtrise de la mer ; 
il put dès lors empêcher les vaisseaux du Pont de descendre 
vers Athènest, et les forcer à aborder chez les alliés de 
Sparte. 29 Les Athéniens voyaient 
donc le grand nombre des vaisseaux 
ennemis; ils craignaient d’être battus 
dans une guerre semblable à celle d'autrefois ?, maintenant 
que le Roi avait contracté alliance avec les Lacédémoniens ; 
enfin 115 avaient à souffrir du blocus par le fait des corsaires 
d'Egine ; tout cela leur inspirait un fort désir de la paix. De 
leur côté les Lacédémoniens avaient un bataillon en garnison 
à Léchaion, un autre à Orchomène*, des postes dans les 
villes, pour empêcher, dans celles en qui ils avaient confiance, 
leur ruine, dans celles dont ils se défiaient, leur défection ; 
les opérations autour de Corinthe leur donnaient autant 
d’embarras qu'à leurs ennemis : ils en avaient assez de la 
guerre. Et quant aux Argiens, qui savaient que la mobilisa- 
tion avait été décrétée contre eux, et quise rendaient compte 
que le prétexte des mois sacrés * ne leur servirait à rien, 115 


Désir général 
de paix. 


1. Sur les difficultés du ravitaillement d'Athènes pendant l’année 
-387/6, cf. Lysias, XXII, τή. 

2. Allusion à l’année 405, où Lysandre, avec une flotte soutenue 
par l'or perse, menaçait les Détroits Ἢ comme πα οῦτα μὰ] Antalcidas. 


3. G£. IV, 8, 15. 
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ἔφευγον. Τὰς μὲν οὖν βραδύτατα πλεούσας ταῖς ἄριστα 


᾿ς πλεούσαις ταχύτατα κατειλήφει: παραγγείλας δὲ τοῖς 


πρωτόπλοις τῶν μεθ᾽ ἑαυτοῦ μὴ ἐμβαλεῖν ταῖς ὑστάταις, 
ἐδίωκε τὰς προεχούσας. ᾿Επεὶ δὲ ταύτας ἔλαθεν, ἰδόντες 
οἱ ὕστεροι ἁλισκομένους σφῶν αὐτῶν τοὺς πρόπλους ὕπ᾽ 
ἀθυμίας καὶ + τῶν βραδυτέρων ἡλίσκοντο ὥσθ᾽ ἥλωσαν 
ἅπασαι.. 28 ᾿Επεὶ δ᾽ ἦλθον αὐτῷ αἵ τε ἐκ Συρακουσῶν 
νῆες εἴκοσιν, ἦλθον δὲ καὶ αἱ ἀπὸ ᾿Ιωνίας, ὅσης ἐγκρατὴς 
ἣν Τιρίθαζος, συνετιληρώθησαν δὲ καὶ ἐκ τῆς ᾿Αριοβαρζά- 
νους, καὶ γὰρ ἣν ξένος ἐκ παλαιοῦ τῷ ᾿Αριοβαρζάνει, δ δὲ 
Φαρνάθαζος ἤδη ἀνακεκλημένος ᾧχετο àvo, ὅτε δὴ καὶ 
ἔγημε τὴν βασιλέως θυγατέρα ὃ δὲ ᾿Ανταλκίδας γενομέναις 
ταῖς πάσαις ναυσὶ τπιλείοσιν ἢ ὀγδοήκοντα ἐκράτει τῆς 
θαλάττης: ὥστε καὶ τὰς ἐκ τοῦ Πόντου ναῦς ᾿Αθήναζε 
μὲν ἐκώλυε καταπλεῖν, εἷς δὲ τοὺς ἑαυτῶν συμμάχους 
κατῆγεν. 29 Οἱ μὲν οὖν ᾿Αθηναῖοι, δρῶντες μὲν πολλὰς 
τὰς πολεμίας ναῦς, φοβούμενοι δὲ μὴ ὡς πρότερον KATATIO- 
λεμηθείησαν, συμμάχου Λακεδαιμονίοις βασιλέως yeyevn- 
μένου, πολιορκούμενοι δὲ ἐκ τῆς Αἰγίνης ὑπὸ τῶν λῃστῶν, 
διὰ ταῦτα μὲν ἰσχυρῶς ἐπεθύμουν τῆς εἰρήνης. Οἱ δ᾽ αὖ 
Λακεδαιμόνιοι, φρουροῦντες μόρᾳ μὲν ἐν Λεχαίῳ, μόρᾳ δ᾽ 
ἐν ᾿Ορχομενῷ, φυλάττοντες δὲ τὰς πόλεις, αἷς μὲν 
ἐπίστευον, μὴ ἀπόλοιντο, αἷς δὲ ἠπίστουν, μὴ ἀποσταῖεν, 
πράγματα ᾿ἔχοντες καὶ παρέχοντες περὶ τὴν Κόρινθον, 
χαλεπῶς ἔφερον τῷ πολέμῳ. OÙ γε μὴν ᾿Αργεῖοι,. εἰδότες 
φρουράν τε πεφασμένην ἐφ᾽ ἑαυτοὺς καὶ γιγνώσκοντες ὅτι 
ἧ τῶν μηνῶν ὅποφορὰ οὐδὲν. ἔτι σφᾶς ὠφελήσει, καὶ 
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étaient, eux aussi, très favorables à la paix. 30 Si bien 
que, quand Tiribaze eut fait savoir que ceux qui voulaient 
entendre énoncer les conditions de paix que leur faisait le 
Roi devaient se présenter, tous se hâtèrent d'arriver. Une 
fois qu'ils furent rassemblés, Tiribaze, après avoir montré le 
sceau royal, donna lecture du rescrit. En voici les termes : 
31 «Le Roi Artaxerxès estime juste 
que les villes d’Asie lui appartiennent, 

et aussi, parmi les îles, Clazomènes ! et Chypre, et que, par 
contre, on laisse aux autres villes grecques, grandes et 
petites, leur autonomie, excepté Lemnos, Imbros, et Scyros, 
qui, comme par le passé, appartiendront aux Athéniens. 
Ceux qui ne consentiront pas à ces conditions de paix, je 
leur ferai personnellement la guerre avec l'aide de ceux qui 
les accepteront, sur terre, sur mer, avec ma flotte et avec 
mon trésor. » 

32 En entendant ces conditions, les envoyés des villes 
partirent en rendre compte à leurs cités respectives. Et tous 
les députés jurèrent ? de la respecter, sauf les Thébains, qui 
prétendirent jurer au nom de tous les Béotiens. Agésilas 
déclara qu'il n’accepterait pas leur serment s’ils ne juratent 
pas conformément aux termes du rescrit du Roi « qu'il y 
aurait l'autonomie aussi bien pour une petite ville que pour 
une grande ». Les envoyés de Thèbes alléguaient que ce 
n'étaient pas là les instructions qu’ils avaient reçues : « Allez 
donc, leur dit Agésilas, et informez-vous ; mais faites savoir 
aux Thébains ceci aussi : 8118 refusent, 115 seront exclus du 
traité. » 33 Lèà-dessus ils partirent. Agésilas cependant, 
dans sa haine contre Thèbes, ne voulait pas attendre ; après 


Paix d'Antalcidas. 


τ. Clazomènes était en effet, à cette époque, une île qui ne devait 
être reliée à la terre ferme par une digue qu’au temps d’Alexandre : 
la proximité du continent et aussi les troubles politiques dont Clazo- 
mènes, précisément en cette année 387, était le théâtre (cf. 16 115, 
1, 28) expliquent qu’elle n’ait pas bénéficié de l’autovoulx accordée 
aux autres 1165. 

3. La présence d’Agésilas, et la suite du récit, prouvent qu’il 
s’agit maintenant de l’acte final des négociations, de la prestation 
des serments, et qu’elle a lieu à Sparte, tandis que le congrès prépa- 
ratoire (ἢ 30) s’était sans doute réuni à Sardes. 


RENODANTOZ EAAHNIKA ἘΠ (a’) 13 : 


οὗτοι εἰς τὴν εἰρήνην πρόθυμοι ἦσαν. 30 “Ωστ᾽ ἐπεὶ 
παρήγγειλεν ὃ Τιρίβαζος παρεῖναι τοὺς βουλομένους 
ὅπακοῦσαι ἣν βασιλεὺς εἰρήνην καταπέμτποι, ταχέως 
πάντες παρεγένοντο. ᾽'᾿Ἐπεὶ δὲ συνῆλθον, ἐπιδείξας ὁ Τιρί- 
θαζος τὰ βασιλέως σημεῖα ἀνεγίγνωσκε τὰ À à: bu 
Εἶχε δὲ ὧδε. 
τ 84 ᾿Αρταξέρξης βασιλεὺς νομίζει δίκαιον τὰς μὲν ἐν 
τῇ ᾿Ασίᾳ πόλεις ἑαυτοῦ εἶναι καὶ τῶν νήσων Κλαζομενὰς 
καὶ Κύπρον, τὰς δὲ ἄλλας ᾿Ελληνίδας πόλεις καὶ μικρὰς 
καὶ μεγάλας αὐτονόμους ἀφεῖναι πλὴν Λήμνου καὶ Ἴμβρου 
καὶ Σκύρου" ταύτας δὲ ὥσπερ τὸ ἀρχαῖον εἶναι ᾿Αθηναίων. 
ὋὉπότεροι δὲ ταύτην τὴν εἰρήνην μὴ δέχονται, τούτοις 
ἐγὼ πολεμήσω μετὰ τῶν ταῦτα βουλομένων καὶ πεζῇ καὶ 
κατὰ βάλατταν. καὶ ναυσὶ καὶ χρήμασιν. | 

32 ᾿Ακούοντες οὖν ταῦτα οἵ ἀπὸ τῶν πόλεων πρέσβεις, 
ἀπήγγελλον ἐπὶ τὰς ἑαυτῶν ἕκαστοι πόλεις. Καὶ οἱ μὲν 
ἄλλοι ἅπαντες ὥμνυσαν ἐμπεδώσειν ταῦτα, οἵ δὲ Θηβαῖοι 
ἠξίουν δπὲρ πάντων Βοιωτῶν ὄμνύναι. -Ὃ δὲ ᾿Αγησίλαος 
οὐκ ἔφη δέξασθαι τοὺς ὅρκους, ἐὰν μὴ ὀμνύωσιν, ὥσπερ τὰ 
βασιλέως γράμματα ἔλεγεν, αὐτονόμους εἶναι καὶ μικρὰν 
καὶ μεγάλην πόλιν. Οἱ δὲ τῶν Θηθαίων πρέσβεις ἔλεγον ὅτι 
οὐκ ἐπεσταλμένα σφίσι ταῦτ᾽ εἴη. τε νυν, ἔφη ὃ ᾿Αγη- 
 σίλαος, καὶ ἐρωτᾶτε᾽ ἀπαγγέλλετε δ᾽ αὐτοῖς καὶ ταῦτα, ὅτι 
εἰ μὴ ποιήσουσι ταῦτα, ἔκσπονδοι ἔσονται. 33 Οἱ μὲν 
δὴ ᾧχοντο. Ὃ δ᾽ ᾿Αγησίλαος διὰ τὴν πρὸς Θηβαίους ἔχθραν 
οὐκ ἔμελλεν, ἀλλὰ πείσας τοὺς ἐφόρους εὐθὺς ἐθύετο. 
"Eneiô δὲ ἐγένετο τὰ διαδατήρια, ἀφικόμενος εἰς τὴν 
Τεγέαν. διέπεμπε τῶν μὲν ἱππέων κατὰ τοὺς περιοίκους 
ἐπισπεύσοντας, διέπεμτιε δὲ καὶ ξεναγοὺς εἰς τὰς πόλεις. 
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avoir convaincu les éphores, il fit aussitôt un sacrifice. Et, 
une fois accomplis les rites de passage des frontières, dès son 
arrivée à Tégée, il envoya des cavaliers chez les Périoèques 
pour hâter le recrutement, et aussi les commandants des 
contingents alliés dans les villes de la confédération. Et il 
n'avait pas encore quitté Tégée que les Thébains étaient là, 
ea déclarant qu'ils laissaient aux. cités leur. autonomie. Si 
bien que les Lacédémoniens rentrèrent chez eux, et que les 
Thébains furent forcés d'accéder au traité en laissant l’auto- 
nomie aux villes de Béotie‘. 34 Cependant les Corin- 
thiens ne se décidaient pas à renvoyer la garnison d’Argos : 
alors Agésilas leur fit savoir à leur tour, aux uns que s’ils ne 
renvoyaient pas les Argiens, aux autres que, s'ils ne quittaient 
pas Corinthe, il irait leur faire la guerre. On prit peur des 
deux côtés, les Argiens se retirèrent et la cité de Corinthe 
redevint maîtresse d'elle-même ; alors les égorgeurs et les 
complices de cette affaire quittèrent de leur propre mouve- 
ment Corinthe, tandis que les autres citoyens accueillaient de 
bon gré ceux qui avaient été précédemment exilés. 
85 Ces événements accomplis, et quand 
Exécution du traité | cités se trouvèrent engagées par ser- 
(386). 
ment à rester fidèles à la paix dont le 
Roi leur avait envoyé les conditions, alors on licencia les 
armées de terre, on licencia les équipages des flottes. Les 
Lacédémoniens et les Athéniens avec leurs alliés eurent ainsi, 
à la fin de la guerre qui suivit la destruction des Longs- 
Murs d'Athènes, pour la première fois la paix. 36 Et si 
pendant la guerre les Lacédémoniens s'étaient plutôt main- 
tenus au niveau de leurs adversaires, ils tirèrent beaucoup 
plus d'orgueiïl de la paix qui ἃ pris le nom d’Antalcidas. En 
se faisant les patrons de la paix dont le Roi avait envoyé les 
conditions, en réalisant l’autonomie des villes, ils s’acquirent 
1. On ne démêle pas bien d’après le récit de Xénophon si les 
députés Thébains ont prêté serment à Tégée, ou s’ils sont revenus à 
Sparte 7. auraient retrouvé les délégués des autres villes. En 
tout cas, en sé soumettant à l’interdiction de prèter serment au nom 
des villes de Béotie, et à la nécessité de reconnaître leur autonomie, 
les Thébains acceptaient du même coup la dissolution de la ligue 
béotienne, qui ne devait être reconstituée qu’en 371. | 
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Πρὶν δὲ αὐτὸν ὁρμηθῆναι ἐκ Τεγέας, παρῆσαν οἵ Θηδαῖοι 
λέγοντες ὅτι ἄφιϑᾶσι τὰς πόλεις αὐτονόμους. Καὶ οὕτω 
Λακεδαιμόνιοι μὲν οἴκαδε ἄπῆλθον, Θηβαῖοι δ᾽ εἷς τὰς 
σπονδὰς εἰσελθεῖν ἠναγκάσθησαν, αὐτονόμους ἀφέντες τὰς 
Βοιωτίας πόλεις. 34 Où δ᾽ αὖ Κορίνθιοι οὐκ ἐξέπεμτιον 
τὴν τῶν ᾿Αργείων φρουράν. ᾿Αλλ’ ὃ ᾿Αγησίλαος καὶ τούτοις . 
πιροεῖπε, τοῖς μέν, εἰ μὴ ἐκπέμψοιεν τοὺς ᾿Αργείους, τοῖς 
δέ, εἰ μὴ ἀπίοιεν ἐκ τῆς Κορίνθου, ὅτι πόλεμον ἐξοίσει 
πρὸς αὐτούς. ᾿Επεὶ δὲ φοβηθέντων ἀμφοτέρων ἐξῆλθον of 
᾿Αργεῖοι καὶ αὐτὴ ἐφ᾽ ἑαυτῆς. ἣ τῶν Κορινθίων πόλις 
ἐγένετο, of μὲν σφαγεῖς καὶ οἵ μεταίτιοι τοῦ ἔργου αὐτοὶ 
γνόντες ἀπῆλθον ἐκ τῆς Κορίνθου’ οἵ δ᾽ ἄλλοι πολῖται 
ἑκόντες κατεδέχοντο τοὺς πρόσθεν φεύγοντας. 

35 ᾿Επεὶ δὲ ταῦτ᾽ ἐπράχθη καὶ ὦὡμωμόκεσαν ai πόλεις 
ἐμμενεῖν τῇ εἰρῆνῃ ἣν κατέπεμψε βασιλεύς, ἐκ τούτου 
διελύθη μὲν τὰ πεζικά, διελύθη δὲ καὶ τὰ ναυτικὰ στρατεύ- 
ματα. Λακεδαιμονίοις μὲν δὴ καὶ ᾿Αθηναίοις καὶ τοῖς συμ- 
μάχοις οὕτω μετὰ τὸν ὕστερον πόλεμον τῆς καθαιρέσεως 
τῶν ᾿Αθήνησι τειχῶν αὕτη πρώτη εἰρήνη ἐγένετο. 
90 Ἔν δὲ τῷ πολέμῳ μᾶλλον ἀντιρρόπως τοῖς ἐναντίοις 
πράττοντες οἱ Λακεδαιμόνιοι πολὺ ἐπικυδέστεροι ἐγένοντο 
ἐκ τῆς ἐτ᾽ ᾿Ανταλκίδου εἰρήνης καλουμένης. Προστάται 
γὰρ γενόμενοι τῆς ὑπὸ βασιλέως καταπεμφθείσης εἰρήνης 
καὶ τὴν αὐτονομίαν ταῖς πόλεσι πράττοντες, προσέλαβον 
μὲν σύμμαχον Κόρινθον, αὐτονόμους δὲ ἀπὸ τῶν Θηθαίων 
᾿ τὰς Βοιωτίδας πόλεις ἐποίησαν, οὗπερ πάλαι ἐπεθύμουν, 
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l'alliance de Corinthe, 115 établirent l’autonomie, vis-à-vis de 
Thèbes, des cités béotiennes — ce qui était depuis longtemps 
leur désir — et ils firent cesser la main-mise d’Argos sur 
Corinthe en décrétant la mobilisation contre Argos pour le 
cas où elle ne retirerait pas ses troupes de Corinthe. 


CHaPiTRE Il 


1 Ces événements ayant réussi à leur 
Expédition gré, ils établirent que tous les alliés qui, 
d’Agésipolis contre ; ; 
Mantinée (385. Pendant la guerre + et avaient montré 
plus de sympathie pour les ennemis que 

pour Lacédémone, devraient être châtiés et mis dans l’impos- 
sibilité de trahir leur confiance. [ls commencèrent par dépu- 
ter auprès des gens de Mantinée, pour leur ordonner de 
détruire leurs remparts, en disant qu’ils ne pourraient sans 
cela se fier à eux et croire qu'ils ne se mettraient pas avec 
leurs ennemis. 2 « Nous avons bien vu, déclarèrent-ils, 
que vous envoyiez du blé à Argos quand nous lui faisions la 
guerre ; que parfois vous ne vouliez même pas participer à nos 
expéditions sous prétexte d’une trêve sacrée, et, quand vous 
marchiez avec nous, comme vous étiez de mauvais partenaires. 
Et nous savons bien que vous êles jaloux lorsqu'il nous 
arrive quelque chose d’heureux, et que vous vous réjouissez 
quand survient chez nous quelque malheur. » On racontait 
aussi que la trêve avec les gens de Mantinée était expirée * cette 
année — trêve conclue après la bataille de Mantinée pour une 
durée de trente ans. 3 Comme ils refusaient de détruire 
leurs remparts, on décréta la mobilisation contre eux. Agé- 
silas, à vrai dire, demanda à la cité de le dispenser de com- 
mander cette expédition, alléguant que son père avait trouvé 


1. Cette trêve avait été signée, d'après le récit de Thucydide (V, 
81) dans l'hiver 418/7; or la paix d’Antalcidas est du début de 
l’année 386, et d’autre part Diodore (XV, 5, 3), nous apprend que les 
Spartiates ne la respectèrent même pas pendant deux ans, ce qui oblige 
à placer dans l'été 385 au plus tôt l’expédilion contre Mantinée. 
Xénophon, au reste, semble, par la façon dont il s'exprime, marquer 
lui-même qu’il n’est pas assuré de la précision de sa chronologie. 
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ἔπαυσαν δὲ καὶ ᾿Αργείους Κόρινθον σφετεριζομένους, 
φρουρὰν φήναντες ἐπ᾽ αὐτούς, εἶ μὴ ἐξίοιεν ἐκ KopivBov. 


IT 


Ἢ Τούτων δὲ προκεχωρηκότων ὧς ἐβούλοντο, ἔδοξεν 
αὐτοῖς, ὅσοι ἐν τῷ πολέμῳ τῶν συμμάχων ἐνέκειντο καὶ 
τοῖς πολεμίοις εὐμενέστεροι ἦσαν ἢ τῇ Λακεδαίμονι, τού- 
τους κολάσαι καὶ κατασκευάσαι ὡς μὴ δύναιντο ἀπιστεῖν. 
Πρῶτον μὲν οὖν πέμψαντες πρὸς τοὺς Μαντινέας ἐκέλευ- 
σαν αὐτοὺς τὸ τεῖχος περιαιρεῖν, λέγοντες ὅτι οὐκ ἂν 
πιστεύσειαν ἄλλως αὐτοῖς μὴ σὺν τοῖς πολεμίοις γενέσθαι. 
2 Αἰσθάνεσθαι γὰρ ἔφασαν καὶ ὡς σῖτον ἐξέπεμπον τοῖς 
᾿Αργείοις σφῶν αὐτοῖς πολεμούντων, καὶ ὡς ἔστι μὲν ὅτε 
οὐδὲ συστρατεύοιεν ἐκεχειρίαν προφασιζόμενοι, ὅπότε δὲ 
καὶ ἀκολουθοῖεν, ὧς κακῶς συστρατεύοιεν. "Ἔτι δὲ γιγνώσ- 
κειν ἔφασαν φθονοῦντας μὲν αὐτούς, εἴ τι σφίσιν ἀγαθὸν 
γίγνοιτο, ἐφηδομένους δ᾽, εἴ τις συμφορὰ προσπίπτοι. ᾿Ελέ- 
γοντο δὲ καὶ αἷ σπονδαὶ ἐξεληλυθέναι τοῖς Μᾶαντινεῦσι 
τούτῳ τῷ ἔτει αἴ μετὰ τὴν ἐν Μαντινείᾳ μάχην τριακον- 
ταετεῖς γενόμεναι. 8 ᾿Επεὶ δ᾽ οὐκ ἤθελον καθαιρεῖν τὰ 
ο πείχῃη, φρουρὰν φαίνουσιν ἐπ᾽ αὐτούς. ᾿Αγησίλαος μὲν οὖν 
᾿ ἐδεήθη τῆς πόλεως ἀφεῖναι ἑαυτὸν ταύτης τῆς στρατηγίας, 
λέγων ὅτι τῷ πατρὶ αὐτοῦ À τῶν Μαντινέων πόλις πολλὰ 
ὑπηρετήκοι ἐν τοῖς πρὸς Μεσσήνην πολέμοις" ᾿Αγησίπολις 
δὲ ἐξήγαγε τὴν φρουρὰν καὶ μάλα Παυσανίου τοῦ πατρὸς 


IL 4 2 ἐνέχειντο : ἐπέχειντο Schneider ἀπείχοντο malim {||  πέμψαγ- 
vec: πέμψαντάς B || roûc : ὡς MVC || 2 3 οὐδὲ : où V || ἐκεχειρίαν : 
ἐχεχ: MC Ι 3 1 χαθαιρεῖν : χαθελεῖν γα, [ 2 ἐπ᾽ αὐτοὺς : ἐπ᾽ αὐτόϊς 
B, εἰς αὐτοὺς V || 3 ταύτης τῆς στρατηγίας : τῆς στρ. ταῦτ. γΗ|Δ4ὴἣ 
τῶν Μαντινέων πόλις post πολλὰ ὑπ. pon. (ὁ ji] 5 ὑπηρεςήχοι : μὰ 


MV || Μεσσήνην: ueonv- BVC. 
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un grand appui dans la ville de Mantinée, lors des guerres 
contre Messène*; et ce fut Agésipolis qui fit franchir la fron- 
tière à l'armée, quoique son père Pausanias entretint des 
rapports très amicaux avec les chefs de la démocratie à Man- 
tinéc'. 4 En pénétrant sur le terri- 
toire nes il commença par le. 
ravager. Comme néanmoins les gens de Mantinée persistaient 
à ne pas détruire leurs remparts, 1l fit creuser une tranchée 
tout autour de la ville; une moitié des soldats, équipés, 
couvrait ceux qui creusaient la tranchée, l’autre moitié tra- 
vaillait. Une fois la tranchée terminée, 1] eut alors toute 
sécuriié pour faire construire un mur autour de la ville. Il 
était informé qu'il y avait dans la ville du blé en abondance, 
car on avait fait une bonne récolte l'année précédente ; et 1l 
se rendait compte qu'il aurait du mal s’il lui fallait imposer 
à la ville et aux alliés l'usure d’expéditions de longue durée : 
c'est pourquoi il fit combler le lit du fleuve qui passe par la 
ville * et qui était alors très gros. 5 Par l'effet de ce bar- 
rage, qui arrêtait le courant, l’eau recouvrit les fondations des 
maisons aussi bien que du rempart. Les briques des assises 
inférieures, amollies par l'humidité et ne pouvant plus sou- 
tenir celles des assises supérieures, le rempart commença par 
se lézarder, puis se mit à s’affaisser; pendant un temps, les 
Mantinéens essayèrent de l’étayer avec des bois ct s'ingé- 
nièrent pour empêcher le bastion de tomber ; à la fin, vain- 
cus par l’eau, et craignant que la chute, en quelque endroit, 
de l'enceinte ne les livrât à la merci des assiégeants, ils se 
dirent d'accord pour fa détruire sur tout son pourtour. Mais 
les Lacédémoniens déclarèrent qu’ils ne traiteraient pas si a 
population de Mantinée n'était pas répartie en bourgs. Les 
autres alors, pensant qu’il n'y avait rien d'autre à faire, 
convinrent d'exécuter même cette condition. 6 Les amis 
d'Argos et les chefs du parti démocratique se voyaient déjà 
perdus, mais le père d’Agésipolis ? obtint de son fils qu'on 
leur garantit la vie sauve en les expulsant de la ville — ils 
étaient au nombre de soixante. Des deux côtés de la route, 


Prise de la ville. 


1. Cf. IIE, V, 25. | 
2. Il s’agit de Pausanias, exilé, comme on sait, tout près de là, à 
Tégée (IE, 5, 25 et plus haut, ὃ 3). 
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αὐτοῦ φιλικῶς ἔχοντος πρὸς τοὺς ἐν Μαντινείᾳ τοῦ δήμου 
προστάτας. 4 Ὡς δὲ ἐνέθαλε, πρῶτον μὲν τὴν γῆν 
ἐδήου. ᾿Επεὶ δὲ οὐδ᾽ οὕτω καθϑήρουν τὰ τείχη, τάφρον 
ὥρυττε κύκλῳ περὶ τὴν πόλιν, τοῖς μὲν ἡμίσεσι τῶν στρα- 
“τιωτῶν προκαθημένοις σὺν τοῖς ὅπλοις τῶν ταφρευόντων, 
roc δ᾽ ἡμίσεσιν ἐργαζομένοις. ᾿Επεὶ δὲ ἐξείργαστο ἥ 
τάφρος, ἀσφαλῶς ἤδη κύκλῳ τεῖχος περὶ τὴν πόλιν ᾧκο- 
δόμησεν. Αἰσθόμενος δὲ ὅτι 8 σῖτος ἐν τῇ πόλει πολὺς 
ἐνείη, εὐετηρίας γενομένης τῷ πρόσθεν ᾿ἔτει, καὶ νομίσας 
χαλεπὸν ἔσεσθαι, εἶ δεήσει πολὺν χρόνον τρύχειν στρατείαις 
τήν τε πόλιν καὶ τοὺς συμμάχους, ἀπέχωσε τὸν ῥέοντα 
ποταμὸν διὰ τῆς πόλεως μάλ᾽ ὄντα εὐμεγέθη. ὅ ’Eubpa- 
χθείσης δὲ τῆς ἀπορροίας ἤρετο τὸ ὕδωρ ὑπέρ τε τῶν ὑπὸ 
ταῖς οἴκίαις καὶ ὅπὲρ τῶν ὑπὸ τῷ τείχει θεμελίων. Βρεχο- 
μένων δὲ τῶν κάτω πλίνθων καὶ προδιδουσῶν τὰς ἄνω, τὸ 
μὲν πρῶτον ἐρρήγνυτο τὸ τεῖχος, ἔπειτα δὲ καὶ ἐκλίνετο. 
Οἱ δὲ χρόνον μέν τινα ξύλα ἀντήρειδον καὶ ἐμηχανῶντο ὡς 
μὴ πίπτοι ὃ πύργος" ἐπεὶ δὲ ἡττῶντο τοῦ ὕδατος, δείσαντες 
μὴ πεσόντος πη τοῦ κύκλου δοριάλωτοι γένοιντο, ὧμολό- 
γουν περιαιρήσειν. Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι οὐκ ἔφασαν σπείσ- 
εσθαι, εἰ μὴ καὶ διοικιοῖντο κατὰ κώμας. OÙ δ᾽ αὖ, νομί- 
σαντες ἀνάγκην εἶναι, συνέφασαν καὶ ταῦτα ποιήσειν. 
6 Οἰομένων δὲ ἀποθανεῖσθαι τῶν ἀργολιζόντων καὶ τῶν 
τοῦ δήμου προστατῶν, διεπράξατο ὃ πατὴρ παρὰ τοῦ ᾿Αγη- 
σιπόλιδος ἀσφάλειαν αὐτοῖς γενέσθαι ἀπαλλαττομένοις ἐκ 
. τῆς πόλεως, ἑξήκοντα οὖσι. Kat ἀμφοτέρωθεν μὲν τῆς 
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à partir de la porte, lance en main, se tenaient les Lacédé- 
moniens pour assister à leur sortie ; et, malgré leur haine, ils 
réussirent mieux que les note de Mantinée à s'abstenir 
de tout acte hostile à leur égard : ceci soit cité comme une 
grande preuve de discipline. 7 Ensuite 
le mur fut démoli, et la population de 
Mantinée fut répartie en quatre bourgs, 
comme elle l'avait été autrefois!. Au commencement ils 
furent mécontents d’avoir à démolir les maisons qu'ils avaient 
pour en construire d’autres ; mais quand les propriétaires se 
virent logés plus près de leurs terres qui étaient à l'entour 
des bourgs, qu’ils eurent un régime aristocratique, et qu'ils 
se virent débarrassés du fardeau des démagogues, ils furent 
satisfaits de ces résultats. Les Lacédémoniens prirent l’habi- 
tude de leur envoyer les commandants de troupes alliées à 
raison, non d'un seul, mais d’un par bourg; et de leurs 
bouros, ils participèrent aux expéditions de bien meilleur 
cœur qu'au temps du régime démocratique. Voilà donc com- 
ment s’accomplit le sort de Mantinée : on y gagna au moins 
cette leçon, c'est qu'il ne faut pas faire passer un fleuve par 
les remparts d’une ville. 
8 Alors les bannis de Phlious, voyant 
La ville de Phlious, ]es Lacédémoniens en train d'examiner 
nf on 4 la conduite que chacun des alliés avait 
rappelle ses bannis, tenue à leur égard pendant la guerre, 
trouvèrent l’occasion bonne pour venir 
à Lacédémone et y montrer que, tant qu'ils étaient eux-mêmes 
restés dans leur patrie, leur cité avait accueilli les Lacédémo- 
niens dans ses murs et avait pris part aux expéditions où ceux- 
ci la conduisaient : ; mais, une fois qu'on les avait expulsés, 
que les gens de Phlious se refusaient à suivre Sparte où que 
ce füt ?, ei que les Lacédémoniens étaient absolument les seuls 
qu'elle ne reçüt pas, à l’intérieur de ses portes*. 9 A en- 
tendre ces propos, les éphores estimèrent qu'ils méritaient 


Dispersion 
de ses habitants. 


1. C'est au vi* siècle, semble-t1l, qu'avait eu lieu le premier 
συνοιχίσμός de Mantinée. Xénophon nous parle de quatre bourgs ; 
mais 11 semble bien qu'il y ait toujours eu cinq dèmes dans la Man- 
tinique : cf. Fougères, op. laud., p. 431, n. ἡ. 

2. Cf. IV, 2, 16. 
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8609 ἀρξάμενοι ἀπὸ τῶν πυλῶν ἔχοντες τὰ δόρατα of Λακε- 

δαιμόνιοι ἕστασαν, θεώμενοι τοὺς ἐξιόντας. Καὶ μισοῦντες 
αὐτοὺς ὅμως ἀπείχοντο αὐτῶν fov À οἵ βέλτιστοι τῶν 
Μαντινέων. Καὶ τοῦτο μὲν εἰρήσθω μέγα τεκμήριον πει- 
Bapylas. 7 Ἔκ δὲ τούτου καθηρέθη μὲν τὸ τεῖχος, 
διῳφκίσθη δ᾽ ἡ Μαντίνεια τετραχῇ, καθάπερ τὸ ἀρχαῖον 
'ῴκουν. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον ἤχθοντο, ὅτι τὰς μὲν ὑπαρχού- 
σας oîklac ἔδει καθαιρεῖν, ἄλλας δὲ οἰκοδομεῖν" ἐπεὶ δὲ ot 
ἔχοντες τὰς οὐσίας ἐγγύτερον μὲν ᾧκουν τῶν χωρίων ὄντων 
αὐτοῖς περὶ τὰς κώμας, ἀριστοκρατία δ᾽ ἐχρῶντο, ἀπηλλαγ- 
μένοι δ᾽ ἦσαν τῶν βαρέων δημαγωγῶν, ἥδοντο τοῖς πετῖραγ- 
μένοις. Kal ἔπεμπον μὲν αὐτοῖς ot Λακεδαιμόνιοι οὐ καθ᾽ 
ἕν, ἀλλὰ κατὰ κώμην ἑκάστην ξεναγόν. Συνεστρατεύοντο 
δ᾽ ἐκ τῶν κωμῶν πολὺ προθυμότερον ἢ ὅτε ἐδημοκρατοῦντο. 
Καὶ τὰ μὲν δὴ περὶ Μαντινείας οὕτω διεπέπρακτο, σοφω- 
τέρων γενομένων ταύτῃ γε τῶν ἀνθρώπων τὸ da διὰ τειχῶν 
ποταμὸν ποιεῖσθαι. 

8 Οἱ δ᾽ ἐκ Φλειοῦντος φεύγοντες αἰσθανόμενοι τοὺς 
Λακεδαιμονίους ἐπισκοποῦντας τῶν συμμάχων ὅποῖοί τινες 
merde ἐν τῷ πολέμῳ αὐτοῖς de ah fe καιρὸν ne 
μὲν abat: οἴκοι ἦσαν, ἐδέχετό τε À πόλις τοὺς Aukeôar- 
μονίους εἰς τὸ τεῖχος καὶ συνεστρατεύοντο ὅποι ἡγοῖντο᾽ 
ἐπεὶ δὲ σφᾶς αὐτοὶ ἐξέβαλον, ὧς ἕπεσθαι μὲν οὐδαμοῦ ἐθέ- 
λοιεν, μόνους δὲ πάντων ἀἄνθρώτιων Λακεδαιμονίους où 
δέχοιντο εἴσω τῶν πυλῶν. 9 ᾿"Ακούσασιν οὖν ταῦτα τοῖς 
ἐφόροις ἄξιον ἔδοξεν ἐπιστροφῆς εἶναι: Καὶ πέμψαντες 
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attention. [15 envoyèrent donc auprès de la ville de Phlious 
des députés pour dire que les bannis étaient des amis de 
_ Sparte, et qu'ils n'avaient rien fait de mal pour être exilés ; 
on tenait, déclarèrent-ils, à obtenir leur retour, non par 
la contrainte, mais par la libre volonté des gens de Phlious. 

Ceux-ci, à ce discours, furent pris de peur à l’idée que, 
si les Lacédémoniens marchaient contre eux, il pourrait 
y avoir des gens à l’intérieur pour leur ouvrir Les portes : de 
fait, il y avait dans la ville beaucoup de parents des bannis, 
beaucoup d’autres qui leur étaient favorables, et quelques- 
uns aussi, comme 1] y en a dans la plupart des cités, qui, sou- 
haïitant un changement de régime, désiraient le retour du parti 
banni. 10 Tels furent donc les motifs de crainte qui leur 
firent décider par voie qu'on laisserait rentrer les exilés, que 
leurs biens au soleil leur seraient reslitués, et que ceux qui 
pe auraient achetés en recevraient le prix aux frais du Tré- 
; toute contestation entre les partis devait être réglée en 
Suatice. Voilà donc ce qu’à la même époque on obtint pour 

les exilés de Phlious. 
z 14 Acanthe et Apollonie, qui sont les 
es villes . 7 + , 

de Chalcidique plus grandes villes de la région d Olyn- 
demandent ἃ Sparte the, envoyèrent aussi des députés à 
du secours Lacédémone ‘. Les éphores, lorsqu'ils 
cet dr nthe eurent appris l'objet de leur venue, les 
Sa firent introduire devant l’Assemblée du 
peuple et des Alliés. 42 C’est là que Cleigénès d’Acanthe 
prit la parole: « Citoyens de Sparte et alliés, nous pensons 
que vous ne vous apercevez pas qu'un fait important est en 
train de se produire en Grèce. Des villes de Thrace, la plus 
grande est Olÿnthe: vous le savez presque tous. Ces gens-là 
avaient commencé par s'attacher un certain nombre de villes, 
en leur imposant comme conditions d’avoir les mêmes lois 


1. La chronologie de Xénophon est désormais très lâche. Ici, 1} 
saute deux ans et demi, de la fin de 385 au printemps de 382 — 
sans un mot d'avertissement. De fait, il semble bien qu’il n’y ait 
pas eu dans cet intervalle de fait sailant dans la Grèce continentale, 
provisoirement ramenée au calme par le traité d’Antalcidas. Il n’en 
va pas de même en Asie Mineure, à Chypre, en Egypte, mais Xéno- 
phon ne s'intéresse pas à ces de ncmeuts éloignés. 
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πρὸς τὴν τῶν Φλειασίων πόλιν ἔλεγον ὡς φίλοι μὲν ol 
φυγάδες τῇ Λακεδαιμονίων πόλει εἶεν, ἀδικοῦντες δ᾽ οὐδὲν 
. φεύγοιεν" ἀξιοῦν δ᾽ ἔφασαν μὴ ὕπ᾽ ἀνάγκης, ἀλλὰ παρ᾽ 
ἑκόντων διαπράξασθαι κατελθεῖν αὐτούς. Α δὴ ἀκούσαντες 
οἵ Φλειάσιοι ἔδεισαν μὴ εἰ στρατεύσαιντο ἐπ᾽ αὐτούς, τῶν 
ἔνδοθεν παρείησάν τινες αὐτοὺς εἷς τὴν πόλιν. Καὶ γὰρ 
συγγενεῖς πολλοὶ ἔνδον ἦσαν τῶν φευγόντων καὶ ἄλλως 
εὐμενεῖς͵ καὶ οἷα δὴ ἐν ταῖς πλείσταις πόλεσι νεωτέρων 
τινὲς ἐπιθυμοῦντες πραγμάτων κατάγειν ἐβούλοντο τὴν 
φυγήν. 10 Τοιαῦτα μὲν δὴ φοβηθέντες, ἐψηφίσαντο 
καταδέχεσθαι τοὺς φυγάδας, καὶ ἐκείνοις μὲν ἀποδοῦναι τὰ 
ἐμφανῆ κτήματα, τοὺς δὲ τὰ ἐκείνων πριαμένους ἐκ δημο- 
σίου τὴν τιμὴν ἀπολαθεῖν᾽ εἰ δέ τι ἀμφίλογον πρὸς 
ἀλλήλους γίγνοιτο, δίκῃ διακριθῆναι, Καὶ ταῦτα μὲν αὖ 
περὶ τῶν Φλειασίων ddr ἐν ἐκείνῳ τῷ χρόνῳ ἐπέ- 
TPAKTO. | 

11 Ἐξ ᾿Ακάνθου δὲ καὶ done: αἵπερ μέγισται 
τῶν περὶ Ὄλυνθον πόλεων, πρέσβεις ἀφίκοντο: εἰς Λακε- 
δαίμονα. ᾿Ακούσαντες δ᾽ of ἔφοροι ὧν ἕνεκα ἧκον, προσή- 
γαγον αὐτοὺς τιρός τε τὴν ἐκκλησίαν καὶ τοὺς συ μμάχους. 
12 Ἔνθα δὴ Κλειγένης ᾿Ακάνθιος ἔλεξεν: “Ὦ ἄνδρες 
Λακεδαιμόνιοί τε καὶ σύμμαχοι, οἰόμεθα λανθάνειν ὑμᾶς 
πρᾶγμα μέγα φυόμενον ἐν τῇ Ἑλλάδι. Ὅτι μὲν γὰρ τῶν 
ἐπὶ Θράκης μεγίστη πόλις ᾿ὥλυνθος σχεδὸν πάντες 
ἐπίστασθε. Οὗτοι τῶν πόλεων προσηγάγοντο ἐφ᾽ ᾧτε νόμοις 
τοῖς αὐτοῖς χρῆσθαι καὶ συμπολιτεύειν, ἔπειτα δὲ καὶ τῶν 
μειζόνων προσέλαβόν τινας, Ἔκ δὲ τούτου ἐπεχείρησαν καὶ 
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qu'eux et un droit de cité commun !, puis ils se sont empa- 
rés aussi de quelques-unes des plus grandes. Ensuite ils ont 
entrepris de libéi:r les villes de Macédoine, à leur tour, de 
l'autorité d'Amyntas, le roi de Macédoine. 13 Et, après 
avoir obtenu l’obéissancè des plus rapprochées, ils n’ont pas 
tardé à s'en prendre aussi à celles qui sont plus éloignéés et 
plus importantes ; quand nous sommes partis, ils étaient déjà 
maîtres, entre beaucoup d’autres, de Pella*, qui est la cité 
la plus considérable de la Macédoine : . on nous informait 
qu'Amyntas abandonnait ses propres villes, et qu’il était, 
autant dire, chassé désormais de la Macédoine entière. Les 
Olynthiens ont député aussi bien vers nous que vers les gens 
d'Apollonie pour nous prévenir que si nous ne nous présen- 
tons pas pour participer à leurs expéditions, c'est eux qui 
marcheront contre nous. 14 Et nous, citoyens de Lacé- 
démone, nous voulons certes jouir de la constitution de nos 
pères et vivre en cité autonome; mais enfin, si personne ne 
vient à notre secours, nous serons bien forcés, nous aussi, 
de nous mettre avec eux. Or ils ont dès maintenant au moins 
+ hoplites * et des peltastes encore beaucoup plus nom- 
breux ; et, pour les cavaliers, si nous nous mettons avec eux, 
ils seront plus de mille. 45 Quand nous sommes partis, 
il y avait précisément chez eux des députés d'Athènes et de 
Béotie, et l’on nous disait que les Olynthiens, de leur côté, 
avaient décidé par vote de renvoyer avec eux des ambassa- 
deurs, qui se rendraient dans ces villes pour y négocier une 
alliance ?. Et alors, si des forces aussi considérables viennent 
accroître la puissance d'Athènes et de Thèbes, prenez-y 
garde, dit-il, vous ne pourrez plus être maîtres de ce qui se 
passera là-bas. Comme d'autre part 115. possèdent Potidée, 
sur l'isthme de Pallène, dites-vous bien que les villés qui 
sont dans cette presqu'île seront à leurs ordres; et voici en- 
encore une preuve de la violente crainte qu'ils ont inspirée à 


Ι. Sur les modalités de ce droit de cité commun, qui comporte 
1 ἐπιγαμία et la γῆς ἔγχτησις, cf. plus loin, ἃ 19. 

2. Il semble que ces négociations n’avaient pas encore abouti à 
un traité, au moins avec Thèbes, au moment de l’occupation de la 
Cadmée par les troupes spartiates : cf. plus loin, ὃ 34, συμμαχίαν 
ἐποιοῦντο. 
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τὰς τῆς Μακεδονίας πόλεις ἐλευθεροῦν ἀπὸ ᾿Αμύντου τοῦ 
Μακεδόνων βασιλέως. 18 "Ἐπεὶ δὲ εἰσήκουσαν al ἐγγύ- 
Tata αὐτῶν, ταχὺ καὶ ἐπὶ τὰς πόρρω καὶ μείζους ἐπο- 
pebovto: καὶ κατελίπομεν ἡμεῖς ἔχοντας ἤδη ἄλλας τε 
πολλὰς καὶ Πέλλαν, ἥπερ μεγίστη τῶν ἐν Μακεδονίᾳ 
πόλεων᾽ καὶ ᾿Αμύνταν δὲ ἠσθανόμεθα ἀποχωροῦντά τε ἐκ 
τῶν πόλεων καὶ ὅσον οὐκ ἐκπετιτωκότα ἤδη ἐκ πάσης 
Μακεδονίας. Πέμψαντες δὲ καὶ πρὸς ἥμᾶς καὶ πρὸς 
᾿Απολλωνιάτας ot ᾿Ολύνθιοι προεῖπον ἡμῖν ὅτι εἰ μὴ παρ- 
εσόμεθα συστρατευσόμενοι, ἐκεῖνοι ἐφ᾽ fus ἴοιεν. 
14 Ἡμεῖς δέ, ὦ ἄνδρες Λακεδαιμόνιοι, βουλόμεθα μὲν 
τοῖς πατρίοις νόμοις χρῆσθαι καὶ αὐτοπολῖται εἶναι εἴ 
μέντοι μὴ. βοηθήσει τις, ἀνάγκη καὶ ἡμῖν μετ᾽ ἐκείνων 
γίγνεσθαι. Καίτοι νῦν γ᾽ ἤδη αὐτοῖς εἰσὶν ὅπλῖται μὲν οὐκ 
ἐλάττους ᾧ ὀκτακοσίων, πελτασταὶ δὲ πολὺ πλείους ἢ 
τοσοῦτοι" ἱππεῖς γε μέντοι͵ ἐὰν καὶ ἡμεῖς μετ᾽ αὐτῶν γενώ- 
μεθα, ἔσονται πλείους À χίλιοι. 156 Κατελίπομεν δὲ καὶ 
᾿Αθηναίων καὶ Βοιωτῶν πρέσβεις ἤδη αὐτόθι. ᾽᾿Ηκούομεν 
δὲ ὃς καὶ αὐτοῖς ᾿Ολυνθίοις ἐψηφισμένον εἴη συμπέμτιειν 
πρέσβεις εἰς ταύτας τὰς πόλεις περὶ συμμαχίας. Καίτοι εἰ 
τοσαύτη δύναμις προσγενήσεται. τῇ τε ᾿Αθηναίων καὶ 
Θηθαίων ἰσχύι, δρᾶτε, ἔφη, ὅπως μὴ οὐκέτι εὐμεταχείριστα 
ἔσται ἐκεῖνα ὕμῖν. ᾿Επεὶ δὲ καὶ Ποτείδαιαν ἔχουσιν ἐπὶ 
τῷ ἰσθμῷ τῆς Παλλήνης οὖσαν, νομίζετε καὶ τὰς ἐντὸς 
ταύτης πόλεις ὑπηκόους ἔσεσθαι αὐτῶν. Τεκμήριον δ᾽ ἔτι 
ἔστω ὑμῖν καὶ τοῦτο ὅτι ἰσχυρῶς αὖται af πόλεις πεφόβην- 
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ces villes ; malgré leur forte haine pour les Olynthiens, elles 
n’ont pas osé envoyer avec nous des députés pour vous infor- 
mer de ces faits. 16 Réfléchissez aussi à ceci : est-il raison- 
nable que vous ayez pris soin d'empêcher l'unité de la Béotie, 
et que vous laissiez faire, quand se concentre une puissance 
beaucoup plus grande, et une puissance qui.est en train de 
s’affermir, non seulement sur terre, mais aussi sur mer? Et 
qui pourrait donc l'en empêcher, quand elle possède des bois 
pour la construction des navires sur son propre territoire ', 

des sources de revenus qui proviennent de ses nombreux 
ports et de ses nombreux marchés, enfin une forte popula- 
tion due à l’abondance ? 147 Et qui plus est, elle a pour 
voisins ceux des Thraces qui vivent en république ?, et qui 
dès maintenant se mettent à la disposition d'Olynthe : le jour 
où ils auront passé sous son autorité, ce sera une grande 
force qui s’ajoutera à ses ressources. Et, quand elle aura les 
Thraces derrière elle, ce sera le tour desmines du Pangée de 
lui tendre la main. De tout ce que nous disons là, il n’est 
rien qui n'ait été répété cent fois dans l’Assemblée ‘au peu- 
-ple d'Olynthe. 18 D'ailleurs, à son ambition, que pour- 
rait-on objecter ? Car c'est sans doute la divinité qui a voulu 
que l'ambition des hommes croisse avec leurs forces. Pour 
nous donc, Lacédémoniens et alliés, notre affaire est de faire 
notre rapport en vous disant : voici la situation là-bas ; à 
vous de décider si elle paraît digne de votre attention. En 
tous cas, il faut que vous sachiez aussi que cette puissance, 
dont nous vous avons dit la grandeur, il est encore aisé de 
l'affronter : en effet, celles des cités qui ne participent qu’à 
contre-cœur à cette organisation politique, lorsqu'elles ver- 
ront se dresser un obstacle, elles ne seront pas longues à faire 
défection ; 19 seulement, une fois enchaïnées par les liens 


1. La Chalcidique était célèbre par ses forêts, qui subsistent 
encore de nos jours; néanmoins, dans le traité conclu entre la confé- 
dérationet Amyntas(cf. plushaut, $ 14, note, et Syll.5, 135)l’exportation 
des bois de navires de Macédoine en Chalcidique était prévue (1. 10). 

ἃ. D'après Thucydide (1{, 96, 2, ; τοι, 3), il semble qu'il y ait 
eu deux groupes de Thraces ἀδασίλευτοι, ou, comme dit Thucydide, 
αὐτόνομοι : ceux du Rhodope, et ceux de la rive Nord du Strymon, 
dont dépend précisément la région du Pangée. 
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παι’ μάλιστα γὰρ μισοῦσαι τοὺς ᾿Ολυνθίους ὅμως oÙk ἐτόλ- 
μησαν μεθ᾽ ἡμῶν πρεσβείας πέμπειν διδαξούσας ταῦτα. 
16 Ἐννοήσατε δὲ καὶ τόδε, πῶς εἰκὸς ὕμᾶς τῆς μὲν 
Βοιωτίας ἐπιμεληθῆναι ὅπως μὴ καθ᾽ ἕν εἴη, πολὺ δὲ 
μείζονος ἀθροιζομένης δυνάμεως ἀμελῆσαι, καὶ ταύτης οὐ 
κατὰ γῆν μόνον, ἀλλὰ καὶ κατὰ θάλατταν ἰσχυρᾶς γιγνο- 


μένης. Τί γὰρ δὴ καὶ ἐμποδών, ὅπου ξύλα μὲν ναυπηγήσιμα 


ἐν αὐτῇ τῇ χώρα ἐστί, χρημάτων δὲ πρόσοδοι ἐκ πολλῶν 
μὲν λιμένων, ἐκ πολλῶν δ᾽ ἐμπορίων, πολυανθρωπία γε μὴν 
διὰ τὴν πολυσιτίαν ὑπάρχει; 117 ᾿Αλλὰ μὴν καὶ γείτονές 
γ᾽ εἶσιν αὐτοῖς Θρᾷκες οἱ ἀθασίλευτοι, οὗ θεραπεύουσι μὲν 
καὶ νῦν ἤδη τοὺς ᾿Ολυνθίους᾽ εἶ δὲ ὅτ᾽ ἐκείνους ἔσονται, 
πολλὴ καὶ αὔτη δύναμις προσγένοιτ᾽ ἂν αὐτοῖς. Τούτων γε 
μὴν ἀκολουθούντων καὶ τὰ ἐν τῷ ΓῖἝαγγαίῳ χρύσεια χεῖρα 
ἂν αὐτοῖς ἤδη ὀρέγοι. Kal τούτων ἡμεῖς οὐδὲν λέγομεν ὅ τι 
οὐ καὶ ἐν τῷ τῶν ᾿Ολυνθίων δήμῳ μυριόλεκτόν ἐστι. 
18 Τό γε μὴν φρόνημα αὐτῶν τί ἄν τις (ἀντιλλέγοι ; Καὶ 
γὰρ 6 θεὸς ἴσως ἐποίησεν ἅμα τῷ δύνασθαι καὶ τὰ φρονή- 
ματα αὔξεσθαι τῶν ἀνθρώπων. ἫἩμεϊς μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες 
Λακεδαιμόνιοί τε καὶ σύμμαχοι, ἐξαγγέλλομεν ὅτι οὕτω 
τἀκεῖ ἔχει" ὑμεῖς δὲ βουλεύεσθε, εἰ δοκεῖ ἄξια ἐπιμελείας 
εἶναι. Δεῖ γε μὴν ὑμᾶς καὶ τόδε εἰδέναι, ὧς ἣν εἰρήκαμεν 
δύναμιν μεγάλην οὖσαν, οὕπω δυσπάλαιστός ἐστιν. Αἴ γὰρ 
ἄκουσαι τῶν πόλεων τῆς πολιτείας κοινωνοῦσαι, αὖται, ἄν 
τι ἴδωσιν ἀντίπαλον, ταχὺ ἀποστήσονται: 19 ei μέντοι 


16 ἡ ἰσχυρᾶς : ἰσχυρῶς ( || 4-5 γιγνομένης. . χώρᾳ om. C I 4 γγνο- 
μένης Schneider : YEvOp codd. || ἐκ om. C | 8 ὑπάρχει: παρέχει Β΄ 
11 47 2 γ᾽ om. G [| 3 ἐκείνους : -νοῖς Cobet || 4 γε om. ΒΜ | 5 τῷ 
ΠΠαγγαίῳ (παγκαίῳ B,) : τῷ om. V || 6 ἤδη om. C || 7 οὐ καὶ : 
| oùx V || 18 1 γε μὴν : δὲ V Ϊ ἀντιλέγοι Chamonard optime propo- 
suit : λέγοι codd. || 2 ὃ θεὸς ἴσως : to. ὁ 0. CG || in marg. versus 
ση(μαίνεται) V Ι ἡ οὕτω τἀκεῖ ἔχει : οὕτω inter versus supra τάχεϊ et 
ἔχει Β᾽ τἀχεῖ οὕτως ἔχει ( || 6 Δεῖ: καὶ δεῖ V || 7 δυσπάλαιστός : 
δυσπ. τις GC. 


80 HELLÉNIQUES V (2) 


que créent les droits réciproques au mariage et à l’acquisition 
de propriétés, -— droits sanctionnés par leurs votes — et 
qu'elles se rendront compte qu’elles ont avantage à suivre 
les plus forts (c’est le cas des Arcadiens qui, lorsqu'ils mar- 
chent avec vous, sauvegardent leur propre bien tout en pil- 
lant celui d'autrui), alors la confédération ne sera plus aussi 
facile à dissoudre. » 
20 Ce discours terminé, les Lacédé- 
| Sparte moniens donnèrent la parole aux alliés 
envoie une armée ne | : 
en Chalcidique. ©tinvitèrent chacun à proposer le parti 
u’il jugeait être meilleur pour le Pélo- 
ponnèse et les alliés. Là-dessus, le fait est que beaucoup 
conseillèrent de constituer un corps expéditionnaire, mais 
surtout ceux qui voulaient plaire aux Lacédémoniens, et l’on 
décida que chaque ville enverrait le contingent nécessaire pour 
un total de dix mille hommes. 21 On proposa aussi que les 
villes qui le demanderaient pussent envoyer de l’argent au 
lieu d'hommes (trois oboles d'Egine par homme)‘ ; et, pour 
celles qui fourniraient de la cavalerie, la solde versée pour un 
cavalier devait être comme pour quatre hoplites?; 22 si 
une ville abandonnaiït l'expédition, les Lacédémoniens pour- 
raient lui infliger une amende d’un statère par homme et par 
jour.. 23 Quand tout cela fut arrêté, les gens d'Acanthe se 
levèrent et firent de nouveau remarquer que tout cela était 
bel et bien et qu'ils approuvaient ces votes, mais qu’il n'était 
pas possible de les metire rapidement à exécution : 1] valait 
mieux, dirent-ils, pendant que se préparait cette concentra- : 
tion de forces, qu'on expédiât au plus vite un chef à la tête 


1. La drachme éginétique, qui vaut en gros ὃ oboles (drachme 
attique 6 oboles) continuait à être une monnaie internationale cou- 
 rante en dehors de l’empire athénien — mème avant la défaite 
d’Athènes : Thuc., V, 47, 6. 

a. C’est la première fois, semble-tl, que paraît, dans la confédé- 
ration péloponnésienne, le principe de la taxe de remplacement, qui 
sera désormais de règle, tout au moins pour les expéditions trans- 
marines : cf. VI, 2, r6. Cette réforme s’intégrera, un peu plus tard, 
semble-t-il, dans une refonte de l’organisation militaire de l’empire 
spartiate, et sa division en dix régions : Diod., XV, 81, 2 ot Glotz, 
Histoire Grecque, III, p. 112, note 61. 
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συγκλεισθήσονται ταῖς τε ἐπιγαμίαις καὶ ἐγκτήσεσι παρ᾽ 
ἀλλήλοις, ἃς ἐψηφισμένοι εἰσί, καὶ γνώσονται ὅτι μετὰ τῶν 
κρατούντων ἕπεσθαι κερδαλέον ἐστὶν ὥσπερ ᾿Αρκάδες, ὅταν 
μεθ᾽ ὑμῶν ἴωσι, τά τε αὑτῶν σῴζουσι καὶ τὰ ἀλλότρια 
ἁρπάζουσιν, ἴσως οὐκέθ᾽ ὁμοίως εὔλυτα ἔσται. 

20 Λεχθέντων δὲ τούτων ἐδίδοσαν οἵ ET 
τοῖς συμμάχοις λόγον καὶ ἐκέλευον συμβουλεύειν ὅ τι 
γιγνώσκει τις ἄριστον τῇ Γ]ελοποννήσῳ τε καὶ τοῖς συμ- 
μάχοις. Ἔκ τούτου μέντοι πολλοὶ μὲν συνηγόρευον στρατιὰν 
ποιεῖν, μάλιστα δὲ οἵ βουλόμενοι χαρίζεσθαι τοῖς Λακεδαι- 
uovioic, καὶ ἔδοξε πέμτιειν τὸ εἷς τοὺς μυρίους σύνταγμα 
ἑκάστην πόλιν. 21 Λόγοι δὲ ἐγένοντο ἀργύριόν τε ἄντ᾽ 
ἀνδρῶν ἐξεῖναι διδόναι τῇ βουλομένῃ τῶν πόλεων, τριώβολον 
Αἰγιναῖον κατὰ ἄνδρα, ἱππέας τε εἴ τις παρέχοι, ἀντὶ τετ- 
τάρων δπλιτῶν τὸν μισθὸν τῷ ἱππεῖ δίδοσθαι: 22 εἰ δέ 
τις τῶν πόλεων ἐκλίποι τὴν στρατιὰν, ἐξεῖναι Λακεδαιμο- 
νίοις ἐπιζηιιιοῦν στατῆρι κατὰ τὸν ἄνδρα τῆς ἡμέρας. 
23 Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἔδοξεν, ἀναστάντες of ᾿Ακάνθιοι πάλιν 
ἐδίδασκον ὧς ταῦτα καλὰ μὲν εἴη τὰ ψηφίσματα, οὐ μέντοι 
δυνατὰ ταχὺ περανθῆναι. Βέλτιον οὖν ἔφασαν εἶναι, ἐν ᾧ 
αὕτη À παρασκευὴ ἁθροίζοιτο, ὡς τάχιστα ἄνδρα ἐξελθεῖν 
ἄρχοντα καὶ δύναμιν ἐκ Λακεδαίμονός τε, ὅση ἂν ταχὺ 
ἐξέλθοι, καὶ ἐκ τῶν ἄλλων πόλεων τούτου γὰρ γενομένου 
τάς τε οὔττω προσκεχωρηκυίας πόλεις στῆναι ἄν καὶ τὰς 
βεθιασμένας ἧττον ἂν συμμαχεῖν. 24 Δοξάντων δὲ καὶ 
τούτων, ἐκπέμτιουσιν οἷ Λακεδαιμόνιοι Εὐδαμίδαν, καὶ σὺν 


αὐτῷ νεοδαμώδεις τε καὶ τῶν περιοίκων καὶ τῶν Σκιριτῶν 
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de tout ce que Sparte pourrait aussitôt envoyer, ainsi que les 
autres villes: devant ce fait accompli, les cités qui n'avaient 
pas encore accédé à la confédération olynthienne ne bouge- 
raient pas, et celles qui y avaient été incorporées de force 
combattraient de moins bon cœur avec elle. 24 Ces mesures 
également approuvées, les Lacédémoniens envoient, ayec 
Eudamidas comme chef, les Néodamodes et deux mille hom- 
mes environ pris parmi les périoèques et les gens de la Skiri- 
üs*. Mais Eudamidas, en quittant la ville, demanda aux 
éphores que ce fût son frère Phoïibidas qui rassemblât les 
retardataires du contingent qui lui avait été assigné, pour 
partir après lui ; lui-même, une fois arrivé au pays Thrace, 
envoya des garnisons dans les villes qui en demandaient, 
. rangea de son côté — avec le consentement de celle-ci — la 
cité de Potidée, quoiqu’elle eût déjà contracté alliance avec 
Olynthe, et, en la prenant pour base, il mena la guerre 
comme pouvait le faire un homme enétat d’infériorité numé- 
rique. | | 
Phofbidas ; 25 Gependant, quand Phoibidas eut 
qui commande terminé la concentration des retardatai- 
un corps derenfort, res d'Eudamidas ?, il en pritle comman- 
s'empare dement et se mit en route. En arrivant 
de la Gadmée. à Thèbes, ils campèrent hors de la ville, 
près du gymnase. Les Thébains étaient alors divisés, et ils 
avaient pour polémarques Isménias et Léontiadès, qui étatent 
d'opinions opposées, et chacun chef d'une des factions. Ismé- 
nias, dans sa haine contre les Lacédémoniens, ne voulut 
même pas avoir de rapports avec Phoibidas. Léontiadès, au 
contraire, lui montra beaucoup de déférence de toute façon ; 
etquand il l’eut amadoué, il lui dit: 26 « ÎlFest en ton 
pouvoir, Phoibidas, aujourd’hui même, d’être l'artisan des 


1. Les Skirites sont les habitants d’un canton montagneux (Ski- 
ritis) sur les confins de la Laconie et de l’Arcadie. Ils constituaient 
dans l’armée spartiate une compagnie spéciale, placée en général à 
l'aile gauche, et sur laquelle on comptait dans les moments difficiles : 
cf. Thuc., V, 67 ; Xénoph., Rép. Lac., XII, ἃ; XII, 6. 

3, Ilest bien clair qu’il s’agit des retardataires du premier contin- 
gent dont l’envoi a été voté au & 23; plus loin, $ 37, on verra le 
départ du contingent prévu ὃ 20-21. 
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ἄνδρας ὡς δισχιλίους. ‘O μέντοι Εὐδαμίδας ἐξιὼν Φοιβίδαν 
τὸν ἀδελφὸν ἐδεήθη τῶν ἐφόρων τοὺς ὑπολειπομένους τῶν 
ἑαυτῷ τιροστεταγμένων ἁθροίσαντα μετιέναι" αὐτὸς δὲ ἐπεὶ 
ἀφίκετο εἷς τὰ ἐπὶ Θράκης χωρία, ταῖς μὲν δεομέναις 
τῶν πόλεων φρουροὺς ἔπεμπε, [Ποτείδαιαν δὲ καὶ προσέ- 
AaBev ἑκοῦσαν, σύμμαχον ἤδη ἐκείνων οὖσαν, καὶ ἐντεῦθεν 
δρμώμενος ἐπολέμει ὥσπερ εἰκὸς τὸν ἐλάττω ἔχοντα 
δύναμιν, | | | 
25 Ὃὧ δὲ Φοιβίδας, ἐπεὶ ἡθροίσθησαν αὐτῷ οἵ ὕπο- 
λειφθέντες τοῦ Εὐδαμίδου, λαθὼν αὐτοὺς ἐπορεύετο. Ὥς 
᾿ ἐγένοντο ἐν Θήβαις, ἐστρατοπεδεύσαντο μὲν ἔξω τῆς 
πόλεως περὶ τὸ γυμνάσιον’ στασιαζόντων δὲ τῶν Θηθαίων, 
πολεμαρχοῦντες μὲν ἐτύγχανον ᾿Ισμηνίας τε καὶ Λεοντι- 
άδης, διάφοροι δὲ ὄντες ἀλλήλοις καὶ ἀρχηγὸς ἕκάτερος 
τῶν ἑταιριῶν. Ὁ μὲν οὖν ᾿Ισμηνίας διὰ τὸ μῖσος τῶν Λακε- 
δαιμονίων οὐδὲ ἐπλησίαζε τῷ Φοιθίδᾳ. Ὃ μέντοι Λεοντι- 
άδης ἄλλως τε ἐθεράπευεν αὐτόν, καὶ ἐπεὶ εἰσῳκειώθη, 
ἔλεγε τάδε’: 26 "᾿Ἐξεστί σοι, ὦ Φοιβίδα, τῇδε τῇ ἡμέρᾳ 
μέγιστα ἀγαθὰ τῇ σεαυτοῦ πατρίδι ὕπουργῆσαι- ἐὰν γὰρ 
ἀκολουθήσῃς ἐμοὶ σὺν τοῖς ὁπλίταις, εἰσάξω σε ἐγὼ εἷς τὴν 
ἀκρόπολιν. Τούτου δὲ γενομένου νόμιζε τὰς Θήβας παντά- 
πασιν ὑπὸ Λακεδαιμονίοις καὶ ἡμῖν τοῖς ὑμετέροις φίλοις 
ἔσεσθαι, 27 Καίτοι νῦν μέν, ὧς δρᾶς, ἄποκεκήρυκται 
μηδένα μετὰ σοῦ στρατεύειν Θηθαίων ἐπ᾽ ᾿Ολυνθίους" ἐὰν 
δέ γε σὺ ταῦτα μεθ᾽ ἡμῶν πράξης, εὐθύς σοι ἡμεῖς πολλοὺς 
μὲν δπλίτας, πολλοὺς δὲ ἱππέας συμπέμψομεν- ὥστε πολλῇ. 
δυνάμει βοηθήσεις τῷ ἀδελφῷ, καὶ ἐν ᾧ μέλλει ἐκεῖνος 


24 ἡ ἐξιὼν : ἐξελθὼν (ἃ || 6 ἑαυτῷ : ἑαυτοῦ BV, || g καὶ ἐντεῦθεν : 
χαὶ om. B || 10 τὸν ἐλάττω ἔχοντα δύναμιν : τὸν ἔγ. τοιαύτην δύν. V 
τὸν ἐλάττω δύν. ἐχ. (ἃ || 25 3 ἐν Θήῤδαις : ἐν ταῖς Θ. (ὁ || Éctpatone- 
δεύσαντο : -σατο B ἐστρατοπαιδεύσαντο (ἃ || 6 ἀργηγὸς : στρατηγὸς ἃ |] 
ἡ ἑταιοιῶν : ἑτα!ρειῶν MVC || οὖν om. (ἃ || 26 5 Λαχεδαιμονίοις : 
-νίων Β || 27 à καίτοι νῦν Lôwenklau : καὶ τοίνυν (τοί νυν Ο) codd. 
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plus grands avantages pour ta patrie ; si tu m’accompagnes 
avec tes hoplites, je t’introduirai moi-même dans l’acropole. 
Devant ce fait accompli, sois assuré que Thèbes sera toute 
entière sous la coupe de Lacédémone et de nous-mêmes, qui 
sommes vos amis. 27 Sans doute, à l'heure qu'il est, 
comme tu vois, une proclamation interdit à tout Thébain de 
participer avec toi à l’expédition contre Olynthe; mais si tu 
accomplis cette opération en notre compagnie, nous aurons 
vite fait d'envoyer avec toi beaucoup d’hoplites et beaucoup 
de cavaliers; si bien que tu auras une grosse armée pour 
soutenir ton frère, et, pendant que lui-même s'apprête à 
réduire Olynthe, toi, tu auras réduit Thèbes, qui est une 
ville bien plus considérable qu’Olynthe. » 28 A ces paro- 
les Phoibidas se sentit tout transporté : de fait, c'était un 
homme bien plus amoureux d’une action brillante que de la 
vie, mais il ne passait pas pour être réfléchi ni très raisonnable. 
Une fois d'accord là-dessus avec Léontiadès, celui-ci lui demanda 
de se remettre en route — aussi bien toutes ses dispositions 
n'étaient-elles pas prises pour le départ ἢ « puis, quand ce 
sera le moment, je viendrai te prendre, et je serai moi- 
même ton guide. » 29 Et, pendant que le Conseil siégeait 
au portique de l’Agora, parce que les femmes célébraient les 
Thesmophories 1 sur la Cadmée --- on était d’ailleurs en été, 
à l'heure de midi, et les rues étaient tout à fait désertes — 
alors Léontiadès accourt à cheval, fait faire demi-tour à 
Phoibidas, et le mène tout droit à l’acropole. Il y installa 
Phoibidas avec ses hommes, lui donna la clef du verrou de 
la porte 5, et lui recommanda de ne laisser pénétrer personne 
dans l’acropole, à moins qu'il ne lelui demandât lui-même, 
puis il se rendit au Conseil: 30 une fois arrivé, 1l prit la 
parole en ces termes : « Citoyens, la nouvelle que les Lacédé- 
moniens occupent la Cadmée ne doit pas vous démoraliser : 
personne, déclarent-ils, ne doit voir dans leur présence un 


1. Déméter Thesmophoros, patronne de la Cadmée, qui était 
l’acropole de Thèbes, y avait son temple : Pausan., IA, 16, 5. 

2. Le nom transparent de βαλανάγρα désigne l'instrument destiné 
à faire remonter la cheville qui cale un verrou fermé : c’est donc, 
par son rôle, une clef véritable, mais dont nous ignorons la forme 
au τνὸ siècle : cf, R. Vallois, dans Dict. Ant.,s. v. Sera, p. 1244. 
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"Ὄλυνθον καταστρέφεσθαι, σὺ κατεστραμμένος ἔσῃ Θήβας, 
πολὺ μείζω πόλιν Ὀλύνθου. 28 ᾿Ακούσας δὲ ταῦτα ὁ 
Φοιβίδας, ἀνεκουφίσθη᾽ καὶ γὰρ ἦν τοῦ λαμπρόν τι ποιῆσαι 
πολὺ μᾶλλον ἢ τοῦ ζῆν ἐραστής, οὐ μέντοι λογιστικός γε 
οὐδὲ πάνυ φρόνιμος ἐδόκει εἶναι. ᾿Επεὶ δὲ ὡμολόγησε 
ταῦτα, προορμῆσαι μὲν αὐτὸν ἐκέλευσεν, ὥσπερ συνεσκευ- 
ασμένος ἦν εἷς τὸ ἀπιέναι" ἡνίκα δ᾽ ἂν À καιρός, πρὸς σὲ 
ἥξω ἐγώ, ἔφη 6 Λεοντιάδης, καὶ αὐτός σοι ἡγήσομαι. 
29 Ἐν ᾧ δὲ ἧ μὲν βουλὴ ἐκάθητο ἐν τῇ ἐν ἄγορᾷ στοᾷ 
διὰ τὸ τὰς γυναῖκας ἐν τῇ Καδμείᾳ θεσμοφοριάζειν, θέρους 
δὲ ὄντος καὶ μεσημθρίας πλείστη ἦν ἐρημία ἐν ταῖς δδοῖς, 
ἐν τούτῳ προσελάσας ἐφ᾽ ἵππου ὃ Λεοντιάδης ἀποστρέφει 
τε τὸν Φοιβίδαν καὶ ἡγεῖται εὐθὺς εἰς τὴν ἀκρόπολιν᾽ κατα- 
στῆσας δ᾽ ἐκεῖ τὸν Φοιβίδαν καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ καὶ παρα- 
δοὺς τὴν βαλανάγραν αὐτῷ τῶν πυλῶν, καὶ εἰπὼν μηδένα 
παριέναι εἰς τὴν ἀκρόπολιν ὅντινα μὴ αὐτὸς κελεύοι, εὐθὺς 
ἐπορεύετο πρὸς τὴν BouAñv. 30 ᾿Ελθὼν δὲ εἶπε τάδε" 
Ὅτι μέν, ὦ ἄνδρες, Λακεδαιμόνιοι κατέχουσι τὴν ἀκρότιο- 
λιν, μηδὲν ἀθυμεῖτε᾽ οὐδενὶ γάρ φασι πολέμιοι ἥκειν, ὅστις 
μὴ πολέμου Ep ἐγὼ δὲ τοῦ νόμου κελεύοντος ἐξεῖναι 
πολεμάρχῳ λαβεῖν, εἴ τις δοκεῖ ἄξια θανάτου ποιεῖν, λαμ- 
θάνω τουτονὶ ᾿Ισμηνίαν, ὧς πολεμοποιοῦντα. Kal ὑμεῖς δὲ 
οἷ λοχαγοί τε καὶ οἷ μετὰ τούτων τεταγμένοι, ἀνίστασθε, 
καὶ λαβόντες ἀπαγάγετε τοῦτον ἔνθα εἴρηται. 81 Οἱ μὲν 
δὴ εἰδότες τὸ πρᾶγμα παρῆσάν τε καὶ ἐπείθοντο καὶ συνε- 
λάμθανον. Τῶν δὲ μὴ εἰδότων, ἐναντίων δὲ ὄντων τοῖς 
περὶ Λεοντιάδην, of μὲν ἔφευγον εὐθὺς ἔξω τῆς πόλεως, 


27 7 μείζω : μείζων ΟΕ || 28 2 in marg. on(uaiveta) V || 3 πολὺ: 
πολλὺ Com. MV || ὃ συνεσχευασμένος : συσχ- B, συνεσχεδασμένος C || 
ἡ Λεοντιάδης : λεοντιάδας hic B, alioqui cum ceteris (excepto hic 
illic V}) λεοντιάδης || ἡγήσομαι : εἰσηγ- V || 29 τ΄ ἐν τῇ ἐν ἀγορᾷ : ἐν 
τῇ ἀγορᾷ Ὁ || 2 Kadueix : Kaduia B || θεσμοφοριάζειν : ἐμφορ- V || 
5 τε om. GC || 8 εὐθὺς om. CG || 9. πρὸς : εἰς VC || 30 τ ἐλθὼν ... τάδε 
om. V || 5 πολεμάρχῳ : -uésyous V || 8 ἀπαγάγετε : ἀπάγετε C. 
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acte hostile, s’il n'est pas un partisan dela guerre. Pour moi, 
comme la loi donne au polémarque le droit d'arrêter tout 
homme qui lui paraît passible de la peine de mort, j'arrête 
Isménias que voici, comme fauteur de guerre. Vous, locha- 
ges et ceux qui sont sous leurs ordres, debout, emparez-vous 
de lui et menez-le Ἰὰ où vous savez. » 341 Alors ceux qui 
étaient au courant de l'affaire se présentèrent, obéirent à 
l’ordre et se saisirent d’Isménias : pour ceux qui n'étaient 
pas au courant, et qui étaient opposés au parti de Léontia- 
dès, les uns se hâtèrent de s'enfuir de la ville, craignant 
d’être mis à mort, les autres commencèrent par rentrer chez 
eux; mais quand on apprit qu’Isménias était incarcéré à la 
Cadmée, alors se mirent en route, pour se rendre à Athènes,’ 
les partisans d’Androcleidas et d’Isménias, au nombre d'en- 
viron trois cents. 32 A la suite de ces événements on 
choisit un autre polémarque à la place d’'Isménias, et aussi- 
tôt après Léontiadès partit pour Sparte. 
Il y trouva les éphores et la majorité des 
citoyens mal disposés à l’égard de Phoi- 
bidast ; car c'était sans ordres de la cité que, dans la circons- 
tance, il avait agi ; cependant Apésilas disait que si Phoiï- 
bidas avait créé une situation nuisible à Sparte, il méritait 
d'être puni; mais que, si elle était favorable, c’était un vieux 
principe de laisser les gens prendre de pareilles initiatives : 
« voici donc exactement ce qu'il convient d'examiner, ajou- 
‘tait-il ; les résultats de ce qui a été fait sont-ils bons ou mau- 
vais » 33 -Là-dessus Léontiadès se présenta devant lAs- 
semblée êt tint ce discours : « Citoyens de Lacédémone, il y 
avait de l'hostilité < contre vous chez les Thébains, avant que 


Impression 
ἃ Sparte. 


. Il est impossible de décider, dans l’état de nos connaissances, 
si Phoïbidas a vraiment agi de son propre chef, s’il a suivi, comme 
le raconte Diodore (XV, 20, 2), des ordres secrets du gouvernement 
spartiate, ou s’il a obéi, comme on pourrait l'inférer du récit de 
Xénophon lui-même, à des suggestions d’ Agésilas. ΠῚ devait être 
condamné à une forte amende pour avoir pris une aussi grave ini- 
tiative (Plut., Agés., 24 ; Pélop., 6) ; mais un peu plus tard A gésilas 
l'installe comme Dermioste à Thespies (4, 4x), et la facilité, avec 
laquelle, comme on va le voir ($ 35), les Lacédémoniens acceptent 
le fait accompli demeure PHpuiers 
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δείσαντες μὴ ἀποθάνοιεν" ot δὲ καὶ οἴκαδε πρῶτον ἀπεχώ- 
pnoav: ἐπεὶ δὲ etpyuévou τὸν ᾿Ισμηνίαν ἤσθοντο [oi] ἐν τῇ 
Καδμεία, τότε δὴ ἀπεχώρησαν εἷς τὰς ᾿Αθήνας οἵ ταὐτὰ 
γιγνώσκοντες ᾿Ανδροκλείδᾳ τε καὶ ᾿Ισμηνίᾳ μάλιστα τρια- 
κόσιοι. 32 Ὡς δὲ ταῦτ᾽ ἐπέτιρακτο, τιολέμαρχον μὲν 
ἀντὶ ᾿Ινμηνίου ἄλλον εἵλοντο, ὃ δὲ Λεοντιάδης εὐθὺς εἷς 
Λακεδαίμονα ἐπορεύετο. Ηδρε δ᾽ ἐκεῖ τοὺς μὲν ἐφόρους 
καὶ τῆς πόλεως τὸ πλῆθος χαλεπῶς ἔχοντας τῷ Φοιθβίδα, 
ὅτι οὐ προσταχθέντα ὑπὸ τῆς πόλεως ταῦτα ἐπεπράχει" 
ὃ μέντοι ᾿Αγησίλαος ἔλεγεν ὅτι el μὲν βλαδερὰ τῇ Λακε- 
δαίμονι πεπραχὼς εἴη, δίκαιος εἴη ζημιοῦσθαι, εἰ δὲ ἀγαθά, 
ἀρχαῖον εἶναι νόμιμον ἐξεῖναι τὰ τοιαῦτα αὐτοσχεδιάζειν. 
Αὐτὸ οὖν τοῦτ᾽, ἔφη, προσήκει σκοπεῖν, πότερον. ἀγαθὰ À 
κακά ἐστι τὰ πεπραγμένα. 3838 Ἔπειτα μέντοι ὃ Λεον- 
τιάδης ἐλθὼν εἷς τοὺς ἐκκλήτους ἔλεγε τοιάδε’ ”Avôpsc 
. Λακεδαιμόνιοι, ὡς μὲν πολεμικῶς εἶχον ὑμῖν ot Θηβαῖοι. 
πρὶν τὰ νῦν πεπραγμένα γενέσθαι, καὶ ὑμεῖς ἐλέγετε" 
ἑωῤᾶτε γὰρ ἄεὶ τούτους τοῖς μὲν ὑμετέροις δυσμενέσι φιλι- 
κῶς ἔχοντας, τοῖς δ᾽ ὑμετέροις φίλοις ἐχθροὺς ὄντας. OÙk 
ἐπὶ μὲν τὸν ἐν [Πειραιεῖ δῆμον, πολεμιώτατον ὄντα ὑμῖν, 
οὐκ ἠθέλησαν συστρατεύειν ; Φωκεῦσι δέ, ὅτι ὑμῖν εὐμενεῖς 
ὄντας ἑώρων, ἐπεστράτευον - 34 ᾿Αλλὰ μὴν καὶ πρὸς 
᾿Ολυνθίους εἰδότες ὑμᾶς πόλεμον ἐκφέροντας συμμαχίαν. 
ἐποιοῦντο, καὶ ὑμεῖς γε τότε μὲν ἀεὶ προσείχετε τὸν νοῦν 
πότε ἀκούσεσθε βιαζομένους αὐτοὺς τὴν Βοιωτίαν δφ᾽ 
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la présente situation fût un fait accompli, vousle disiez vous- 
mêmes: vous les avez toujours vus montrer de l’amitié à ceux 
qui vous voulaient du mal, et de la haine à vos amis. N’est- 
il pas vrai que, contre la démocratie du Pirée, que vous était 
tout à fait hostile, ils n'ont pas voulu marcher avec vous, 
tandis qu'ils ont entrepris une expédition contre les Phoci- 
diens, parce qu'ils les voyaient bien disposés pour vous? 34 
Mieux encore, c'est avec les Olynthiens, auxquels ils savaient 
que vous alliez faire la guerre, qu'ils étaient en train de 
conclure un alliance; vous-mêmes, jusquà présent, vous 
voyiez sans cesse avec préoccupation venir le moment où vous 
apprendriez qu'ils forceraient les Béotiens à se ranger 5008 leur 
domination. Maintenant enfin, puisqu'il s’agit d’un fait 
accompli, vous n'avez plus rien à craindre des Thébains ; il 
vous suffira d'une petite scytale pour obtenir de là-bas tout 
ce dont vous aurez besoin, à condition de veiller sur nosin- 
térêts comme nous veillons sur les vôtres. » 35 En enten- 
dant ces paroles, les Lacédémoniens décidèrent de garder 
l’Acropole, puisqu'aussi bien elle se trouvait prise, et de faire : 
le procès d’Isménias. En conséquence, on envoie ὁ des juges : 
trois de Lacédémone, un de chaque cité alliée, grande ou 
petite. Une fois le tribunal constitué, on accuse alors Îsmé- 
nias defavoriser les Barbares, d’avoir contracté avec le Perse ?, 
_ pour le plus grand malheur de la Grèce, des liens d'hospita- 
lité, d’avoir reçu sa part de l'argent du Roi, enfin de parta- 
ger avec Androcleidas toute la responsabilité des troubles de 
la Grèce. 36 Lui se défendait de tout cela, mais sans ar- 
river pourtant à démontrer que son activité n'avait pas été 
aussi ambitieuse que malfaisante : il est condamné, on'l’exé- 
cute ; Léontiadès et son parti restaient maîtres de la ville 
et montraient aux Lacédémoniens plus de soumission encore 
qu'on ne leur en demandait. 


ΠΧ. Le texte de Xénophon ne permet guère de douter que le procès 
ait eu lieu à Thèbes, quoique Plutarque (Pélop., 5) raconte que le 
procès a eu lieu à Sparte. 

2. On a peine à croire qu'il puisse s'agir du roi de Perse, d'ailleurs 
nommément désigné dans les mots qui suivent, et l’on pensera plutôt 
à l’un des grands personnages qui furent, en 394/5, les promoteurs 
de la coalition contre Sparte, Pharnavaze ou Tithraustès (LIL, 5, x). 
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αὑτοῖς εἶναι" νῦν δ᾽ ἐπεὶ τάδε πέπρακται, οὐδὲν ὅμᾶς δεῖ 
Θηθαίους φοβεῖσθαι" ἀλλ᾽ ἀρκέσει Ouiv μικρὰ σκυτάλη ὥστ᾽ 
ἐκεῖθεν τιάντα ὑπηρετεῖσθαι ὅσων ἂν δέησθε, ἐὰν ὥσπερ 
ἡμεῖς ὑμῶν, οὕτω καὶ ὑμεῖς ἡμῶν ἐπιμελῆσθε: 35 - ᾿Ακού- 
ουσι ταῦτα τοῖς Λακεδαιμονίοις ἔδοξε τήν τε ἀκρόπολιν 
ὥσπερ κατείληπτο φυλάττειν καὶ ᾿Ισμηνίᾳα κρίσιν ποιῆσαι. 
Ἔκ δὲ τούτου πέμπουσι δικαστὰς Λακεδαιμονίων μὲν τρεῖς, 
ἀπὸ δὲ τῶν συμμαχίδων ἕνα ἄφ᾽ ἑκάστης καὶ μικρᾶς καὶ 
μεγάλης πόλεως. ᾿Επεὶ δὲ συνεκαθίζετο τὸ δικαστήριον, 
τότε δὴ κατηγορεῖτο τοῦ ᾿Ισμηνίου καὶ ὧς βαρθαρίζοι καὶ 
ὃς ξένος τῷ Πέρσῃ ἐπ᾽ οὐδενὶ ἀγαθῷ τῆς “Ελλάδος γεγε- 
νημένος εἴη καὶ ὃς τῶν παρὰ βασιλέως χρημάτων petetÂn- 
φὼς εἴη καὶ ὅτι τῆς ἐν τῇ ᾿Εξλλάδι ταραχῆς néons ἐκεῖνός 
τε καὶ ᾿Ανδροκλείδας αἰτιώτατοι εἶεν. 36 Ὃ δὲ ἀπελο- 
γεῖτο μὲν πρὸς πάντα ταῦτα, οὐ μέντοι ἔπειθέ γε τὸ μὴ 
où μεγαλοπράγμων τε καὶ κακοτιράγμων εἶναι. Καὶ ἐκεῖνος 
μὲν κατεψηφίσθη καὶ ἀποθνήσκει" οἷ δὲ περὶ Λεοντιάδην 
εἶχόν τε τὴν πόλιν καὶ τοῖς Λακεδαιμονίοις ἔτι πλείω ὅπη- 
ρέτουν ἢ προσετάττετο αὑτοῖς. 

37 Τούτων δὴ πεπραγμένων of Λακεδαιμόνιοι πολὺ προ- 
θυμότερον τὴν εἷς τὴν "Ὄλυνθον στρατιὰν συναπέστελλον. 
Καὶ ἐκπέμπουσι Τελευτίαν μὲν ἁρμοστήν, τὴν δ᾽ εἷς τοὺς 
μυρίους σύνταξιν αὖτοί τε ἅπαντας συνεξέπεμπον, καὶ εἰς 
τὰς συμμαχίδας πόλεις σκυτάλας διέπεμτπον, κελεύοντες 
ἀκολουθεῖν Τελευτίᾳ κατὰ τὸ δόγμα τῶν συμμάχων. Kat οἵ 
τε ἄλλοι προθύμως τῷ Τελευτίᾳ ὑπηρέτουν, καὶ γὰρ οὐκ 
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37 Ces événements accomplis, [68 
Départ __ Lacédémoniens mettent beaucoup plus 
d expéditionn ee $ d’ardeur à envoyer contre Olynthe 
pour la Chalcidique. l'ensemble de l'expédition : ils font par- 
tir Téleutias comme harmoste, envoient 
avec lui, au complet, le contingent qu'ils doivent eux-mêmes 
fournir sur les dix mille hommes, et mandent aux villes de 
la confédération, par scytale, d’avoir à marcher avec Téleu- 
tias, conformément au décret des Alliés. Tout le monde 
marqua de la bonne volonté à se mettre aux ordres de Téleu- 
tias — on n'ignorait pas qu'il savait reconnaître tout service 
rendu —, et en particulier la cité de Thèbes, voyant en lui 
le frère d'Agésilas, s’empressa d'envoyer avec lui hoplites et 
cavaliers. 38 Lui cependant ne mettait pas trop de hâte à 
s'avancer, soucieux qu'il était aussi bien de ne pas faire de 
tort sur sa route aux alliés que de rassembler les plus 
grosses forces possibles. Cependant :il députait auprès 
d’Amyntas, et lui demandait de recruter une armée de mer- 
cenaires et de distribuer de l'argent aux rois ses voisins ! 
pour obtenir leur alliance — si vraiment il voulait recouvrer 
son royaume. 1] députait aussi auprès de Derdas, seigneur 
de l’Elimia 3, pour l'informer que les Olynthiens avaient 
maintenant soumis la plus grande partie des forces macédo- 
niennes, et qu’ils n’épargneraient certainement pas la plus 
faible, si personne ne mettait fin à leur insolence. 39 Ce 
faisant, avec une armée désormais considérable, 1] parvint en 
pays allié. Une fois arrivé à Potidée, il prit, à partir de là, la 
formation de bataille pour s'avancer sur le territoire ennemi. 
En 8 ‘approchant d’ Olynthe, il s’abstint de brûler et de rava- 
ger : s’il le faisait, 1l n'aurait, pensait-il, que des difficultés 
dans sa marche aussi bien à l'aller qu’au retour ; mais, lors- 
qu’il se retirerait, alors ce serait une bonne affaire que de 


1. Il s’agit sans doute des souverains des petites principautés de la 
Haute-Mäcédoine, Orestis et Lynkestis : sur ces dynasties, cf. Beloch, 
Griech. Gesch., LI, 3, p. 76-80. 

4. Cette troisième principauté (cf. note précédente) est située au 
Sud de la Macédoine, donc plus près de la route suivie par Téleutias ; 
on comprend qu’il députe cette fois directement auprès de son sou- 
verain, au lieu de passer par l’intérmédiaire d’Amyntas. 
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ἀχάριστος ἐδόκει εἶναι τοῖς ὑπουργοῦσί τι, καὶ ñ τῶν 
Θηθαίων δὲ πόλις, ἅτε καὶ ᾿Αγησιλάου ὄντος αὐτῷ ἀδελφοῦ, 
προθύμως συνέπεμψε καὶ δπιιλίτας καὶ ἱππέας. 38 Ὃ δὲ 
σπεύδων μὲν οὐ μάλα ἐπορεύετο, ἐπιμελόμενος δὲ τοῦ τε 
μὴ ἀδικῶν τοὺς φίλους πορεύεσθαι καὶ τοῦ ὡς πλείστην 
δύναμιν ἁθροίζειν. Προέπεμπε δὲ καὶ πρὸς ᾿Αμύνταν, καὶ 
ἠξίου αὐτὸν καὶ ξένους μισθοῦσθαι καὶ τοῖς πλησίον βασι- 
λεῦσι χρήματα διδόναι, ὧς συμμάχους εἶναι, εἴπερ βούλοιτο 
τὴν ἀρχὴν ἀναλαβεῖν. "Ἔπεμπε δὲ καὶ πρὸς Δέρδαν τὸν 
᾿Ελιμίας ἄρχοντα, διδάσκων ὅτι ot ᾿Ολύνθιοι κατεστραμμένοι 
τὴν μείζω δύναμιν Μακεδονίας εἶεν, καὶ οὐκ ἀνήσουσι τὴν 
ἐλάττω, εἶ μή τις αὐτοὺς παύσει τῆς ὕθρεως. 39 Ταῦτα 
δὲ ποιῶν, μάλα πολλὴν ἔχων στρατιὰν ἀφίκετο εἷς τὴν 
ἑαυτῶν συμμαχίδα. ᾿Επεὶ δ᾽ ἦλθεν εἰς τὴν ΓΙοτείδαιαν, 
ἐκεῖθεν συνταξάμενος ἐπορεύετο εἰς τὴν πολεμίαν. Καὶ 
πρὸς μὲν τὴν πόλιν. ἰὼν οὔτ᾽ ἔκαεν οὔτ᾽ ÉKOTITE, νομίζων, 
εἴ τι ποιήσειε τούτων, ἐμποδὼν ἂν αὐτῷ πάντα γίγνεσθαι 
καὶ προσιόντι καὶ ἀπιόντι’ ὁπότε᾽ δὲ ἀἄναχωροίη ἀπὸ τῆς 
πόλεως, τότε ὀρθῶς ἔχειν κόπτοντα τὰ δένδρα ἐμποδὼν 
καταθάλλειν, εἴ τις ὄπισθεν ἐπίοι, 40 ‘(lc δὲ ἀπεῖχεν 
ἀπὸ τῆς πόλεως οὐδὲ δέκα στάδια, ἔθετο τὰ ὅπλα, εὐώνυ- 
μον μὲν αὐτὸς ἔχων, οὕτω γὰρ συνέβαινεν αὐτῷ κατὰ τὰς 
πύλας ἱέναι À ἐξῇσαν ot πολέμιοι, ἧ δὲ ἄλλη φάλαγξ, τῶν 
συμμάχων ἀπετέτατο πρὸς τὸ δεξιόν. Καὶ τῶν ἱππέων δὲ 
τοὺς μὲν Λάκωνας καὶ τοὺς Θηθαίους καὶ ὅσοι τῶν Μακε- 
δόνων παρῆσαν ἐπὶ τῷ δεξιῷ ἐτάξατο, παρὰ δὲ αὑτῷ εἶχε 
| 
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couper les arbres afin d'en faire un obstacle pour une troupe 
qui voudrait le poursuivre. 40 Une fois arrivé à moins de 
dix stades de la ville, il fit mettre l'arme au pied : il tenait 
l'aile gauche !, car il se trouvait ainsi marcher face à la porte 
par laquelle l’ennerni était en train de sortir, tandis que le 
reste de l'infanterie alliée en bataille s’étendait sur la droite. 
Pour les cavaliers, 1l rangea ceux de Laconie, de Thèbes, et 
tout le contingent venu de Macédoine, à l'aile droite, tandis 
qu’il gardait auprès de lui Derdas avec ses cavaliers, au 
nombre de quatre cents environ, d'abord parce qu'il estimait 
beaucoup ce corps, et aussi pour donner à Derdas une 
marque d'honneur, qui lui fit prendre part à l’action avec 
plaisir. 41 Une fois que les ennemis furent venus à leur 
tour se ranger en face de lui au pied du mur, leur cavalerie 
en colonne serrée charge contre les Lacédémoniens et les 
Béotiens. [ls précipitent à bas de son cheval Polycharmos, 
chef d’escadrons lacédémonien, le criblent de blessures une 
fois qu'il est à terre, tuent encore du monde, et finalement 
mettent en déroute la cavalerie de l’aile droite. La fuite 
entrainait déjà l'infanterie voisine, et l'armée toute entière 
aurait risqué d'être vaincue, si Derdas avec sa cavalerie ne 
s'était précipité aussitôt vers la: porte d'Olynthe. Téleutias 
arrivait de son côté avec ses hommes en bon ordre. 42 A 
cette vue, les cavaliers Olynthiens, craignant de se voir cou- 
pés du côté de la porte, tournent bride et se retirent en grande 
hâte: c’est à ce moment, où ils filaient devant lui, que 
Derdas put en tuer un grand nombre. À son tour l'infan- 
 terie d'Olynthe se retira vers la ville; mais elle n'eut pas 
. beaucoup de tués, parce que les remparts n'étaient pas loin. 
43 Une fois le trophée dressé et cette victoire acquise à 
Téleutias, 1] se retira, et alors il coupa les arbres. Après cette 
campagne d'été, il licencia à la fois l’armée de Macédoine et 
celle de Derdas. Les Olynthiens n’en firent pas moins de 
fréquentes incursions contre les villes alliées de Lacédémone 
pour piller et massacrer. 


. ἢ faut entendre que Téleutias tient l’aile gauche avec les troupes 
de Sparte, disposition exceptionnelle, l’habitude étant de placer les 
meilleurs contingents à l’aile droite, c ’est-à-dire du côté non couvert 
par le bouclier : cf. par exemple, IV, 2, 18. 
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Aépôav τε καὶ τοὺς ἐκείνου ἱππέας ὧς τετρακοσίους διά τε 
τὸ ἄγασθαι τοῦτο τὸ ἱππικὸν καὶ διὰ τὸ θεραπεύειν τὸν 
Δέρδαν, ὡς ἡδόμενος παρείη. 41 Ἐπεὶ δὲ καὶ οἱ πολέ- 
μιοι ἐλθόντες ἀντιπαρετάξαντο Ünd τῷ τείχει, συσπειρα- 
θέντες αὐτῶν οἵ ἱππεῖς ἐμθάλλουσι κατὰ τοὺς Λάκωνας καὶ 
Βοιωτούς. Καὶ Πολύχαρμόν τε τὸν Λακεδαιμόνιον ἵππαρχον 
καταθβάλλουσιν ἀπὸ τοῦ ἵππου καὶ κείμενον πάμπολλα κατέ- 
po, καὶ ἄλλους ἀπέκτειναν, καὶ τέλος τρέπονται τὸ 
ἐπὶ τῷ δεξιῷ κέρατι ἱππικόν. Φευγόντων δὲ τῶν ἱππέων 
ἐνέκλινε καὶ τὸ ἐχόμενον πεζὸν αὐτῶν, καὶ ὅλον δ᾽ ἂν ἐκιν- 
δύνευσεν ἡττηθῆναι τὸ στράτευμα, el μὴ Δέρδας ἔχων τὸ 
ἑαυτοῦ ἱππικὸν εὐθὺς πρὸς τὰς πύλας τῶν ᾿Ολυνθίων 
ἤλασεν. ᾿Επήει δὲ καὶ ὃ Τελευτίας σὺν τοῖς περὶ ἑαυτὸν 
ἐν τάξει, 42 “ὥς δὲ ταῦτα σθοντο οἱ ᾿Ολύνθιοι ἱππεῖς. 
δείσαντες μὴ ἀποκλεισθεῖεν τῶν πυλῶν, ἀναστρέψαντες 
ἀπεχώρουν πολλῇ σπουδι]. Ἔνθα δὴ ὃ Δέρδας παρελαύνον- 
τας παμπόλλους [ἱππέας] αὐτῶν ἀπέκτεινεν. ᾿Απεχώρησαν 
δὲ καὶ οἵ πεζοὶ τῶν ᾿Ολυνθίων εἷς τὴν πόλιν᾽ οὐ μέντοι 
πολλοὶ αὐτῶν ἀπέθανον, ἅτε ἐγγὺς τοῦ τείχους. ὄντος. 
43 Ἐπεὶ δὲ τρόπαιόν τε ἐστάθη καὶ À νίκη αὕτη T8 
Τελευτίᾳ ἐγεγένητο, ἀπιὼν δὴ ἔκοπτε τὰ δένδρα. Καὶ 
τοῦτο μὲν στρατευσάμενος τὸ θέρος διῆκε καὶ τὸ Makeôo- 
νικὸν στράτευμα καὶ τὸ τοῦ Δέρδα' πολλάκις μέντοι καὶ of 
᾿Ολύνθιοι καταθέοντες εἷς τὰς τῶν Λακεδαιμονίων συμμα- 
χίδας πόλεις ἐλεηλάτουν καὶ ἄνδρας ἀπεκτίνννον. 
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Caapitre ÎLE 


| ο΄ ἃ.  Dèsla première apparition du prin- 
Nouvelles temps, les cavaliers d'’Olynthe, au 
opérations en Fe. τὰ : NE ‘ 
Chalcidique (381). nombre d'environ six cents, avaient fait 
une incursion sur le territoire d’Apol- 

lônie‘ au milieu de la journée, et pillaient en fourrageurs. 
11 se trouvait que Derdas était arrivé ce jour-là avec ses cava- 
liers et prenait le repas de midi à Apollonie. En voyant cette 
descente, il commença par rester tranquille, tout en tenant 
ses chevaux bridés et sellés et ses cavaliers en armes ; puis, 
quand les Olynthiens, pleins de mépris pour Ladiéaire. se 
mirent à pousser jusqu'aux faubourgs et jusqu'aux portes 
mêmes de la ville, alors, avec son escadron bien groupé, il 
sort. 2 À cette vue les Olÿnthiens commencèrent une fuite 
précipitée. Quand il les eut mis une bonne fois en déroute, 
il ne leur laissa pas de répit, en les talonnant sur quatre- 
vingt-dix stades et en les massacrant, jusqu’à ce que sa pour- 
suite l’eut amené au pied même des murs d'Olynthe. On 
disait que dans cette affaire Derdas avait tué environ quatre- 
vingts cavaliers. À partir de ce moment, les ennemis se trou- 
vèrent plus étroitement investis, et ils n'eurent plus qu'une 
portion toute petite du territoire à cultiver. 3 Au bout 
d’un certain temps, cornme Téleutias se trouvait en expédi- 
tion contre Olynthe pour y détruire ce qui pouvait y rester 
d'arbres ou ce que les ennemis avaient pu cultiver, les cava- 
. liers Olynthiens sortirent de la ville, traversèrent d’une 
allure paisible la rivière qui la longe, et s’avancèrent contre 


1. Les textes anciens ne signalent qu’une seule Apollonie dans la ὁ 
région ; c’est celle dont il est question plus haut, V, 1, 11, et qui 
est située dans le voisinage du lac Bolbé, à quarante kilomètres envi- 
ron d'Olynthe ; or Xénophon va nous parler (ὃ 2) d’une distance de 
quatre-vingt dix stades, c’est-à-dire environ seize kilomètres : il faut 
donc admettre, soit une erreur de Xénophon dans l’appréciation des 
distances, soit une faute de texte (cf. N. C.) ; l'hypothèse qui consiste 
à supposer l'existence de deux Apollonies très voisines, l’une en 
Mygdonie, l’autre en Chalcidique (cf. Hirschfeld dans Real. Encycl. 
s. v. Apollonia, n°% 3 et 4) n’est guère vraisemblable. 
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1 “Αμα δὲ τῷ ἦρι ὑποφαινομένῳ οἷ μὲν ᾿Ολύνθιοι ἱπτιεῖς 
ὄντες ὡς ἑξακόσιοι κατεδεδραμήκεσαν εἰς τὴν ᾿Απολλω- 
νίαν ἅμα ueonpôpla καὶ διεσπαρμένοι ἐλεηλάτουν' ὃ δὲ 
Δέρδας ἐτύγχανε ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ ἀφιγμένος μετὰ τῶν 
ἱππέων τῶν ἑαυτοῦ καὶ ἀριστοποιούμενος ἐν τῇ ᾿Απολλωνία. 
Ὡς δ᾽ εἶδε τὴν καταδρομήν, fouylav τε εἶχε, τούς θ᾽ 
ἵππους ἐπεσκευασμένους καὶ τοὺς ἀναβάτας. ἐξωπλισμέ- 
νους ἔχων. ᾿Επειδὴ δὲ καταφρονητικῶς ot ᾿Ολύνθιοι καὶ 
etc τὸ προάστειον καὶ εἰς αὐτὰς τὰς πύλας ἤλαυνον, τότε 
δὴ συντεταγμένους ἔχων ἐξελαύνει. 2 Οἱ δὲ ὡς εἶδον,. 
εἰς φυγὴν ὥρμησαν. Ὃ δ᾽ ὃς ἅπαξ ἐτρέψατο, οὐκ ἄνῆκεν 
ἐνενήκοντα στάδια διώκων καὶ ἀποκτιννύς, ἕως πρὸς αὐτὸ 
κατεδίωξε τῶν ᾿Ολυνθίων τὸ τεῖχος. Kal ἐλέγετο ὃ Δέρδας 
ἀποκτεῖναι ἐν τούτῳ τῷ ἔργῳ περὶ ὄγδοήκοντα ἱππέας. Καὶ 
ἀπὸ τούτου τειχήρεις τε μᾶλλον ἦσαν οἷ πολέμιοι καὶ τῆς 
χώρας ὀλίγην παντελῶς εἰργάζοντο.. 8 Προϊόντος δὲ τοῦ 
χρόνου, καὶ τοῦ Τελευτίου ἐστρατευμένου πρὸς τὴν τῶν 
᾿Ολυνθίων πόλιν, ὧς, εἴ τι δένδρον ὑπόλοιπον εἴη À τι 
εἰργασμένον τοῖς πολεμίοις, φθείροι, ἐξελθόντες οἷ ᾽Ολύν - 
θιοι ἱπτιεῖς ἥσυχοι πορευόμενοι διέβησαν τὸν παρὰ τὴν 
πόλιν ῥέοντα ποταμόν, καὶ ἐπορεύοντο [ἧσυχῇ πρὸς τὸ 
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l'armée adverse. À cette vue, Téleutias, indigné de leur 
audace, donna aussitôt à Tlémonidas, le commandant des 
peltastes, l’ordre de se porter au pas de course contre eux. 
4 Quand les Olynthiens virent les peltastes arriver en 
vitesse, ils firent demi-tour, se retirèrent tranquillement, et 
repassèrent la rivière. Les autres, marchant très hardiment 
sur leurs traces, après les avoir poursuivis comme s'ils 
étaient en fuite, se mirent à passer la rivière derrière eux. 
C'est alors que les cavaliers d’Olynthe, au moment où ils 
jugent qu'ils auront facilement raison de ceux qui avaient 
déjà traversé, font demi-tour, et se précipitent sur eux ; ils 
tuèrent Tlémonidas en personne et avec lui plus de cent 
hommes. 5 En voyant ce qui se passait, Téleutias, dans sa : 
colère, fait prendre les armes et emmène en hâte les hoplites, 
tout en donnant l’ordre aux peltastes ainsi qu'aux cavaliers 
de poursuivre, et sans relâche. Or 1] était déjà arrivé bien 
souvent que des détachements, ayant poussé leur poursuite 
plus près des remparts qu'il n'eût fallu, s'étaient retirés en 
mauvais point ; cette fois encore, quand ils reçurent les pro- 
jectiles envoyés des tours, ils furent obligés de se retirer en 
désordre tout en se garant des traits. 
6 C'est alors que les Olynthiens diri- 
gent une sortie, d'abord les cavaliers ‘, puis, en soutien, les 
peltastes ; enfin les hoplites surviennent au pas de coursé 
et tombent sur la phalange déjà débandée. Téleutias, à ce 
moment, est tué en combattant ; aussitôt ceux qui l'accompa- 
gnaient lachèrent pied, sans que personne ne fit de résis- 
tance, et tous s'enfuirent, les uns vers Spartolos, d'autres 
vers AÂcanthe, d'autres à Apollonie, et le plus grand nombre 
à Potidée. A cette fuite dans toutes les directions répond une 
poursuite dans toutes les directions, où l'ennemi tue du 
monde en quantité : tout ce qu'il y avait de bon dans l’armée 
périt. 

7 De pareils accidents, je le déclare, peuvent au moins 
apprendre aux hommes qu'il ne faut en règle générale chà- 
tier personne, avec colère, même des esclaves — car on voit 


Mort de Téleutias. 


1.,1l faut croire que. la cavalerie d’Olynthe, se voyant poursuivie 
par toutes les troupes de Téleutias, avait commencé par se mettre à 
l’abri des remparts. | 
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ἐναντίον στράτευμα. “(26 δ᾽ εἶδεν ὃ Τελευτίας, ἀγανακ- 
τήσας τῇ τόλμῃ αὐτῶν εὐθὺς Τλημονίδαν τὸν τῶν πελτασ- 
τῶν ἄρχοντα δρόμῳ φέρεσθαι εἷς αὐτοὺς ἐκέλευσεν. 
4 ᾺἈ Οἱ δὲ ᾿Ολύνθιοι ὡς εἶδον προθέοντας τοὺς πελταστάς, 
ἀναστρέψαντες ἀπεχώρουν ἥσυχοι, καὶ διέθησαν πάλιν τὸν 
ποταμόν. Οἱ δ᾽ ἠκολούθουν μάλα θρασέως καὶ ὧς φεύγουσι 
διώξαντες ἐπιδιέθαινον. Ἔνθα δὴ ot ᾿Ολύνβιοι ἱππεῖς, 
ἡνίκα ἔτι εὐχείρωτοι αὐτοῖς ἐδόκουν εἶναι of διαβεθηκότες, 
ἀναστρέψαντες ἐμβάλλουσιν αὐτοῖς, καὶ αὖτόν τε ἀπέκ- 
τειναν τὸν Τλημονίδαν καὶ τῶν ἄλλων πλείους ἢ Ékatév. 
5 Ὃ δὲ Τελευτίας ὡς εἶδε τὸ γιγνόμενον, ὀργισθεὶς ἄνα- 
λαθὼν τὰ ὅπλα ἦγε μὲν ταχὺ τοὺς ὁπλίτας, διώκειν δὲ καὶ 
τοὺς πελταστὰς ἐκέλενε καὶ τοὺς ἱππέας καὶ μὴ ἀνιέναι. 
Πολλοὶ μὲν οὖν δὴ καὶ ἄλλοι τοῦ καιροῦ ἐγγυτέρω τοῦ 
τείχους διώξαντες κακῶς ἀπεχώρησαν, καὶ ἐκεῖνοι δ᾽ ἐπεὶ 
ἀπὸ τῶν πύργων ἐθάλλοντο, ἀποχωρεῖν τα ἠναγκάζοντο 
τεθορυθημένως καὶ προφυλάττεσθαι τὰ βέλη. 6 Ἔν 
τούτῳ δὴ οὗ ᾿Ολύνθιοι ἐπεξελαύνουσι μὲν ποὺς ἱππέας, 
ἐθοήθουν δὲ καὶ of πελτασταί" πέλος δὲ καὶ ot δπλῖται 
ἐπεξέθεον, καὶ τεταραγμένῃ τῇ φάλαγγι προσπίπτουσι. 
Καὶ 6 μὲν Τελευτίας ἐνταῦθα μαχόμενος ἀποθνήσκει. 
Τούτου δὲ γενομένου εὐθὺς καὶ οἵ ἀμφ᾽ αὐτὸν. ἐνέκλιναν, 
καὶ οὐδεὶς ἔτι ἵστατο, ἀλλὰ πάντες ἔφευγον, οἵ μὲν ἐπὶ 
Σπαρτώλου, οἷ δὲ ἐπὶ ᾿Ακάνθον, of δὲ εἰς ᾿Απολλωνίαν, ot 
πλεῖστοι δὲ εἰς Ποτείδαιαν. “Ως δ᾽ ἄλλος ἄλλῃ ἔφευγον, 
οὕτω καὶ οἷ πολέμιοι ἄλλος ἄλλοσε διώκοντες παμπληθεῖς 
ἀπέκτειναν ἀνθρώπους καὶ ὅ τι περ ὄφελος ἦν τοῦ στρα- 
τεύματος. | 

4 ἡ διώξαντες : διώχοντες Εἰ, διώξοντες margo Lüwenklau edd. ple- 
rique || 5 2 διώχειν ὃὲ χαὶ ... ἐχέλευε : χαὶ om. V Ôtwz. δ᾽ ἐχελιχαὶ Q 
| 3 ἀνιέναι : ἀφιέναι V ἰέναι GC || 4 τοῦ τείχους : τοῦ om. V || 6 δὴ : 
ὃὲ C {{ῤᾷἱππέας : ἱππεῖς O || 4 ἐπεξέθεον : ἐξ- V || 8 Σπαρτώλου : -τώλη 
G [|9 ἄλλος ἄλλῃ : ἄλλη ἄλλος C || το ἄλλοσε : ἄλλη C || 11 τοῦ : 
τοῦ τοιούτου GC. 
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souvent le maître en colère subir plus de tort qu'il n’en ἃ 
fait ; mais alors, quand 1} s’agit d’ennemis, les assaillir dans 
la colère et non avec réflexion, c’est pure folie. La colère ne 
sait pas prévoir, tandis que la réflexion ne cherche pas moins 
à éviter le mal qu’à en faire à l'adversaire. 
8 Les Lacédémoniens, quand ils eurent 
appris l'événement, délibérèrent, et déci- 
dèrent d'envoyer des forces qui ne fus- 
sent pas médiocres, afin de rabaisser l’orgueil des vainqueurs 
et aussi pour ne pas perdre le fruit des efforts accomplis. 
Cette résolution prise, ils envoient comme chef le roi Agési- ἢ 
polis, et avec lui, comme on avait fait pour Agésilas en Asie, 
trente Spartiales. 9 Beaucoup de monde l’accompagnait : 
volontaires de la classe des périoëques, qui étaient hommes 
de mérite; étrangers de la catégorie qu'on appelle les 
pupilles * ; τς bâtards de Spartiates, gens de bonne mine et qui 
n'étaient pas sans connaître ce qu'il y avait de bon dans la 
cité *. IL y avait aussi pour faire partie de l’expédition des 
volontaires des villes alliées, des cavaliers de Thessalie aussi, 
qui voulaient se faire connaître d'Agésipolis, et Amyntas 
ainsi que Derdas, qui montraient encore plus d’empresse- 
ment qu'avant. C'est dans ces conditions qu Agésipolis se 
mit en marche contre Olynthe. 
40. La cité de Phlious, après avoir 
A Phlious cependant reçu des éloges d'Agésipolis, 
188 jee ΘΠ ΠῚ. pour lui avoir donné beaucoup d’ argent, 
njustement traités. et vite, en vue de l'expédition, s’imagina 
qu'une fois Agésipolis hors de Sparte, 
Agésilas ne sortirait pas contre elle ?, et quon ne pouvait 
même pas supposer que les deux rois seraient hors de Sparte 


Nouvelle expédition 
contre Olynthe. 


. Les τρόφιμοι sont des étrangers venus comme enfants dans le 
ΠΝ ou nés à Sparte d'étrangers : ils ont donc bénéficié de l’éducation 
spartiate (cf. Kahrstedt, Griech. Staalsrecht, 1, p. 53). 

2. Depuis 506, les deux rois de Sparte ne pouvaient plus parti- 
ciper à la même expédition (Hérod., V, 55): ce principe n'avait 
souffert qu'une exception, en ἦοϑ (I, 2, 7-8); mais rien n’empé- 
chait qu’ils eussent en même temps chacun le commandement d’une 
expédiuon différente : en 395, Pausanias marchait contre la Béotie, 
andis qu'Agésilas était en Asie (III, 5, 27). 
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7 Ἔκ μέντοι γε τῶν τοιούτων παθῶν ἐγώ φημι ἀνθρώ- 
ποὺς παιδεύεσθαι μάλιστα μὲν οὖν ὡς οὐδ᾽ οἰκέτας χρὴ 
ὄργῆ κολάξζειν' πολλάκις γὰρ καὶ δεσπόται ὀργιζόμενοι 
μείζω κακὰ ἔπαθον ἢ ἐποίησαν: ἀτὰρ ἀντιπάλοις τὸ 
μετ΄ ὄργῆς ἀλλὰ μὴ γνώμῃ προσφέρεσθαι ὅλον ἅμάρ- 
τημα. Ἢ μὲν γὰρ ὄργὴ ἀπρονόητον, À δὲ γνώμη σκοπεῖ 
οὐδὲν ἧττον μή τι πάθη ἢ ὅπως βλάψῃ τι τοὺς πολε- 
μίους. ὧν -- 

8 Τοῖς δ᾽ οὖν Λακεδαιμονίοις, ἐπεὶ ἤκουσαν τὸ πρᾶγμα, 
βουλένομένοις ἐδόκει où φαύλην πεμτιτέον δύναμιν εἶναι, 
ὅπως τό τε φρόνημα τῶν νενικηκότων κατασθεσθείη καὶ μὴ 
μάτην τὰ πεπονημένα γένοιτο. Οὕτω δὲ γνόντες ἡγεμόνα 
μὲν ᾿Αγησίπολιν τὸν βασιλέα ἐκπέμπουσι, μετ᾽ αὐτοῦ δὲ 
ὥσπερ ᾿Αγησιλάου εἰς τὴν ᾿Ασίαν τριάκοντα Σπαρτιατῶν. 
9 [Πολλοὶ δὲ αὐτῷ καὶ τῶν περιοίκων ἐθελονταὶ καλοὶ 
κἀγαθοὶ ἠκολούθουν, καὶ ξένοι τῶν τροφίμων καλουμένων, 
καὶ νόθοι τῶν Σπαρτιατῶν, μάλα εὐειδεῖς τε καὶ τῶν ἐν τῇ 
πόλει καλῶν οὐκ ἄπειροι. Συνεστρατεύοντο δὲ καὶ ἐκ τῶν 
δυμμαχίδων. πόλεων ἐθελονταί, καὶ Θετταλῶν γε ἱππεῖς, 
γνωσθῆναι τῷ ᾿Αγησιπόλιδι βουλόμενοι, καὶ ᾿Αμύντὰς δὲ καὶ 
Δέρδας ἔτι προθυμότερον ἢ πρόσθεν. ᾿Αγησίπολις μὲν δὴ 
ταῦτα πράττων ἐπορεύετο ἐπὶ τὴν "Ὄλυνθον. 

10 ἭἫἪ δὲ τῶν Φλειασίων πόλις, ἐπαινεθεῖσα μὲν ὑπὸ 
τοῦ ᾿Αγησιπόλιδος ὅτι πολλὰ καὶ ταχέως αὐτῷ χρήματα εἷς 
τὴν στρατείαν ἔδοσαν, νομίζουσα δ᾽ ἔξω ὄντος ᾿Αγησιπόλι- 
δος οὐκ ἂν ἐξελθεῖν ἐπ᾽ αὐτοὺς ᾿Αγησίλαον, οὐδ᾽ ἂν γενέσθαι 
ὥστε ἅμα ἀμφοτέρους τοὺς βασιλέας ἔξω Σπάρτης εἶναι, 
θρασέως οὐδὲν τῶν δικαίων ἐποίουν τοῖς κατεληλυθόσιν. Οἱ 
μὲν γὰρ δὴ φυγάδες ἠξίουν τὰ ἀμφίλογα ἐν ἴσῳ δικαστηρίῳ 

7 2 οὖν om. G || ὡς post μὲν οὖν Estienne : post παθῶν codd. || 
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en même temps ; elle ne craignit donc pas de refuser toute 
justice aux gens qui étaient revenus. Les bannis deman- 
daient que les contestations fussent réglées ? par un tribunal 
neutre ? ; leurs adversaires obtinrent par contrainte qu'elles 
fussent jugées dans la cilé même: les bannis avaient beau 
dire: « Et quelle est donc cette justice où ce sont les cou- 
pables qui jugent ? », les autres n'en tenaient aucun compte. 
11 Là-dessus les bannis revenus se rendent à Lacédémone 
pour se plaindre de leur cité; d’autres de chez eux [68 
accompagnaient, en disant que beaucoup de leurs concitoyens : 
eux-mêmes estimaient que les bannis étaient injustement 
_ traités. Mécontente de leur conduite, Phlious infligea une 
amende à tous ceux qui étaient allés à Lacédémone sans 
mandat de la cité. 12 Les condamnés se gardèrent de 
rentrer chez eux ; et, en restant à Sparte, ils purent expli- 
quer que c'étaient les mêmes qui leur faisaient cette violence 
et qui les avaient autrefois expulsés tout en fermant la porte 
aux Lacédémoniens *, les mèmes encore qui avaient acheté 
leurs biens et qui empèchaïent par la violence qu’on les leur 
rendit, les mêmes enfin qui avaient réussi à leur faire infliger 
une amende pour être venus à Lacédémone, afin qu à l'ave- 
nir personne n'osât plus y aller pour raconter ce qui se pas- 
sait dans la ville. 43 Comme l’impudence des gens de 
Phlious paraissait réelle, les éphores décrètent la mobilisation 
contre eux. Agésilas voyait lä chose sans déplaisir : son père 
| Archidamos avait eu des relations d’hos- 
ee . τς pitalité avec Podanémos et ses amis, qui 
dovaut ES étaient présentement parmi les bannis 
revenus ; lui-même en entretenait avec 

Proclès, fils d'Hipponicos, et les siens. 414 Comme après 
les sacrifices de sortie il s’était sans tarder mis en route, 
_ plusieurs ambassades vinrent à sa rencontre et lui apportèrent 
de l'argent pour l'empêcher d'envahir le territoire. ἢ répon- 
dit que ce n’était pas pour léser qu’il menait son expédition, 
mais pour venir en aide à ceux qui étaient lésés. 15 Les 


1. Cf. V,93, το. | 

Δ. C'est-à-dire sans doute composé d’arbitres envoyés par une autre 
cité, suivant une procédure bien connue dans le droit grec: cf. 
Tod, International arbitration..., p. οὔ. 
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κρίνεσθαι" of δὲ ἠνάγκαζον ἐν αὐτῇ τῇ πόλει διαδικάζεσθαι, 
Λεγόντων δὲ τῶν κατεληλυθότων, καὶ τίς αὕτη δίκη εἴη 
ὅπου αὐτοὶ οἱ ἀδικοῦντες δικάζοιεν, οὐδὲν εἰσήκονον. 
1 Ἐκ τούτου μέντοι ἔρχονται εἰς Λακεδαίμονα of κατελ- 
θόντες κατηγορήσοντες τῆς πόλεως, καὶ ἄλλοι δὲ τῶν 
οἴκοθεν συνηκολούθουν, λέγοντες ὅτι πολλοῖς καὶ τῶν ToÀt- 
τῶν où δοκοῖεν δίκαια τιάσχειν. ᾿Αγανακτήσασα δὲ τούτοις 
τῶν Φλειασίων À πόλις ἐζημίωσε τπιίάντας ὅσοι μὴ πεμ- 
πούσης τῆς πόλεως ἦλθον εἷς Λακεδαίμονα. 12 Οἱ δὲ 
ξημιωθέντες οἴκαδε μὲν ὥκνουν ἀπιέναι, μένοντες δ᾽ ἐδί- 
δασκον ὧς οὗτοι μὲν εἴησαν οἵ βιαζόμενοι ταῦτα, οἵπερ 
σφᾶς τε ἐξέθαλον καὶ Λακεδαιμονίους ἀπέκλεισαν, οὗτοι 
δὲ οἵ πριάμενοί τε τὰ σφέτερα καὶ βιαζόμενοι μὴ ἀποδι- 
δόναι, οὗτοι δὲ καὶ νῦν διαπεπραγμένοι εἰσὶ ζημιωθῆναι 
σφᾶς αὐτοὺς εἰς Λακεδαίμονα ἐλθόντας, ὅπως τοῦ λοιποῦ 
μηδεὶς τολμῴη ἱέναι δηλώσων τὰ ἐν τῇ πόλει γιγνόμενα. 
._ 13. Τῷ δ᾽ ὄντι ὑθδρίζειν δοκούντων τῶν Φλειασίων φρουρὰν 
 φαίνουσιν ἐπ᾽ αὐτοὺς οἱ ἔφοροι. Ἦν δὲ οὐ τῷ ᾿Αγησιλάῳ 
ἀχθομένῳ ταῦτα’ καὶ γὰρ τῷ μὲν πατρὶ αὐτοῦ ᾿Αρχιδάμῳ 
ξένοι ἦσαν ot περὶ [Ποδάνεμον, καὶ τότε τῶν κατεληλυθότων 
ἦσαν᾽ αὐτῷ δὲ οἵ ἀμφὶ ΓΙροκλέα τὸν “Innovikou. 14 Ὡς 
. δὲ τῶν διαβατηρίων γενομένων οὐκ ἔμελλεν, ἀλλ᾽ ἐπορεύετο, 
πολλαὶ πρεσβεῖαι ἀπήντων καὶ χρήματα, ἐδίδοσαν, ὥστε μὴ 
ἐμθάλλειν. Ὃ δὲ ἀπεκρίνατο ὅτι οὐχ ἵνα ἀδικοίη στρα- 
τεύοιτο, ἀλλ᾽ ὅπως τοῖς ἀδικουμένοις βοηθήσειεν. 15 Οἱ 
δὲ τελευτῶντες πάντα ἔφασκον ποιήσειν, ἐδέοντό τε μὴ 


ἐμθάλλειν. Ὃ δὲ πάλιν ἔλεγεν ὡς οὐκ ἂν πιστεύσειε λόγοις, 
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autres finirent par déclarer qu'ils. feraient tout ce qu'on vou- 
drait, et demandèrent en conséquence qu'il n’entrât pas chez 
eux. Il répondit qu'il ne se fierait plus aux paroles, car déjà 
une première fois 1ls avaient trahi sa confiance, rais qu'il 
lui fallait des garanties de fait ; on lui demanda de quoi il 
s'agissait : «cest, dit-ilsce que vous avez fait précédemment, 
sans pourtant subir de notre part la moindre injustice » — 
c'est-à-dire de livrer l'Acropole. 416 Comme ils refusaient, 
non seulement il envahit leur territoire, mais il eut vite fait 
d'élever un retranchement pour les investir. Beaucoup de 
Lacédémoniens disaient qu'à cause d’un petit groupe 
d'hommes on encourait la haine d’une ville de plus de cinq 
mille citoyens — et de fait, pour rendre la chose sensible, 
les gens de Phlious tenaient leurs assemblées dans un lieu 
visible aux assiégeants — ; mais Agésilas trouva un moyen 
de répondre à cette objection. 17 A mesure que des fugi- 
tfs sortaient de la ville, attirés par l'amitié ou la parenté qui 
les unissait aux bannis, il leur montrait à se grouper par 
tables communes !, et à fournir le nécessaire pour subvenir 
aux besoins de tous ceux qui voulaient faire l'exercice ; quant 
aux armes, 11 donna la consigne d'en procurer à tous ceux-là, 
et de ne pas hésiter à emprunter pour cet objet : ces ordres 
exécutés firent constater la présence de plus de mille hommes 
aux corps vigoureux, bien disciplinés et très bien armés; 
aussi les Lacédémoniens finirent-ils par convenir qu'ils 
avaient bien besoin de pareils soldats avec eux. | 
| 18 da er qu'Agésilas était ainsi 
occupé, ÂAgésipolis, dès sa sortie de 
Macédoine, s'’avança pour aller mettre 
le camp devant Olynthe. Comme personne ne sortait à sa ren- 
contre, il se mit alors à piller tout ce qui pouvait subsister 
sur le territoire d'Olynthe; puis, pénétrant sur celui des 
villes alliées, il y détruisit les moissons ; il attaqua même 
Toroné et s’en empara d'assaut. 419 Pendant ces opéra- 
tions, — on était au plus fort de l'été —, 11 est pris d'une 
fièvre ardente. Comme il venait de visiter le sanctuaire de 


Mort d'Agésipolis 
en Chalcidique. 


1. À l’imitation des « mess » (φιδίτιαν) — cf. plus loin, V, 4, 28 —° 
où, en temps de paix comme en temps de guerre, les Spartiates en 
état de porter les armes prenaient leurs repas. 
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καὶ γὰρ τὸ πρότερον ψεύσασθαι αὐτούς, ἀλλ᾽ ἔργου τινὸς 
πιστοῦ δεῖν ἔφη. ᾿Ερωτώμενος δὲ καὶ τί τοῦτ᾽ ἄν εἴη ; 
πάλιν ἀπεκρίνατο “Ὅπερ καὶ πρόσθεν, ἔφη, ποιήσαντες 
οὐδὲν ὕφ᾽ ἡμῶν ἠδικήθητε. Τοῦτο δὲ ἦν τὴν ἀκρόπολιν 
παραδοῦναι. 416 Οὐκ ἐθελόντων δὲ αὐτῶν τοῦτο ποιεῖν, 
ἐνέθαλέ τε [καὶ] εἰς τὴν χώραν καὶ ταχὺ περιτειχίσας ἐπο- 
λιόρκει αὐτούς. Πολλῶν δὲ λεγόντων Λακεδαιμονίων ὡς 
ὀλίγων ἕνεκεν ἀνθρώπων πόλει ἀπεχθάνοιντο πλέον πεντα-- 
κισχιλίων ἀνδρῶν" καὶ γὰρ δὴ ὅπως τοῦτ᾽ ἔνδηλον εἴη, ot 
Φλειάσιοι ἐν τῷ φανερῷ τοῖς ἔξω ἐκκλησίαζον. Ὃ μέντοι 
᾿Αγησίλαος πρὸς τοῦτο ἀντεμηχανήσατο. 17 “Ὁπότε γὰρ 
ἐξίοιεν ἢ διὰ φιλίαν ἢ διὰ συγγένειαν τῶν φυγάδων, ἐδί- 
δασκε ξυσσίτιά τε αὑτῶν κατασκευάξειν καὶ εἰς τὰ ἐπι- 
τήδεια ἱκανὸν διδόναι, ὁπόσοι γυμνάζεσθαι ἐθέλοιεν" καὶ 
ὅπλα δὲ ἐκπορίζειν ἅπασι τούτοις διεκελεύετο, καὶ μὴ 
ὀκνεῖν εἷς ταῦτα χρήματα δανείζεσθαι. Οἱ δὲ ταῦτα ὕπη- 
ρετοῦντες ἀπέδειξαν πλείους χιλίων ἀνδρῶν ἄριστα μὲν τὰ 
σώματα ἔχοντας, εὐτάκτους δὲ καὶ εὐοπλοτάτους ὥστε, 
τελευτῶντες οἵ Λακεδαιμόνιοι ἔλεγον ὧς τοιούτων δέοιντο 
συστρατιωτῶν. 

λ8 Καὶ ᾿Αγησίλαος μὲν δὴ πεὶ ταῦτα ἦν. Ὁ δὲ ᾽Αγη- 
σίπολις ἐὐθὺς [τε] ἐκ τῆς Μακεδονίας προσιὼν ῥά μα πρὸς 
τῇ πόλει τῶν ᾿Ολυνθίων τὰ ὅπλα. ᾿Επεὶ δὲ οὐδεὶς ἀντεξήει 
αὐτῷ, τότε τῆς ᾿Ολυνθίας εἴ τι ὑπόλοιπον ἦν ἐδήου καὶ εἰς 
τὰς συμμαχίδας ἰὼν αὐτῶν ἔφθειρε τὸν σῖτον: Τορώνην δὲ 
καὶ προσθαλὼν εἷλε κατὰ κράτος. 19 Ἔν δὲ τούτοις 
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Dionysos à Aphytis, il éprouva le désir de revoir ses char- 
milles ombreuses et ses eaux claires et fraîches. On l'y trans- 
porta encore vivant, ce qui n'empêcha pas que, six jours 
après le début de sa maladie, 1] mourut ‘, en dehors du sanc- 
tuaire?. [1 fut mis dans le miel, et ramené à Sparte, où il 
reçut la sépulture des rois. 

20 Agésilas, à cette ous. au lieu 
de se réjouir, comme on aurait pu 
croire, de la mort d'un adversaire, fondit en larmes ct 
regretta leur vie en commun. C’est que les rois prennent 
leur repas dans la même tente, quand ils sont à Sparte, et 
Agésipolis était de taille à donner la réplique à Agésilas dans 
des conversations sur les plaisirs de la jeunesse, la chasse, 
l'équitation, et les beaux garçons; en outre.il lui marquait 
du respect lorsqu'ils dinaient ensemble, comme de juste 
puisqu'Agésilas était le plus âgé. Les Lacédémoniens 
envoyèrent à sa place Polybiadès comme harmoste à 
Olynthe ὃ. 


Suite du siège 
de Phlious (380). 


Chagrin d’'Agésilas. 


21 Agésilas avait déjà dépassé le temps 
pour lequel on disait qu'il y avait des 
vivres à Phlious; telle est en effet la 
supériorité de la tempérance sur la gloutonnerie, que les gens 
de Phlious, qui avaient voté de consommer moitié moins de 
farine qu'avant, arrivèrent, en exécutant cette décision, à se 
sure, maloré le siège, deux fois plus longtemps que 16 temps 
prévu. 22 Et pour l'audace par rapport à la lächeté, telle 
est, dans certains cas, leur différence qu'un certain Delphion, 
qui avait une belle réputation, en s’adjoignant trois cents 
citoyens de Phlious, réussit à s'opposer à ceux qui voulaient 
la paix, réussit aussi à faire arrêter et garder en prison ceux 
dont il se défiait ; il put aussi, à la fois, contraindre la popu- 
lation à aller aux avant-postes, et obtenir, par les rondes qu’il 


1. La base du monument qu'après sa mort lui éleva son père 
Pausanias, avec sa fière dédicace, a été retrouvée à Delphes (Fouilles 
de Delphes, IT, n° 509). 

2. Pour éviter, suivant une nine qui se trouve dans 
bien des sanctuaires de Grèce, la souillure d’un mort. 

3. Cléombrotos, frère cadet et successeur d’Agésipolis, ne prendra 
_ le commandement d’une expédition qu’en 378 (V, 4, 14). 
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ὄντα κατὰ θέρους ἀκμὴν καῦμα περιφλεγὲς λαμβάνει αὐτόν. 
Ὡς δὲ πρόσθεν ἑορακότα τὸ ἐν ᾿Αφύτει τοῦ Διονύσον ἱερὸν 
ἔρως αὐτὸν τότ᾽ ἔσχε τῶν τε σκιερῶν σκηνημάτων καὶ τῶν 
λαμπρῶν καὶ ψυχρῶν ὅδάτων. ᾿Εκομίσθη μὲν οὖν ἐκεῖσε ἔτι 
ζῶν, ὅμως μέντοι ἑδδομαῖος ἀφ᾽ οὗ ἔκαμεν ἔξω τοῦ ἵεροῦ 
ἐτελεύτησε. Καὶ ἐκέϊνος μὲν ἐν μέλιτι τεθεὶς καὶ κομισθεὶς 
οἴκαδε ἔτυχε τῆς βασιλικῆς ταφῆς. 

20 ᾿Αγησίλαος δὲ τοῦτο ἀκούσας οὐχ ἣ τις ἂν ᾧετο 
| ἐφήσθη ὡς ἀντιπάλῳ, ἀλλὰ καὶ ἐδάκρυσε καὶ ἐπόθησε τὴν 
συνουσίαν: συσκηνοῦσι μὲν γὰρ δὴ βασιλεῖς. ἐν τῷ αὐτῷ͵ 
ὅταν οἴκοι ὦσιν.. Ὁ δὲ ᾿Αγησίπολις τῷ ᾿Αγησιλάῳ ἱκανὸς 
μὲν ἣν καὶ ἠβητικῶν καὶ θηρευτικῶν καὶ ἱππικῶν καὶ παιδι- 
κῶν λόγων μετέχειν᾽ τιρὸς δὲ τούτοις καὶ ὑπηδεῖτο αὐτὸν 
ἐν τῇ συσκηνίᾳ, ὥσπερ εἰκὸς πρεσθύτερον. Καὶ of μὲν Λακε- 
δαιμόνιοι ἄντ᾽ ἐκείνου Πολυθδιάδην ἁρμοστὴν ἐπὶ τὴν 
Ὄλυνθον ἐκπέμπουσιν. | 

24 ‘O δὲ ᾿Αγησίλαος ἤδη μὲν ὑπερέθαλε τὸν χρόνον, 
ὅσου ἐλέγετο ἐν [τῇ] Φλειοῦντι σῖτος εἶναι. τοσοῦτον γὰρ 
ἐγκράτεια γαστρὸς διαφέρει ὥστε οἷ Φλειάσιοι τὸν ἥμισυν 
Ψηφισάμενοι σῖτον τελεῖν ñ πρόσθεν καὶ ποιοῦντες τοῦτο 
τὸν διπλάσιον τοῦ elkétoc χρόνον τιολιορκούμενοι διήρκε- 
σαν. 22 Kat τόλμα δὲ ἀτολμίας ἔσθ᾽ ὅτε τοσοῦτον 
διαφέρει ὥστε Δελφίων τις, λαμπρὸς δοκῶν εἶναι, λαβὼν 
πρὸς αὑτὸν τριακοσίους ἄνδρας Φλειασίων ἱκανὸς μὲν ἦν 
κωλύειν τοὺς βουλομένους εἰρήνην ποιεῖσθαι, ἱκανὸς δὲ οἷς 
ἠπίστει εἵρξας φυλάττειν, ἐδύνατο δὲ εἴς τε τὰς φυλακὰς 
ἀναγκάζειν τὸ πλῆθος ἰέναι καὶ τούτους ἐφοδεύων πιστοὺς 
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faisait, qu'on püt compter sur eux. Souvent même, avec ses 
hommes, :il bousculait dans une sortie les sentinelles, tantôt 
sur un point, tantôt sur l’autre, de la circonvallation. 93 
a Mais lorsque ce corps d'élite n’arriva 
Fr nn (319). plus, malgré ἰοαΐοβ ses recherches, à 
| trouver du blé dans la ville, alors on 
députa auprès d’Agésilas pour lui demander de garantir 
solennellement la sécurité d'une ambassade qui allait partir 
pour Lacédémone ; ils avaient résolu, déclarèrent-ils, de se 
mettre à la discrétion des magistrats de Lacédémone. 24 
Mais Agésilas, mécontent de ce qu'ils le comptaient pour rien, 
dépêcha auprès des amis qu’il avait à Sparte pour obtenir qu’on 
lui confiât le règlement des affaires de Phlious, tout en don- 
nant des garanties pour l'ambassade, Cependant il renforçait 
encore sa surveillance, pour empêcher qu'aucun habitant de 
la ville n’en sortit. Cela n'empêcha pas Delphion, accompa- 
gné d'un homme marqué au fer, qui avait souvent dérobé 
des armes aux assiégeants, de s'enfuir de nuit. 25 Une 
fois les députés revenus de Lacédémone en rapportant que la 
cité laissait à Agésilas 16 soin de régler à son gré les affaires 
des Phliasiens, Agésilas prit alors la décision suivante : cin- 
quante hommes parmi Îles anciens bannis, et cinquante 
hommes parmi ceux qui étaient restés en ville, feraient le 
départ entre ceux qui, dans la ville, méritaient de vivre ou 
d’être exécutés; ensuite, qu'on établirait la constitution 
d’après laquelle ils seraient gouvernés ; en attendant l’exé- 
cution de ces mesures, 1] laissa sur place une garnison, et de 
quoi payer la solde pendant six mois. Cela fait, il licencia les 
alliés et ramena à Sparte l’armée nationale. Telle fut [8 
nouvelle ὁ issue des affaires de Phlious, au bout d’un an et 
huit mois. 
26 Pour Polybiadès, comme-la famine | 
mettait les Olynthiens dans une situa- 
tion tout à fait mauvaise, parce qu "ils 
ne pouvaient plus ni récolter le blé ni en 
faire entrer par mer, 1] les força à députer à Lacédémone 


Les Olynthiens 
consentent 
à faire la paix. 


1. Xénophon oppose ici discrètement l'attitude des Spartiates à 
celle qu'ils avaient prise en 391, lorsqu'ils avaient refusé de se mêler 
des affaires intérieures de Phlious.(IV, 4, 15). 
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παρέχεσθαι. Πηοολλάχις δὲ μεθ᾽ ὧν εἶχε περὶ αὑτὸν καὶ 
ἐκθέων ἀπέκρονε φύλακας ἄλλοτ᾽ ἄλλῃ τοῦ περιτετειχισμέ- 
νου κύκλου. 23 ᾿Επεὶ μέντοι οἵ ἐπίλεκτοι οὗτοι πάντα 
τρόπον ζητοῦντες οὔχ ηὕρισκον σῖτον ἐν τῇ πόλει, ἐκ τού- 
που δὴ πέμψαντες πρὸς τὸν ᾿Αγησίλαον ἐδέοντο σπείσασθαι 
πρεσθείαν εἰς Λακεδαίμονα ἰοῦσι’ δεδόχθαι γὰρ σφίσιν 
ἔφασαν ἐπιτρέπειν τοῖς τέλεσι τῶν Λακεδαιμονίων χρήσασ- 
θαι τῇ πόλει ὅ τι βούλοιντο. 24 Ὃ δὲ ὄδργισθεὶς ὅτι 
ἄκυρον αὐτὸν ἐποίουν, πέμψας μὲν τιρὸς τοὺς οἴκοι φίλους 
διεπράξατο ἑαυτῷ ἐπιτραπῆναι τὰ περὶ Φλειοῦντος, ἐσπεί- 
σατο δὲ τῇ πρεσθεία. Φυλακῇ δὲ ἔτι ἰσχυροτέρα ἢ πρότερον 
ἐφύλαττεν, ἵνα μηδεὶς τῶν ἐκ τῆς πόλεως ἐξίοι. “Ὅμως 
μέντοι ὅ γε Δελφίων καὶ στιγματίας τις μετ᾽ αὐτοῦ, ὃς 
πολλὰ ὑὕφείλετο ὅπλα τῶν πολιορκούντων, ἀπέδρασαν 
νύκτωρ. 26 Ἐπεὶ δὲ ἧκον ἐκ τῆς Λακεδαίμονος ἀπαγ- 
γέλλοντες ὅτι À πόλις ἐπιτρέποι ᾿Αγησιλάῳ διαγνῶναι τὰ ἡ 
ἐν Φλειοῦντι ὅπως αὐτῷ δοκοίη, ᾿Αγησίλαος δὴ οὕτως 
ἔγνω, πεντήκοντα μὲν ἄνδρας τῶν κατεληλυθότων, πεντή-. 
κοντα δὲ τῶν οἴκοθεν πρῶτον μὲν ἀνακρῖναι ὄντινά τε ζῆν 
ἐν τῇ πόλει καὶ ὅντινα ἀποθανεῖν δίκαιον εἴη᾽ ἔπειτα δὲ 
νόμους θεῖναι, καθ᾽ οὗς πολιτεύσοιντο΄ ἕως δ᾽ ἄν ταῦτα 
διαπράξωνται, φυλακὴν καὶ μισθὸν τοῖς φρουροῖς ἕξ, μηνῶν 
κατέλιπε. Ταῦτα δὲ ποιήσας τοὺς μὲν συμμάχους ἀφῆκε, 
τὸ δὲ πολιτικὸν οἴκαδε ἀπήγαγε. Καὶ τὰ μὲν περὶ Φλειοῦντα 
οὕτως αὖ ἐπετετέλεστο ἐν ὀκτὼ μησὶ καὶ ἐνιαντῷ. 

26 Καὶ ὃ ΓΠολυβιάδης δὲ δὴ παντάπασι κακῶς ἔχοντας 
λιμῷ τοὺς ᾿Ολυνθίους διὰ τὸ μήτ᾽ ἐκ τῆς γῆς λαμϑάνειν 
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pour parler de la paix. Une fois arrivés, les envoyés munis 
de pleins pouvoirs firent un traité aux conditions duquel les 
Olynthiens devaient avoir le même ennemi et le même ami 
que les Lacédémoniens, les accompagner dans toutes les expé- 
ditions dont 115 prendraient le commandement, et être leurs 
alliés. Après avoir juré de respecter ces clauses, ils rentrèrent 
chez eux !. 

27 La marche des événements avait 
permis aux Lécédémoniens d’avoir les 

Thébains et le reste de la Béotie entière- 
ment sous leur autorité, de rendre les Corinthiens tout à 
fait sûrs, de voir les Argiens se faisant tout petits [parce qu'il ne 
leur servait plus de rien d'invoquer la trêve des mois sacrés], et les 
Athéniens isolés, pendant que les alliés qui leur avaient 
montré de la mauvaise volonté avaient reçu leur châtiment ; 
tout permettait de croire leur domination absolument établie 
désormais, et de belle et solide façon. 


Triomphe 
de Sparte. 


Cuapitre IV 


4 On pourrait, d'une manière géné- 
rale, citer bien d’autres faits, chez les 
Grecs et chez les Barbares, pour prouver 

ue 168 dieux n'oublient pas ceux qui 
violent les lois divine et humaines ; mais je me contenterai 
du récit qui va suivre. Les Lacédémoniens qui, après avoir 
juré de laisser toutes les villes autonomes, s'étaient emparés 
de l'Acropole de Thèbes, reçurent leur première punition ? 
de ceux-là seuls qu'ils avaicnt lésés, eux que personne n'avait 
jamais vaincus ; et, quant à ceux des Thébains qui les avaient 
introduits sur l’Acropole ct qui avaient voulu leur cité asser- 
vie aux Lacédémoniens afin d’y ètre eux-mêmes les maitres, 


Les dieux 
vont la punir 
de ses injustices. 


1. La douceur de ces condilions (autonomie compléte laissée aux 
Olynthiens, maintien de la ligue olynthtenne), ne doit pas surprendre 
après la vivoureuse résistance de la cité: cf. Rev. de Phil., LV 
(1930), p. 126, n.1: | 

4. GF. N. GC. Xénophon n'annonce ici que ce qui va suivre immé- 
diatement, c’est-à-dire la délivrance de Thèbes, et la capitulation 
icandeleuse de la garnison lacédémonienne, qui devait être en effet 
la première punition de Sparte: cf. Rev. de Phil., LVU (1930), p. 127. 
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μήτε κατὰ θάλατταν εἰσάγεσθαι σῖτον αὐτοῖς, ἠνάγκασε 
| πέμψαι εἰς Λακεδαίμονα περὶ εἰρήνη ς᾽ of δ᾽ ἐλθόντες πρέσ- 
θεις αὐτοκράτορες συνθήκας ἐποιήσαντο τὸν αὐτὸν μὲν 
ἐχθρὸν καὶ φίλον Λακεδαιμονίοις νομίζειν, ἀκολουθεῖν δὲ 
ὅποι ἂν ἡγῶνται καὶ σύμμαχοι εἶναι. Kat ὁμόσαντες ταύ - 
ταις ἐμμενεῖν οὕτως ἀπῆλθον οἴκαδε. 

27 ΓΙροκεχωρηκότων δὲ τοῖς Λακεδαιμονίοις ὥστε Θη- 
βαίους μὲν καὶ “τοὺς ἄλλους Βοιωτοὺς παντάπασιν ἐπ᾽ 
ἐκείνοις εἶναι, Κορινθίους δὲ πιστοτάτους γεγενῆσθαι, 
᾿Αργείους δὲ τεταπεινῶσθαι [διὰ τὸ μηδὲν ἔτι ὠφελεῖν αὐτοὺς 
τῶν μηνῶν τὴν ὑποφοράν], ᾿Αθηναίους δὲ ἠρημῶσθαι, τῶν δ᾽ 
αὖ συμμάχων κεκολασμένων οἵ δυσμενῶς εἶχον αὐτοῖς͵, 
παντάπασιν ἤδη καλῶς καὶ ἀσφαλῶς ἡ ἀρχὴ ἐδόκει αὐτοῖς 


κατεσκευάσθαι. 
IV 


À [Γηολλὰ μὲν οὖν ἄν τις ἔχοι καὶ ἄλλα λέγειν καὶ Ἕλλη- 
νικὰ καὶ βαρθαρικά, ὡς θεοὶ οὔτε τῶν ἀσεθούντων οὔτε τῶν 
᾿ ἀνόσια τιοιούντων ἀμελοῦσι" νῦν γε μὴν λέξω τὰ πρόκείμενα. 
Λακεδαιμόνιοί τε γὰρ οἱ ὀμόσαντες αὐτονόμους ἐάσειν τὰς 
| πόλεις, τὴν ἐν Θήθαις ἀκρόπολιν κατασχόντες, OT αὐτῶν 
μόνων τῶν ἀδικηθέντων ἐκολάσθησαν πρῶτον, οὐδ᾽ δφ᾽ ἑνὸς 
τῶν πώποτε ἀνθρώτιων κρατηθέντες, τούς τε τῶν πολιτῶν 
εἰσαγαγόντας εἰς τὴν ἀκρόπολιν αὐτοὺς καὶ βουληθέντας 
Λακεδαιμονίοις δουλεύειν τὴν πόλιν ὥστε αὐτοὶ τυραννεῖν, 
τὴν τούτων ἀρχὴν ἑτιτὰ μόνον τῶν φυγόντων ἤρκεσαν κατα- 
λύσαι. Ὡς δὲ τοῦτ᾽ ἐγένετο διηγήσομαι. 
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pour abattre leur autorité il suffit de sept bannis. Comment 
cela se passa, je vais le raconter. | 
RS Il y avait un certain Phillidas, qui 
thébains. était secrétaire des polémarques du gou- 
vernement d'Archias, d’ailleurs employé, 
à ce qu'on croyait, excellent. 11 était venu à Athènes pour 
quelque affaire ; là, Mélon *, qu'il connaissait déjà — c’étail 
l’un des Thébaina réfugiés à Athènes — vient le trouver, et, 
après s'être informé de ce que faisait Archias le polémarque, 
et de la tyrannie exercée par Philippos‘, et s'être rendu 
compte que l’autre détestait encore plus que lui ce qui se 
passait dans leur patrie, il convint avec lui, après échange de 
garanties, de la manière dont chaque chose devait avoir lieu. 
3 Là-dessus Mélon, avec six des plus aptes à l’entreprise 
parint les bannis, munis de poignards sans aucune autre arme, 
commence par arriver dans le pays de nuit ; puis, après avoir 
passé la journée dans un endroit désert, ils se présentèrent à 
Ja porte de la ville, comme des gens qui quittent les champs 
à l'heure où les plus attardés reviennent du travail. Une fois 
entrés en ville, ils passèrent cette nuit-là chez un certain 
Charon, ainsi que la journée du lendemain. 4 Phiüllidas 
cependant, outre d’autres préparatifs pour les polémarques 


. Nous sommes mal renseignés sur la constitution thébaine pen- 
Fa cette époque où, la confédération béotienne étant dissoute par 
la paix d’Antalcidas, Thèbes était réduite à son seul territoire. La 
cité était gouvernée par un collège de polémarques dont nous igno- 
rons le nombre ; le président paraît en avoir été cette année Archias, 
quoique la direction du parti favorable à Sparte fût sans doute restée 
aux mains de Léontiadès (V, 2, 25 ; 4, 7) ; le texte de Xénophon, 
qui n’est pas assuré en cet endroit (cf. N. C.), ne permet pas de se 
rendre compte si Philippos faisait partie de ce collège, ainsi 
qu'Hypatès, nommé plus loin (VIL 3, 7), à côté d’Archias. Dans les 
deux récits plus détaillés que Plutarque ἃ donnés du même événe- 
ment (Pélop., 5-12: Gén. Socr. 2-5, 17-19, 25-34), on voit les 
conjurés, au moment de l’action, séparés en deux groupes; l’un met 
à mort, chez Phillidas, Archias, Philippos, et Cabirichos, que Plu- 
tarque appelle 6 χυχμευτὸς ἄρχων et dont les fonclions paraissent 
avoir été religieuses (Gén. Socr., 31); l’autre se charge de Léontiadès 
et d'Hypatès ; mais, à part Archias, expressément désigné comme 
polémarque (Gén. Socr. 4), on ne voit, pas plus chez Plularque que 
chez Xénophon, quels pouvaient être les autres membres du collège. 
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2 "Hu τις Φιλλίδας, ὃς ἐγραμμάτευνε τοῖς περὶ ᾿Αρχίαν 
πολεμάρχοις, καὶ τἄλλα ὑπηρέτει, ὡς ἐδόκει, ἄριστα. 
Τούτῳ δ᾽ ἀφιγμένῳ ᾿Αθβήναζε κατὰ πρᾶξίν τινα καὶ ᾿πρόσ- 
θεν γνώριμος ὧν Μέλων τῶν ᾿Αθήναζε πεφευγότων 
Θηθαίων συγγίγνεται, καὶ διαπυθόμενος μὲν τὰ περὶ ᾿Αρχίαν 
τε τὸν πολεμαρχοῦντα καὶ τὴν περὶ Φίλιπτιον τυραννίδα, 
γνοὺς δὲ μισοῦντα αὐτὸν ἔτι μᾶλλον αὗτοῦ τὰ οἴκοι, πιστὰ 
δοὺς καὶ λαθὼν συνέθετο ὡς δεῖ ἕκαστα γίγνεσθαι. 8 Ἔκ 
δὲ τούτου προσλαβὼν ὃ Μέλων ἕξ τοὺς ἐπιτηδειοτάτους 
τῶν φευγόντων ξιφίδια ἔχοντας καὶ ἄλλο ὅπλον οὐδέν, 
ἔρχεται τιρῶτον μὲν εἷς τὴν χώραν νυκτός᾽ ἔπειτα δὲ ἧἣμε- 
ρεύσαντες ἔν τινι τόπῳ ἐρήμῳ πρὸς τὰς πύλας ἦλθον, ὡς 
δὴ ἐξ ἀγροῦ ἀπιόντες, ἡνίκαπερ ot ἀπὸ τῶν ἔργων ὀψιαί- 
τατοι. ᾿Επεὶ δ᾽ εἰσῆλθον εἰς τὴν πόλιν, διενυκτέρευσαν μὲν 
ἐκείνην τὴν νύκτα παρὰ Χάρωνί τινι, καὶ τὴν ἐπιοῦσαν δὲ 
ἡμέραν διημέρευσαν. 4 Ὁ μὲν οὖν Φιλλίδας τά τε ἄλλα 
ἐπεμελεῖτο τοῖς πολεμάρχοις, ὧς ᾿Αφροδίσια ἄγουσιν ἐπ᾽ 
ἐξόδῳ τῆς ἀρχῆς, καὶ δὴ καὶ γυναῖκας πάλαι ὑπισχνούμενος 
ἄξειν αὐτοῖς τὰς σεμνοτάτας καὶ καλλίστας τῶν ἐν Θήβαις, 
τότε ἔφη ἄξειν. Οἱ δέ — ἦσαν γὰρ τοιοῦτοι --- μάλα ἡδέως 
προσεδέχοντο νυκτερεύειν. ΄ δ: Ἐπεὶ δὲ ἐδείπνησάν τε καὶ 
συμπροθυμουμένου ἐκείνου ταχὺ ἐμεθύσθησαν, πάλαι κελευ-- 
όντων ἄγειν τὰς ἕταίρας, ἐξελθὼν ἤγαγε τοὺς περὶ 
Μέλωνα, τρεῖς μὲν στείλας ὡς δεσποίνας, τοὺς δὲ ἄλλους 


2 1 Φιλλίδας : φυλίδας ἃ φιλίδας (ὁ marg. V φυλλίδας M formae 
Φίλλιος, Φύλλιος, Φυλίδας in titulis bæoticis inveniuntur || 2 ὑπηρέ- 
ter : ὑπηρετήχει Ὁ || 3-4 πρόσθεν : πρόσθε B || 4 Μέλων : μέλωνι V 
μέλλων (ὁ ut infra || ὃ μὲν om. V || τὰ περὶ ᾿Αρχίαν : τὴν περὶ A. 
MVC Dindorf || 6 τὴν περὶ Φίλιππον : τὴν περὲ del. Dindorf | 7 
μισοῦντα αὐτὸν ἔτι μᾶλλον αὑτοῦ τὰ οἴχοι : ἔτι μᾶλ. μισ. αὐτὸν τὰ aix. 
αὐτοῦ C || αὑτοῦ 644.: αὐτοῦ code. || 4 τ Φιλλίδας : φύλλ. MV || 2 
ἀφροϑίσια : ἀφροδήσ- (ὁ || 5 τότε post καλλίστας V || 6 προσεδέχοντο : 
ἐδέχ- (ὁ || νυχτερεύειν : νυχτεύρειν ( || 5 3 ἑταίρας : ἑτέρας B || 4 μέ- 
λωνα : μέλλωνα (ἃ || τοὺς δὲ ἄλλους : τρεῖς δὲ τοὺς ἄλλ. V. 
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qui allaient célébrer des réjouissances en l'honneur d’Aphro- 
dite ‘, à l’occasion de leur sortie de charge, leur dit en parti- 
culier que, pour les femmes — 1ἰ y avait longtemps qu'il leur 
avait promis celles qui étaient les plus distinguées et les plus 
belles de Thèbes —, pour le coup, 1] allait les leur amener. 
Eux — voilà quel genre d'hommes c'était ! — furent très 
heureux d’accepter la perspective d'une bonne nuit. 5 Ils 
soupèrent, et, avec l’autre qui leur tenait tête de bon cœur, 
ils ne furent pas longs à s’enivrer ; alors, comme ils ere 
daient depuis un certain temps qu'on fit venir ces femmes, 1} 
sortit pour ramener Mélon avec ses compagnons, trois dégui- 
_sés en dames, les trois autres en servantes. 6 [ les intro- 
duisit dans l’antichambre de la caisse du polémarque ; puis, 
en rentrant, il dit à Archias et aux autres : «. Les femmes 
déclarent qu’elles n’entreront pas s’il y a des serviteurs dans la 
pièce. » Alors ils les firent immédiatement sortir tous, cepen- 
dant que Phillidas leur donnait du vin et les expédiait dans la 
chambre de l’un d’entre eux. Puis il fit entrer les prétendues 
femmes, ct les fit asseoir chacune auprès d'un des buveurs. Il 
était convenu qu’une fois assis, ils frapperaient aussitôt en 
rejetant leurs voiles. 7 Voilà comment les uns racontent 
la mort des polémarques, mais d’autres disent que Mélon et 
les siens entrèrent comme de joyeux dineurs, et les tuirent. 
Puis Phillidas avec trois d’entre eux se dirigea vers la maison 
de Léontiadès ; il frappa à la porte et dit qu'il voulait lui 
annoncer quelque chose de la part des polémarques. Léon- 
tiadès était seul et faisait encore la sieste après le dîner : sa 
femme travaillait la laine, assise à ses côtés. [l fit entrer 
Phillidas, qu'il considérait comme un homme sûr. Une fois 
entrés, ils le tuent, et font taire la femme en la terrorisant : 

puis ils sortirent en exigeant que la porte restät fermée ; 8 ile 
la trouvaient ouverte, ils menacèrent de tuer tous ceux 
qui seraient dans la‘ maison. 8 Cela fait, Phillidas avec 


1. Malgré l'importance du culte d'Aphrodite à Thèbes, 1l semble 
que Xénophon veuille parler ici, non d'une fête officielle, mais de 
réjouissances d’ordre privé célébrées par les magistrats au sortir de 
leur charge ; on remerciait Aphrodite pour l’heureux succès d’une 
traversée, d’une entreprise: cf. Plut., Comp. Cim. et Lucull., τ: 
᾿Αφροδίσια τῶν πολέμων χαὶ στρατηγιῶν ἄγοντα παίζειν χαὶ τρυφᾶν. 
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ὧς θεραπαίνας. 6 Käkeivouc μὲν εἰσήγαγεν εἷς τὸ προ- 
ταμιεῖον τοῦ πολεμαρχείου, αὐτὸς δ᾽ εἰσελθὼν εἶπε τοῖς 
περὶ ᾿Αρχίαν ὅτι οὐκ ἄν φασιν εἰσελθεῖν ai γυναῖκες, εἴ τις 
τῶν διακόνων ἔνδον ἔσοιτο. Ἔνθεν οἵ μὲν ταχὺ ἐκέλευον 
πάντας ἐξιέναι, 6 δὲ Φιλλίδας δοὺς οἶνον εἰς ἑνὸς τῶν 
διακόνων ἐξέπεμψεν αὐτούς. Ἔκ δὲ τούτου εἰσήγαγε τὰς 
ἑταίρας δή, καὶ ἐκάθιζε παρ᾽ ἑκάστῳ. Ἦν δὲ σύνθημα, 
ἐπεὶ καθίζοιντο, παίειν εὐθὺς ἀνακαλυψαμένους. 7 Οἱ 
μὲν δὴ οὕτω λέγουσιν αὐτοὺς ἀποθανεῖν, οἵ δὲ καὶ ὡς 
κωμαστὰς εἰσελθόντας τοὺς ἀμφὶ Μέλωνὰ ἀποκτεῖναι τοὺς 
πολεμάρχους. Λαβὼν δὲ 6 Φιλλίδας τρεῖς αὐτῶν ἐπορεύετο 
ἐπὶ τὴν τοῦ Λεοντιάδου οἰκίαν' κόψας δὲ τὴν θύραν εἶπεν 
ὅτι παρὰ τῶν πολεμάρχων ἀπαγγεῖλαί τι βούλοιτο. Ὁ δὲ 
ἐτύγχανε μὲν χωρὶς κατακείμενος ἔτι μετὰ δεῖτινον, καὶ ἥ 
γυνὴ ἐριουργοῦσα παρεκάθητο. ᾿Εκέλευσε δὲ τὸν Φιλλίδαν 
πιστὸν νομίζων εἰσιέναι. Οἱ δ᾽ ἐπεὶ εἰσῆλθον, τὸν μὲν ἀπέκ- 
τειναν, τὴν δὲ γυναῖκα φοθήσαντες κατεσιώπησαν, Ἔξιόν- 
τες δὲ εἶττον τὴν θύραν κεκλεῖσθαι᾽ εἰ δὲ λήψονται ἄνεφῳγ- 
“μένην, ἠπείλησαν ἀποκτεῖναι ἅπαντας τοὺς ἐν τῇ οἰκία. 
8 Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἐπέπρακτο, λαθὼν δύο 6 Φιλλίδας τῶν 
᾿ἀνδρῶν ἦλθε πρὸς τὸ ἀναγκαῖον, καὶ εἶπε τῷ εἱργμοφύλακι 
ὅτι ἄνδρα ἄγοι παρὰ πολεμάρχων ὃν εἴρξαι δέοι. Ὡς δὲ 
ἀνέῳξε, τοῦτον μὲν εὐθὺς ἀπέκτειναν, τοὺς δὲ δεσμώτας 


ἔλυσαν. Καὶ τούτους μὲν ταχὺ τῶν ἐκ τῆς στοᾶς ὅπλων 


6 1-2 προταμιεῖον : ταμιεῖον Estienne cum « vet. nonnullis » || 2 
πολεμαοχείου : πολεμαοχεῖν MVC πολεμάρχου V corr. || 4 ἔσοιτο : 
ἔποιτο V || 6 εἰσήγαγε : ἤγαγε À || 7 ἑταίρας : ἑταιρίδας ( || 8: : γὰρ C 
| 8 παίειν : παίειν αὐτοὺς B, || 7 7 ἔτι ante χωρὶς CG || 9-10 ἀπέχτειναν 
Cobet : ἀποχτείναντες codd. || 11 λήψονται : λήψοιντο (ὁ || 8 2 ἀναγ- 
καΐον : ἀνάχειον Dindorf Keller ex Dem., XLV, 80, quod non per- 
tinet ἀνάκαιον Hude ex Suid. (Isae., fr. IX) 9, v. {{ωξεἰἱογμοφύλαχ! : 
eiouop- B εἰ[ργ]μοφ- (ἃ |] 3 παρὰ πολεμάρχων : παρὰ τῶν πολ. Din- 
dorf Keller || 4 ἀπέχτειναν : -εἰνε C || δεσμώτας : -μότας Β || 5 ἔλυ-- 
σαν : ἀπέλυσαν C. | 
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deux des conjurés se rendit à la prison, et dit au geôlier 
qu’il lui amenait de la part des polémarques un homme à 
enfermer. Dès que l'autre leur eut ouvert, ils le tuèrent, et 
mirent en liberté les détenus; 115 les armèrent en hâte 
d'armes prises au Portique‘, et ils les amenèrent sur 
l’'Ampheion ? en leur disant de mettre l'arme au pied. 9 
Aussitôt après 1ls firent proclamer par héraut que tous les 
Thébains, cavaliers et fantassins, devaient sortir de chez eux, 
car les tyrans étaicnt morts. Les gens de Thèbes, tant qu'il 
fit nuit, se défiaient et restaient tranquilles ; mais une fois 
que le jour parut et que le fait accompli fut manifeste, alors 
les hoplites aussi bien que les cavaliers en armes se hâtèrent 
de sortir pour prêter main-forte. Des cavaliers furent 
envoyés par les bannis revenus, notamment auprès des 
troupes détachées sur les frontières de l’Attique + deux des 
| stratèges. Ceux-ci, qui connaissaient 
Gapitulation l'objet de leur mission ? + 10 Cepen- 

. de la garnison : d | Der ; | 
lacédémonienne, dant l’harmoste qui était sur l'Acropole, 
dès qu'il avait été informé de la procla- 
clamation de nuit, avait dépèché à Platées et à Thespies 
pour demander du secours. À la nouvelle de l'approche des 
gens de Platées, les cavaliers de Thèbes allèrent à leur ren- 
contre et leur tuërent plus de vingt hommes; quand ils 
furent entrés en ville après cette opération et que les Athé- 
niens venus des frontières furent enfin arrivés, ils marchèrent 
à l’assaut de l’Acropole. 44 Lorsque ceux qui s’y trou- 


1. Ce Portique, dont Pluütarque parle au pluriel (στοαὶ πλήρεις 
οὖσαι παντοδαπῶν λαφύρων, Gén. Socr., 34 : cf. Pélop., 12) est 
peut-être ἢ στοὰ ἣ μεγάλη ἐν τῇ ἀγορᾷ mentionné par Diodore 
XII, 70, 5. On voit qu'il avait comme annexe un arsenal analoguc 
à la Ghalcothèque d'Athènes. 

2. L’Ampheion a été identifié avec la soit située au Nord de 
l’Acropole thébaine : cf. F. Schober dans Real-Encyclop., 5. v. 
Theben, col. 1446. 

3. Dans l’état du texte de Xénophon, 1] est bcssible de se rendre 
compie des circonstances dans lesquelles les deux stratèges athéniens 
sont intervenus : la suite du récit (ὃ r9) semble bien indiquer, malgré 
les narrations de Diodore (XV, 26) et de Dinarque (T, 39), que ce 
ne fut pas avec l’assentiment du gouvernement ‘athénien. 
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καθελόντες ὅπλισαν, καὶ ἀγαγόντες ἐπὶ τὸ ᾿Αμφεῖον θέσθαι 
ἐκέλευον τὰ ὅπλα.. 9 Ἔκ δὲ τούτου εὐθὺς ἐκήρυττον ἐξιέ- 
voir πάντας Θηβαίους, ἱππέας τε καὶ ὁπλίτας, ὧς τῶν 
τυράννων τεθνεώτων. Οἱ δὲ πολῖται, ἕως μὲν νὺξ ἦν, ἀπισ- 
τοῦντες ἡσυχίαν εἶχον. ἐπεὶ δ᾽ ἡμέρα τ᾽ ἦν καὶ φανερὸν ἦν 
τὸ γεγενημένον, ταχὺ δὴ καὶ οἵ δπλῖται καὶ οἵ ἱππεῖς σὺν 
τοῖς ὅπλοις ἐξεθοήθουν. ᾿Ἔπεμψαν δ᾽ ἱππέας of κατεληλυ- 
θότες καὶ ἐπὶ τοὺς πρὸς τοῖς ὁρίοις ᾿Αθηναίων + τοὺς δύο 
τῶν στρατηγῶν. Où δ᾽ εἰδότες τὸ πρᾶγμα ἐφ᾽ ὃ ἀπεστάλκε- 
σαν 10 ‘O μέντοι ἐν “τῇ ἄκροπόλει ἁρμοστὴς ἐπεὶ 
ἤσθετο τὸ νυκτερινὸν κήρυγμα, εὐθὺς ἔπεμψεν εἰς Πλα-. 
ταιὰς καὶ Θεσπιὰς ἐπὶ βοήθειαν. Καὶ τοὺς μὲν Πλαταιέας 
αἰσθόμενοι προσιόντας ot τῶν Θηβαίων ἱτιπεῖς, ἀπαντή-. 
σαντες ἀπέκτειναν αὐτῶν πλέον ἣ εἴκοσιν’ ἐπεὶ δὲ εἰσῆλ- 
θον ταῦτα τιράξαντες καὶ οἵ ᾿Αθηναῖοι ἀπὸ τῶν δρίων ἤδη 
παρῆσαν, προσέβαλον πρὸς τὴν ἀκρόπολιν. 11 Ὡς δὲ 
ἔγνωσαν οἷ ἐν τῇ ἀκροπόλει ὀλίγοι ὄντες, τήν τε προθυμίαν 
τῶν προσιόντων ἁπάντων ἑώρων, καὶ τῶν κηρυγμάτων μεγά- 
λὼν γιγνομένων τοῖς πρώτοις ἀναθβᾶσιν;,. ἐκ τούτων φοθη- 
θέντες εἶπον ὅτι ἀπίοιεν ἄν, εἰ σφίσιν &od ἴλειαν μετὰ τῶν 
ὅπλων ἀπιοῦσι διδοῖεν. ΟἹ δὲ ἄσμενοί τε ἔδοσαν ἃ ἤτουν. 
καὶ σπεισάμενοι καὶ ὅρκους ὀμόσαντες πὶ τούτοις ἐξέ- 
πεμπον. 12 Ἐξιόντων μέντοι, ὅσους ἐπέγνωσαν τῶν 
ἐχθρῶν ὄντας, συλλαμβάνοντες ἀπέκτειναν. σαν δέ 
τινες οὗ καὶ Ünd ᾿Αθηναίων τῶν ἀπὸ τῶν δρίων ἐπι- 
βοηθησάντων ἐξεκλάπησαν καὶ διεσώθησαν. Οἱ μέντοι 


9 ἃ ἱππέας : ἱππέα ΒΜ Hude || 7 χαὶ ἐπὶ : καὶ om. G || τοὺς δύο : 
τοὺς del. Dobrée Keller || 8 post ἀπεστάλχεσαν (ἀπεστάλκεισ- C) alii 
alia proponunt (e. g. ἐδοήθουν Dobrée) : totus locus lacunosus esse 
videtur || 40 à ἔπεμψεν : ἔπευψαν B || 4 προσιόντας om. (ἃ || ἀπαν- 
τήσαντες om. (ἃ || 5 εἴκοσιν : εἴχοσι B || 7 προσέδαλον : -ὅαλλον G || 
11 ἡ τούτων : τούτου C || 42 2 συλλαμδάνοντες : -νόντας ( || 3 ὑπὸ : ἀπὸ 
G || 4 ἐξεχλάπησαν : ἐκλάπ- C. 
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vaient se rendirent compte de leur petit nombre, et qu'ils 
virent aussi l’ardeur des assaillants, pendant que les hérauts 
promettaient de grandes récompenses à ceux qui monteraient 
les premiers, dans l’effroi que leur causait cette situation ils 
déclarèrent qu'ils s’en iraient 81 on leur garantissait la vie 
sauve et Le droit de partir avec leurs armes. Les autres furent 
heureux de leur accorder ce qu'ils demandatent ; aussi, 
après des libations et des serments qui garantissaient ces 
conditions, ils les laissèrent partir. 12 Seulement, à la 
sortie, tous ceux qui furent reconnus par les assaillants 
comme des ennemis personnels furent saisis et mis à mort : 
il y en eut d'ailleurs quelques-uns que les Athéniens venus 
en renfort de la frontière dérobèrent aux regards et sau- 
vèrent. Les Thébains par contre s'en prirent même aux 
enfants des morts, quand 1l y en avait : 118 s'en emparèrent 
et les égorgèrent. | 
| | 43 A cette nouvelle les Lacédémoniens 
Les Spartiates firent mettre à mort l'harmoste qui 
PU di : avait abandonné l’Acropole sans attendre 
en Béotie (378 l'armée de secours‘, et décrétèrent la 
_ mobilisation contre les Thébains : seu- 
lement, Agésilas fit remarquer qu'il avait dépassé l'âge des 
quarante plus jeunes classes ἢ, et que, si ses contemporains 
n'étaient plus tenus au service militaire hors des frontières, 
la même loi, exposa-t-il, s’appliquait aux rois. Et pour lui 
donc, grâce à cette déclaration, il n'eut pas à faire partie de 
l'expédition. Mais ce ne fut pas en réalité la raison pour 
laquelle il ne partit pas, mais parce qu'il se rendait bien 
compte que, s’il prenait le commandement des troupes, ses 
concitoyens diraient : « Voilà Agésilas qui, pour soutenir les 


1. Diodore (XV, 25), et, après lui, certains éditeurs modernes 
ont bien inutilement embrouillé les choses en supposant que cette 
armée de secours aurait été un premier contingent envoyé en hâte de 
Sparte, dès la nouvelle de l’occupation de la Cadmée — à distinguer 
de l’armée régulière (ocouca) dont il est question ensuite. Il ressort 
bien du récit. de Xénophon (cf. $ ro) que cette βοήθεια devait 
comprendre des soldats des garnisons lacédémoniennes installées 
dans certaines villes de Béotie (Isocr., XIV, 13), peut-être assistés, 
comme ç'avait été le cas pour Platées, de volontaires des villes. 
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Θηθαῖοι καὶ τοὺς παῖδας τῶν ἀποθανόντων, ὅσοις ἦσαν, 
λαβόντες ἀπέσφαξαν. | 

13 ᾿Επεὶ δὲ ταῦτα ἐπύθοντο ot Λακεδαιμόνιοι, τὸν μὲν 
ἁρμοστὴν τὸν ἐγκαταλιπόντα τὴν ἀκρόπολιν καὶ οὐκ ἀνα- 
μείναντα τὴν βοήθειαν ἀπέκτειναν, φρουρὰν δὲ φαίνουσιν 
ἐπὶ τοὺς Θηβαίους. Καὶ ᾿Αγησίλαος μὲν λέγων ὅτι ὕὅπὲρ 
τετταράκοντα ἄφ᾽ ἥθης εἴη, καὶ ὥσπερ τοῖς ἄλλοις τοῖς 
τηλικούτοις οὐκέτι ἀνάγκη εἴη τῆς ἑαυτῶν ἔξω στρατεύ- 
εσθαι, οὕτω δὴ καὶ βασιλεῦσι τὸν αὐτὸν νόμον ὄντα ἄπε- 
δείκνυε. Κἀκεῖνος μὲν δὴ λέγων ταῦτα οὐκ ἐστρατεύετο. 
Οὐ μέντοι τούτον γ᾽ ἕνεκεν κατέμεινεν, ἀλλ᾽ εὖ εἰδὼς ὅτι 
εἰ στρατηγοίη, λέξειαν οἵ πολῖται ὡς ᾿Αγησίλαος, ὅπως. 
βοηθήσειε τοῖς τυράννοις, πράγματα τῇ πόλει παρέχοι... 
Εἴα οὖν αὐτοὺς βουλεύεσθαι énotév τι βούλοιντο περὶ 
τούτων. 14 Οἱ δ᾽ ἔφοροι διδασκόμενοι ὑπὸ τῶν μετὰ τὰς 
ἐν Θήβαις σφαγὰς ἐκπεπτωκότων, Κλεόμβ,υτον ἐκπέμ- 
πουσι, τιρῶτον τότε ἡγούμενον, μάλα χειμῶνος ὄντος. Τὴν 
μὲν οὖν δι’ Ἐλευθερῶν ὁδὸν Χαβρίας ἔχων ᾿Αθηναίων πελ- 
ταστὰς ἐφύλαττεν ὃ δὲ Κλεόμβροτος ἀνέβαινε κατὰ τὴν 
ἐς Πλαταιὰς φέρουσαν᾽ προϊόντες δὲ οἵ πελτασταὶ περι- 
τυγχάνουσιν ἐπὶ τῷ ἄκρῳ φυλάττουσι τοῖς ἐκ τοῦ ἀναγκαίου 
λελυμένοις, ὡς περὶ ἑκατὸν καὶ πεντήκοντα οὖσι. Kai 
τούτους μὲν ἅπαντας, εἰ μή τις ἐξέφυγεν, οἵ πελτασταὶ. 
ἀπέκτειναν᾽ αὐτὸς δὲ κατεθαινε πρὸς τὰς Πλαταιάς, ἔτι. 
φιλίας οὔσας. 16 ’Ernel δὲ εἰς Θεσπιὰς ἀφίκετο, ἐκεῖθεν 


48 δὴ : δὲ BMV | νόμον om. C || g κατέμεινεν : -μενεν V || ro 
λέξειαν codd. (λεξοι... F, ut videtur) : λέξοιεν Dobrée edd. plerique || 
11 παρέχοι: παρέχει V || 12 βουλεύεσθαι : βούλεσθαι CG || βούλοιντο 
Estienne : βουλεύοιντο codd. (βουλέξοιντο C) || 14 3 τὴν μὲν οὖν : τὴν 
μὲν ΜΥ͂ χαὴ τὴν μὲν Q || ὁ ἐς : εἰς ἃ || 6-7 πεοιτυγχάνουσιν : ἐπιτ- ( || 


ax 
ἡ avayzaiou ἃ : à N B lacunam quinque vel sex litterarum in MV 
avaxeiou Keller || 8 ἑχατὸν χαὲ πεντήχοντα : πέντ. x. ἔχ. V τὸ 
è | | 


τυ à 
ἀπέχτειναν : ἀπέχτεινεν M àrex (sic) V. 


99 HELLÉNIQUES V (4) 


tyrans *, met sa ville dans une situation: difficile » ; 1] vou- 
lait donc les laisser décider ce qu ‘ils voudraient ἃ ce sujet. 
44 Mais les éphores, renseignés per ceux qui âvalent été 
chassés de Thèbes après les massacres, envoient Cléombrote, 
dont c'était le premier commandement, en plein hiver. La 
route par Eleuthères était gardée par Chabrias avec des pel- 
tastes d'Athènes : Cléombrote monta donc par le chemin qui 
mène à Platées ; dans leur marche en avant, ses peltastes 
tombent au sommet * -sur un poste composé des Thébains 
sortis de prison et qui étaient au nombre d'environ cent cin- 
quante : tout ce monde, sauf un petit nombre peut-être qui 
purent s'enfuir, fut tué par les peltasies ; et Cléombrote 
descendit sur Platées, qui était encore alliée de Sparte*. 18 
Une fois arrivé à Thespies, il prit cette ville comme base 
pour aller camper aux Têtes-de-Chien, sur la territoire de 
Thèbes. 11 y resta seize Jours, puis repartit pour Thespies ; 
là, 1] laissa Sphodrias comme harmoste, avec le tiers de 
chaque contingent allié ; 1l lui remit aussi tout l'argent qu'il 
avait apporté de Sparte, et le chargea de recruter des mer- 
cenaires — ce que Sphodrias exécuta. 46 Cléombrote 
ramena à Sparte, par la route de Créusis, ses soldats qui se 
demandaient vraiment si l'on était en guerre avec Thèbes, ou 
en paix ; car s’il est vrai qu'il avait mené ses troupes sur le 
territoire thébain, il en était parti en y faisant le moins de 
_ mal possible. 17 En tous cas, sur le chemin du retour, il 
eut à subir une tempête extraordinaire, que quelques-uns 
considérérent comme un présage des événements futurs. 
Outre d’autres effets de sa violence, en particulier, pendant 
que Cléombrote avec son armée franchissait au départ de. 
_Créusis la montagne qui domine la mer, le vent précipita 
jusqu'au bas beaucoup d'änes avec leurs bagages, et fit 
tomber dans la mer, par la force de son souffle, une quan- 
tité d'armes qu'il arrachait. aux soldats. 18 Finalement 
beaucoup d’entre eux, hors d'état de marcher avec leurs 
np les abandonnèrent sur les deux versants du som- 
met, après lés avoir mis le creux en l'air et remplis de 
pierres ; là-dessus ils dinèrent comme ils purent sur le terri- 
toire de Mégare, à Aigosthéna ; et le lendemain ils revinrent 
chercher leurs boucliers. one chaque contingent, sans 
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δρμηθεὶς εἷς Κυνὸς κεφαλὰς οὔσας Θηθαίων ἐστρατοπε- 
δεύσατο. Μείνας δὲ ἐκεῖ περὶ ἑκκαίδεκα ἡμέρας ἀπεχώρησε 
πάλιν εἰς Θεσπιάς" κἀκεῖ μὲν ἁρμοστὴν κατέλιπε Σφοδρίαν 
καὶ ἀπὸ τῶν συμμάχων τὸ τρίτον μέρος ἑκάστων" παρέδωκε 
δὲ αὐτῷ καὶ χρήματα ὅσα ἐτύγχανεν οἴκοθεν ἔχων, καὶ 
ἐκέλευσε ξενικὸν προσμισθοῦσθαι. Kal ὃ μὲν Σφοδρίας 
ταῦτ᾽ ἔπραττεν, 16 Ὃ δὲ Κλεόμθροτος ἀπῆγεν ἐττ οἴκου 
τὴν διὰ Κρεύσιος τοὺς μεθ᾽ αὗτοῦ στρατιώτας καὶ μάλα. 
ἀποροῦντας πότερά ποτε πόλεμος πρὸς Θηθαίους ἢ εἰρήνη 
εἴη ἤγαγε μὲν γὰρ εἰς τὴν τῶν Θηβαίων τὸ στράτευμα, 
ἀπῆλθε δὲ ὃς ἐδύνατο ἐλάχιστα κακουργήσας. 17 ᾿Απι- 
όντι γε μὴν. ἄνεμος αὐτῷ ἐξαίσιος ἐπεγένετο, ὃν καὶ 
οἰωνίζοντό τινες σημαίνειν πρὸ τῶν μελλόντων. Πολλὰ μὲν 
γὰρ καὶ ἄλλα βίαια ἐποίησεν, ἀτὰρ καὶ ὅπερθάλλοντος 
αὐτοῦ μετὰ τῆς στρατιᾶς ἐκ τῆς Kpebatoc τὸ καθῆκον ἐπὶ 
θάλατταν ὄρος πολλοὺς μὲν ὄνους κατεκρήμνισεν αὐτοῖς 


|: σκεύεσι, πάμπολλα δὲ ὅπλα ἀφαρπασθέντα ἐξέπνευσεν εἰς 


τὴν θάλατταν. 18 Τέλος δὲ πολλοὶ οὐ δυνάμενοι σὺν 
τοῖς ὅπλοις πορεύεσθαι, ἔνθεν καὶ ἔνθεν τοῦ ἄκρου κατέλι- 
πον λίθων ἐμτιλήσαντες ὅτπιτίας τὰς ἀσπίδας. Καὶ τότε μὲν 
τῆς Μεγαρικῆς ἐν Αἰγοσθένοις ἐδείπνησαν ὡς ἐδύναντο 
τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἐλθόντες ἐκομίσαντο τὰ ὅπλα. Kai ἐκ τούτου 
οἴκαδε ἤδη ἕκαστοι ἀπῇσαν. ᾿Αφῆκε γὰρ αὐτοὺς ὃ Κλεόμ- 
Bpotoc. ἘΞ | 

19 Οἱ μὲν οὖν ᾿Αθηναῖοι δρῶντες τὴν τῶν Λακέδαιμο- 
νίων δώμην καὶ ὅτι πόλεμος ἔν Κορίνθῳ οὐκέτι ἦν, ἀλλ᾽ 
ἤδη παριόντες τὴν ᾿Αττικὴν οἱ Λακεδαιμόνιοι εἰς τὰς 
Θήβας ἐνέξαλλον, οὕτως ἐφοθοῦντο ὥστε καὶ τὼ δύο στρα- 


15 3 ἐχεῖ om. MVC [[ 4 ἁρμοστὴν χατέλιπε : χατ. ἀρ. C || 7 ἐχέ- 
λξυσε : -λευε B || 16 2 ᾿ζρεύσιος Lüwenklau : χράσιος codd. hic et 8 17 
ct 6o || 47 4 βίαια : γενναῖα ( | ἡ ἐξέπνευσεν Dindorf : -πλευσεν codd. 
-resev edd, plerique " 48 6 ἤδη om. ἃ || 19 2 δώμην : δύναμιν ( || 
5 εἰς: ὡς V || ἡ δύο : δύω C. 


100 HELLÉNIQUES V (4) 


plus attendre, rentra chez lui, car Cléombrote les licencia. 
| ; 49 Les Athéniens cependant, à la vue 
Les Athéniens dela puissance de Sparte, et en réflé- 
condamnent hi t ] bat: lose 
he chissant que la guerre n'était plus à 
qui ont soutenu Corinthe, mais que désormais les Lacé- 
165 Thébaïins. démoniens longeraient l'Atlique pour 
| | aller attaquer Thèbes, éprouvèrent une 
telle crainte qu'ils en vinrent jusqu’à mettre en jugement 
les deux stratèges qui avaient été complices de Mélon dans le 
soulèvement contre Léontiadès et son parti: l’un fut mis à 
mort, l’autre, qui n’attendit pas la sentence, banni. 
| 20 De leur côté les Thébains, inquiets, 
Α l'instigation eux aussi, à l'idée que personne d'autre 
S ss ee qu'eux. ne ferait la guerre aux Lacédé- 
l'Attique. moniens, inventent Ἱ artifice que voici. 
Ils persuadent l'harmoste de Thespies, 
Sphodrias, — en lui donnant de l'argent, comme on le soup- 
gonna ' —, d'envahir l Attique, ce qui déterminerait les Athé- 
niens à faire la guerre aux Spartiates. Sphodrias, gagné par 
eux, se fit fort de s ‘emparer du Pirée, où les portes de l'en- 
cainte. il est vrai, n'étaient pas construites ? ; et il emmena ᾿ 
ses hommes de Thespies après leur avoir fait prendre de 
bonne heure le repas du soir, en déclarant qu'avant le ἢ jour 
on arriverait au Pirée. 24 Mais ce fut à Thria que le; jour 
le surprit : et là, 11 ne fit rien pour passer inaperçu, mais, 
une fois qu’il eut rebroussé chemin, il rafla les troupeaux et 
pilla les habitations. Cependant des gens qu'il avait ren- 
contrés pendant la nuit s'étaient enfuis vers Athènes pour y 
annoncer qu'une très grosse armée approchait ; aussi y fut- 


1. Malgré le témoignagne concordant de Plutarque (Pélop., 14; 
Agés., 24), les historiens modernes n’acceptent pas en général cette 
hypothèse de Xénophon : il semble bien qu'il y ait eu là une initia- 
tive malheureuse de Sphodrias, qui escomptait peut-être, en cas de 
succès, l'approbation de Sparte (οἱ. Ὗ, 2, 92-55), en cas d'échec, 
au moins l’indulsence des deux rois (cf. plus loin, 8 23-33). 

2. L'enceinte ‘avait été reconstruite en 393 (cf. [V, 8, g), mais 
non les portes, qui ne furent aménagées, avec les ouvrages de défense 
qui en étaient le complément, qu'après l'expédition de Sphodrias 
(cf. plus loin, $ 34). 
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τηγώ, οὗ συνηπιστάσθην τὴν τοῦ Μέλωνος ἐπὶ τοὺς περὶ 
Λεοντιάδην ἐπανάστασιν, κρίναντες τὸν μὲν ἀπέκτειναν, 
τὸν δ᾽, ἐπεὶ οὐχ ὑπέμεινεν, ἐφυγάδευσαν. 

20 Οἱ δ᾽ αὖ Θηβαῖοι καὶ αὐτοὶ φοβούμενοι, εἰ μηδένες 
ἄλλοι ἢ αὐτοὶ πολεμήσοιεν τοῖς Λακεδαιμονίοις, τοιόνδε 
εὑρίσκουσι μηχάνημα. Πείθουσι τὸν ἐν ταῖς Θεσπιαῖς 
ἁρμοστὴν Σφοδρίαν, χρήματα δόντες, ὡς ὑπωπτεύετο, 
ἐμθαλεῖν εἰς τὴν ᾿Αττικήν, ἵν᾽ ἐκπολεμώσειε τοὺς ᾿Αθη- 
ναίους τιρὸς τοὺς Λακεδαιμονίους. Κἀκεῖνος πειθόμενος 
αὐτοῖς, προσποιησάμενος τὸν Πειραιᾶ καταλήψεσθαι, ὅτι 
δὴ ἀπύλωτος ἦν, ἦγεν ἐκ τῶν Θεσπιῶν πρὼ δειπνήσαντας, 
τοὺς στρατιώτας, φάσκων πρὸ ἡμέρας καθανύσειν εἰς τὸν 
Πειραιᾶ. 21 Θριᾶσι δ᾽ αὐτῷ ἡμέρα ἐπεγένετο, καὶ οὐδὲν 
ἐνταῦθ᾽ ἐποίησεν ὥστε λαθεῖν, ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἀπετράπετο, 
βοσκήματα διήρπασε καὶ oiklac ἐπόρθησε. Τῶν δ᾽ ἐντυ- 
χόντων τινὲς τῆς νυκτὸς φεύγοντες εἷς τὸ ἄστυ ἀπήγγελ- 
λον τοῖς ᾿Αθηναίοις ὅτι στράτευμα πάμπολυ προσίοι. Οἵ 
μὲν δὴ ταχὰ δτιλισάμενοι καὶ ἱππεῖς καὶ δτιλῖται ἐν φυλακῇ 
τῆς πόλεως ἦσαν. 22 Τῶν δὲ Λακεδαιμονίων καὶ πρέσ- 
θεις ἐτύγχανον ᾿Αθήνησιν ὄντες παρὰ Καλλία τῷ προξένῳ 
Ετυμοκλῆς τε καὶ ᾿Αριστόλοχος καὶ "Ὥκυλλος: οὗς οἵ 
᾿Αθηναῖοι, ἐπεὶ τὸ πρᾶγμα ἠγγέλθη, συλλαβόντες ἐφύλατ- 
τον, ὡς καὶ τούτους δυνεπιθουλεύοντας. Οἱ δὲ ἐκπεπληγ- 
μένοι τε ἦσαν τῷ πράγματι καὶ ἀπελογοῦντο ὡς οὐκ ἄν 


ποτε οὕτω μῶροι ἦσαν ὡς εἰ ἤδεσαν καταλαμβανόμενον τὸν 
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on bientôt en armes, cavaliers et fantassins, pour garder la 
ville. 22 Les Lacédémoniens avaient justement alors à 
Athènes des députés, logés chez leur proxène Callias : c’étaient 
Etymoclès, Aristolochos, Okyllos ; les 
 Athéniens, quand la chose leur fut an- 
noncée, les firent saisir et emprisonner, 
comme s'ils avaient été, eux aussi, complices. Les députés 
furent consternés de l'événement : ils se défendaient en disant 
| qu'ils n'étaient quand même pas assez [ous pour aller, s'ils 
avaient su qu'on venait s emparer par surprisé du Pirée, se 
mettre dans la ville à la merci des Athéniens, et, qui plus 
est, chez le proxène, où l'on ne devait pas tarder à les trou- 
ver. 23 [8 ajoutaient que les Athéniens se rendraient 
comple aussi que, manifestement, le gouvernement de Lacé- 
démonce n’était même pas au courant de tout cela: car, pour 
Sphodrias, ils savaient bien, disaient-ils, que les Athéniens 
allaient apprendre comme une chose faite, sa condamnation 
à mort par sa patrie. [15 furent mis hors de cause sur la ques- 
tion de la complicité, et relèchés. 24 Quant aux éphores, 
| ils citèrent Sphodrias en justice et lui 
Les Spartiates  intentèrent une action capitale ;. mais 
mettent Sphodrias |: dons sa crainte, refusa dé compa- 
en jugement. ᾿ P 
raitre ; et cependant, malgré sa contu- 
mace, il fut acquitté. Beaucoup trouvèrent que ce fut là le 
jugement le plus inique τυ ‘on eût rendu à Sparte. En voici 
l explication. 


In dignation 
des Athéniens. 


25 Sphrodrias avait un fils, Cléony- 
mos, qui avait l'âge où l'on sort juste de 
l'enfance, et qui était le plus beau et le 
plus considéré des garçons de son âge. Ce garçon était aimé 
d’Archidamos, fils d’Agésilas. Or les amis de Cléombrote, 
qui étaient de la même faction que Sphodrias, étaient dispo- 
sés à l’acquitter, mais ils redoutaient bien Agésilas et ses ainis. 
ainsi que ceux qui étaient entre les deux partis, car le scan- 
dale de son acte était apparent. 26 Là-dessus Sphrodias 
dit à Cléonymos : « Tu as le moyen, mon fils, de sauver ton 
père, en demandant à Archidamos de m'aitirer les bonnes 
dispositions d'Agésilas dans ce jugement. » Α ces paroles, le 
jeune homme se hasarda à venir trouver Archidamos, et lui 


Raisons de son 
acquittement 
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ΓΙειραιᾶ, ἐν τῷ ἄστει ἂν ὑποχειρίους αὑτοὺς παρεῖχον, 
καὶ ταῦτα παρὰ τῷ προξένῳ, οὗ τάχιστ᾽ ἂν ηδρέθησαν. 
23 Ἔτι δ᾽ ἔλεγον ὡς εὔδηλον καὶ τοῖς ᾿Αθηναίοις ἔσοιτο 
ὅτι οὐδ᾽ ἧ πόλις τῶν Λακεδαιμονίων ταῦτα συνήδει. Σφο- 
δρίαν γὰρ εὖ εἰδέναι ἔφασαν ὅτι ἀπολωλότα πεύσοιντο ὑπὸ 
τῆς πόλεως. Κἀκεῖνοι μὲν κριθέντες μηδὲν συνειδέναι 
ἀφείθησαν. 24 Οἱ δ᾽ ἔφοροι ἄνεκάλεσάν τε τὸν Σφοδρίαν 
καὶ ὑπῆγον ϑανάτου. Ἐκεῖνος μέντοι φοθούμενος οὐχ 
ὑτπτήκουσεν᾽ ὅμως δὲ καίπερ οὐχ ὑπακούων εἰς τὴν κρίσιν 
ἀπέφυγε. Kai πολλοῖς ἔδοξεν αὕτη δὴ ἀδικωτάτη ἐν Λακε- 
δαίμονε δίκη κρ'θῆναι. ᾿Εγένετο δὲ τοῦτο τὸ αἴτιον. 

25 Ἣν υἱὸς τῷ Σφοδρία Κλεώνυμος ἡλικίαν τε ἔχων 
τὴν ἄρτι ἐκ παίδων, καὶ ἅμα κάλλιστός: τε καὶ εὐδοκιμώτα- | 
τος τῶν ἡλίκων. Τούτου δὲ ἐρῶν ἐτύγχανεν ᾿Αρχίδαμος ὅ 
᾿Αγησιλάου. Οἱ μὲν οὖν τοῦ ΚἈλεομθρότου φίλοι, ἅτε ἑταῖροι 
ὄντες τῷ Σφοδρία, ἀπολυτικῶς αὐτοῦ εἶχον, τὸν δέ γε 
᾿Αγησίλαον καὶ τοὺς ἐκείνου φίλους ἐφοθοῦντο, καὶ τοὺς 
διὰ μέσου δέ’ δεινὰ γὰρ ἐδόκει πεποιηκέναι. 26 Ἔκ τού- 
του δὲ 6 μὲν Σ φοδρίας εἶπε πρὸς τὸν Κλεώνυμον: Ἔξεστί 
σοι, ὦ υἷέ, σῶσαι τὸν πατέρα, δεηθέντι ᾿Αρχιδάμου εὐμενῆ 
᾿Αγησίλαον ἐμοὶ εἷς τὴν κρίσιν παρασχεῖν. Ὃ δὲ ἀκούσας 
ἐτόλμησεν ἐλθεῖν πρὸς τὸν ᾿Αρχίδαμον, καὶ ἐδεῖτο σωτῆρα 
αὐτῷ τοῦ πατρὸς. γενέσθαι. 27 ‘O μέντοι ᾿Αρχίδαμος 
ἰδὼν μὲν τὸν Κλεώνυμον κλαίοντα συνεδάκρνε παρεστηκώς" 
ἀκούσας δὲ δεομένου, ἀπεκρίνατο" ᾿Αλλ᾽, ὦ Κλεώνυμε, ἴσθι 
μὲν ὅτι ἐγὼ τῷ ἐμῷ πατρὶ οὐδ᾽ ἀντιβλέπειν δύναμαι, ἀλλὰ 
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demanda d’être le sauveur de son père. 27 Archidamos 
d’abord, en voyant les larmes de Cléonymos, se mit à pleu- 
rer avec lui à ses côtés ; seulement, quand il entendit l’objet 
de sa requête, il‘ lui répondit : « Ah! mon cher Cléonymos, 
dis-toi bien que moi, je n'ose même pas regarder mon père 
en face, mais que même lorsque je veux obtenir quelque chose 
dans les affaires dans la cité, je le demande à n'importe qui 
plutôt qu'à mon père ; néanmoins, puisque tu m'en pries, 
sois sûr que je mettrai toute mon ardeur à faire réaliser ce 
que tu demandes. » 28 C'était juste le moment où Archi- 
damos sortait du repàs de corps ; 1l rentra chez lui et se cou- 
cha. Au petit jour il se leva et fut attentif à ce que son père 
ne quittät pas [ἃ maison sans qu'il s’en aperçut, Mais quand 
il le vit sortir, 1] commença par laisser s'entretenir avec lui 
- tous les citoyens qu'Agésilas pouvait rençontrer, puis les 
étrangers, et 1l s'effaçait mème devant les serviteurs qui l’en 
priaient : pour finir, quand Agésilas revint de l’Eurotas * 
pour rentrer chez lui, Archidamos se retira sans l'avoir seu- 
lement abordé. Le lendemain, exactement même conduite. 
29 Agésilas se doutait bjen de la raison pourquoi son fils 
s’attachait à lui, mais il ne lui demandait rien et le laissait 
faire. Pour Archidamos, s’il voulait, comme de juste, revoir 
Cléonymos, il ne savait comment aller le rejoindre sans s'être 
entretenu avec son père de l’objet de sa requête. Cependant 
les gens de l'entourage de Sphodrias, qui ne voyaient pas 
revenir Archidamos, auparavant si assidu, étaient dans tous 
leurs états, à l'idée qu'Agésilas l'avait peut-être injurieuse- 
ment réprimandé. 30 A lafin cependant, Archidamos se 
risque à l'aborder οἱ à lui dire : « Mon père, Cléonymos me 
prie de te demander de sauver son père ; et moi, jete fais la 
même demande, si la chose est possible. » Agésilas répon- 
dit : « Allons, je te pardonne, moi, ton père ; mais moi-même 
comment obtiendrais-je le pardon de la cité si je ne donnais 
pas tort à un homme pour un acte commis à son profit au 
détriment de la cité même? je ne le vois pas. » 84 Archi- 
damos, sur le moment, ne répondit pas, et, vaincu par la 
justesse du raisonnement, il se retira ; mais plus tard, soit 
qu’il eût réfléchi, soit que quelqu'un lui οὐΐ fait la leçon il 
revint dire : « Bien sûr, mon père, si Sphodrias n'avait aucun 
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κἄν τι βούλωμαι διαπράξασθαι ἐν τῇ πόλει, πάντων μᾶλλον 
ñ τοῦ πατρὸς . δέομαι" ὅμως δ᾽ ἐπεὶ σὺ κελεύεις, νόμιζε 
τιᾶσάν με τιροθυμίαν ἕξειν ταῦτά σοι πραχθῆναι. 28 Καὶ 
τότε μὲν δὴ ἐκ τοῦ φιδιτίου εἰς τὸν οἶκον ἐλθὼν ἀνεπαύετο" 
τοῦ δ᾽ ὄρθρου ἀναστὰς ἐφύλαττε μὴ λάθοι αὐτὸν ὃ πατὴρ 
ἐξελθών. ᾿Επεὶ δὲ εἶδεν αὐτὸν ἐξιόντα, πρῶτον μέν, εἴ τις 
τῶν πολιτῶν παρῆν, παρίει τούτους διαλέγεσθαι αὐτῷ, 
ἔπειτα Ô , εἴ τις ξένος, ἔπειτα δὲ καὶ τῶν θεραπόντων τῷ 
᾿ δεομένῳ παρεχώρει. Τέλος δ᾽, ἐπεὶ ἀπὸ τοῦ Εὐρώτα ἀπιὼν 
ὃ ᾿Αγησίλαος εἰσῆλθεν οἴκαδε, ἀπιὼν. ὥχετο οὐδὲ προσ- 
ελθὼν καὶ τῇ ὕστεραία δὲ ταὐτὰ ταῦτα ἐποίησεν. 29 ‘O 
δ᾽ ᾿Αγησίλαος ὑπώπτευε μὲν ὧν ἕνεκεν ἐφοίτα, οὐδὲν μέντοι 
ἠρώτα, ἀλλ᾽ εἴα αὐτόν, Ὁ δ᾽ αὖ ᾿Αρχίδαμος ἐπεθύμει μέν, 
ὥσπερ εἶκός, ὁρᾶν τὸν Κλεώνυμον: ὅπως μέντοι ἔλθοι πρὸς 
αὐτὸν μὴ διειλεγμένος τῷ πατρὶ περὶ ὧν ἐκεῖνος ἐδεήθη 
οὐκ εἶχεν. Οἱ δὲ ἀμφὶ τὸν Σφοδρίαν οὐχ δρῶντες τὸν 
᾿Αρχίδαμον ἰόντα, πρόσθεν δὲ θαμίζοντα, ἐν παντὶ ἦσαν 
μὴ λελοιδορημένος ὅπὸ ᾿Αγησιλάου εἴη. 30 Τέλος μέντοι 
ὃ ᾿Αρχίδαμος ἐτόλμησε προσελθεῖν καὶ εἰπεῖν. Ὦ πάτερ, 
Κλεώνυμός με κελεύει σου δεηθῆναι σῶσαί οἵ τὸν πατέρα" 
καὶ ἐγὼ ταὐτά σου δέομαι, εἰ δυνατόν. ὍὋ δ᾽ ἀπεκρίνατο" 
᾿Αλλὰ σοὶ μὲν ἔγωγε, συγγνώμην ἔχω᾽ αὐτὸς μέντοι ὅπως 
(ἂν) σνγγνώμης τύχοιμι παρὰ τῆς πόλεως ἄνδρα μὴ κατά- 
γιγνώσκων ἀδικεῖν οἷς ἐχρηματίσατο ἐπὶ κακῷ τῆς πόλεως 
οὐχ ὁρῶ. 31 Ὃ δὲ τότε μὲν πρὸς ταῦτα οὐδὲν εἶπεν, 
ἀλλ᾽ ἡττηθεὶς τοῦ δικαίου ἀπῆλθεν. Ὕστερον δὲ ἢ αὐτὸς 
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tort, tu l'aurais acquitté, je le sais ; eh bien ! s’il s’est rendu 
coupable de quelque faute, que ce soit à cause de nous que 
son pardon lui soit accordé! » Agésilas répondit : « Sans 
doute, si la chose doit bien tourner pour nous, elle se fera. » 
Archidamos alors, après ces paroles, n'avait plus guère d’es- 
poir, et seretira. 32 Cependant un des amis de Sphodrias 
dit à Etymoclès, avec 41 1] conversait : « Vous tous, je pense, 
les amis d'Agésilas, vous allez faire exécuter Sphodrias. » Et 
Etymoclès : « Pardieu, nous n agirons donc pas de la même 
façon qu'Agésilas ; car pour lui, il va répétant à tous ceux 
avec qui 1l cause qu'il est sans doute impossible que Spho- 
drias n'ait pas eu ἰοτί, mais que lorsque quelqu'un a passé 
son enfance, son adolescence et sa jeunesse à faire tout ce qui 
est bien, il est fort dillicile de mettre un tel homme à mort ; 
car Sparte a besoin de pareils soldats. » 33 L'autre, quand 
il eut entendu ces paroles, les rapporta à Cléonymos ; celui- 
ci, tout joyeux, vint trouver Archidamos et lui dit : « Tu 
t’occupes de nous, nous le savons maintenant ; sache bien à 
ton tour, Archidamos, que. nous aussi nous tàcherons de 
faire en sorte que tu n’aies jamais à rougir de notre amitié. » 
Etil dit vrai, car, durant sa vie, il fit toujours ce que l’on 
considère à Sparte comme bien, et, à Leuctres, où il combat. 
tit, ainsi que le polémarque Deinon, pour protéger le roi, 
après être tombé trois fois, le premier des Spartiates, il fut 
tué au milieu des ennemis. Sa mort affligea Archidamos au 
plus haut point ; mais enfin, comme il l'avait promis, il ne 
fut pas pour lui un objet de honte, mais bien plutôt d’hon- 
neur !. Voilà donc comment Sphodrias fut acquitté. 
34 Cependant à Athènes les gens du 
Les AthénienS Parti béotien. montraient au peuple que 
se préparent ἃ | Lacédémoniens, loin d’avoir puni 
assister les é 
Thébains. Sphodrias, l'avaient au contraire ap- 
prouvé pour satentativecontre Athènes. 
Là-dessus les Athéniens aménagèrent les portes de l'enceinte 


1. Tout ce passage est une illustration saisissante des théories 
bien connues sur la valeur éducative, au point de vue civique et 
militaire, de ces étranges relations: Xénophon a par ailleurs déve- 
loppé cette même thèse, Banqg., 8, 26-42 ; mais elle ne lui est pas 
particulière ; cf. Platon, Bang., 181-2 ; Plutarque, Pél., 18. 
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νοήσας ἢ διδαχθεὶς ὅπό του εἶπεν ἐλθών ᾿Αλλ’ ὅτι μέν, ὦ 
πάτερ, εἰ μηδὲν ἠδίκει Σφοδρίας, ἀπέλυσας ἂν αὐτὸν οἶδα. 
νῦν δέ, εἰ ἠδίκηκέ τι, ἡμῶν ἕνεκεν συγγνώμης ὑπὸ σοῦ 
τυχέτω.. Ὃ δὲ εἶπεν. Οὐκοῦν ἂν μέλλῃ καλὰ ταῦθ᾽ ἡμῖν 
εἶναι, οὕτως ἔσται. ‘O μὲν En ταῦτ᾽ ἀκούσας μάλα δύσελπις 
ἂν ἀπήει. 32 Τῶν δὲ τοῦ Σφοδρία φίλων τις διαλεγό- 
μενος ᾽᾿Ετυμοκλεῖ εἶπεν᾽ Ὑμεῖς μέν, οἶμαι, ἔφη, πάντες ol 
᾿Αγησιλάον φίλοι ἀποκτενεῖτε τὸν Σφοδρίαν. Καὶ 8 Ἔτυ- 
μοκλῆς᾽ Μὰ Δία οὖκ ἄρα ταῦτ᾽, ἔφη, ποιήσομεν ᾿Αγησιλάφ᾽ 
ἐπεὶ ἐκεῖνός γε τίρὸς πάντας ὅσοις διείλεκται ταὐτὰ λέγει, 
μὴ ἀδικεῖν μὲν Σφοδρίαν ἀδύνατον εἶναι" ὅστις μέντοι παῖς 
τε dv καὶ παιδίσκος καὶ ἡβῶν πάντα τὰ καλὰ ποιῶν διετέ- 
λεσε, χαλεπὸν εἶναι τοιοῦτον ἄνδρα ἀποκτιννύναι" τὴν γὰρ 
Σπάρτην τοιούτων δεῖσθαι στρατιωτῶν. 33 Ὁ οὖν 
ἀκούσας ταῦτα ἀπήγγειλε τῷ Κλεωνύμῳ, Ὁ δ᾽ ἡσθείς, 
εὐθὺς ἐλθὼν πρὸς τὸν ᾿Αρχίδαμον εἶπεν. Ὅτι μὲν ἡμῶν 
ἐπιμελῇ ἤδη ἴσμεν: εὖ δ᾽ ἐπίστω, ᾿Αρχίδαμε, ὅτι καὶ ἡμεῖς 
πειρασόμεθα ἐπιμελεῖσθαι ὡς μήποτε σὺ ἐπὶ τῇ ἡμετέρα 
φιλία αἰσχυνθῆς. Καὶ οὐκ ἐψεύσατο, ἀλλὰ καὶ ζῶν ἅπαντ᾽ 
ἐποίει ὅσα καλὰ ἐν τῇ Σπάρτῃ, καὶ ἐν Λεύκτροις πρὸ τοῦ 
. βασιλέως μαχόμενος σὺν Δείνωνι τῷ πολεμάρχῳ τρὶς πεσὼν 
πρῶτος τῶν πολιτῶν ἐν μέσοις τοῖς πολεμίοις ἀπέθανε. 
Kai ἠνίασε μὲν εἷς τὰ ἔσχατα τὸν ᾿Αρχίδαμον, ὡς δ᾽ ὅπέσ- 
χετο, où κατήσχυνεν, ἀλλὰ μᾶλλον ἐκόσμησε. Τοιούτῳ μὲν 
δὴ τρόπῳ Σφοδρίας ἀπέφυγε. 

34 Τῶν μέντοι ᾿Αθηναίων οἵ βοιωτιάζοντες ἐδίδασκον 
τὸν δῆμον ὡς οἱ Λακεδαιμόνιοι οὐχ ὅπως τιμωρήσαιντο, 
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du Pirée, mirent des navires en chantier et employèrent toute 
leur ardeur à secourir les Béotiens ‘. 35 De leur côté les 
Lacédémoniens décretèrent la mobilisation contre les Thé-. 
| Pains, et, comme ils estimaient avoir en 
Les Spartiates  Acésilas un chef plus sensé que Gléom- 
envoient Agésilas Fe. : ; 
en Béotie. brote, ils lui demandèrent de prendre le 
commandement de l’armée. Il répondit 
qu'il n'objectait rien à une décision de la cité, et 1] se prépara 
à faire sortir ses troupes. 36 Il savait que, si l’on ne 
commençait pas par occuper le Cithéron, il ne serait pas 
facile d'attaquer Thèbes : apprenant que les gens de Clétor 
étaient en guerre avec ceux d'Orchomène, et entretenaient 
une troupe de mercenaires, 1] s'entendit avec eux pour que 
cette troupe fût à sa disposition, s'il en avait besoin. 37 
Une fois accomplis les sacrifices de sortie, il envoie, avant 
d'être lui-même arrivé à Tégée, versle chef des mercenaires de 
Clétor, leur fait remettre pour un mois de solde et leur donne 
l'ordre de s'emparer d'avance du Cithéron. Aux gens d’Orcho- 
mène il fit dire d'avoir, tant que la campagne durerait, à 
cesser leur guerre ; si une cité, pendant que l’armée était en 
expédition, attaquait une autre cité, c'est contre elle, déclara- 
t-il, qu'il cominencerait à marcher, conformément au vœu 
des alliés. 38 Après avoir franchi le Cithéron, il arriva à 
Thespies qu'il prit comme base pour pénétrer sur le territoire 
de Thèbes. Comme il trouva des fossés et des palissades éta- 
blies autour de la plaine et des points les plus importants du 
territoire, 1] se mit à camper tantôt en un lieu tantôt en un 
autre, et à faire sortir ses troupes après le repas du matin 
pour piller les portions de territoire qui étaient du même 
côté que lui des palissades et du fossé. Car [68 ennemis, par- 
tout où paraissait Agésilas, se présentaient en face de lui à 
l'intérieur du retranchement, prêts à la défense. 39 Un 
jour, juste au moment où il reprenait la route du camp, les 
cavaliers thébains, invisibles jusque-là, sortent brusquement 
par les issues pratiquées dans le retranchement ; comme des 
gens qui s’en retournent à la soupe, les peltastes s’équipaient, 


1. Cette formule un peu vague indique peut-être qu'il n’y a pas 
eu immédiatement, comme Île croit Diodore (À V, 29, 7) de rupture 
officielle entre Athènes et Sparte. 
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ἀλλὰ καὶ ἐπαινέσειαν τὸν Σφοδρίαν, ὅτι ἐπεθούλευσε ταῖς 
᾿Αθήναις. Kai ἐκ τούτου οἵ ᾿Αθηναῖοι ἐπύλωσάν τε τὸν 
Πειραιᾶ, ναῦς τε ἐναυπηγοῦντο, τοῖς τε Βοιωτοῖς πάσῃ 
προθυμίᾳ ἐθοήθουν. 35 Οἱ δ᾽ αὖ Λακεδαιμόνιοι φρουράν 
τε ἔφηναν ἐπὶ τοὺς Θηθαίους, καὶ τὸν ᾿Αγησίλαον νομί- 
σαντες φρονιμώτερον ἂν σφίσι τοῦ Κλεομβρότου ἡγεῖσθαι, 
ἐδέοντο αὐτοῦ ἄγειν τὴν στρατιάν. Ὅ δὲ εἰπὼν ὅτι οὐδὲν 
ἂν ὅ τι τῇ πόλει δοκοίη ἄντειπεϊῖν παρεσκευάζετο εἷς τὴν 
ἔξοδον. 36 Γιγνώσκων δ᾽ ὅτι εἰ μή τις προκαταλήψοιτο 
τὸν Κιθαιρῶνα, οὐ ῥάδιον ἔσται εἷς τὰς Θήβας Euba- 
λεῖν, μαθὼν πολεμοῦντας τοὺς Κλητορίους τοῖς Ὄρχομε- 
νίοις καὶ ξενικὸν τρέφοντας, ἐκοινολογήσατο αὐτοῖς, ὅπως 
γένοιτο τὸ ξενικὸν αὐτῷ, εἴ τι δεηθείη. . 32 Ἐπεὶ δὲ τὰ 
διαβατήρια ἐγένετο͵ πέμψας, πρὶν ἐν Τεγέα αὐτὸς εἶναι, 
πρὸς τὸν ἄρχοντα τῶν παρὰ τοῖς Κλητορίοις ξένων, καὶ 
μισθὸν δοὺς μηνός, ἐκέλευε προκαταλαβεῖν αὐτοὺς τὸν 
Κιθαιρῶνα. Τοῖς δ᾽ ᾿Ορχομενίοις εἶπεν, ἕως στρατεία εἴη, 
παΐσασθαι τοῦ πολέμου᾽ εἰ δέ τις πόλις στρατιᾶς: οὔσης 
ἔξω ἐπὶ πόλιν στρατεύσοι, ἐπὶ ταύτην ἔφη πρῶτον ἰέναι 
κατὰ τὸ δόγμα τῶν συμμάχων. 38 ᾿Επεὶ δὲ ὑὕπερέθδαλε 
τὸν Κιθαιρῶνα, ἐλθὼν εἷς Θεσπιὰς ἐκεῖθεν δρμηθεὶς Net 
ἐπὶ τὴν τῶν Θηθαίων χώραν. Εὑρὼν δὲ ἀποτεταφρευμένον 
τε καὶ ἀπεσταυρωμένον κύκλῳ τὸ πεδίον καὶ τὰ πλείστου 
ἄξια τῆς χώρας, στρατοτπεδευόμενος ἄλλοτ᾽ ἄλλῃ καὶ μετ᾽ 
ἄριστον ἐξάγων ἐδήου τῆς χώρας τὰ πρὸς ἕαυτοῦ τῶν 
σταυρωμάτων καὶ τῆς τάφρου. Οἱ γὰρ πολέμιοι, ὅπου ἐπι- 
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les cavaliers étaient, les uns encore à pied, les autres, en 
train de remonter en selle !, quand l'ennemi leur tombe des- 
sus ; aussi put-il abattre une foule de peltasles, et, parmi les 
Cav Hs Cléas et Epikydidas, Spartiates, ainsi qu'un périoë- 
que, Eudicos, et quelques- uns des exilés thébains, qui 
n'étaient pas encore à cheval. 40 Lorsqu'Agésilas, qui 
avait fait demi-tour avec ses hoplites, arriva à la rescousse, 
ses cavaliers coururent sus aux cavaliers ennemis, tandis que 
les dix plus jeunes classes d’hoplites chargeaient avec eux. 
Pour les cavaliers thébains, on eût vraiment dit des hommes 
qui avaient bu un coup de trop en plein midi ; ils atten- 
daient bien de pied ferme ceux qui les chargeaient, pour se 
servir de leurs lances comme d'armes de trait, mais elles 
n'arrivaient pas au but; avant d'être à portée, ils firent 
demi-tour, etdouze d'entre eux furenttués. 41  Lorsqu'Agé- 
silas se rendit compile que c'était toujours après le repas de 
midi que l'ennemi, lui aussi, se montrait, après un sacrifice 
offert dès le petit jour 1] emmena ses hommes aussi vite que 
possible, et pénétra sans rencontrer personne à l’intérieur du 
retranchement ; là-dessus 11 se mit à tailler et à brüler tout 
ce qui était à l intérieur, jusqu’à la ville. Cela fait ?, il revint 
à Thespies, qu'il pourvut de fortifications. 1 y laissa Phoi- 
bidas comme harmoste, et, après avoir repassé la montagne 
pour revenir à Mégare, 11 hicencia les alliés, et ramena l'ar- 
mée nationale à Sparte. 

42 Là-dessus Phoibidas se mità envoyer 
des bandes de partisans qui pillaient 
les propriétés des fliébains corps et biens, 


Phoïbidas 
pille le pays. 


1. On a voulu, bien à tort (cf. N. GC.) corriger ce passage où la 
suite des événements est cependant bien claire. Après le pillage, 
Agésilas a ressemblé ses hommes et leur a fait faire « la pause » ; 
les fantassins se sont déséquipés, les cavaliers ont mis pied à terre ; 
là-dessus Agésilas donne le signal du départ et se met en route le 
premier avec les hoplites, plus lents à marcher, et qu’il ramènera 
tout à l'heure sur le lieu de l'engagement ($ 4o) : les peltastes 
reprennent leur équipement, les cavaliers commencént à remonter 
en selle : c’est à ce moment que les Thébains attaquent. 

2. Le récit de Xénophon dissimule mal que cette campagne 
d’Agésilas n'eut aucun résultat, grâce surtout à la ferme attitude des 
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φαίνοιτο ὃ ᾿Αγησίλαος, ἄντιπαρῇσαν αὐτῷ ἐντὸς τοῦ yapa- 
κώματος ὧς ἀμυνούμενοι. 39 Καί ποτε ἀποχωροῦντος 
αὐτοῦ ἤδη τὴν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, οἵ τῶν Onbalov ἱππεῖς 
τέως ἀφανεῖς ὄντες ἐξαίφνης διὰ τῶν ὧὡδοποιημένων ποῦ 
χαρακώματος ἐξόδων ἐξελαύνουσι, καὶ οἷα δὴ ἀπιόντων 
τιρὸς δεῖπνον καὶ συσκευαζομένων τῶν πελταστῶν, τῶν δ᾽ 
ἱππέων τῶν μὲν ἔτι καταβεθηκότων, τῶν δ᾽ ἀναβαινόντων, 
᾿ ἐπελαύνουσι᾽ καὶ τῶν τε πελταστῶν συχνοὺς κατέβαλον καὶ 
τῶν ἱππέων Κλέαν καὶ ᾿Επικυδίδαν Σπαρτιάτας, καὶ τῶν 
περιοίκων ἕνα, Εὔδικον, καὶ τῶν Θηθαίων τινὰς φυγάδας, 
οὕπω ἀναβεθηκότας ἐπὶ τοὺς ἵππους. 40 ὥς δὲ ἄνασ- 
τρέψας σὺν τοῖς δπιυλίταις ἐθδοήθησεν ὃ ᾿Αγησίλαος, οἵ τε 
ἱτιπεῖς ἤλαυνον ἐναντίον τοῖς ἱππεῦσι καὶ τὰ δέκα ἀφ᾽ 
ἥθης ἐκ τῶν ὁπλιτῶν ἔθει σὺν αὐτοῖς. OÙ μέντοι τῶν 
Θηθαίων ἱππεῖς ἐῴκεσαν ὑὕτοπεπωκόσι που ἐν μεσημθρία᾽" 
ὑπέμενον μὲν γὰρ τοῖς ἐπελαύνουσιν ὥστ᾽ ἐξακοντίζειν τὰ 
δόρατα, ἐξικνοῦντο δ᾽ οὔ. ᾿Αναστρέφοντες δὲ ἐκ τοσούτου 
ἀπέθανον αὐτῶν δώδεκα. 41 ‘(ic δὲ κατέγνω 6 ᾿᾽Αγη- 
σίλαος ὅτι ἀεὶ μετ᾽ ἄριστον καὶ οἱ πολέμιοι ἐφαίνοντο, 
θυσάμενος ἅμα τῇ ἡμέρα ἦγεν &G οἷόν τε τάχιστα, καὶ 
παρῆλθε δι᾽ ἐρημίας ἔσω τῶν χαρακωμάτων. Ἔκ δὲ τούτου 
τὰ ἐντὸς ἔτεμνε καὶ ἔκαε μέχρι τοῦ ἄστεως. Ταῦτα δὲ 
ποιήσας καὶ πάλιν ἀποχωρήσας εἷς Θεστιιάς, ἐτείχισε τὸ 
ἄστυ αὐτοῖς. Καὶ ἐκεῖ μὲν Φοιβίδαν κατέλιπεν ἁρμοστήν, 


39 2 τὸ στρατόπεδον (τὸ om. C) : τοῦ στρατοπέδου B, || 3 τέως : 
te ὡς V || ὡδοποιημένων : ὁδοποιουμ- B ἐνδοπεποιηυ- V || 6 ἔτ! : οὔχετι 
Chatellion ἄρτι P.-L. Courier, totam sententiam sic refingit Hart- 
mann : τῶν δ᾽ ἱππέων τῶν μὲν ἔτι χαταδαινόντων, τῶν δὲ -αταῤφεξηχότων 
| 7 ἐπελαύνουσι : ἀπελ- B || te om. ΒΥ. κατέδαλον : -ἕαλλον C || 
ὃ Κλέαν : xkéwva C || ’Er:xudidav Schneider : ἐπιλυτίδαν codd || 
0 Θηδαίων Dindorf : ᾿Δθηναίων codd. || 40 1-2 ἀναστοέψας : ἀναστοί- 
οψασιν αὐτοῖς V || ἐνάντιον : ἐναντίοι ἃ [| 5 ὑποπεπωχόσι Camerarius : 
ὑποπεπτωχ- (ὑποπτωχ- C,) codd. || 44 ἡ ἔσω : εἴσω (ὁ || 5 ἔτεμνε: 
éteue V || ἄστεως : ἄστεος codd. || ὃ ἀποχώρησας : yuctoas B || 
Θεσπιὰς : θ:σπειὰς B || ἐτείχισε : -yite Ὁ. 
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et à faire des expéditions qui dévastaient le territoire. Les 
Thébains, de leur côté, pour user de représailles, font une 
expédition avec toutes leurs forces contre le territoire de 
Thespies. Quand 1ls y furent arrivés, Phoibidas, avec ses 
peltastes, en exerçant sur eux une pression constante, ne leur 
permit jamais de s’écarter de la colonne ; aussi les Thébains, 
fort marris, se retiraient plus vite qu ils n'étaient entrés : 

même les muletiers jetaient les fruits qu'ils avaient ramassés, 
en rentrant en hâte à Thèbes : — exemple de la panique ter- 
rible, qui s'empare parfois des armées. 43 Phoibidas 
cependant les pressait fortement avec le corps des peltastes 
autour de lui, tandis qu’il avait donné aux hoplites l’ordre 
de le suivre en formation de bataille. Il conçut alors l'espoir 
de mettre ces gens-là en déroute : il les poursuivait vigoureu- 
sement lui-même, en faisant passer au reste de la troupe 
l'ordre de prendre le contact avec eux, et en commandant aux 
hoplites de Thespies de le suivre. 44 Comme dans leur 
retraite les cavaliers thébains arrivaient à une combe infran- 
chissable, ils commencèrent par se rassembler, puis ils se 
mirent à faire demi-tour perce qu'ils ne savaient pas où 
passer. Alors les peltastes, qui étaient 
peu nombreux en tête, prirent peur et 
s'enfuirent ; pour les cavaliers, ce spectacle des fuyards leur 
donna l'idée de les poursuivre !. 45 Phoibidas et deux 
ou trois de ceux qui l’ accompagnaient furent tués en combat- 
tant, mais les mercenaires, à cette vue, prirent tous la fuite ; 
et, quand leur déroute les eut amenés auprès des hoplites de 
Thespies, ces derniers, à leur tour, qui auparavant annon- 
çaient avec tant d'orgueil qu'ils ne céderaient pas aux Thé- 
bains, s’enfuirent, sans être guère poursuivis, car 1l était 
déjà tard. 1] n’y eut pas grand monde de tué, néanmoins les 
gens de Thespies ne s'arrêétèrent pas avant d’être à l'abri des 
remparts. 46 Là-dessus ce furent à leur tour les Thébains 
dont l'ardeur se ranima ; ils firent des expéditions contre 


Mort de Phoïbidas. 


troupes athéniennes commandées par Chabrias : cf. Dem., Lept., 56; 
Polyaen, ΠῚ, 1 ; Nepos, Chabrias, 1; Diod., XV, 32, 5-6. 

1. .L’embarras qui perce dans le récit de Xénophon permet de sup- 
poser que la manœuvre des Thébains était concertée : cf. Polysen, 


If, 9, 2. 
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αὐτὸς δὲ ὑπερθαλὼν πάλιν εἷς τὰ Μέγαρα τοὺς μὲν 
συμμάχους διῆκε, τὸ δὲ πολιτικὸν στράτευμα ἐπ᾽ οἴκου 
ἀπήγαγεν. | | 

42 Ἔκ δὲ τούτου ὅ Φοιβίδας ἐκπέμπων μὲν λῃστήρια 
ἔφερε καὶ ἣγε τοὺς Θηβαίους, καταδρομὰς δὲ ποιούμενος 
ἐκακούργει τὴν χώραν. Οἱ δ᾽ αὖ Θηθαῖοι ἀντιτιμωρεῖσθαι 
βουλόμενοι στρατεύουσι πανδημεὶ ἐπὶ τὴν τῶν Θεσπιῶν 
χώραν. ᾿Ετιεὶ δ᾽ ἦσαν ἐν τῇ χώρα, 6 Φοιβίδας σὺν τοῖς 
πελτασταῖς προσκείμενος οὐδαμοῦ εἴα αὐτοὺς ἀποσκεδάν - 
νυσθαι τῆς φάλαγγος" ὥστε οἵ Θηβαῖοι μάλα ἀχθόμενοι τῆς. 
ἐμθδολῆῇῆς θάττονα. τὴν ἀποχώρησιν ἐποιοῦντο, καὶ oi ὀρεω- 
κόμοι δὲ ἀπορριτιτοῦντες ὃν εἰλήφεσαν καρτιὸν ἀπήλαυνον 
οἴκαδε" οὕτω δεινὸς φόθος τοῖς στρατεύμασιν ἐνέπεσεν. 43 
Ὃ δὲ ἐν τούτῳ θρασέως ἐπέκειτο, περὶ ἑαυτὸν μὲν ἔχων τὸ 
πελταστικόν, τὸ δ᾽ ὁπλιτικὸν ἐν τάξει ἕπεσθαι κελεύσας. 
Καὶ ἐν ἐλπίδι ἐγένετο τροπὴν τῶν ἀνδρῶν ποιήσασθαι" 
αὐτός τε γὰρ ἐρρωμένως ἡγεῖτο, καὶ τοῖς ἄλλοις ἅπτεσθαι 
τῶν ἀνδρῶν παρεκελεύετο, καὶ τοὺς τῶν Θεσπιῶν ὁπλίτας 
ἀκολουθεῖν ἐκέλευεν. 44 Ὡς δὲ ἀποχωροῦντες ot τῶν 
Θηθαίων ἱππεῖς ἔπὶ νάπῃ ἀδιαθάτῳ ἐγίγνοντο, τιρῶτον μὲν 
ἡθροίσθησαν, ἔπειτα δὲ ἀνέστρεφον διὰ τὸ ἀπορεῖν ὅπῃ 
διαθαῖεν. Οἱ μὲν οὖν πελτασταὶ ὀλίγοι ὄντες οἱ πρῶτοι 
φοδθηθέντες αὐτοὺς ἔφυγον᾽ οἱ δὲ ἱππεῖς αὖ τοῦτο ὡς 
εἶδον, ἐδιδάχθησαν ὅπὸ τῶν φευγόντων ἐπιθέσθαι αὐτοῖς. 
45 Καὶ ὁ μὲν δὴ Φοιβίδας καὶ δύο ἢ τρεῖς μετ᾽ αὐτοῦ 
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Thespies et les autres cités des environs. Cependant le parti 
démocratique abandonnait ces villes pour venir à Thèbes — αἰ 
faut dire que dans toutes s'étaient organisés des gouverne- 
ments aristocratiques, comme à Thèbes — si bien que, däns 
ces villes aussi, Îles amis de Lacédémone demandaient du 
secours. Après la mort de Phoibidas, les Lacédémoniens 
envoyèrent par mer un polémarque et un bataillon pour 
garder Thespies. | 
47 Une fois que le printemps parut, 
Nouvelle expédition je. éphores décrélèrent une nouvelle 
d'Agésilas ue : 

en Béotie (377) Mobilisation contre Thèbes, et ce fut à 
Agésilas, comme la fois précédente, 

qu'ils demandèrent de prendre le commandement des 
troupes. 1] fit le même plan d'invasion, et, avant mèrtie 
d'avoir olfert les sacrifices de passage, il énvoya au polé- 
marque de Thespies l’ordre d'occuper d'avance le sommet 
qui domine la route du Cithéron, et de la garder jusqu’à son 
arrivée. 48 Une fois qu'il eut franchi la montagne et qu'il 
fut arrivé à Platées, il fcignit de nouveau d'aller d’ abord sur 
Thespies, et il envoya l'ordre qu on y préparât un marché et 
que les députations ‘ l'y attendissent ; si bien que les Thé- 
bains se gardaient fortement de l’ attaque du côté de Thespies. 
49 Mais Agésilas, le lendemain, dès le matin, après un 
sacrifice, se met cn route sur le chemin d'Erythrai ; et, fai- 
sant en un jour une étape qui devrait en demander deux à 
une troupe en marche, 1l parvint à franchir le retranchement 
du côté de Scolos ?, avant que les Thébains ne fussent arrivés 


J. Sans doute envovées par les « amis de Lacédémone » dont il a 
été question ἃ 46. Les commentateurs ont bien tort de citer à ce 
propos Polyaen IF, 1, 1: raqxtç ταῖς ἀπὸ τῶν Ελλήνων πρεσξζεία'ς 
ἐν Θεσπιαῖ- ἀναμένειν ἐχέλευεν, qui n est qu'un mauvais commentaire 
du texte de Xénophon. 

3. Les opérations de cette journée peuvent, dans Ἰἰο τονε: être 
reconsttuées de la façon suivante. Après s’être, la veille, avancé sur 
la route de Platées à Thespies, Agésilas Four chemin le lende- 
main malin, et passant par Mrvthrai (auj. Kriékouki) il arrive à 
Scolos (auj. Darimari 9 cf. Geyer, dans Real-Encvcel., s. v. Skolos ; si 
cette dernière identification est exacte il y aurait quelque exagération 
à prétendre que ce soit là une Ctape de deux jours, car, en admettant 
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μαχόμενοι ἀπέθανον, of δὲ μισθοφόροι τούτου γενομένου 
πάντες ἔφυγον. Ἐπεὶ δὲ φεύγοντες ἀφίκοντο πρὸς τοὺς 
δτιλίτας τῶν Θεσπιῶν, κἀκεῖνοι, μάλα πρόσθεν μέγα φρο- 
νοῦντες μὴ ὑπείξειν τοῖς Θηθαίοις, ἔφυγον, οὐδέν τι πάνυ 
διωκόμενοι᾽ καὶ γὰρ ἦν ἤδη ὄψέ. Kai ἀπέθανον μὲν οὐ 
πολλοί, ὅμως δὲ οὐ πρόσθεν ἔστησαν οἱ Θεσπιεῖς, πρὶν ἐν 
τῷ τείχει ἐγένοντο. 46 ‘Ex δὲ τούτου πάλιν αὖ τὰ τῶν 
Θηβαίων ἀνεζωπυρεῖτο, καὶ ἐστρατεύοντο ἐς Θεσπιὰς καὶ 
εἰς τὰς ἄλλας τὰς περιοικίδας πόλεις. Ὁ μέντοι δῆμος ἐξ, 
αὐτῶν εἰς τὰς Θήθας ἀπεχώρει. Ἔν πάσα:ς γὰρ ταῖς 
πόλεσι δυναστεῖαι καθειστήκεσαν, ὥσπερ ἐν Θήθαις᾽ ὥστε 
καὶ οἱ ἐν ταύταις ταῖς πόλεσι φίλοι τῶν Λὰάκεδαιμονίων 
βοηθείας ἐδέοντο. Met δὲ τὸν Φοιδίδα θάνατον πολέμαρ- 
χον μὲν καὶ μόραν οἵ Λακεδαιμόνιοι κατὰ θάλατταν πέμ- 
ψαντες τὰς Θεσπιὰς ἐφύλαττον. 

47 ᾿Επεὶ δὲ τὸ ἔαρ ἐπέστη, πάλιν ἔφαινον φρουρὰν οἱ 
ἔφοροι εἷς τὰς Θήβας, καὶ τοῦ ᾿Αγησιλάου, ἧπερ τὸ 
πρόσθεν, ἐδέοντο ἡγεῖσθαι. Ὃ δ᾽ ὑπὲρ τῆς ἐμθολῆς ταὐτὰ 
γιγνώσεων, πρὶν καὶ τὰ διαβατήρια θύεσθαι, πέμψας πρὸς 
τὸν ἐν ᾿Θεσπιαῖς πολέμαρχον ἐκέλευε προκαταλαβεῖν τὸ 
ὑπὲρ τῆς κατὰ τὸν Κιθαιρῶνα ὅδοῦ ἄκρον καὶ φυλάττειν, 
ἕως ἂν αὐτὸς ἔλθη. 48 ᾿Επεὶ δὲ τοῦτο ὑπερβαλὼν ἐν 
ταῖς Πλαταιαῖς ἐγένετο, πάλιν προσεποιήσατο εἰς τὰς 
Θεσπιὰς. πρῶτον ἱέναι, καὶ πέμπων ἀγοράν τε ἐκέλενε 
τιαρασκευάζειν καὶ τὰς 'πρεσθδείας ἐκεῖ περιμένειν" ὥστε οἱ 
[ϑηθαῖοι ἰσχυρῶς τὴν πρὸς Θεσπιῶν ἐμβολὴν ἐφύλαττον. 
49 ὋὉ δὲ ᾿Αγησίλαος τῇ ὑστεραίᾳ ἅμα τῇ ἡμέρᾳ θυσάμενος 
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de l’endroit où ils gardaient le passage par lequel il. était 
venu la première fois. Cela fait, il pilla le territoire à l'Est 
de Thèbes, jusqu'à Tanagra exclusivement — car, pour cette 
ville, c'était encore le parti d'Hypatodôros, ami des Lacédé- 
moniens, qui y était maître ; et ensuite 1l se retira, couvert 
sur sa gauche par la forteresse. 50 Les Thébains, arrivant 
sur ses talons, se déployèrent en face de lui sur le Mamelon 
de la Vieille, en ayant le fossé et la palissade dans le dos, 
avec l’idée que c'était un bel emplacement pour y livrer 
bataille ; car le terrain était, de ce côté, resserré à souhait et 
d’un passage difficile. Agésilas, à cette vue, se garda de les 
attaquer, mais fit obliquer sa troupe et lâ mena dans Ia 
direction de la ville. 54 Les Thébains, inquiets pour la 
sécurité de Thèbes, qui était sans défenseurs, quittent l’en- 
droit où ils étaient déployés, et se dirigent au pas accéléré 
vers la ville par la route de Potniai — c'était la plus sûre. 
Et sans doute le stratagème d'Agésilas paraissait bien inventé, 
puisqu'après avoir emmené son armée Join des ennemis, il 
les avait fait repartir à la course ; seulement, comme les 
Thébains filaient sur son flanc, quelques-uns des polé- 
marques les attaquèrent avec leurs bataillons ; 52 alors les 
Thébains, des collines où 1ls se trouvaient, se servent de 
leurs lances comme d’armes de trait, 51 τὴ qu’Alypétos, 
l’un des polémarques, fut tué d’un coup de lance reçu de 


même qu'Agésilas, la veille, se fût fortement avancé dans la direc- 
tion de Thespies, le retour sur Scolos par Erythrai ne comporte 
qu'une trentaine de kilomètres, par mauvais terrain, il est vrai). 
Après avoir pénétré à l’intérieur du retranchement, et pillé le terri- 
toire au Sud-Est de Thèbes, il fait demi-tour et commence à se 
retirer vers le Sud — couvert sur sa gauche par les remparts de . 
Tanagra, ville alliée, pour sortir par l’issue par laquelle‘ il était entré. 
Les Thébains prennent position, face au Nord, sur le « Mamelon de 
la Vieille » (dans le massif de collines qui se trouve au 8.- Εἰ. de 
Thèbes : une identification plus précise n’est pas possible : cf. Bülte, 
Real-Encycl. s. v. ΤΓΙραὸς Σ τῆθος), pour lui barrer le passage. Agésilas 
se voit obligé d’obliquer vers l'Ouest, ce qui paraît une menace sur 
Thèbes ; les Thébains filent alors dans une direction à peu près 
parallèle, mais à grande allure, pour arriver à Potniai (à 2 kil. au $. 
de Thèbes) avant Agésilas : c'est pendant ce double mouvement, et 
sans doutc près de Potaiai, qu'a lieu l'engagement décrit ἃ 51-52. 
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ἐπορεύετο τὴν ἐπ᾽ "EpuBpéc. Καὶ ὡς στρατεύματι ôvotv 
ἡμέραιν δδὸν ἐν μι καθανύσας, ἔφθασεν ὕπερθὰς τὸ κατὰ 
Σκῶλον σταύρωμα, πρὶν ἐλθεῖν τοὺς Θηθαίους ἀπὸ τῆς 
φυλακῆς, καθ᾽ ἣν τὸ πρόσθεν εἰσῆλθεν. Τοῦτο δὲ ποιήσας 
τὰ πρὸς ἕω τῆς τῶν Θηβαίων πόλεως ἐδήου μέχρι τῆς Τα. 
vaypatov- ἔτι γὰρ τότε καὶ τὴν Τάναγραν ot περὶ Ὑπατό- 
δῶρον, φίλοι ὄντες τῶν Λακεδαιμονίων, εἶχον. Καὶ ἐκ τού- 
του δὴ ἀπήει ἔν ἄἀριστερβδ ἔχων τὸ τεῖχος. 50 Οἱ δὲ 
Θηθαῖοι ὑπελθόντες ἀντετάξαντο ἐπὶ Γραὸς στήθει, 
ὄπισθεν ἔχοντες τήν τε τάφρον καὶ τὸ σταύρωμα, 
νομίζοντες καλὸν εἶναι ἐνταῦθα διακινδυνεύειν᾽ καὶ γὰρ 
στενὸν ἦν ταύτη ἐπιεικῶς καὶ δύσβατον τὸ χωρίον. ὍὋὍ δ᾽ 
᾿Αγησίλαος ἰδὼν ταῦτα πρὸς ἐκείνους μὲν οὐκ ἦγεν, ἐπισι- 
μώσας δὲ πρὸς τὴν πόλιν fer. 5 Οἱ δ᾽ αὖ Θηβαῖοι 
δείσαντες περὶ τῆς πόλεως, ὅτι ἐρήμη ἦν, ἀπολιπόντες 
ἔνθα παρατεταγμένοι ἦσαν δρόμῳ ἔθεον εἰς τὴν πόλιν τὴν 
ἐπὶ ΓΙοτνιὰς δδόν᾽ ἦν γὰρ αὕτη ἀσφαλεστέρα. Kal-uévæor 
ἐδόκει καλὸν γενέσθαι τὸ ἐνθύμημα τοῦ ᾿Αγησιλάον, ὅτι 
. πόρρω ἀπαγαγὼν ἀτιὸ τῶν πολεμίων ἀποχωρεῖν δρόμῳ 
αὐτοὺς ἐποίησεν' ὅμως μέντοι ἐπὶ παραθέοντας αὐτοὺς 
τῶν πολεμάρχων τινὲς ἐπέδραμον’ σὺν ταῖς μόραις, 
52 Οἱ μέντοι Θηθαῖοι ἀπὸ τῶν λόφων τὰ δόρατα ἐξηκόν- 
τιζον, ὥστε καὶ ἀπέθανεν ᾿Αλύπητος, εἷς τῶν πολεμάρχων, 
ἀκοντισθεὶς δόρατι ὅμως δὲ καὶ ἀττιὸ τούτου τοῦ λόφου 
ἐτράπησαν οἵ Θηθαῖοι’ ὥστε ἀναβάντες ot Σκιρῖται καὶ 
τῶν ἱππέων τινὲς ἔπαιον τοὺς τελευταίους τῶν Θηβαίων 
παρελαύναντας (els) τὴν πόλιν. ὅ8 ὥς μέντοι ἐγγὺς 
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loin ; néanmoins cette colline même fut abandonnée par les 
Thébains : aussi les Skirites, avec quelques cavaliers, y mon- 
tèrent et tombèrent à coups d'épée sur les Thébains qui 
filaient devant eux pour rentrer en ville. 53 Mais, arrivés 
près des remparts, les Thébains font demi-tour ; les Skirites 
à cette vue se retirèrent plus vite qu'au pas. Ils ne perdirent 
pas un homme ; néanmoins les Thébains élevèrent un tro- 
phée à cause de la retraite de ceux qui étaient montés sur la 
colline. 54 Pour Agésilas, quand il en fut temps, il alla 
camper à l'endroit où il avait vu les Thébains rangés en 
bataille ! ; le lendemain, il ramena sa troupe par le chemin 
de Thespies. L'audace avec laquelle les talonnaient les pel- 
tastes qui étaient à la solde des Thébains, et qui interpel- 
laient Chabrias parce qu'il ne les suivait pas, fit faire demi- 
tour aux cayaliers d'Olynthe (ils participaient désormais, en 
exécution des conventions jurées *, aux expéditions) qui se 
mirent à leur poursuite en remontant la pente, comme les 
autres Îles avaient reconduits, et leur tuèrent vraiment beau- 
coup de monde : il faut peu de temps sur une pente où l’on 
peut galoper pour que les fantassins soient rattrapés par la 
cavalerie. 55 Une fois arrivés à Thespies, Agésilas trouva 
la discorde entre les citoyens, et, comme les partisans décla- 
rés de Sparte voulaient tuer leurs adversaires, en particulier 
Ménon, cela, il ne le laissa pas faire : il lee réconciha au 
contraire et leur fit jurer des engagements réciproques ; cela 
fait, il revint, en franchissant le Cithéron, par la route de 
Mégare. Là il licencia les alliés, et il ramena l’armée natio- 
nale chez elle. 
56 Très génés par le manque de blé, 
puisqu'ils n’avaient pas pu, durant deux 
ans, récolter sur leur territoire, les Thé- 
bains envoient sur deux trières, à Pagasai*, pour y chercher 
du blé, des hommes à qui ils donnent dix talents. Le Lacé- 
démonien Alkétas, qui gardait la place d’Oréos*, pendant 
que les autres achetaient leur blé, fit munir trois trières de 
leurs équipages, en veillant à ce que la chose ne füt pas 
ébruitée. Et, pendant qu'on ramenait le blé, Alkétas s'en 


Les Thébains 
s'emparent d'Oréos. 


1. C'est-à-dire le Mamelon de la Vieille, position dont on a vu, 
$ 5o, les avantages. 
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τοῦ τείχους ἐγένοντο, ὑποστρέφουσιν ot Θηβαῖοι ot δὲ 
Σκιρῖται ἰδόντες αὐτοὺς θᾶττον ἢ βάδην ἀπῆλθον. Καὶ 
ἀπέθανε μὲν οὐδεὶς αὐτῶν’ ὅμως δὲ oi Θηθαῖοι τρόπαιον 
ἐστήσαντο͵ ὅτι ἀπεχώρησαν οἷ ἀναθάντες. 54 ὋὉ μέντοι 
᾿Αγησίλαος, ἐπεὶ ὥρα ἦν, ἀπελθὼν ἐστρατοπεδεύσατο ἔν- 
θαπερ τοὺς πολεμίους εἶδε παρατεταγμένους" τῇ δ᾽ ὕστε- 
ραίᾳ ἀπήγαγε τὴν ἐπὶ Θεσπιάς. Θρασέως δὲ παρακολου - 
θούντων τῶν πελταστῶν, οἵ ἦσαν μισθοφόροι τοῖς Θηβαίοις, 
καὶ τὸν Χαθρίαν ἀνακαλούντων, ὅτι οὐκ ἠκολούθει, ὗπο- 
στραφέντες οἱ τῶν ᾿Ολυνθίων ἱππεῖς, ἤδη γὰρ κατὰ τοὺς 
ὅρκους συνεστρατεύοντο, ἐδίωξάν τε αὐτοὺς πρὸς ὄρθιον, 
καθάπερ ἠκολούθουν, καὶ ἀπέκτειναν αὐτῶν μάλα πολλούς" 
ταχὺ γὰρ πρὸς ἄναντες εὐήλατον ἁλίσκονται πεζοὶ δφ᾽ 
ἱππέων. 55 ᾿Επεὶ δ᾽ ἐγένετο 6 ᾿Αγησίλαος ἐν ταῖς 
Θεσπιαῖς, εὑρὼν στασιάζοντας τοὺς πολίτας, καὶ βουλο- 
μένων τῶν φασκόντων λακωνίζειν ἀποκτεῖναι τοὺς ἐναν- 
τίους, ὧν καὶ Μένων ἦν, τοῦτο μὲν οὖν οὐκ ἐπέτρεψε" 
διαλλάξας δὲ αὐτοὺς καὶ ὅρκους ὃμόσαι ἀλλήλοις ἀναγκά- 
σας, οὕτως ἀπῆλθε πάλιν διὰ τοῦ Κιθαιρῶνος τὴν ἐπὶ 
Μέγαρα. Καὶ ἐκεῖθεν τοὺς μὲν συμμάχους ἄφῆκε, τὸ δὲ 
πολιτικὸν στράτευμα οἴκαδε ἀπήγαγε. 

56 MéÂa δὲ πιεζόμενοι ot Θηθαῖοι σπάνει σίτου διὰ 
τὸ δυοῖν ἐτοῖν μὴ εἰληφέναι καρπὸν ἐκ τῆς γῆς, πέμπουσιν 
ἐπὶ δυοῖν τριήροιν ἄνδρας εἷς Παγασὰς ἐπὶ σῖτον δέκα 
τάλαντα δόντες. ᾿Αλκέτας δὲ ὃ Λακεδαιμόνιος φυλάττων 
᾿Ωρεόν͵ ἐν ᾧ ἐκεῖνοι τὸν σῖτον συνεωνοῦντο, ἐτιληρώσατο 
τρεῖς τριήρεις, ἐπιμεληϑεὶς ὅπως μὴ ἐξαγγελθείη. ᾿Επεὶ 
δὲ ἀπήγετο ὃ σῖτος, λαμβάνει 6 ᾿Αλκέτας τόν τε σῖτον καὶ 


53 4 τρόπαιον : τρόπαιόν τε codd. emend. Estienne || 54  ἀπελ- 
θὼν om. V || 6 Xabofav : χαυρίαν B et sic plerumque || 10 ὑφ᾽ : ὑπὸ 
G || 55 5 ἀλλήλοις : ἀλλήλους B || 7 ἐχεῖθεν : ἐχεῖθε B || 56 3 τριήροιν : 
τριηροῖν B || εἰς : ἐς V || 5 ’Qoeov: ὡρεὸν B ὠραιὸν C || τὸν σῖτον 
συν. : συν. τὸν 5. MVC. 
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empare ainsi que des trières. et des hommes qui n étaient pas 
moins de trois cents: 1l les enferma dans l'Acropole où il 
avait établi lui-raême sa tente. 57 Mais il avait toujours 
avec lui un adolescent d'Oréos, à ce qu’on raconta, aussi 
noble que beau, et il descendait de l’Acropole pour être en sa 
compagnie. Les prisonniers, après avoir remarqué cette 
négligence, s'emparent de l’Acropole ; et la ville fait défec- 
tion, si bien qu'il fut désormais facile aux Thébains de se 
ne venir du blé. | 
| 58 Lorsque le printemps reparut, Agé- 
silas était au lit. Pendant qu’il rame- 
nait l’armée de Thèbes, durant son séjour à Mégare, un jour 
qu’il montait de l’Aphrodision à la maison de ville‘, une 
veine, je ne sais laquelle, se rompit, et il y eut une hémor- 
ragie interne dans sa bonne jambe ? ; comme le mollet était 
dévenu très enflé, avec des douleurs ntolérables: un médecin 
de Syracuse lui incisa la veine qui est près de la cheville ; 
mais, une fois que le sang eut commencé à couler, il continua 
nuit et jour, et on avait beau faire, on ne pouvait arrèter 
l'hémorragie — jusqu'à ce qu'Agésilas s'évanouît : alors elle 
cessa. C’est dans cet état qu'il fut ramené à Lacédémone, où 
il fut malade le reste de l'été et pendant tout l'hiver. 
τ 659 Pour les Lacédémoniens, quand le 
Nouvelle expédition Lrintemps parut, ils décrétèrent de nou- 
des Spartiates 
en Béotie (376). 888 la mobilisation et demandèrent à 
Cléombrote de conduire l’armée. Quand 
il arriva avec ses troupes au pied du Cithéron, ses peltastes 
partirent en avant pour s'émparer les premiers de la position 
qui commande la route. Mais un détachement de Thébains 


Maladie d'Agésilas. 


1. La plus haute des deux collines de Mégare, l’Acropole d’Alca- 
thoos, portait, avec l’Agora, divers édifices publics (Pausan., I, 42- 
43); on ne sait quel est celui d’entre.eux qu’il faut identifier avec 
l’Apyeiov nommé par Xénophon comme par Plutarque (Agés., 27) 
et qui est sans doute l'endroit où se réunissent les magistrats de la 
cité (cf. Holleaux, BCH, LVII, p. 58); le magistrat éponyme de 
Mégare n'a porté le titre ἀ ἄρχων que pendant une période très 
courte et beaucoup plus tardive (224-192): cf. Ernst Meyer dans 
Real-Encyclop., s. v. Megara, col. 199. 

2. On se rappelle qu’Agésilas était boïteux : cf. 1Π|, 3, 3. 
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τὰς τριήρεις, καὶ τοὺς ἄνδρας ἐζώγρησεν οὐκ ἐλάττους ἢ 
τριακοσίους. Τούτους δὲ εἴρξεν ἐν τῇ ἀκροπόλει, οὗπερ. 
αὐτὸς ἐσκήνου. 57 ᾿Ακολουθοῦντος δέ τινος τῶν Ὥρει- 
τῶν τιαιδός, ὧς ἔφασαν, μάλα καλοῦ τε κἀγαθοῦ, κατα- 
θαίνων ἐκ τῆς ἀκροπόλεως περὶ τοῦτον ἦν. Καταγνόντες 
δὲ ot αἰχμάλωτοι τὴν ἀμέλειαν, καταλαμβάνουσι τὴν ἀκρό- 
πολιν, καὶ à πόλις ἀφίσταται᾽ ὥστ᾽ εὐτιόρως ἤδη οἵ Θηθαῖοι. 
σῖτον παρεκομίζοντο. 

58 Ὑποφαίνοντος δὲ πάλιν τοῦ ἦρος ὃ πᾶν. PUR 
κλινοπετὴς ἦν. “Ὅτε γὰρ ἀπῆγε τὸ στράτευμα ἐκ τῶν 
Onbâv, ἐν τοῖς Μεγάροις ἀναβαίνοντος αὐτοῦ ἐκ τοῦ 
᾿Αφροδισίου εἷς τὸ ἀρχεῖον ῥήγνυται δπρία δὴ φλέψ, καὶ 
ἐρρύη τὸ ἐκ τοῦ σώματος αἷμα εἷς τὸ ὑγιὲς σκέλος. Γενο- 
μένης δὲ τῆς κνήμης ὑπερόγκου καὶ ὀδυνῶν ἀφορήτων, 
Συρακόσιός τις ἰατρὸς σχάζει τὴν παρὰ τῷ. σφυρῷ φλέβα 
αὐτοῦ. Ὡς δὲ ἅπαξ ἤρξατο, ἔρρει αὐτῷ νύκτα τε καὶ 
ἡμέραν τὸ αἷμα, καὶ πάντα ποιοῦντες οὐκ ἐδύναντο σχεῖν 
τὸ ῥεῦμα πρὶν ἐλιποψύχησε᾽ τότε μέντοι ἐπαύσατο. Καὶ 
οὕτως ἐκεῖνος μὲν ἀποκομισθεὶς εἰς Λακεδαίμονα ἠρρώστει 
τό τε λοιπὸν θέρος καὶ διὰ χειμῶνος. 

D9 Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι, ἐπεὶ Éap ὑτιέφαινε, πάλιν 
φρουράν τε ἔφαινον καὶ Κλεόμβροτον ἡγεῖσθαι. ἐκέλευον. 
᾿Επεὶ δ᾽ ἔχων τὸ στράτευμα πρὸς τῷ [Κιθαιρῶνι ἐγένετο, 
προῇσαν αὐτῷ οἵ πελτασταὶ ὡς προ καταληψόμενοι τὰ ὕὅπεὲρ 
τῆς 6809, Θηθαίων δὲ καὶ ᾿Αθηναίων προκατέχοντές τινες 
τὸ ἄκρον τέως μὲν εἴων αὐτοὺς ἀναβαίνειν ἐπεὶ δ᾽ ἐτ 
αὐτοῖς ἦσαν͵ ἐξαναστάντες ἐδίωκον καὶ ἀπέκτειναν περὶ 


56 9 ἐλάττους : ἐλ. ὄντας À || 10 εἶοξεν : ἤρξε, Β || οὗπερ : οἶπερ Β || 57 
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ἐκ : τὸ om. ( || 6 χνήωης : νίκης B || 8 νύχτα : νύχτωρ V {{ᾷυτε om. 
B || το. ῥεῦμα : αἷμα ( || ἐλιποψύγησε Dindorf : ἐλυπ- B ἔλειπ- MVC 
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et d'Athéniens, qui occupait déjà la hauteur, les laissa 
d'abord monter,. puis, quand il les domina, sortit de son 
embuscade, se mit à leur poursuite et leur tua environ qua- 
rante hommes. Sur quoi Cléombrote, estimant impossible de 
franchir la montagne pour aller en territoire thébain, ramena 

et licencia l’armée. 
60 Les alliés se réunirent ἃ Sparte, et 
des voix s'élevèrent du côté des alliés 
pour dire que c'était par mollesse qu'on s'usait à cette 
guerre. Ne pouvait-on pas, en équipant beaucoup plus de 
vaisseaux que les Athéniens, réduire leur ville par la 
famine ? Ne pouvait-on pas, sur ces mêmes vaisseaux, faire 
passer à Thèbes aussi une armée, au choix, par la Phocide ou 
par Créusis? 64 Ces raisons leur firent équiper soixante 
trières, dont Pollis prit le commandement. De fait il n’y eut 
pas de déceplion pour ceux qui avaient fait prendre cette 
décision, et les Athéniens se trouvèrent bloqués ; leurs trans- 
ports de blé arrivaient bien jusqu'à Gérastos, mais refusaient 
d’en repartir le long de la côte*, car la flotte lacédémonienne 
était dans les eaux d’Égine, de Céos et d’Andros. Les Athé- 
ΝΣ niens, sentant qu'ils ne pouvaient pas 
Victoire faire autrement, montèrent en personne 

des Athéniens 

à Navos sur leuré navires, et un combat contre 
Poilis, avec Chabrias comme chef, leur 
donna la victoire navale qu’on sait ?. Le blé arriva ainsi à 
Athènes. 62 (Comme d'autre part les Lacédémoniens se 
préparaient à faire passer une armée en Béote, les Thébains 
demandèrent aux Athéniens d'envoyer une expédition autour 
du Péloponnèse, avec l’idée que, dans ce cas, les Lacédémo- 
niens ne pourraient pas en même temps garder leur propre 
territoire, les viiles alliées situées dans les régions menacées, 
et faire passer chez les Thébains une armée suffisante. 


Opérations sur mer. 


r. Sans doute la côte attique, vers laquelle les navires venant du 
Nord se dirigeaient après avoir quitté le port de Gérastos. 

2. Xénophon, pas plus que Démosthène (XX, 77) ne désigno 
par son nom la bataille de Naxos, qui était bien connue des Athé- 
niens auxquels elle avait permis de consolider et d’étendre la jeune 
confédération créée en 379-7. 
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τετταράκοντα. Τούτου δὲ γενομένου ὃ KAzéuBpotoc ἀδύνα- 
τον νομίσας τὸ ὑπερθῆναι εἷς τὴν τῶν Θηβαίων, ἀπῆγέ τε 
καὶ διῆκε τὸ στράτευμα. 

00 Συλλεγέντων δὲ τῶν συμμάχων εἷς Λακεδαίμονα, 
λόγοι ἐγίγνοντο ἀπὸ τῶν συμμάχων ὅτι διὰ μαλακίαν 
κατατριβήσοιντο ὑπὸ τοῦ πολέμου. ᾿Ἐξεῖναι γὰρ σφίσι 
ναῦς πληρώσαντας πολὺ πλείους τῶν ᾿Αβηναίων ἑλεῖν 
λιμῷ τὴν πόλιν αὐτῶν’ ἐξεῖναι δ᾽ ἐν 'ταῖς αὐταῖς ταύ- 
ταις ναυσὶ καὶ εἰς Θήθδας στράτευμα διαβιβάζειν, εἶ 
μὲν βούλοιντο, ἐπὶ Φωκέων, εἰ δὲ βούλοιντο, ἐπὶ Kpeÿ- 
σιος. 61 Ταῦτα δὲ λογισάμενοι ἑξήκοντα μὲν τριήρεις 
ἐπλήρωσαν, Πόλλις δ᾽ αὐτῶν ναύαρχος ἐγένετο. Καὶ 
μέντοι οὐκ ἐψεύσθησαν ot ταῦτα γνόντες, ἀλλ᾽ οἵ. 
᾿Αθηναῖοι ἐπολιορκοῦντο᾽ τὰ γὰρ σιταγωγὰ αὐτοῖς πλοῖα 
ἐπὶ μὲν τὸν Γεραστὼν ἀφίκετο, ἐκεῖθεν δ᾽ οὐκέτι ἤθελε 
παραπλεῖν, τοῦ ναυτικοῦ ὄντος τοῦ Λακεδαιμονίων τιερί τε 
Αἴγιναν καὶ Κέω καὶ “Avôpov. Γνόντες δ᾽ οἵ ᾿Αθηναῖοι τὴν 
ἄνάγκην, Évébnoav αὐτοὶ. εἰς τὰς ναῦς, καὶ ναυμαχήσαντες 
τιρὸς τὸν Πόλλιν XaBpiou ἡγουμένου νικῶσι τῇ ναυμαχία. 
Καὶ δ μὲν σῖτος τοῖς ᾿Αθηναίοις οὕτω παρεκομίσθη. 
62 Πααρασκευαξζομένων δὲ τῶν Λακεδαιμονίων στράτευμα 
διαθιβάζειν ἐπὶ τοὺς Βοιωτούς, ἐδεήθησαν ot Θηθαῖοι τῶν 
᾿Αθηναίων περὶ Πελοπόννησον στράτευμα πέμψαι, νομί- 
σαντες {ὅτι εἰ τοῦτο γένοιτο, où δυνατὸν ἔσοιτο τοῖς 
Λακεδαιμονίοις ἅμα μὲν τὴν ἑαυτῶν χώραν φυλάττειν, ἅμα 
δὲ τὰς περὶ ἐκεῖνα τὰ χωρία συμμαχίδας πόλεις, ἅμα δὲ 
στράτευμα διαβιβάζειν ἱκανὸν πρὸς ἑαυτούς. 63 Kai οἵ 


60 5 ταῖς αὐταῖς ταύταις : ταύταις ταῖς À || 64 τ ταῦτα δὲ : ταῦτα 
δὴ V ἃ fée : dus V in initio versus, δ ut suspicandum sit 
litteram [l negligentia rubricatoris omissam esse || 5 Γεραστὸν : 
γεραιστὸν MVC | g πόλλιν : πόλιν V (cf. supra} |] τὸ τοῖς om. MVC 
1t 62 2 τοὺς om. G || 4 ὅτι add. Chateillon || ἔσοιτο : ἔσεσθαι Büchsens- 
chütz qui ὅτι non addit. 
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63 De fait, les Athéniens, irrités contre 
Croisière . les Lacédémoniens à cause de l'affaire 
ones de Sphodfrias, s’empressèrent d’équi 
autour du P ? P su δὴ 
Peloponnèse (275). εἰ d envoyer autour du Péloponnèse 
| soixante vaisseaux dont le commande- 
ment fut donné à Timothée. Et comme Thèbes n'avait eu 
d’invasion ennemie ni l’année où Cléombrote avait conduit 
l'expédition ni celle où Timothée fit sa croisière, les Thébains 
montrèrent naturellement beaucoup d'audace pour marcàer 
contre les villes d’aleniour et s’en emparèrent de nouveau. 
64 Cependant Timothée, dans sa croisière, commença par 
soumettre Corcyre ; mais il se garda de réduire la popula- 
tion en esclavage, de bannir des citoyens, ou de changer la 
constitution! : ce qui lui rendit plus favorables toutes les 
villes de cette région. 65 Mais alors 
les Lacédémoniens, à leur tour équi- 
pèrent une flotte, et envoyèrent comme navarque Nicolochos, 
un homme très audacieux, qui, lorsqu'il découvrit les vais- 
seaux de Timothée, n'attendit pas plus longtemps, malgré 
qu'il lui manquât six vaisseaux — ceux d'Ambracie —, et, 
avec ses cinquante navires engagea le combat contre Les 
soixante qui étaient avec Timothée. Ce jour-là il fut vaincu 
et Timothée éleva un trophée à Alyzeia. 66 Mais Nicolo- 
chos, quand Timothée eut tiré ses vaisseaux au sec et fut 
occupé à les radouber, une fois qu'il eut reçu lui-même l’ap- 
point des six trières d'Ambracie, cingla sur Alyzeia, où se 
trouvait Timothée ; et comme ce dernier ne sortit pas à sa 
rencontre, Nicolochos éleva à son tour un trophée dans les 
îles les plus voisines. Timothée, après avoir réparé ses vais- 
seaux et en avoir fait venir d’autres de Corcyre, qu il équipa, 
ce qui lui fit un total de plus de soixante-dix vaisseaux, avait 
une très forte supériorité navale ; seulement, il demanda à 
Athènes qu’on lui envoyât de l'argent : c'est qu’il lui en fal- 
lait beaucoup avec la grande flotte qu'il avait ?. 


Victoire d'Al yzela. 


1. Les trois mesures qui peuvent être la conséquence de la prise 
d’une ville, 

3. Allusion aux difficultés financières qui paralyseront désormais 
l’activité de Timothée (V, 2, 11) et d'Athènes elle-même (VE, 2, 1). 
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᾿Αθηναῖοι μέντοι ὀργιζόμενοι τοῖς Λακεδαιμονίοις διὰ τὸ 
Σ φοδρία ἔργον, προϑύμως ἐξέπεμψαν περὶ τὴν Πελοπόν- 
νῆσον ναῦς τε ξξήκοντα πληρώσαντες καὶ στρατηγὸν αὐτῶν 
Τιμόθεον ἑλόμενοι. “Ate δὲ εἷς τὰς Θήβας οὐκ ἐμθεθλη- 
κότων τῶν πολεμίων οὔτ᾽ ἐν ᾧ Κλεόμβροτος ἣγε τὴν στρα- 
τιὰν ἔτει οὔτ᾽ ἐν ᾧ Τιμόθεος περιέπλευσε, θρασέως δὴ 
ἐστρατεύοντο οἱ Θηθαῖοι ἐπὶ τὰς περιοικίδας πόλεις καὶ 
πάλιν αὐτὰς ἀνελάμθδανον. 64 Ὃ μέντοι Τιμόθεος περι- 
πλεύσας Κέρκυραν. μὲν εὐθὺς ὕφ᾽ ἑαυτῷ ἐποιήσατο où 
μέντοι ἠνδῥατιοδίσατο οὐδὲ ἄνδρας ἐφυγάδευσεν οὐδὲ 
νόμους μετέστησεν. Ἐξ, ὧν τὰς περὶ ἐκεῖνα πόλεις πάσας 
εὐμενεστέρας ἔσχεν. 65 ᾿Αντετπλήρωσαν δὲ καὶ οἵ Λακε- 
δαιμόνιοι ναυτικόν, καὶ Νικόλοχον ναύαρχον, μάλα θρασὺν 
ἄνδρα, ἐξέπεμψαν᾽ ὃς ἐπειδὴ εἶδε τὰς μετὰ Τιμοθέου 
ναῦς, οὐκ ἐμέλλησε, καίπερ ἕξ, νεῶν αὐτῷ ἀπουσῶν τῶν 
᾿Αμθρακιωτίδων, ἀλλὰ πέντε καὶ πεντήκοντα ἔχων ναῦς 
ἑξήκοντα οὔσαις ταῖς μετὰ Τιμοθέου ἐναυμάχησε. Καὶ 
τότε μὲν ἡττήθη, καὶ τρόπαιον δ Τιμόθεος ἔστησεν ἐν 
᾿Αλυζεία. 66 Ὃ δὲ ἀνειλκυσμένων τῶν Τιμοθέου νεῶν 
καὶ ἐπισκευαζομένων, ἐπεὶ παρεγένοντο αὐτῷ ai "Au6pa- 
κιώτιδες ἕξ, τριήρεις ἐπὶ τὴν ᾿Αλύξζειαν ἔπλευσεν, ἔνθα ἦν 
ὃ Τιμόθεος. Ὥς δὲ οὐκ ἀντανῆγε, τρόπαιον αὖ κἀκεῖνος 
ἐστήσατο ἐν ταῖς ἐγγυτάτω νήσοις. Ὁ δὲ Τιμόθεος ἐπεὶ 
ἅς τε εἶχεν ἐπεσκεύασε καὶ ἐκ Κερκύρας ἄλλας προσεπλη - 
ρώσατο, γενομένων αὐτῷ τῶν πασῶν πλέον ἑθδομήκοντα, 
πολὺ δὴ ὑπερεῖχε ναυτικῷ χρήματα μέντοι μετεπέμτιετο 
᾿Αθήνηθεν᾽ πολλῶν γὰρ ἐδεῖτο, ἅτε πολλὰς ναῦς ἔχων. 
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À Pendant que les Athéniens et les 
Les Spartiates  Lacédémoniens étaient ainsi occupés, Les 
Ε ἐρῥαριί 4 ᾿ Thébains, après avoir soumis les villes 
en Bootie. de Béotie*, engagèrent une expédition 
contre la Phocide. Comme les Phoci- 
diens, de leur côté, avaient député à Lacédémone pour dire 
que, 8115 ne recevaient pas de secours, il leur serait impos- 
sible de ne pas se soumettre aux Thébains, les Lacédémoniens, 
en conséquence, font passer par mer, en Phocide, le roi 
Cléombrote avec quatre bataillons et le contingent allié 
correspondant, | 
2 Environ à la même époque arrive de 
Thessalie, pour se présenter aussi devant 
l’Assemblée des Lacédémoniens !, Poly- 
| damas de Pharsale. Ce personnage, qui 
avait une réputation très favorable dans toute la Thessalie, 
passait en particulier dans sa propre cité pour un homme si 
honorable, qu'après une période de conflits, les Pharsaliens 
lui remirent l’Acropole?, et lui confèrent la gestion des 
revenus, afin qu’il perçût tous les impôts fixés par la loi, pour 


Polydamas 
de Pharsale 
vient à Sparte. 


1. On notera que Xénophon, pas plus que Thucydide, ne désigne 
jamais l’Assemblée lacédémonienne par le terme spartiate ἀ᾽ Ἀπέλλα: 
cf. If, 4, 38 (ExrAnto:) ; V, 2, τι (êxrAncia) ; VI, 3, 3 (xxx tous). 

Δ. Ces événements devaicnt être assez récents, car, en 395, la 
garnison lacédémonienne avait été expulsée de Pharsale (Diod., XIV, 
82, 5-6), et en 394 la cavalerie de Pharsale s'était opposée au passage 
des Lacédémoniens à travers la Thessalie (Hellén., IV, 3, 3 ct δ). 


ς! 


Ι 

À Οἱ μὲν εὖν ᾿Αθηναῖοι καὶ. Λακεδαιμόνιοι περὶ ταῦτα 
ἦσαν. Οἵ δὲ Θηθαῖοι ἐπεὶ κατεστρέψαντο τὰς ἐν τῇ 
Βοιωτίᾳ πόλεις, ἐστράτευον καὶ εἷς τὴν Φωκίδα. Ὥς δ᾽ αὖ 
καὶ οἵ Φωκεῖς ἐπρέσβευον εἷς τὴν Λακεδαίμονα καὶ ἔλεγον 
ὅτι εἰ μὴ βοηθήσοιεν, οὔ δυνήσοιντο μὴ πείθεσθαι τοῖς. 
Θηβαίοις, ἐκ τούτου οἱ Λακεδαιμόνιοι διαδιβάζουσι κατὰ 
᾿βάλατταν εἷς Φωκέας Κλεόμθροτόν τε τὸν βασιλέα καὶ μετ᾽ 
᾿αὗτοῦ τέτταρας μόρας καὶ τῶν συμμάχων τὸ μέρος. 

ἃ Σχεδὸν δὲ περὶ τοῦτον τὸν χρόνον καὶ ἐκ Θετταλίας 
ἀφικνεῖται πρὸς τὸ κοινὸν τῶν Λακεδαιμονίων Πολυδάμας 
Φαρσάλιος. Οὗτος δὲ καὶ ἐν τῇ ἄλλῃ Θετταλίᾳ μάλα ηὐδο- 
κίμει, καὶ ἐν αὐτῇ δὲ τῇ πόλει οὕτως ἐδόκει καλός τε κάγα- 
θὸς εἶναι ὥστε: καὶ στασιάσαντες οἱ Φαρσάλιοι παρακατέ- 
_ Bevto αὐτῷ τὴν ἀκρόπολιν, καὶ τὰς προσόδους ἐπέτρεψαν 
λαμβάνοντι, ὅσα ἐγέγραπτο ἐν τοῖς νόμοις, εἴς τε τὰ ἱερὰ 
ἀναλίσκειν καὶ εἰς τὴν ἄλλην διοίκησιν, 83 Κἀκεῖνος 
μέντοι ἀττὸ τούτων τῶν χρημάτων τὴν τε ἄκραν φυλάττων 
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les emplover aux frais du culte ainsi qu'aux besoins de l'ad- 
ministration. 3 De fait, Polyvdamas, avec cet argent, 
entretenait une garnison pour leur assurer la possession de 
l’Acropolé ; et, pour les autres dépenses administratives, 1] 
leur rendait des comples une fois par an. Et, lorsqu’ il y 
avait déficit, 1] prélevait sur sa propre caisse des sommes 
qu'il reprenait lorsqu'il y avait excédent. Il était d’ailleurs 
hospitalier et magnifique à la mode thessalienne. Lorsque 
cet homme arriva donc à Lacédémone, 1] tirt ce discours : 

4 « Pour moi, ciloyens de Lacédé- 
Il dénonce devant imone, qui tiens de mes ancêtres, depuis 
de cr ao ds .un temps immémorial, les titres | de 
Jason de Phères. Proxéne et de bienfaiteur de votre cité, 

je crois devoir, non seulement venir à 
vous quand j ai quelque embarras, mais aussi vous signaler 
toute dilfculté qui peut se créer contre vous en Thessalie. 
Eh bien ! vous avez entendu prononcer, j'en suis sûr, vous 
aussi, le nom de Jason: : c'est un personnage qui possède 
une puissance considérable et une grande renommée. Cet 
homme, après avoir conclu une convention avec moi”, vint 
me trouver et me dit : 5 « 6 pourrais, Polydamas, sou- 
mettre, même si elle me résistait, voire ville, et tu peux t’en 
rendre compte par Îles raisons que voici. J'ai pour moi l'al- 
Jiance de la plupart et des principales villes de Thessalie ; et 
je les ai soumises, quoique vous ayez marché avec elles contre 
moi. D'ailleurs tu sais bien que de l'étranger me viennent 
des mercenaires au nombre d'environ six ile. contre les- 
quels aucune cité, je crois, ne pourrait facilement se mesu- 
rer ; car si, pour le nombre, d’autres villes sont en mesure 
d'envoyer autant d'hommes en expédition, 1l reste que les 
armées nationales comprennent des gens déjà avancés en âge, 
d’autres qui n'ont pas encore leur plein développement ; 
pour les exercices physiques, en outre, rares sont, dans 


1. Jason de Phères, fils ou gendre de Lycophron, le tyran de 
Phères, lui avait succédé vers 380. En raison des vastes projets que 
lui prête ici Polydamas de Pharsale, et qui étaient bien connus de 
toute la Grèce (cf. VI, 4, 28-30), ἢ avait été, aux yeux de certains 
de ses contemporains, un précurseur de Philippe de Macédoine (cf. 


Isocr., V, 119). 
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διέσῳζεν αὐτοῖς καὶ τἄλλα διοικῶν ἀπελογίζετο κατ᾽ 
ἐνιαυτόν. Καὶ ὁπότε μὲν ἐνδεήσειε, παρ᾽ ἑαυτοῦ προσετίθει, 
ὅτιότε δὲ περιγένοιτο, ἀπελάμθανεν. Ἣν δὲ καὶ ἄλλως 
φιλόξενός τε. καὶ μεγαλοτιρεπὴς πὸν Θετταλικὸν τρότιον. 
Οὗτος οὖν ἐπεὶ ἀφίκετο εἰς τὴν Λακεδαίμονα, εἶπε 
τοιάδε᾽ | | 

4 Ἐγώ, ὦ ἄνδρες Λακεδαιμόνιοι, πρόξενος μῶν ὧν καὶ 
εὐεργέτης ἐκ πάντων ὧν μεμνήμεθα προγόνων, ἀξιῶ, ἐάν 
τέ τι ἀπορῶ, npèc ὑμᾶς ἰέναι, ἐάν τέ τι χαλεπὸν ὑμῖν ἐν 
τῇ Θετταλία συνιστῆται, σημαίνειν. ᾿Ακούετε μὲν οὖν, εὖ 
οἶδ᾽ ὅτι, καὶ ὑμεῖς ᾿Ιάσονος ὄνομα᾽ ὅ γὰρ ἀνὴρ καὶ δύναμιν 
ἔχει μεγάλην καὶ ὀνομαστός ἐστιν. Οὗτος δὲ σπονδὰς 
ποιησάμενος συνεγένετό μοι, καὶ εἶπε Téôe, 5 Ὅτι 
μέν, ὦ Πολυδάμα, καὶ ἄκουσαν τὴν ὑμετέραν πόλιν [Φάρ- 
σαλον] δυναίμην ἂν παραστήσασθαι, ἔξεστί σοι ἐκ τῶνδε 
λογίζεσθαι. ᾿γὼ γάρ, ἔφη, ἔχω μὲν Θετταλίας τὰς 
πλείστας καὶ μεγίστας πόλεις συμμάχους' κατεστρεψάμην 
δ᾽ αὐτὰς ὑμῶν σὺν αὐταῖς τὰ ἐναντία ἐμοὶ στρατευομένων. 
Καὶ μὴν οἶσθά γε ὅτι ξένους ἔχω. μισθοφόρους εἷς ἑξακισ-᾿ 
χιλίους, οἷς, ὡς ἐγὼ οἶμαι, οὐδεμία πόλις δύναιτ᾽ ἂν ῥαδίως 
μάχεσθαι, ᾿Αριθμὸς μὲν γάρ, ἔφη, καὶ ἄλλοθεν οὐκ ἄν ἐλάτ- 
τῶν ἐξέλθοι: ἀλλὰ τὰ μὲν ἐκ τῶν πόλεων στρατεύματα 
τοὺς μὲν προεληλυθότας ἤδη ταῖς ἡλικίαις ἔχει, τοὺς δ᾽ 
οὕπω ἀκμάζοντας. Σωμασκοῦσί γέ μὴν μάλα ὀλίγοι τινὲς 
ἐν ἑκάστῃ πόλει’ παρ᾽ ἐμοὶ δὲ οὐδεὶς μισθοφορεῖ, ὅστις μὴ 
ἵκανός ἐστιν ἐμοὶ ἴσα πονεῖν. 6 Αὐτὸς δ᾽ ἐστί, λέγειν 
γὰρ χρὴ πρὸς ὑμᾶς τἀληθῆ, καὶ τὸ σῶμα μάλα εὔρωστος 

3 ἡ ἐνδεήσειε Dindorf : ἐνδεὴς εἴη codd. [1] Ὁ περιγένοιτο : περιγ. 
τῆς προσόδου Β edd. plerique || 6 τε om. (ἃ || 4 1 ἐγὼ : ἐγὼ μὲν C 
ὁ συν!στῆται͵ (ξυν. À) : συνέστητον B συνίστητα! P Hude || 6 ὀνο- 
μαστὸς : ὀνόματός B || 7 τάδε : τοιάδε ( || ὅ 2-3 Φάρσαλον codd. del. 
Schaefer || 3 παραστήσασθα!: -στήσαισθαι Β || ἡ γὰρ : μὲν B, || 7 ξένους 
ἔχω μισθοφόφους : «σῇ, ty. ξέν. À || 14 ἔμσε sa πονεῖν : σα πον. 
ἐμ. À 1] 6 5 γεὴ πρὸς ὑμᾶς: πρ. Ou. yen Ὁ || εὔρωστος : εὕρρ- B. 
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chaque cité, ceux qui les pratiquent : tandis que chez moi 
personne ne. sert dans mes mercenaires qui n'ait pas la même 
endurance que moi. » 6 Et c’est un homme, il faut bien 
vous dire la vérité, qui joint à une grande force physique le 
goût de l'effort. Aussi met-il à l’épreuve tous les jours ceux 
qui sont à son service : on le voit à leur tête, tout équipé, 
dans les gymnases et dans toutes les expéditions. Et ceux de 
ses mercenaires chez qui il remarque de la mollesse, il les 
renvoie ; mais ceux chez qui il constate l'amour de la peine 
et du danger dans la guerre, il les récompense en leur accor- 
dant double, triple, ou quadruple solde, et d'autres pré- 
sents, sans compter les Soins en cas de maladie et les hon- 
neurs rendus à leurs funérailles ; si bien que chacun sait, 
parmi ses mercenaires, que les qualités qu'ils montrent dans . 
la gucrre leur valent une vie passée dans la gloire aussi bien 
que dans l'abondance. 7 Il continuait en me montrant — 
et je le savais bien! — qu'il avait aussi sous ses ordres 
désormais les Maraques, les Dolopes ‘, et Alkétas qui com- 
mande en son nom en Epire?. « Et alors, me disait-il, que 
pourrais-je craindre, moi, qui me fasse penser que j'aurais 
du'mal à vous soumettre ? Ceux qui me connaissent mal 
pourraient m'interrompre pour me dire : « Et pourquoi 
donc tardes-tu à marcher dès maintenant contte les gens de 
Pharsale? » C’est, pardieu ! que je trouve à tous points de 
vue préférable de vous amener à moi de plein gré plutôt que 
de force. Contraints par la violence, vous ne songeriez" sans 
doute qu à me faire tout le mal que vous pourriez, et moi- 
même, je voudrais vous voir aussi faibles que possible ; mais 
si c'est la persuasion qui vous amène à moi, il est bien évi- 
dent que nous serions en mesure d'augmenter réciproque- 
ment nos forces du mieux que nous pourrions. 8 Eh 
bien ! je sais, Polydamas, que ta patrie a les yeux fixés sur 


1. Les Maraques, dont nous ne savons rien de plus, ct les Dolopes, 
habitaient la région montagneuse qui sépare la Thessalie de l’Etolie. 

a. ἢ n’y ἃ aucune raison de penser qu’Alkétas n’ait pas porté, 
comme son père Tharypas, le titre de roi des Molosses, que lui donne 
d’ailleurs Diodore (XV, 4i3, 2-3). Sans doute par le mot ἀ ὕπαρχος 
Polydamas veut-il exprimer la suzeraineté qu’exerce Jason sur ce 
souverain. | 
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καὶ ἄλλως φιλόπονος. Kai τοίνυν τῶν παρ᾽ αὑτῷ πεῖραν 
λαμβάνει καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν᾽ ἡγεῖται γὰρ σὺν τοῖς ὅπλοις 
καὶ ἐν τοῖς γυμνασίοις καὶ ὅταν πῃ στρατεύηται. Καὶ ος 
μὲν ἂν μαλακοὺς τῶν ξένων αἰσθάνηται, ἐκθάλλει͵ οὃς δ᾽ 
ἂν δρᾷ φιλοπόνως καὶ φιλοκινδύνως ἔχοντας πρὸς τοὺς 
πολέμους, τιμᾷ τοὺς μὲν διμοιρίαις, τοὺς δὲ τριμοιρίαις͵, 
τοὺς δὲ καὶ τετραμοιρίαις, καὶ ἄλλοις δώροις, καὶ νόσων γε 
θεραπείαις καὶ περὶ ταφὰς κόσμῳ' ὥστε πάντες ἴσασιν oi 
παρ᾽ ἐκείνῳ ξένοι ὅτι À πολεμικὴ αὐτοῖς ἀρετὴ ἐντιμότατόν 
τε βίον καὶ ἀφθονώτατον παρέχεται. 7 Ἐπεδείκνυε δέ 
μοι εἰδότι ὅτι καὶ ὑπήκοοι ἤδη αὐτῷ εἶεν Μαρακοὶ καὶ 
Δόλοπες καὶ ᾿Αλκέτας δ ἐν τῇ ᾿Ηπείρῳ ὕπαρχος" ὥστε, 
ἔφη, τί ἂν ἐγὼ φοθούμενος où ῥαδίως ἂν ὑμᾶς oloiunv 
καταστρέψασθαι ; Τάχα οὖν ὑπολάβοι ἄν τις ἐμοῦ ἄπειρος" 
Τί οὖν μέλλεις καὶ οὐκ ἤδη στρατεύεις ἐπὶ τοὺς Φαρσα- 
λίους ; Ὅτι νὴ Δία τῷ παντὶ κρεῖττόν μοι δοκεῖ εἶναι 
ἑκόντας ὕμᾶς μᾶλλον ἣ ἄκοντας προσαγαγέσθαι. βιασθέντες 
μὲν γὰρ ὑμεῖς τ᾽ ἂν βουλεύοισθε ὅ τι δύναισθε κακὸν ἐμοί, 
ἐγώ τ᾽ ἂν μᾶς ὡς ἀσθενεστάτους βουλοίμην εἶναι: εἰ δὲ 
πεισθέντες μετ᾽ ἐμοῦ γένοισθε, δῆλον ὅτι αὔξοιμεν ἂν ὅ τι 
δυναίμεθα ἀλλήλους. 8 Γ.ιγνώσκω μὲν οὖν, ὦ Πολυδάμα, 
ὅτι ἥ σὴ πατρὶς εἷς σὲ ἀποβλέπει: ἐὰν δέ μοι φιλικῶς 
αὐτὴν ἔχειν παρασκευάσης, ὑπισχνοῦμαί σοι, ἔφη, ἐγὼ 
μέγιστόν σε τῶν ἐν τῇ “Ελλάδι μετ᾽ ἐμὲ καταστήσειν᾽ οἵων. 
δὲ πραγμάτων τὰ δεύτερά σοι δίδωμι ἄκουε, καὶ μηδὲν 
πίστευέ μοι ὅ τι ἂν μὴ λογιξζαμένῳ σοι ἀληθὲς φαίνηται. 
Οὐκοῦν τοῦτο μὲν εὔδηλον ἣμϊν͵ ὅτι Φαρσάλου Tpooyevo- 
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toi ; si tu la disposes à me montrer des sentiments favo- 
rables, je te promets, pour mon compte, de faire de toi le 
personnage le plus considérable de la Grèce, après moi. Quel 
est cet état de choses où je te donne la seconde place ὃ tu vas 
l'entendre, et ne t'en rapporte à moi que pour ce que la 
réflexion te fait paraître vrai. C'est, pour nous, n'est-ce pas ? 
l'évidence qu'avec l’appoint de Pharsale et des villes qui 
dépendent de vous je n'aurais pas de peine à devenir suze- 
rain‘ de toute la Thessalie ; et alors, quand la Thessalie 
obéit à un suzerain, voilà près de six mille hommes à cheval, 
et une infanterie de plus de dix mille hommes constituée : 
9 quand je considère leur vigueur et leur grand courage, 
je pense que, si quelqu'un sait s'occuper d'eux, 1] n'est pas 
de nation à qui les Thessaliens accepteraient d’obéir. En tous 
cas, l'étendue même de la plaine thessalienne fait que tous 
les peuples qui l'entourent sont à ses ordres, lorsqa'un suze- 
rain est maître ici : et presque tout le monde, par là-bas, est 
bon lanceur de javelots; si bien que notre armée a des 
chances de posséder aussi le meilleur corps de peltastes. 40 
Les Béotiens, je puis le dire, et tous ceux qui font la guerre 
aux Lacédémoniens, sont mes alliés ; et 1l est certain qu'ils 
acceptent de m'accompagner, pourvu que Je les débarrasse 
des Lacédémoniens. Les Athéniens aussi, je le sais bien, 
feraient tout pour devenir mes alliés; mais moi, je ne suis 
pas disposé à conclure amitié avec eux ; car je crois encore 
plus facile de s'emparer de l'empire sur terre que sur mer. 
11 Et, pour voir si je raisonne juste, tu n'as qu'à réfléchir 
à ceci : c’est qu'avec la possession de la Macédoine, d’où pré- 
cisément les Athéniens font venir leurs bois, nous serons en 
mesure de construire beaucoup plus de vaisseaux qu'eux ; et 
quant aux équipages de ces navires, est-ce chez eux qu'on 


1. Le terme thessalien de ταγός désigne le chef, élu à vie, semble-t-il, 
de la nation thessalienne : il avait le commandement des arméés en 
temps de guerre, mais on ignore ses attributions en temps de paix. 
Jason va bientôt être investi de ce titre (cf. ἃ 18) ; mais on peut 
conclure des paroles qu’il prononce ici qu'il n’y avait pas de ταγός 
à cette époque, indication qui concorde avec-les maigres renseigne- 
ments qui nous sont transmis sur les guerres de cité à cité dont la 
Thessalie a été Le théâtre depuis la fin du ve siecle : cf. II, 3, ἡ. 
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μένης καὶ τῶν ἐξ, ὅμῶν ἠρτημένων πόλεων εὐπετῶς ἂν 
ἐγὼ ταγὸς Θετταλῶν ἁπάντων κατασταίην᾽ ὥς γε μήν, 
ὅταν ταγεύηται Θετταλία, εἷς ἑξακισχιλίους μὲν ot ἱππεύ- 
οντες γίγνονται, δπλῖται δὲ πλείους ἢ μύριοι καθίστανται... 
9 “Ὧν ἐγὼ καὶ τὰ σώματα καὶ τὴν μεγαλοψυχίαν δρῶν 
οἶμαι ἂν, αὐτῶν εἰ καλῶς τις ἐπιμελοῖτο, οὐκ εἶναι ἔθνος 
ὅδποίῳ ἂν ἀξιώσαιεν ὑπήκοοι εἶναι Θετταλοί, ΓΙλατυτάτης 
γε μὴν γῆς οὔσης Θετταλίας, πάντα τὰ κύκλῳ ἔθνη ὑπήκοα 
μέν ἐστιν, ὅταν ταγὸς ἐνθάδε καταστῇ᾽ σχεδὸν δὲ πάντες 
οἱ ταύτῃ ἄκοντισταί εἶσιν᾽ ὥστε καὶ πελταστικῷ εἰκὸς ὕπερ- 
ἐχειν τὴν. ἡμετέραν δύναμιν, 10 Καὶ μὴν Βοιωτοί 1ε 
καὶ οἵ ἄλλοι πάντες ὅσοι Λακεδαιμονίοις πολεμοῦντες 
ὁπάρχουσί μοι σύμμαχοι καὶ ἀκολουθεῖν τοίνυν ἀξιοῦσιν 
ἐμοί, ἂν μόνον ἀπὸ Λακεδαιμονίων ἐλευθερῶ αὐτούς. Καὶ 
"᾿Αθηναῖοι δὲ εὖ οἶδ᾽ ὅτι τιάντα ποιήσαιεν ἂν ὥστε σύμμαχοι 
ἡμῖν γενέσθαι' ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐκ ἄν μοι δοκῶ πρὸς αὐτοὺς φι- 
λίαν ποιήσασθαι. Νομίζω γὰρ’ ἔτι ῥϑον τὴν κατὰ θάλατταν 
À τὴν κατὰ γῆν ἀρχὴν παραλαβεῖν ἄν, 11 Εἰ δὲ εἰκότὰ 
λογίζομαι, σκόπει, ἔφη, καὶ ταῦτα. Ἔχοντες μέν γε Μακε- 
Soviav, ἔνθεν καὶ ᾿Αθηναῖοι τὰ ξύλα ἄγονται, πολὺ δήπου 
πλείους ἐκείνων ἱκανοὶ ἐσόμεθα ναῦς ποιήσασθαι. ᾿Ανδρῶν 
γε μὴν ταύτας πληροῦν πότερον ᾿Αθηναίους ἢ ἡμᾶς εἶκὸς 
μᾶλλον δύνασθαι, τοσούτους καὶ τοιούτους ἔχοντας 
πενέστας ; τούς γε μὴν ναύτας τρέφειν, πότερον ἡμᾶς 
ἱκανωτέρους εἰκὸς εἶναι τοὺς δι᾿ ἀφθονίαν καὶ ἄλλοσε σῖτον 
ἐκπέμποντας À ᾿Αθηναίους τοὺς μηδ᾽ αὑτοῖς ἱκανὸν ἔχον- 
τας, ἂν μὴ πρίωνται ; 12 καὶ χρήμασί γε εἰκὸς δήπου 
ἧμᾶς ἀφθονωτέροις χρῆσθαι μὴ εἷς νησύδρια ἀποθλέτιοντας, 


8 9 ὡς γε nv : Hartmann textum corruptum esse suspicatur || 
9  εἶνα!: : nv V || 7 ἡμετέραν : ὑμετέραν BMV || 40 ἃ οἱ om. V || 
117 jui ἱχανωτέρους : ἷχαν. Qu. V {| 8 εἶναι Schaefer : ot: codd. || 
10 αὑτοῖς : αὐτοῖς À || 12 r εἰχὸς δήπου : δήπου εἰχὸς C || 2 νησύδρια : 
νησίδο- OC. | 
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doit les recruter plus facilement, ou chez nous, qui avons 
tant de Pénestes, et si valeureux ? et pour la nourriture de 
ces matelots, est-ce nous qui devons être mieux en mesure 
d’y pourvoir, nous chez qui l’abondance de blé est telle que 
nous en exportons, ou les Athéniens, qui n’en ont pas leur 
suffisance s’ils n'en achètent point? 12 L'argent? nous 
devons bien. en avoir en plus grande abondance, nous qui ne 
nous hypnotisons pas sur de pauvres petites îles !, mais qui 
exploitons un domaine de nations continentales — car il est 
bien certain que tout ce qui nous entoure paie tribut, quand 
il y a un suzerain pour mener les affaires de Thessalie. — 
Tu sais bien que le roi de Perse, qui, lui aussi, jouit des 
revenus d'un empire, non pas insulaire, mais continentel, 

est le plus riche des hommes ; en faire mon vassal me paraît 
un projet plus facile encore à réaliser que de soumettre la 
Grèce ? ; car je n'ignore pas que tout le monde là-bas, sauf 
un seul Done est plus exercé à l'esclavage qu'à la bu 
sance, et je n'ignore pas non plus les effectifs des armées — 
celle qui est allée en Haute-Asie avec Cyrus, et celle qui 
accompagnait Agésilas — qui ont suffi à mettre le Roi dans 
tous ses états. » 43 A ce discours je répondis, moi, que 
tout ceci méritait considération ; mais, quand nous sommes 
les amis des Lacédémoniens, passer à leurs ennemis sans 
rien avoir à leur reprocher, cela, lui dis-je. me paraît impos- 
sible ; il me félicita alors et me dit qu'il n’en tenait que 
plus à à moi, à me voir de pareils sentiments ; et il m'a laissé 
venir vous trouver pour vous dire la vérité, c'est-à-dire 
qu’il songeait à marcher contre les gens de Pharsale, si nous 
ne faisions pas soumission. [11 m'a donc engagé à vous 
demander du secours. « Et si les Dieux veulent que.tu les 
persuades de t’envoyer une armée de secours assez forte pour 
te battre contre moi, eh bien ! » m'a-t-il dit, « nous accep- 


1. ἢ s’agit de la deuxième confédération athénienne, dont [65 
membres étaient en effet, en majorité, des cités des îles de la Mer Egée. 
Le silence de Xénophon sur la constitution de cette Ligue est la 
lacune la plus surprenante des Helléniques : cf. Rev. de Phil, LVII 
(1930), p. 214. 

2. Le passage déjà cité d’Isocrate (V, 119), nous montre en effet 
Jason s’efforçant de faire connaître aux Grecs son projet asiatique. 
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ἀλλ᾽ ἠπειρωτικὰ ἔθνη καρπουμένους. Πάντα γὰρ δήτιον τὰ 
κύκλῳ φόρον φέρει, ὅταν ταγεύηται τὰ κατὰ Θετταλίαν. 
OtoBa δὲ δήπου ὅτι καὶ βασιλεὺς ὃ Περσῶν οὐ νήσους ἀλλ᾽ 
ἤπειρον καρπούμενος πλουσιώτατος ἀνθρώπων ἐστίν’ ὃν 
ἐγὼ ὑπήκοον ποιήσασθαι ἔτι εὐκατεργαστότερον ἡγοῦμαι 
εἶναι À τὴν Ἑλλάδα. Οἵδα γὰρ πάντας τοὺς ἐκεῖ ἀνθρώ- 
πους πλὴν ἑνὸς μᾶλλον δουλείαν ἢ ἀλκὴν μεμελετηκότας, 
οἷδα δὲ ὕφ᾽ οἵας δυνάμεως καὶ τῆς μετὰ Kôpou ἀναβάσης 
καὶ τῆς μετ᾽ ᾿Αγησιλάου “εἷς πᾶν ἀφίκετο βασιλεύς. 
13 ᾿Ἐπεὶ δὲ ταῦτ᾽ εἰπόντος αὔτοθ ἐγὼ ἀπεκρινάμην ὅτι 
τὰ μὲν ἄλλα ἀξιόσκεττα λέγει, τὸ δὲ Λακεδαιμονίοις ὄντας 
φίλους ἀποστῆναι πρὸς τοὺς ἐναντίους, μηδὲν ἔχοντας 
ἐγκαλεῖν, τοῦτ᾽, ἔφην, ἄπορόν μοι δοκεῖ εἶναι ὃ δ᾽ ἐπαι- 
νέσας με καὶ εἰπὼν ὅτι μᾶλλον ἑκτέον μου εἴη, ὅτι τοιοῦτος 
εἴην, ἀφῆκέ μοι ἐλθόντι πρὸς ὕμᾶς λέγειν τἀληθῆ, ὅτι 
διανοοῖτο στρατεύειν ἐπὶ Φαρσαλίους, εἰ μὴ πεισοίμεθα. 
Αἰτεῖν οὖν ἐκέλευε βοήθειαν παρ ὑμῶν. Kal ἐὰν μέν σοι 
θεοί, ἔφη, διδῶσιν ὥστε πείθειν ἱκανὴν πέμπειν συμμαχίαν 
ὡς ἐμοὶ πολεμεῖν, ἄγ᾽, ἔφη, καὶ τούτῳ χρώμεθα ὅ τι ἂν 
ἀποβαίνῃ ἐκ τοῦ πολέμου" ἂν δέ σοι μὴ δοκῶσιν ἱκανῶς 
βοηθεῖν, οὐκ ἤδη ἀνέγκλητος ἂν δικαίως εἴης εἰ τῇ πατρίδι͵ 
ἥ σε τιμᾷ, καὶ σὺ πράττοις τὰ κράτιστα; 14 Περὶ τού- 
τῶν δὴ ἐγὼ ἥκω πρὸς ὅμᾶς καὶ λέγω πάντα ὅσα ἐκεῖ αὐτός 


τε δρῶ καὶ ἐκείνου ἀκήκοα. Καὶ νομίζω οὕτως ἔχειν, ὦ 
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xecoiu- B || 8 σοι θεοί (quod jam Dobrée suspicatus erat) V, ut vide- 
tur, qui, cum primum σοι scripsisset solum, litteras ot supra ver- 
sum, ut solet, positas in θι (θεοί) correxit, littera σ᾽ in versu relicta : 
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terons donc ce qui sortira de la guerre ; mais si tu ne trouves 
pas leur aide suffisante, aurait-on alors le droit de te blâmer 
si, pour répondre à l'estime de ta patrie, tu agissais au mieux 
de ses intérêts? » 44 Voilà donc le sujet qui m'amène 
auprès de ‘vous pour vous dire tout ce que je vois moi-même 
là-bas et ce que j'ai entendu de la bouche de Jason. Et voici 
comment je juge la situation, citoyens de Lacédémone; si 
vous envoyez là-bas des forces qui, non seulement pour moi, 
mais pour les autres Thessaliens, paraîtront suffisantes pour 
combattre Jason, les villes l’abandonneront: car toutes se 
demandent avec inquiétude jusqu'où ira la puissance de cet 
homme ; mais si c'est avec des Néodamodes, sous le comman- 
dement d'un simple particulier, que vous espérez vous en 
tirer, je vous engage à ne pas bouger. 45 Sachez bien, en 
effet, que c’est contre une grande puissance qu'il vous faudra 
faire la guerre, et contre un homme qui est un chef bien 
avisé : car, qu'il entreprenne de se dissimuler à l'adversaire, 
de le prévenir, ou de le bousculer, 1l est bien rare qu’il 
échoue. C’est qu'il est capable de faire de la nuit le jour, et, 
lorsqu'il est pressé, de prendre les deux repas de la journée 
tout en continuant à marcher ; mais aussi il pense qu'il faut 
se reposer lorsqu'il est arrivé au but de sa route, et qu'il a 
réalisé ce qu'il doit ; et ceux qui l’accompagnent ont pris de 
lui ces habitudes. Il sait aussi, quand, sans marchander leur 
peine, ses soldats ont fait de bonne besogne, combler leurs 
désirs ; aussi l'expérience a appris à tous ceux qui sont avec 
lui qu'aux fatigues succède toujours la détente. 16 D'ail- 
leurs il n'en est pas moins l’homme le plus maitre de lui que 
je connaisse quand il s'agit des plaisirs du corps *, et ce n'est 
pas là non plus ce qui l’empèche jamais de faire ce qu'il doit. 
Réfléchissez donc, et dites-moi, comme il sied de votre part!, 
tout ce que vous pourrez et tout ce que vous comptez faire. » 
47 Tel fut son discours. Les Lacédé- 
moniens, ce jour-là, remirent leur 
réponse ; après avoir consacré le lende- 
main et le surlendemain à faire le 
compte des bataillons qui étaient hors du territoire, des 


Les Spartiates 
ne peuvent secourir 
Polydamas. 


1. C'est-à-dire avec cette franchise dont en effet Polydamas louera 
les Spartiates au ἢ 18. 
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ἄνδρες Λακεδαιμόνιοι, ὡς εἰ μὲν πέμψετε ἐκεῖσε δύναμιν͵ 
“+ μὴ ἐμοὶ μόνον ἀλλὰ καὶ τοῖς ἄλλοις Θετταλοῖς ἱκανὴν 
δοκεῖν εἶναι πρὸς Ἰάσονα πολεμεῖν, ἀποστήσονται αὖτοῦ 
at πόλεις" πᾶσαι γὰρ φοβοῦνται ὅποι ποτὲ προβήσεται ἧ 
τοῦ ἀνδρὸς δύναμις. Εἰ δὲ νεοδαμώδεις καὶ ἄνδρα ἰδιώτην 
οἴεσθε ἀρκέσειν, συμβουλεύω ἡσυχίαν ἔχειν. 15 Εὖ γὰρ 
ἴστε, ὅτι πρός τε μεγάλην ἔσται ῥώμην ὃ πόλεμος, καὶ 
πρὸς ἄνδρα ὃς φρόνιμος μὲν οὕτω στρατηγός ἐστιν ὡς ὅσα 
τε λανθάνειν καὶ ὅσα φθάνειν καὶ ὅσα βιάξεσθαι ἐπιχειρεῖ 
οὗ μάλα ἀφαμαρτάνει. “Ἱκανὸς γάρ ἐστι καὶ νυκτὶ ἅπερ 
ἡμέρα χρῆσθαι, καὶ ὅταν σπεύδη, ἄριστον καὶ δεῖπνον 
πορευόμενος ἅμα ποιεῖσθαι. Οἴεται δὲ καὶ ἀναπαύεσθαι 
χρῆναι, ὅταν ἀφίκηται ἔνθ᾽ ἂν ὡρμημένος À καὶ διαπράξη- 
ται ἃ δεῖ’ καὶ τοὺς μεθ᾽ αὑτοῦ δὲ ταῦτα εἴθικεν. ᾿Επίσταται 
δὲ καὶ ὅταν ἐπιπονήσαντες ἀγαθόν τι πράξωσιν ot στρα- 
τιῶται, ἐκπλῆσαι τὰἀς γνώμας αὐτῶν' ὥστε καὶ τοῦτο μεμα- 
θῆκασι πάντες οἵ μετ᾽ αὐτοῦ, ὅτι ἐκ τῶν πόνων καὶ τὰ 
μαλακὰ γίγνεται, 106 Καὶ μὴν ἐγκρατέστατός γ᾽ ἐστὶν 
ὧν. ἐγὼ οἷδα τῶν περὶ τὸ σῶμα ἧδονῶν: ὥστε οὐδὲ διὰ ταῦτα 
ἀσχολίαν ἔχει τὸ μὴ [εἰς τὸ] τιράττειν ἀεὶ. τὸ δεόμενον. 
Ὑμεῖς οὖν σκεψάμενοι εἴπατε πρὸς ἐμέ, ὥσπερ ὅμῖν προσ- 
ἥκει, ὁποῖα δυνήσεσθέ τε καὶ μέλλετε ποιήσειν, 

17 Ὃ μὲν ταῦτ᾽ εἶπεν. Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι τότε μὲν 
ἄνεβάλοντο τὴν ἀπόκρισιν’ “τῇ δ᾽ ὅστεραίᾳ καὶ τῇ τρίτη 
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trières à la disposition de Lacédémone comparées à celles 
d'Athènes, et à envisager la guerre +’, ils lui répondirent 
que, pour le moment, ils ne pouvaient pas lui envoyer de 
renforts suffisants, et l'engagèrent à partir pour régler au 
mieux ses affaires et celles de sa ville. 18 Laà-dessus Poly- 
damas félicita la ville de sa franchise et s’en alla. Pour 
l'acropole de Pharsale, il demanda à Jason de ne pas le forcer 
à la lui livrer, afin de pouvoir la conserver à ceux qui la lui 
avaient confiée ; mais il lui donna ses propres enfants en 
otage, en lui promettant de lui ménager, par là persuasion et 
sans contrainte, l'alliance de la ville et de contribuer à son 
établissement comme suzerain. On échangea des serments 
dont le premier résultat fut que les gens de Pharsale se 
tinrent en paix, et, peu après, Jason fut à l'unanimité désigné 
comme suzerain de Thessalie. 19 Et alors, une fois investi 
de cette fonction, il détermina les effectifs de cavalerie et 
d'infanterie que chaque ville pouvait fournir. Il obtint ainsi, 
en fait de cavaliers, avec ses alliés, plus de huit mille 
hommes, le compte des hoplites ne fut pas inférieur à vingt 
mille, et, quant aux peltastes, il en avait assez pour les 
opposer à n'importe qui: car ce serait une affaire que de 
dénombrer seulement les villes qui en avaient fourni. ἢ 
enjoignit aussi à tous les peuples circonvoisins ? de payer le 
tribut tel qu’il avait été fixé par Scopas *. Tel fut l’aboutis- 
semcnt de cette affaire. J’en reviens maintenant au point 
d’où je suis parti pour cette digression sur les faits et gestes 
de Jason. 


1. “Oudpous que donnent les mss. en cet endroit, n'est guère vrai- 
semblable, Sparte n'ayant à cette époque, pour autant que nous 
pouvons savoir, aucune difficulté dans le Péloponnèse : cf. N. C. 
2. ἢ s’agit des peuples désignés plus haut ($ 9) comme πάντα τὰ 

χύχλῳ ἔθνη, et que Thucydide appelle plusieurs fois (11, 101, 2: IV, 
718, 6 ; VIII, 3, 1) les sujets des Thessaliens, ὑπήχοοι τῶν Θετταλῶν, 
6 'est-à-dire sans doute les Perrhèbes, les Magnètes, les Maliens, et 
les Dolopes. 

3. On suppose que ce personnage, sur lequel on n’a aucun autre 
renseignement précis, mais qui fut sans doute le fondateur de la 
dynastie des Scopades de Crannon, exerça les fonctions de τάγος 
vers le milieu du vit siècle : cf. Beloch, Grisch. Gesch., 1, 2 
Ρ. 201-2. | 
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λογισάμενοι τάς τε ἔξω μόρας ὅσαι αὐτοῖς εἶεν καὶ τὰς 
περὶ Λακεδαίμονα πρὸς τὰς [ἔξω] τῶν ᾿Αθηναίων τριήρεις 
καὶ τὸν πρὸς τοὺς  δμόρους πόλεμον, ἀπεκρίναντο ὅτι ἐν 
τῷ παρόντι οὐκ ἂν δύναιντο ἱκανὴν αὐτῷ ἐκπέμψαι ἐπι- 
κουρίαν, ἀλλ᾽ ἀπιόντα συντίθεσθαι αὐτὸν ἐκέλευον ὅπῃ 
δύναιτο ἄρίστα τά τε ἑαυτοῦ καὶ τὰ τῆς πόλεως. 18 Κά- 
κεῖνος μέντοι ἐπαινέσας τὴν ἁπλότητα τῆς πόλεως ἀπῆλθε. 
Καὶ τὴν μὲν ἀκρόπολιν τῶν Φαρσαλίων ἐδεῖτο τοῦ ᾿Ιάσονος 
μὴ ἀναγκάσαι αὐτὸν παραδοῦναι, ὅπως τοῖς παρακαταθε- 
μένοις διασῴζη᾽ τοὺς δ᾽ ἕαυτοῦ παῖδας ἔδωκεν ὁμήρους, 
ὑποσχόμενος αὐτῷ τήν τε πόλιν πείσας ἑκοῦσαν σύμμαχον 
ποιήσειν καὶ ταγὸν συγκαταστήσειν αὐτόν. “(26 δὲ τὰ πιστὰ 
ἔδοσαν ἀλλήλοις, εὐθὺς μὲν ot Φαρσάλιοι εἰρήνην ἦγον, 
ταχὺ δὲ δ ᾿Ιάσων ὁμολογουμένως ταγὸς τῶν Θετταλῶν 
καθειστήκει. 19 Ἐπεί γε μὴν ἐτάγευσε, διέταξεν ἵππι- 
κόν τε ὅσον ἑκάστη πόλις δυνατὴ ἦν παρέχειν καὶ ὅπλιτι- 
κόν. Καὶ ἐγένοντο αὐτῷ ἱππεῖς μὲν σὺν τοῖς συμμάχοις. 
πλείους ἢ ὀκτακισχίλιοι, δπλῖται δὲ ἐλογίσθησαν οὐκ 
ἐλάττους δισμυρίων, πελταστικόν γε μὴν ἱκανὸν πρὸς 
πάντας ἀνθρώπους ἀντιταχθῆναι" ἔργον γὰρ ἐκείνων γε καὶ 
τὰς πόλεις ἀριβμῆσαι. Προεῖπε δὲ τοῖς περιοίκοις πᾶσι καὶ 
τὸν φόρον ὥσπερ ἐπὶ Σκόπα τεταγμένος ἦν φέρειν. Καὶ 
ταῦτα μὲν οὕτως ἐπεραίνετο: ἐγὼ δὲ πάλιν ἐπάνειμι, ὅθεν 
εἰς τὰς περὶ ᾿Ιάσονος πράξεις ἐξέβην. 
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CHapitRe Il 


| 4 Les Lacédémoniens et leurs alliés se 
ΤΙΣ Mach Athènes oncentraient donc chez les Phocidiens ἘΣ 
parte. ù : ie 
tandis que les Thébains se retiraient 
chez eux pour garder les passages d’accès. Quant aux Athé- 
niens, qui voyaient les Thébains grandir grâce à eux, sans 
contribuer en rien aux dépenses pour la flotte‘, tandis 
qu'eux-mêmes étaient raclés jusqu’à l'os par les contribu- 
tions de guerre, les incursions des pirates venus d’E égine, et 
la garde du territoire, ils éprouvèrent le désir de terminer la 
guerre, envoyèrent des députés à Lacédémone, et firent la 
paix *. 
. 4. Aussitôt après, deux des députés 
ΠΌΡΒΙΣΟ Ο MRRPE quittérent Lacédémone pour s'embar- 
(374). 
quer et aller transmettre à Timothée la 
décision de la cité d’avoir à ramener la flotte à Athènes, 
puisque la paix était rétablie. Mais celui-ci, sur le chemin du 
retour, débarqua les bannis de Zacynthe dans leur pays; 3 
et, lorsque les gens de cette ville députèrent auprès des Lacé- 
démoniens pour leur dire comment Timothée les avait trai- 
tés, aussitôt les Lacédémoniens estimèrent que les Athéniens 
se mettaient dans leur tort ἢ: en conséquence, ils se remirent 
à constituer une flotte, et Strivérent à réunir une soixantaine 
de navires avec des équipages fournis par Lacédémone même, 
Corinithe, Leucas, Ambracie, Elis, Zacynthe, l’Achaïe, Epi- 
daure, Trézène, Hermion, Halieis. #4 Ils mirent à leur tête, 
comme navarque, Mnasippos, qui reçut 
oo ΟΩ͂Ν mission de veiller à ce qui se passerait 
assléger Coherre dans la mer lonienne et en particulier 
(373). de faire une expédition contre Corcyre. 
Ils députèrent également auprès de 
Denys *, pour lui signaler que lui aussi avait intérêt à ce que 
Corcyre ne füt pas sous l'influence d'Athènes. 5 Quant à 


Les Spartiates 


I. IL semble cependant que les Thébains fournissaient des vaisseaux 
à Ja flotte athénienne : cf. [Démosth.], XLIX, 14,27, 48. 
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1 Οἱ μὲν γὰρ Λακεδαιμόνιοι καὶ οἵ σύμμαχοι ouveké- 
γοντο εἷς τοὺς Φωκέας, οἵ δὲ Θηθαῖοι ἀναχωρήσαντες εἷς 
τὴν ἑαυτῶν ἐφύλαττον τὰς εἰσθολάς. Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι, 
αὐξανομένους μὲν δρῶντες διὰ σφᾶς τοὺς Θηβαίους, χρή- 
ματά τε οὐ συμθαλλομένους εἷς τὸ ναυτικόν, αὐτοὶ δὲ 
ἀποκναιόμενοι καὶ χρημάτων εἰσφοραῖς καὶ λῃστείαις ἐξ 
Αἰγίνης καὶ φυλακαῖς τῆς χώρας, ἐπεθύμησαν παύσασθαι 
τοῦ. πολέμου, καὶ πέμψαντες πρέσβεις “εἷς Λακεδαίμονα 
εἰρήνην ἐποιήσαντο. 

2 Εὐθὺς δ᾽ ἐκεῖθεν δύο τῶν τιρέσθεων πλεύσαντες κατὰ 
δόγμα τῆς πόλεως εἶτιον τῷ Τιμοθέῳ ἀποπλεῖν οἴκαδε ὡς 
εἰρήνης οὔσης ὃ δ᾽ ἅμα ἀποτιλέων τοὺς τῶ Ζακυνθίων 
φυγάδας ἀπεβίθασεν εἷς τὴν χώραν αὐτῶν. 3 ᾿Επεὶ δὲ 
οἷ ἐκ τῆς πόλεως Ζακύνθιοι πέμψαντες πρὸς τοὺς Λακε- 
δαιμονίους ἔλεγον οἷα πεπονθότες εἶεν ὕπο τοῦ Τιμοθέου, 
εὐθὺς οἵ Λακεδαιμόνιοι ἀδικεῖν τε ἡγοῦντο τοὺς ᾿Αθηναίους 
καὶ ναυτικὸν πάλιν κατεσκεύαζον καὶ συνετάττοντο εἷς 
ἑξήκοντα ναῦς ἀπ᾽ αὐτῆς τε τῆς Λακεδαίμονος καὶ ἱΚορίν- 
Bou καὶ Λευκάδος καὶ ᾿Αμδρακίας καὶ Ἤλιδος καὶ Ζακύνθου 
καὶ ᾿Αχἀΐας καὶ ᾿Επιδαύρου καὶ Τροιζῆνος καὶ “Eputévos 
καὶ ᾿Αλιεῶν. 4 ᾿Επιστήσαντες δὲ ναύαρχον Μνάσιππον 
ἐκέλευον τῶν τε ἄλλων ἐπιμελεῖσθαι τῶν κατ᾽ ἐκείνην τὴν 
θάλατταν καὶ στρατεύειν ἐπὶ Κέρκυραν. Ἔπεμψαν δὲ καὶ 
τιρὸς Διονύσιον διδάσκοντες ὧς καὶ ἐκείνῳ χρήσιμον εἴη 
τὴν Κέρκυραν μὴ ὕπ᾽ ᾿Αθηναίοις εἶναι. ὅ Καὶ 6 μὲν δὴ 
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Mnasippos, après avoir rassemblé sa flotte, il fit voile vers 
Corcyre : les mercenaires qui l'accompagnaient, en plus des 
gens de Lacédémone qui participaient à l'expédition, n'étaient 
pas moins de quinze cents. 6 ‘Une fois débarqué, il se . 
rendit maître du pays et se mit à piller : c'était un territoire Ὁ 
tout à fait bien cultivé et planté, avec de somptueuses habi- 
tations et des chais bien pourvus dans la campagne: aussi 
les soldats en vinrent, dit-on, à ce point de délicatesse qu'ils 
ne voulaient plus boire que du « Bouquet fleuri ». On 
ramassa aussi dans la campagne des esclaves et du bétail en 
grande quantité. 7 Puis il prit ses positions : l’infanterie 
était établie sur une colline distante de la ville d'environ çinq 
stades, commandant la campagne, pour pouvoir, de là, couper 
la route à tous les gens de Corcyre qui auraient voulu aller 
aux champs ; quant à la flotte, il établit son camp de l’autre 
côté de la ville 1, à un endroit d’où il pourrait, pensait-il, 
voir de loin tout ce qui viendrait par mer et l’arréter ; de 
plus, il avait aussi à l’entrée du port, lorsque le gros temps ne 
l'en empêchait pas, des vaisseaux au mouillage. 8 (C’est 
ainsi qu’il tenait la ville investie. Les gens de Corcyre, qui 
ne recevaient rien du côté de la terre parce que l'ennemi 
était maître de cette direction-là,.et qui ne voyaient rien 
entrer du côté de la mer, à cause de la supériorité des vais- 
seaux ennemis, se trouvaient dans une situation très diflicile ; 
9 ils députèrent auprès des Athéniens et, en demandant du 
secours, ils firent remarquer que les Athéniens perdraient un 
grand avantage en se laissant enlever Corcyre, et donneraient 
_ du même coup un grand renfort à leurs ennemis : aucune 
cité, excepté Athènes bien entendu, ne pouvait fournir tant 


1. Xénophon ne donne aucun nom de lieu, et n'indique même 
pas, un peu plus loin, quel est celui des deux ports principaux de la 
ville de Corcyre auquel il fait allusion : il n’a pas rendu par là son 
récit plus clair. On peut supposer que l’armée de terre s’est retran- 
chée sur une des collines (peut-être celle qui porte actuellement le 
fort Abraham) qui commandent l’isthme entre les ports Hyllaïque et 
d’Alkinoos ; que la flotte était établie au Sud de la presqu'île qui portait 
la ville ancienne (auj. Analipsis), de manière à surveiller l'entrée du 
port Hyllaïque, qu’enfin les vaisseaux au mouillage gardaient l’entrée 
du port d’Alkinoos : cf. Schmidt, Kerk. Studier, p. 51 et suiv. 
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Μνάσιππος, ἐπεὶ συνελέγη αὐτῷ τὸ ναυτικόν, ἔπλευσεν 
els τὴν Κέρκυραν’ εἶχε δὲ καὶ μισθοφόρους σὺν τοῖς ἐκ 
Λακεδαίμονος μετ᾽ αὐτοῦ στρατευομένοις οὐκ ἐλάττους 
| χιλίων καὶ πεντακοσίων. 6 ᾿Ἐπεὶ δὲ ἀπέβη, ἐκράτει τε 
τῆς γῆς καὶ ἐδήου ἐξειργασμένην μὲν παγκάλως καὶ πεφυ- 
τευμένην τὴν χώραν, μεγαλοπρεπεῖς δὲ οἷκήσεις καὶ οἰνῶ- 
νας κατεσκενασμένους ἐπὶ τῶν ἀγρῶν: ὥστ᾽ ἔφασαν τοὺς 
στρατιώτας εἷς τοῦτο τρυφῆς ἐλθεῖν ὥστ᾽ οὐκ ἐθέλειν 
πίνειν, el μὴ ἀνθοσμίας εἴη. Kai ἀνδράποδα δὲ καὶ βοσκή- 
ματα πάμπολλα ἡλίσκετο ἐκ τῶν ἀγρῶν: 7 ἔπειτα δὲ 
κατεστρατοπεδεύσατο τῷ μὲν πεζῷ ἐπὶ λόφῳ ἀπέχοντι τῆς 
τίόλεως ὧς πέντε στάδια, πρὸ τῆς χώρας ὄντι, ὅπως ἄπο- 
τέμνοιτο ἐντεῦθεν, εἴ τις ἐπὶ τὴν χώραν τῶν Κερκυραίων 
ἐξίοι’ τὸ δὲ ναυτικὸν εἰς τἀπὶ θάτερα τῆς πόλεως κατε- 
στρατοπέδευσεν, ἔνθεν ᾧετ᾽ ἂν τὰ προσπλέοντα καὶ προ- 
αἰσθάνεσθαι καὶ διακωλύειν. Πρὸς δὲ τούτοις καὶ ἐπὶ τῷ 
λιμένι, ὁπότε μὴ χειμὼν κωλύοι͵ ἐφώρμει. 8 ᾿Επολιόρκε ι 
μὲν δὴ οὕτω τὴν πόλιν. ᾿πεὶ δὲ ot Κερκυραῖοι ἐκ μὲν τῆς 
γῆς οὐδὲν ἐλάμβανον διὰ τὸ κρατεῖσθαι κατὰ γῆν, κατὰ 
θάλατταν δὲ οὐδὲν εἰσήγετο αὐτοῖς διὰ τὸ ναυκρατεῖσθαι, 
ἐν πολλῇ ἀπορία ἦσαν. 9 Καὶ πέμποντες πρὸς τοὺς 
᾿Αθηναίους βοηθεῖν τε ἐδέοντο καὶ ἐδίδασκον ὧς μέγα μὲν 
ἀγαθὸν ἀποβάλοιεν ἄν, εἰ Κερκύρας στερηθεῖεν, τοῖς δὲ 
πολεμίοις μεγάλην ἂν ἰσχὺν τιροσθάλοιεν᾽ ἐξ οὐδεμιᾶς γὰρ 
πόλεως πλήν γε ᾿Αθηνῶν οὔτε ναῦς οὔτε χρήματα τιλείω 
ἂν γενέσθαι. Ἔτι δὲ κεῖσθαι τὴν Κέρκυραν ἐν καλῷ μὲν 
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de vaisseaux et tant d'argent ; de plus, la situation de Corcyre 
était fort belle pour commander le golfe de Corinthe et les 
villes qui sont sur ses bords, belle aussi pour faire du mal au 
territoire laconien, particulièrement belle enfin pour com- 
mander la côte d'Epire qui lui fait face, et le cabotage à des- 
tination du Péloponnèse et en provenance de la Sicile*. 10 
Après avoir entendu ce discours, les Athéniens estimèrent 
qu'il fallait s'occuper pour de bon de cette affaire: ils 
envoyèrent par voie de terre Stésiclès avec environ six cents 
peltastes, et 118 demandèrent à Alkétas de leur faciliter la 
traversée: 11 cette troupe profita de la nuit pour franchir 
le détroit et arriver en un point de l’île d'où ils entrèrent 
dans la ville. D'autre part les Athéniens décrétèrent l'arme- 
ment de soixante vaisseaux et élurent Timothée pour en étre 
le stratège. 12 Mais ce dernier, qui n’arrivait pas à trou- 
ver d’équipages sur place, partit pour l’'Archipel et essaya 
d'en recruter là-bas : ce n’était pas en effet, pensait-il, une 
petite affaire que d’aller faire le tour du Péloponnèse, au 
petit bonheur, à la rencontre d’une flotte exercée. 18 Seu- 
lement les Athéniens, qui estimaient qu'il laissait passer la 
saison favorable pour cette expédition, ne le lui pardonnèrent 
pas: ils lui enlevèrent ses fonctions de stratège ' et nommèrent 
Iphicrate à sa place. 14 Ce dernier, une fois en charge, 
poussa très énergiquement le recrutement des équivages et 
usa de contrainte vis-à-vis des triérarques. Il: réquisitionna 
en surplus, chez les Athéniens\ tout ce qu’il pouvait y avoir de 
vaisseaux croisant sur les côtes de l’Attique, ainsi que la 
Paralos et la Salaminienne, en disant que, si les affaires 
réussissaient là-bas, il leur enverrait beaucoup de vaisseaux : 
si bien qu'il obtint un total d'environ soixante-dix navires. 
45 Cependant les Corcyréens souf- 


es fraient tellement de la faim que le 
2. ae nombre des déserteurs décida Mnasip- 
(372). pos à faire proclamer que tous ceux qui 


passeraient chez lui étaient vendus 
d'avance comme esclaves. Comme ils n’en désertaient pas 
moins, il finit même par les renvoyer à coups de fouet ; 


, Au cours d’un procès célèbre qui nous est surtout connu par 


[éoubène]. XLIX, 9. et suiv., 22-24. 
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τοῦ Κορινθιακοῦ «κόλπου καὶ τῶν πόλεων αἵ ἐπὶ τοῦτον 
καθήκουσιν, ἐν καλῷ δὲ τοῦ τὴν Λακωνικὴν χώραν βλάτει- 
τειν, ἐν καλλίστῳ δὲ τῆς τε ἀντιπέρας ᾿Ηπείρου καὶ τοῦ 
εἰς Πελοπόννησον ἀπὸ Σικελίας παράπλου. 10 ᾿Ακού- 
σαντες δὲ ταῦτα οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐνόμισαν ἰσχυρῶς ἐπιμελη- 
τέον εἶναι, καὶ (κα)τὰ γῆν πέμπουσι Στησικλέα εἷς ἕξακο- 
σίους ἔχοντα πελταστάς, ᾿Αλκέτου δὲ ἐδεήθησαν συνδιαθι- 
| θάσαι τούτους, 11 Kai οὗτοι μὲν νυκτὸς διακομισθέντες 
που τῆς χώρας εἰσῆλθον εἰς τὴν πόλιν. ᾿Εψηφίσαντο δὲ 
καὶ ἑξήκοντα ναῦς πληροῦν, Τιμόθεον δ᾽ αὐτῶν στρατηγὸν 
ἐχειροτόνησαν. 12 Ὃὧ δ᾽ οὐ δυνάμενος αὐτόθεν τὰς ναῦς 
πληρῶσαι, ἐπὶ νήσων πλεύσας ἐκεῖθεν ἐπειρᾶτο συμπιλη-- 
ροῦν, οὐ φαῦλον ἡγούμενος εἶναι ἐπὶ συγκεκροτημένας 
ναῦς εἰκῇ περιπλεῦσαι. 18 Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι νομίζον τες 
αὐτὸν ἄναλοῦν τὸν τῆς ὥρας εἷς τὸν περίπλουν χρόνον, 

συγγνώμην οὐκ ἔσχον αὐτῷ, ἀλλὰ παύσανπες αὐτὸν τῆς 
στρατηγίας ᾿Ιφικράτην ἀνθαιροῦνται. 414 ‘O δ᾽’ ἐπεὶ 
κατέστη στρατηγός, μάλα ὀξέως τὰς ναῦς ἐπληροῦτο καὶ 
τοὺς πριηράρχους ἠνάγκαζε. Γροσέλαθε δὲ παρὰ τῶν 
᾿Αθηναίων καὶ εἴ πού τις ναῦς περὶ τὴν ᾿Αττικὴν ἔπλει καὶ 
τὴν. Πάραλον καὶ τὴν Σαλαμινίαν, λέγων ὡς ἐὰν τἀκεῖ 
καλῶς γένηται, πολλὰς αὐτοῖς ναῦς ἀποπέμψοι. Kal ἐγέ- 
νοντο αὐτῷ αἷ ἅπασαι περὶ ἑβδομήκοντα. 

15 . Ἔν δὲ τούτῳ τῷ χρόνῳ οἷ Keprkupaîor οὕτω σφόδρα 
ἐπείνων ὥστε διὰ τὸ πλῆθος τῶν αὐτομολούντων ἐκήρυξεν 
δ᾽ Μνάσιππος πεπρᾶσθαι ὅστις αὐτομολοίη. ᾿Επεὶ δὲ οὐδὲν 
Ὦττον ηὐτομόλουν, τελευτῶν καὶ μαστιγῶν. ἀπέπεμτπιεν .- Οἵ. 
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mais alors ceux de la ville empéchèrent tout au moins les 
esclaves de rentrer dans l’enceinte : ils moururent dehors en 
grand nombre. 46 Alors Mnasippos, à ce spectacle, se mit 
à penser qu'il était, peu s’en fallait, déjà maître de la ville ; 
aussi prit-il vis-à-vis de ses mercenaires d’étranges façons ; 
il en avait licencié un certain nombre, il devait à ceux qui 
restaient jusqu'à deux mois de solde — et cela sans être, 
disait-on, à court de fonds ; car la plupart des villes lui en- 
voyaient de l'argent au lieu de soldats, étant donné qu'il 
s'agissait d’une expédition transmarine‘. 47 En voyant 
du haut des tours Îes postes moins bien 
gardés qu'auparavant, et aussi les hom- 
mes dispersés dans la campagne, les 
gens de la ville firent une sortie, captu- 
rérent quelques ennemis, en massacrèrent d’autres. 18° A 
cette vue Mnasippos, tout en s'équipant et en se portant de 
sa personne à leur secours avec tous les hoplites qu'il avait 
avec lui, ordonna aux lochages et aux taxiarques de faire 
sortir les mercenaires ; 19 et, comme quelques lochages lui 
répondaient qu'il ne leur était pas facile de lui donner des 
hommes bien disciplinés, quand on ne les fournissait pas du 
nécessaire, 1l se mit à les frapper, l’un de son bâton ?, l'au- 
tre du bout du manche desa lance : aussi la mauvaise volonté 
et l'hostilité de tous ceux qui se rassemblèrent pour sortir 
étaient unanimes — détestables conditions pour une bataille. 
20 Après avoir pris sa formation, Mnasippos bouscula le 
détachement ennemi qui était en face de la porte et se mit 
à sa poursuite; mais quand ces hommes furent arrivés près 
du rempart, ils firent demi-tour, et, à l’abri des tombes de 
la nécropole %, commencèrent à lancer flèches et javelots: 
d’autres sortent par l’autre porte et tombent en formation 
serrée sur l'extrémité de la ligne de Mnasippos. 24 Les 
Lacédémoniens, rangés sur une profondeur de huit hommes, 


115 font une sortie 
où Mnasippos 
est tué. 


1. En vertu du principe posé en 383 : cf. V, 2, 21. 

2. Le bâton est, chez les Spartiates, l’insigne du commandement 
militaire : cf. Thuc., VIII, 84, 2 ; Xén., Anab., IL, 3, τα. | 

3. L'emplacement de cette nécropole, qui s’étendait au Nord de 
la ville, le long du rivage du Port d’Alkinoos, est marqué par le 
monument qu’on appelle aujourd’hui le tombeau de Ménécratès. 
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μέντοι ἔνδοθεν τούς γε δούλους οὐκ ἐδέχοντο πάλιν εἰς τὸ 
τεῖχος, ἀλλὰ πολλοὶ ἔξω ἀπέθνησκον. 16 Ὃ δ᾽ αὖ Μνά- 
σιππος ὁρῶν ταῦτα, ἐνόμιζέ τε ὅσον οὐκ ἤδη ἔχειν τὴν 
πόλιν καὶ περὶ τοὺς μισθοφόρους Ékaivobpyer, καὶ τοὺς μέν 
τινας αὐτῶν ἀπομίσθους ἐπεποιήκει, τοῖς δὲ {μένγουσι καὶ 
δυοῖν ἤδη μηνοῖν ὥφειλε τὸν μισθόν, οὐκ ἀπορῶν, ὡς ἐλέ- 
γετο, χρημάτων᾽ καὶ γὰρ τῶν πόλεων ai πολλαὶ αὐτῷ ἀργύ- 
ριον ἀντὶ τῶν ἀνδρῶν ἔπεμπον, ἅτε καὶ διαποντίου τῆς 
στρατείας οὔσης. 17 Κατιδόντες δὲ ἀπὸ τῶν πύργων οἵ 
ἐκ τῆς πόλεως τάς τε φυλακὰς χεῖρον ἢ πιρόσθεν φυλατ- 
τομένας ἑσπαρμένους τε κατὰ τὴν χώραν τοὺς ἀνθρώπους, 
ἐπεκδραμόντες τοὺς μέν τινας αὐτῶν ἔλαβον, τοὺς δὲ 
κατέκοψαν. 18 Αἰσθόμενος δὲ ὃ Μνάσιπτιος,͵ αὐτός τε 
ἐξωπιλίζετο καὶ ὅσους εἶχεν ὁπλίτας ἅπασιν ἐθοήθει, καὶ 
τοὺς λοχαγοὺς καὶ τοὺς ταξιάρχους ἐξάγειν ἐκέλευε τοὺς 
μισθοφόρους. 19 ᾿Αποκριναμένων δέ τινὼν λοχαγῶν ὅτι 
οὗ ῥάδιον εἴη μὴ διδόντας τἀπιτήδεια πειθομένους παρέ- 
χειν, τὸν μέν τινα βακτηρίᾳ, τὸν δὲ τῷ στύρακι ἐπάταξεν͵ 
Οὕτω μὲν δὴ ἀθύμως ἔχοντες καὶ μισοῦντες αὐτὸν συνε- 
ξῆλθον πάντες᾽ ὅπερ ἥκιστα εἷς μάχην συμφέρει. 20 Ὁ 
δ᾽ ἐπεὶ παρετάξατο, αὐτὸς μὲν τοὺς κατὰ τὰς πύλας τῶν 
πολεμίων τρεψάμενος ἀπεδίωκεν, Οἱ δ᾽ ἐπεὶ ἐγγὺς τοῦ τεί- 
χους ἐγένοντο, ἀνέστρεφόν τε καὶ ἀπὸ τῶν μνημάτων 
ἔθαλλον καὶ ἠκόντιζον: ἄλλοι δ᾽ ἐκδραμόντες καθ᾽ ἑτέρας 
πύλας. ἐπιτίθενται ἁθρόοι τοῖς ἐσχάτοις: 21 ot δ᾽ ἐπ᾽ 
ὀκτὼ τεταγμένοι, ἀσθενὲς νομίσαντες τὸ ἄκρον τῆς φάλαγ- 
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estimèrent que l'extrémité du front de bataille élait trop fai- 
ble ; aussi essayèrent-ils une conversion !. Mais lorsqu'ils 
commencèrent à reculer, les ennemis les chargèrent comme 
s'ils étaient en train de fuir ; ἐξ les autres ne purent plus 
revenir sur leurs pas ; si bien que ceux qui étaient à côté 
d'eux commencèrent une fuite précipitée. 22 Mnasippos 
ne pouvait venir à la rescousse de ceux qui étaient ainsi ser- 
rés de près, à cause de la pression exercée par èeux qui 
étaient en face de lui, et il ne cessait de rester en arrière avec 
un plus petit ombre d'hommes. Finalement, les ennemis, 
maintenant en formation serrée, font une attaque générale 
contre Mnasippos et ses hommes, qui n’étaient plus bien nom- 
breux ; et les gens de la ville ?, voyant ce qui se passait, sor- 
tirent en renfort. 23 Après avoir tué Mnasippos, ils 
commencèrent alors une poursuite en masse. [18 auraient 
bien pu même prendre le camp avec son retranchement ; 
mais lorsque les poursuivants virent la foule des marchands, 
celle aussi des valets et des prisonniers, ils pensèrent qu'il y 
avait là une troupe bonne à quelque chose, et se retirèrent. 
24 Ce jour-là, les gens de Corcyre élevèrent un trophée 
| et rendirent les morts. Et, à partir de 
_ Les assiégeants, (5 moment, les gens qui étaient dans la 
découragés, 
lèvent le siège. ville se sentirent plus d’ardeur, tandis 
que les assiégeants étaient en plein 
découragement. Aussi bien on racontait qu'iphicrate était 
déjà là, ou peu s’en fallait ; et, de fait, les Corcyréens armaient 
leurs vaisseau. 25 Hyperménès, qui se trouvait être le 
secrétaire de Mnasippos, équipa et réunit tout ce qu'il y 
avait là de navires, les amena en faisant le tour de la ville 
jusqu'au camp retranché ὃ ; là, il remplit tous [65 transports 


. Pour aller renforcer l’extrémilé menacée. 

2. fl faut en conclure que la sortie avait été opérée jusqu'ici par 
les troupes athéniennes commandées par Stésiclès. 

3. Hyperménès quitte le camp de la floite, dont on a vu tout à 
l'heure l'emplacement ($ 7), fait le tour de la presqu’ile de l'Ana- 
lipsis, et de celle qui porte aujourd’hui la citadelle, pour aller s’établir 
au Nord de l’emplacement de la ville moderne, au pied de la colline 
qui portait le camp retranché de l'infanterie (cf. B. Schmidt, Kerk. 
Studien, p. 55). 
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γος ἔχειν, ἀναστρέφειν ἐπειρῶντο. Ὥς δ᾽ ἤρξαντο ἐπανα- 
χωρεῖν, of μὲν πολέμιοι ὡς φεύγουσιν ἐπέθεντο, οἵ δ᾽ οὐκέτι 
ἐπανέστρεψαν᾽ καὶ οἵ ἐχόμενοι δ᾽ αὐτῶν εἷς φυγὴν ὥρμων. 
22 Ὃ δὲ Μνάσιππος τοῖς μὲν πιεζομένοις οὐκ ἐδύνατο 
βοηθεῖν διὰ τοὺς ἐκ τοῦ καταντικρὺ τιροσκειμένους, ἀεὶ δ᾽ 
ἐλείπετο σὺν ἐλάττοσι. Τέλος δὲ οἵ πολέμιοι ἁθρόοι γενό- 
μενοι πάντες ἐπετίθεντο τοῖς περὶ τὸν Μνάσιτιπον, ἤδη 
μάλα ὀλίγοις οὖσι. Καὶ οἱ πολῖται δρῶντες τὸ γιγνόμενον 
ἐπεξῆσαν. 23 Ἐπεὶ δ᾽ ἐκεῖνον ἀπέκτειναν, ἐδίωκον ἤδη 
ἅπαντες. ᾿Εκινδύνευσαν δ᾽ ἂν καὶ τὸ στρατότιεδον ἑλεῖν σὺν 
τῷ χαρακώματι, εἰ μὴ οἷ διώκοντες τὸν ἀγοραῖόν τε ὄχλον 
ἰδόντες καὶ τὸν τῶν θεραπόντων καὶ τὸν τῶν ἀνδραπόδων, 
οἰηθέντες ὄφελός τι αὐτῶν εἶναι, ἀπεστρέφοντο. 24 Καὶ 
τότε μὲν τροπαῖόν τε ἵστασαν οἱ Κερκυραῖοι τούς τε 
νεκροὺς ὅποστπόνδους ἀπεδίδοσαν. Ἔκ δὲ τούτου οἱ μὲν ἐν 
τῇ πόλει ἐρρωμενέστεροι ἐγεγένηντο, οἱ δ᾽ ἔξω ἐν πάσῃ δὴ 
ἀθυμίᾳ ἧσαν. Καὶ γὰρ ἐλέγετο ὅτι ᾿Ιφικράτης τε ὅσον οὐκ 
_ ἤδη παρείη, καὶ οἵ Κερκυραῖοι δὲ τῷ ὄντι ναῦς ἐπλήρουν. 
26 Ὑπερμένης δέ, ὅς ἐτύγχανεν ἐπιστολιαφόρος τῷ Μνα- 
σίππῳ ὧν, τό τε ναυτικὸν τᾶν ὅσον ἦν ἐκεῖ συνεπλήρωσε, 
καὶ περιπλεύσας πρὸς τὸ χαράκωμα τὰ πλοῖα πάντα 
γέμίσας τῶν τε ἀνδραπόδων καὶ τῶν χρημάτων ἀπέστελλεν" 
αὐτὸς δὲ σύν τε τοῖς ἐπιθάταις καὶ τοῖς τιερισωθεῖσι τῶν 
στρατιωτῶν διεφύλαττε τὸ χαράκωμα 26 τέλος δὲ καὶ 
οὗτοι μάλα τεταραγμένοι ἀναδάντες ἐπὶ τὰς τριήρεις ἀπέ- 
πίλεον, πολὺν μὲν σῖτον, πολὺν δὲ οἶνον, πολλὰ δὲ ἀνδρά- 
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| 
en y entassant prisonniers et butin, et les renvoya ; lui-même. 
resta avec l'infanterie de bord et ce qui restait des soldats, à 
garder le camp; 26 finalement eux aussi, dans un grand 
désarroi, montèrent à bord des trières, et s’en allèrent, en 
abandonnant beaucoup de blé, beaucoup de vin, et beaucoup 
de prisonniers et de soldats malades ; c'est qu’ils avaient des 
raisons de craindre terriblement d’être surpris dans l'ile par 
les Athéniens. Et 115 se refugièrent à Leucade. 
27 Quant à Iphicrate, dès le début de 
Tphicrate approche sa croisière autour du Péloponnèse, ll 
Fi eg faisait, tout en naviguant, tous les. pré- 
' escadre. paratifs nécessaires à un combat naval. 
Et d'abord 1] laissa sur place les gran- 
des voiles, comme 51] était en route ΒΟΌΣ: se battre ; οἱ pour 
les focs !, même par vent favorable, 11 n'en faisait pas un 
grand usage : ainsi, en naviguant à la rame, il donnait de la 
vigueur aux hommes et une meilleure marche au navire. 28 
Souvent aussi, en approchant de l'endroit où la flotte devait 
prendre le repas de midi ou celui du soir, 1 arrivait qu'il 
en dirigeât la tête vers le large, lorsqu'on parvenait à hauteur 
du point du débarquement, puis il faisait faire une conver- 
sion qui plaçait la proue des trières face à la côte, et, à un 
signal donné, il les laissait partir, en luttant de vitesse, jus- 
qu'à la terre“; et c'était alors une grande récompense que 
d’être les premiers à aller chercher de l’eau et tout le néces- 
saire, et les premiers à manger; et pour les derniers c'était 
une grande punition que d’avoir tout cela en moindre quan- 
tité, et aussi qu'ils étaient obligés de repartir tous ensemble 
une fois lé signal donné : ce qui se produisait en effet, ὁ est 
que les premiers arrivés pouvaient tout faire tranquillement, 
tandis que les derniers devaient se hâter. 29 Quant aux 
sentinelles, s’il se trouvait prendre son repas en territoire 
ennemi, il en établissait quelques-unes, comme il convient, à 
terre, mais d'autre a sur les navires, 11 faisait dresser les 


| C'est au. ve ΕΞ et Mois dans les Helléniques, qu ’on 
ἐν pour la première fois A TER à côté des « grandes voiles » 
de. la trière (L, 1, 13 ; LL, 1, 27), des ἀχάτεια ἱστία : en l’absence de 
documents figurés, 1]. est alaisé de. savoir s’il s’agit de voiles fixées 
à un petit mât d’avant (voile de misaine) ou à un beaupré (foc). 
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πόδα καὶ ἀσθενοῦντας στρατιώτας καταλιπόντες" δεινῶς 
γὰρ ἐπεφόθηντο μὴ καταληφθεῖέν ὕπὸ τῶν ᾿Αθηναίων ἐν 
πῇ νήσῳ. Καὶ ἐκεῖνοι μὲν εἷς Λευκάδα ἀπεσώθησαν. 

27 Ὃ δὲ Ἰφικράτης ἐπεὶ ἤρξατο τοῦ περίπλου, ἅμα 
μὲν ἔπλεεν, ἅμα δὲ πάντα ὅσα εἰς ναυμαχίαν παρεσκευ- 
ἀζετο᾽ εὐθὺς μὲν γὰρ τὰ μεγάλα ἱστία αὐτοῦ κατέλιπεν, 
ὡς ἐπὶ νχυμαχίαν πλέων καὶ τοῖς ἀκατείοις δέ, καὶ εἰ 
φορὸν πνεῦμα εἴη, ὀλίγα ἐχρῆτο’ τῇ δὲ κώπῃ τὸν πλοῦν 
ποιούμενος ἄμεινόν τε τὰ σώματα ἔχειν τοὺς ἄνδρας καὶ 
ἄμεινον τὰς ναῦς πλεῖν ἐποίει. 28 Γ[Γ]ολλάκις δὲ καὶ ὅποι 
μέλλοι. ἀριστοποιεῖσθαι τὸ στράτευμα ἢ δειπνοτιοιεῖσθαι, 
ἐπανήγαγεν ἂν τὸ κέρας ἀπὸ τῆς γῆς κατὰ ταῦτα τὰ 
χωρία. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐπιστρέψας αὖ καὶ ἀντιπρῴρους καταστήσας 
τὰς τριήρεις ἀπὸ on μείου ἀφίει ἀνθαμιλλᾶσθαι εἰς τὴν γῆν, 
μέγα δὴ νικητήριον ἦν τὸ πρώτους καὶ ὕδωρ λαβεῖν καὶ εἴ 
του ἄλλου ἐδέοντο, καὶ πρώτους ἀριστῆσαι’ τοῖς δ᾽ ὕστά- 
τοις ἀφικομένοις μεγάλη ζημίαι ἣν τό τε ἐλαττοῦσθαι πᾶσι 
τούτοις καὶ ὅτι ἀνάγεσθαι ἅμα ἔδει, ἐπεὶ σημήνειε' συνέ- 
θαινε γὰρ τοῖς μὲν πρώτοις ἀφικνουμένοις καθ᾽ ἡσνχίαν 
ἅπαντα ποιεῖν, τοῖς δὲ τελευταίοις διὰ σπουδῆς. 29 Φυ- . 
λακάς γε μήν, εἰ τύχοι ἐν τῇ πολεμίᾳ ἀριστοποιούμενος, 
τὰς μὲν ἐν τῇ γῇ, ὥσπερ προσήκει, καθίστη, ἐν δὲ ταῖς 
ναυσὶν αἱρόμενος αὖ τοὺς ἱστοὺς ἀπὸ τούτων ἐσκοπεῖτο" 
πολὺ οὖν ἐπὶ πλέον οὗτοι καθεώρων ἢ οἵ ἐκ τοῦ ὁμαλοῦ, 
ἀφ᾽ ὑψηλοτέρου καθορῶντες. Ὅπου δὲ δειπνοποιοῖτο καὶ 
| καθεύδοι, ἐν μὲν τῷ στρατοπέδῳ νύκτωρ τιῦρ οὐκ ἔκαε, τιρὸ 


δὲ τοῦ στρατεύματος φῶς ἐποίει, ἵνα μηδεὶς λάθη προσιών. 
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mâts, en haut desquels il avait des vigies, dont le regard 
s’étendait beaucoup plus loin que celui des sentinelles de la 
plaine, puisqu'ils voyaient de plus haut. Aux endroits où il 
prenait le repas du soir et où 1] passait la nuit, il ne laissait 
pas brûler de feux dans le camp, mais il en allumait en avant 
des troupes, pour que personnene pût approcher sans être 
vu. Souvent aussi, quand le temps était beau, dès le repas 
du soir, il reprenait la mer ; et, si le vent les portait, on cou- 
rait à la voile tout en se reposant ; s'il fallait aller à la rame, 
‘il faisait reposer les matelots par équipes. 30 Dans les 
navigations de jour, à un signal donné, il menait l’escadre 
tantôt en colonne tantôt en ligne ; aussi, tout en naviguant, 
ils avaient fait toutes les manœuvres et acquis toute l'expé- 
rience. nécessaire à un combat naval lorsqu'ils arrivèrent 
dans les eaux où l'ennemi, à cequ'ils croyaient, était maître. 
Le plus souvent, c'était en pays hostile qu'ils prenaient le 
repas du matin et celui du soir ; mais on n’y restait que le 
temps nécessaire, ce qui permettait de regagner le large avant 
l'arrivée de la troupe de secours ennemie, et d'aller bon train. 
314 Au moment de la mort de Mnasippos, il se trouvait sur 
la côte de Laconie, dans le voisinage des îles Sphagiait. Il 
arriva sur celle d'Élide, dépassa l'embouchure de l’Alphée, 
et alla. mouiller à l'abri du cap dit du Poisson. Le lendemain, 


| il en repartit dans la direction de Céphal- 
Il arrive à | 


Céphallénie. : 
cé marche telles qu’en cas de besoin, tou- 


tes les dispositions de combat étaient prises. C’est qu’il n’avait 
appris d'aucun témoin oculaire ce qui concernait Mnasippos ; 
il craignait que ce fùt pour le tromper qu'on répandait ce 
bruit, etil se gardait;, mais quand il arriva à Cephallénie, là 
il reçut des informations claires, et il fit reposer l'escadre. 
32 Je sais bien que tout cela, quand on pense qu'un 
combat naval est prochain, sont des manœuvres et Ces exer- 
cices courants ; mais ce que je trouve digne d’éloge, c'est 
que, du moment qu'il fallait parvenir rapidement à l'endroit 


1. Les Sphagiai sont le groupe d'îles, d’ilots et de récifs qui 
ferment la rade de Pylos et dont la plus importante est Sphactérie, : 
bien connue par la capitulation du détachement lacédémonien en 


425 : cf. Strab., VIII, 349, 359. 


lénie, dans une formation et avec une 
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Πολλάκις δέ͵, εἰ εὐδία εἴη, εὐθὺς δειπνήσας ἀνήγετο: καὶ 
εἰ μὲν αὔρα φέροι, θέοντες ἅμα ἀνεπαύοντο᾽ εἰ δὲ ἐλαύνειν 
δέοι, κατὰ μέρος τοὺς ναύτας ἄἀνέπαυεν. 30 Ἔν δὲ τοῖς 
μεθ᾽ ἡμέραν πλοῖς ἀπὸ σημείων τοτὲ μὲν ἐπὶ κέρως ἦγε,. 
τοτὲ δ᾽ ἐπὶ φάλαγγος ὥστε ἅμα μὲν ἔπλεον, ἅμα δὲ πάντα 
ὅσα εἷς ναυμαχίαν καὶ ἠσκηκότες καὶ ἐπιστάμενοι, εἰς τὴν 
{ὑπὸ τῶν πολεμίων, ὧς ᾧοντο, κατεχομένην θάλατταν 
ἀφικνοῦντο. Καὶ τὰ μὲν πολλὰ ἐν τῇ πολεμία καὶ ἡρίστων 
καὶ ἐδείπνουν" διὰ δὲ τὸ τἀναγκαῖα μόνον πράττειν καὶ τὰς 
βοηθείας ἔφθανεν ᾿ἀναγόμενος καὶ ταχὺ ἐπέραινε. 
34 Περὶ δὲ τὸν Μνασίππου θάνατον ἐτύγχανεν ὧν τῆς 
Λακωνικῆς περὶ τὰς Σφαγίας. Εἰς τὴν "HAsiav δὲ ἄφικό- 
μενος καὶ παραπλεύσας τὸ τοῦ ᾿Αλφειοῦ στόμα ὑπὸ τὸν 
᾿Ιγϑθϑὺν καλούμενον ὡρμίσατο. Τῇ δ᾽ “ὑστεραίᾳ ἐντεῦθεν 
᾿ἀνήγετο ἐπὶ τῆς Κεφαλληνίας, οὕτω καὶ τεταγμένος καὶ 
τὸν τιλοῦν ποιούμενος ὡς, El δέοι, τιάντα ὅσα χρὴ παρεσ- 
κευασμένος ναυμαχοίη. Καὶ γὰρ τὰ περὶ τοῦ Μνασίππου 
αὐτότιτου μὲν οὐδενὸς ἠκηκόει, ὑπώτιτευε δὲ μὴ ἀπάτης 
ἕνεκα λέγοιτο, καὶ ἐφυλάττετο" ἐπεὶ μέντοι ἀφίκετο εἷς . 
τὴν Κεφαλληνίαν, ἐνταῦθα δὴ σαφῶς ἐπύθετο, καὶ ἀνέπανε 
τὸ στράτευμα. 

92 Οἷδα μὲν οὖν ὅτι ταῦτα πιίάντα, ὅταν οἴωνται vau- 
| μαχήσειν ἄνθρωποι, καὶ ἀσκεῖται καὶ μελετᾶται᾽ ἀλλὰ τοῦτο 
ἐπαινῶ, ὅτι ἐπεὶ ἀφικέσθαι ταχὺ ἔδει ἔνθα τοῖς πολεμίοις 
ναυμαχήσειν ὥετο, ηὕρετο ὅπως μήτε διὰ τὸν πλοῦν ἄνε- 
πιστήμονας εἶναι τῶν εἰς ναυμαχίαν μήτε διὰ τὸ ταῦτα 
μελετᾶν βραδύτερόν τι ἀφικέσθαι. | 
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où 1 iébieall qu'il faudrait livrer bataille à l'ennemi, il 
trouva moyen d'avoir des hommes qui, malgré les nécessi- 
tés de la navigation, ne seraient pas des novices au combat, 
sans. que ces manœuvres retardassent son arrivée. 
. 33 Après avoir soumis les villes de 
Cephallénie il partit pour Corcyre. Là 
son premier acte — comme il avait 
appris que dix trières envoyées par Denys‘ arrivaient au 
secours des Lacédémoniens — fut d'aller en personne cher- 
cher dans le pays un endroit d’où il était aisé d'apercevoir les 
navires qui arrivaient et d’où les signaux faits aux gens dela 
ville étaient faciles à voir, et d’y installer ses guetteurs ; 34 
avec euxil convint des signaux à faire pour annoncer l'appro- 
che ainsi que le mouillage de la flotte ennemie; pour son 
compte, il choisit dix triérarques qui, d’après ses instructions, 
devaient, à l'appel du héraut, le suivre ; et, s'il y en avait qui 
manquaient, ils n'auraient — il les en prévint — qu’à s’en 
prendre à eux s'ils étaient châtiés. Quand 
les signaux annoncèrent l'approche de 
l'ennemi et qu'on entendit l'appel du 
héraut, ce fut beau de voir l’ardeur des gens; personne, 
parmi ceux qui devaient prendre la mer, qui n’arrivât au 
pas de course pours’embarquer. 35 Il cingle vers l'endroit 
où étaient les trières ennemies, et tombe sur elles quand les 
homines étaient descendus à terre : seul Mélanippos de Rho- 
des avait conseillé aux autres de ne pas rester là, et lui- 
même, après avoir rembarqué ses hommes, était en train de 
s'en Nr aussi, quoique sa route croisât celle des vaisseaux 
d’ Iphicrate, il put néanmoins leur échapper ; mais les vais- 
seaux de Syracuse furent tous pris avec leurs équipages. 36 
Pour Iphicrate, après avoir enlevé les éperons des trières, il 
les emmena à la remorque jusque dans le port de Corcyre ; 
quant aux hommes, il convint pour chacun d’eux d’une rançon 
déterminée, sauf pour leur chef Crinippos : celui-là, 11 le fit 
garder à vue, avec l'intention, soit d’entirer beaucoup d'argent, 
soit de le vendre: l'autre, dans sa douleur, meurt de mort 
volontaire ; quant au reste, Iphicrate leur ἐόν αι! la liberté, 
ea acceptant des gens de Corcyre des cautionnements pour les 


1. Cf 8 ἡ. 


Il arrive à 
Corcyre. 


Défaite de Ia flotte 
syracusaine. 
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33 Καταστρεψάμενος δὲ τὰς ἐν τῇ Κεφαλληνίᾳ πόλεις 
ἔπλευσεν εἷς Κέρκυραν. Ἐκεῖ δὲ πρῶτον μὲν ἀκούσας ὅτι 
προστιλέοιεν δέκα τριήρεις παρὰ ‘Arovuotou, βοηθήσουσαι 
τοῖς Λακεδαιμονίοις, αὐτὸς ἐλθὼν καὶ σκεψάμενος τῆς 
χώρας ὅθεν τούς τε προσπλέοντας δυνατὸν ἦν δρᾶν καὶ 
τοὺς σημαίνοντας εἷς τὴν πόλιν καταφανεῖς εἶναι, ἐνταῦθα | 
κατέστησε τοὺς σκοπούς. 834 Käkelvois μὲν συνέθετο 
προσπλεόντων τε καὶ δρμούντων ὡς δέοι. σημαίνειν. Αὐτὸς 
δὲ τῶν τριηράρχων προσέταξεν εἴκοσιν, oc δεήσοι, ἐπεὶ 
κηρύξειεν, ἀκολουθεῖν. εἰ δέ τις μὴ ἀκολουθήσοι, προεῖπε: 
μὴ μέμψεσθαι τὴν δίκην. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐσημάνθησαν προστιλέ- 
ουσαι καὶ ἐκηρύχθη, ἀξία ἐγένετο θέας À σπουδή᾽ οὐδεὶς 
γὰρ ὅστις οὐ δρόμῳ τῶν μελλόντων πλεῖν εἰσέβθη εἰς τὰς. 
ναῦς. 35 Πλεύσας δὲ ἔνθα ἦσαν at πολέμιαι τριήρεις, 
καταλαμβάνει ἀπὸ μὲν τῶν ἄλλων τριήρων εἷς τὴν γῆν τοὺς 
ἄνδρας ἐκβεβθηκότας, Μελάνιπτιος μέντοι ὃ “Ρόδιος τοῖς τε 
ἄλλοις συνεβούλευε μὴ μένειν ἔνταθθα καὶ αὐτὸς πληρωσά- 
μενος τὴν ναῦν ἐξέπλει. ᾿Εκεῖνος μὲν οὖν καίπερ ἀπαντῶν 
ταῖς Ἰφικράτους ναυσὶν ὅμως ἀπέφυγεν᾽ ai δὲ ἀπὸ Συρα- 
᾿ κουσῶν νῇες ἅπασαι ἕάλωσαν αὐτοῖς ἀνδράσιν. 36 ‘O 
μέντοι ᾿Ιφικράτης τὰς μὲν τριήρεις ἀκρωτηριασάμενος 
ἕλκων κατηγάγετο εἰς τὸν τῶν Κερκυραίων λιμένα, τῶν δὲ 
ἀνδρῶν συνέβη ἑκάστῳ τακτὸν ἀργύριον ἀποτῖσαι, πλὴν 
Kpivinriou τοῦ ἄρχοντος" τοῦτον δ᾽ ἐφύλαττεν, ὧς ἢ πρα- 
ξόμενος πάμπολλα χρήματα ἢ ὧς πωλήσων. [Κἀκεῖνος μὲν 
πὸ λύπης αὐθαιῥέτῳ θανάτῳ ἀποθνήσκει, τοὺς δ᾽ ἄλλους 
δ ᾿Ιφικράτης ἀφῆκε, Κερκυραίους Ὲ ἐγγυητὰς δεξάμενος τῶν 


33 3 παρὰ Aiouaice om, G | 34 4 ἀχολ ουθήσοι : -6xon V || 5 ἐση- 
μάνθησαν : -λάνθη ( || 35 1 ἤσαν αἱ πολέμια! : αἱ τῶν πολεμίων ἦ σαν 
G || 2 τριήρων : τριηρῶν Β ! ἡ συνεθούλευε : ἐδούλ- V || μὴ μένειν : 
σημαί νειν Υ [|| 5 ἀπαντῶν : ἀπάντων B Ι 36 3 χατηγάγετο : -ἡγετοῦ 
[[ τῶν om. MC || 4 ἀποτῖσαι BVC : -τίσα; M || 5 Kotvirrou Wesseling 
ex Diod. XV, 47, ἡ: χνίππου BMC avirou V || ἡ αὐθαιρέτῳ θανάτῳ : 
θαν. αὖθ, C. 
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rançons. 37 Puis, tandis que ses matelots tcouvaient en 
. général à gagner leur vie en travaillant la terre pour lesgens 
de Corcyre !, avec ses peltastes et les hoplites de la flotte 1] 
passa en Acarnanie ; il y secourut les cités amies ?, suivant 
les besoins de chacune, tout en faisant la guerre aux gens de 
Thyrion, aussi puissants par la valeur de leurs soldats que 
par la force de leur citadelle. 38 Puis, prenant avec lui la 
flotte de Corcyre, qui comptait peut-être près de quatre-vingt 
dix * vaisseaux, il commença par cingler vers Cépha llénie, 
où il recueillit de l'argent, que les uns lui donnèrent de bon 
gré, les autres de force ; puis il fit des préparatifs pour aller 
endommager le territoire de Lacédémone et aussi pour obte- 
nir que, parmi les autres villes de cette région qui restaient 
hostiles, les unes vinssent à lui de plein gré tandis qu'il ferait 
la guerre aux gens qui résisteraient. 

39 Pour ma part, ces opérations d'Iphicrate comme stra- 
tège me paraissent particulièrement dignes d'éloge ; ensuite 
j'admire qu’il ait demandé qu'on lui adjoignit Callistratos ? 
l'orateur, qui n'était guère de ses amis, ainsi que Chabrias 
qui était, de l'avis général, un stratège pour de bon. Car, ou 
c'était à cause de l'estime qu'ilavait pour leur bon sens qu'il 
voulait les avoir comme conseillers, et alors il me paraît qu'il 
agissait avec sagesse.; ou c'est précisément parce qu’il les consi- 
dérait comme ses adversaires qu'il voulait hardiment le ur 
montrer qu il n’y avait chez lui ni mollesse ni négligence, 
et c'est, je pense, le geste d’un homme, et qui a une haute 
opinion de lui-même. 


CHapitre III 


ἡ Voilà donc ce que faisait Iphicrate. 
Mais les Athéniens, qui voyaient expul- 
ser hors de Béotie les Platéens leurs 


Négociations 
de paix (371). 


1. Ce n’est pas la première fois qu'on voit un général employer 
cette méthode économique pour nourris ses troupes : οἵ. IE, 1,1. 

Δ. Celles qui, depuis 355, font partie de la confédération athé- 
mienne : cf. V,4,64,et IG IP, 1, ἠδ, | 

3. C’est la première fois qu'on voit paraitre, di les Helléniques 
ce personnage, qui jouait à Athènes un rôle politique considérable, 
quoique Xénophon ne lui ait fait qu'une place modeste dans son 
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χρημάτων, 37 Καὶ τοὺς μὲν ναύτας γεωργοῦντας τοῖς 
Κερκυραίοις τὸ. πλεῖστον διέτρεφε, τοὺς δὲ πελταστὰς καὶ 
τοὺς ἀπὸ τῶν νεῶν δπλίτας ἔχων διέβαινεν εἰς τὴν ᾿Ακαρ- 
νανίαν' καὶ ἐκεῖ ταῖς μὲν φιλίαις πόλεσιν ἐπεκούρει, εἴ 
τις δέοιτο, Θυριεῦσι δέ, μάλα καὶ ἀνδράσιν ἀλκίμοις καὶ 
χωρίον καρτερὸν ἔχουσιν, ἐπολέμει... 38 Καὶ τὸ ἀπὸ 
Κερκύρας ναυτικὸν προσλαβών, σχεδὸν περὶ ἐνενήκοντα 
ναῦς, πρῶτον μὲν εἷς Κεφαλληνίαν πλεύσας χρήματα 
ἐπράξατο, τὰ μὲν παρ᾽ Ékévtov, τὰ δὲ παρ᾽ ἀκόντων" 
ἔπειτα δὲ παρεσκευάζετο τήν τε τῶν Λακεδαιμονίων χώραν 
κακῶς ποιεῖν καὶ τῶν ἄλλων τῶν κατ᾽ ἐκεῖνα πόλεων πολε- 
μίων οὐσῶν τὰς μὲν ἐθελούσας προσλαμθάνειν, τοῖς δὲ μὴ 
πειθομένοις πολεμεῖν.- 

39 ᾿Εγὼ μὲν δὴ ταύτην τὴν στρατηγίαν τῶν ᾿Ιφικρά- 
τους οὐχ ἥκιστα ἐπαινῶ, ἔπειτα καὶ τὸ προσελέσθαι κελεῦ- 
_ our ἑαυτῷ Καλλίστρατόν τε τὸν δημηγόρον, οὐ μάλα ἐπι- 
τήδειον ὄντα, καὶ Χαθρίαν, μάλα στρατηγὸν νομιζόμενον. 
Εἴτε γὰρ φρονίμους αὐτοὺς ἡγούμενος εἶναι συμβούλους 
λαθεῖν ἐβούλετο͵ σῶφρόν μοι δοκεῖ διαπράξασθαι, εἴτε ἀντι- 
πάλους νομίζων, οὕτω θρασέως μήτε καταρᾳθυμῶν μήτε 
καταμελῶν μηδὲν φαίνεσθαι, μεγαλοφρονοῦντος ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
τοῦτό μοι δοκεῖ ἀνδρὸς εἶναι, 


ΠῚ 


1 Κἀκεῖνος μὲν δὴ ταῦτ᾽ ἔπραττεν. Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι, 


37 1 τοῖς χερχυραίοις : τοὺς κερχυραίους (, || 4 ταῖς ωὲν : μὲν ταῖς 
MV εἴ cut εἴ τίς του (ὁ εἴ τίς τι MV Keller || 5 Θυριεῦσι Portus : 
θυοεῦσι codd. || 38 2 ἐνενήχοντα : ἔννε- MV || 5 τε om. C || 39 6 ἐῤού-. 
λετο : ἐδεύετο À || 7 οὕτω θρασέως μήτε : οὕτως ἔδρασεν ὡς μήτε 
Hertlein οὕτω θρασέως ἔπραττεν ὡς μήτε Keller alii alia || 7 μήτε 
χαταρ. : μὴ xatap. C || χχταραθυμῶν : χαταρραθ- MVC || 8 μηδὲν 
φαίνεσθαι : un δὴ paiv. Β φαίνεσθαι, μηδὲν ( || μεγαλοφρονοῦντος O : 
μεγάλα scovoüvroçs BMV υέγα φρ. Cobet |] 9 δοκεῖ : δοχῶ C. 
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amis, qui étaient venus se réfugier chez eux ‘, tandis que les 
gens de Thespies les suppliaient de ne pas accepter avecindif- 
_ férence qu’on supprimât leur cité, n'avaient plus d’'éloges 
pour les Thébains ; seulement, pour se mettre en guerre 
contre eux, ils s’en faisaient scrupule, et ils pensaient aussi 
que ce n’était pas le moment ; tout au moins ne voulaient- 
ils plus participer à leurs opérations, maintenant qu'ils les 
voyaient faire la guerre aux vieux amis de la cité, les Phoci- 
diens, tandis qu'ils anéantissaient des villes qui avaient mon- 
tré aux: Athéniens autant de fidélité dans la guerre contre le 
Barbare que d'amitié. 2 C’est pourquoi, après que le peu- 
ple eut voté de faire la paix, ils commencèrent par députer 
auprès des Thébains pour leur demander de les accompagner, 
si tel était leur désir, à Lacédémone pour parler de la paix, 
puis ils envoyëèrent eux-mêmes des députés. Parmi ceux qu'on 
désigna se trouvaient Callias fils d'Hipponicos, Autoclès fils 
de Strombichidès, Démostratos, fils d’Aristophon, Aristoclès, 
_ Céphisodotos, Melanopos, Lycaithos?; 3 [lorsqu'ils se présen- 
tèrent devant l’Assemblée de Lacédémone et les alliés | il γ avait aussi 
_ l’orateur Callistratos ; il avait promis à Iphicrate, si ce der- 
nier-le laissait partir, de lui envoyer de l'argent pour sa flotte 
ou de faire la paix ; voilà comment il se trouvait à Athènes, 
où il agissait pour la paix. Quand ils se présentèrent devant 
l’Assemblée de Lacédémone et les alliés, le premier qui prit 
la parole fut Callias, le porte-flambeau * ; il était homme à 
prendre autant de plaisir aux éloges qu’il. sé décernait lui- 
même qu’à ceux que lui faisaient les autres. Ce jour-là donc, 
il commença en ces termes : | | 


récit (cf. Cloché, Rev. Εἰ. Anc., XXV, 1923, p. 5-32). C'est évi- 
demment comme stratège qu'ilest, ainsi que Chabrias, adjornt à son 
collègue Iphicrate. | | 

1. Cette destruction de Platées, qui a eu lieu après 375, et sans 
doute en 373/2 (cf. Pausan., IX, 1, 8) nous est surtout connue par 
Isocrate, XIV. | | | ᾿ 

a. Tous ces personnages, sauf le dernier, sont connus par ailleurs 
et ont joué un rôle dans la politique intérieure ou extérieure d'Athènes ; 
‘l'ambassade avait été choisie avec soin. τὸ 

3. Dans la famille de Callias, qui appartenait au γένος des Kérykes, 
le sacerdoce de porte-flambeau aux Mystères d’Éleusis semble avoir 
été héréditaire aux v° et rv° siècles. 
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ἐκπεπτωκότας μὲν δρῶντες ἐκ τῆς Βοιωτίας MAataiéac 
φίλους ὄντας, καὶ καταπεφευγότας πρὸς αὗτούς, ἱκετεύον- 
τας δὲ Θεσπιέας μὴ σφᾶς περιιδεῖν ἀπόλιδας γενομένους, 
οὐκέτι ἐπήνουν τοὺς Θηβαίους, ἀλλὰ πολεμεῖν μὲν αὐτοῖς 
τὰ μὲν ἠσχύνοντο» τὰ δὲ ἀσυμφόρως ἔχειν ἐλογίζοντο" 
κοινωνεῖν γὲ μὴν αὐτοῖς ὧν ἔπραττον οὐκέτι ἤθελον, ἐπεὶ 
ἑώρων στρατεύοντάς τε αὐτοὺς ἐπὶ. φίλους ἀρχαίους τῇ 
πόλει Φωκέας, καὶ πόλεις πιστάς τ᾽ ἐν τῷ πρὸς τὸν βάρ- 
θαρον πολέμῳ καὶ φίλας ἑαυτοῖς ἀφανίζοντας. 2 Ἔκ. 
τούτων. δὲ ψηφισάμενος ὃ δῆμος εἰρήνην ποιεῖσθαι, 
πρῶτον μὲν εἰς Θήβας πρέσβεις ἔπεμψε παρακαλοῦντας 
 ἄκολονθεῖν, εἰ βούλοιντο, εἷς Λακεδαίμονα περὶ εἰρήνης" 
ἔπειτα δὲ ἐξέπεμψαν καὶ αὐτοὶ πρέσθεις. Ἣν δὲ τῶν αἵρε- 
θέντων Καλλίας Ἱππονίκου, Αὐτοκλῆς Στρομθιχίδου, 
Δημόστρατος ᾿Αριστοφῶντος, ᾿Αριστοκλῆς, ἰΚηφισόδοτος, 
Μελάνωπος, Λύκαιθος: 3 [Ἐπεὶ δὲ προσῆλθον ἐπὶ τοὺς 
ἐκκλήτους τε τῶν Λακεδαιμονίων καὶ τοὺς συμμάχους] (Kai) 
Καλλίστρατος δὲ ὃ δημηγόρος παρῆν ὕποσχόμενος γὰρ 
᾿Ιφικράτει, el αὑτὸν ἀφείη, ἢ χρήματα πέμψειν τῷ ναυτικῷ 
ἢ εἰρήνην ποιήσειν, οὕτως ᾿Αθήνησί τε ἣν καὶ ἔπραττε 
περὶ εἰρήνης᾽ ἐπεὶ δὲ κατέστησαν ἐπὶ τοὺς ἐκκλήτους τε 
τῶν Λακεδαιμονίων καὶ τοὺς συμμάχους, πρῶτος ἔλεξεν 
αὐτῶν Καλλίας ὃ δαδοῦχος. Ἦν δ᾽ οὗτος οἷος μηδὲν ἧττον 
ἥδεσθαι db” αὗτοῦ ἢ ὕπ᾽ ἄλλων ἐπαινούμενος" καὶ τότε δὴ 
ἤρξατο ὧδέ πως. | | ᾿" 


ΠῚ 4 2 [Πλαταιέας : πλαταέας B || 3 αὑτοὺς : αὐτοὺς BMVC | 5 
αὐτοῖς : αὐτοὺς QG || 7 ὧν : ὧνπερ V || 9 πιστάς +’: τ᾽ om. V || 
2 τούτων δὲ : δὴ τούτων (ἡ [ποιεῖσθαι : ποιήσασθαι MVC || 4 εἰ 
βουλ. εἰς Aux. : εἰς λαχ, ei βουλ. (ἃ || 6 Στρομόδιχίδου Lôwenklau : 
στρομθιχίδης (στρουμό. Q) codd. || 8 Μελάνωπος : Μελάνιππος V || 
Λύχαιθος : λύκανθος (ἃ || 3 1 ἐπεὶ... τοὺς συμμάχους (τῶν συμμάχων 
MVC) codd. del. Dindorf || 2-3 xai ante Καλλίστρατος add. Koep- 
pen || 4 εἰ αὐτὸν : εἰ om. V || ἀφείη : ἀνίει Β ἀφήσει (ἃ apin V || 
9 do” αὑτοῦ : ὑπ᾽ αὐτοῦ B.. 
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4 « Citoyens de Lacédémone, je suis 
votre proxène, et ce titre ne m'est pas 
personnel, mais le père de mon père qui 
le tenait de son père l’a transmis à sa descendance. Ce que 
je veux également vous exposer, c'est ce qu'ont été de tous 
temps les dispositions de la cité vis-à-vis de notre famille. 

Athènes, lo:squ'elle est en guerre, nous choisit comme stra- 
tèges!, et, lorsqu'elle a besoin de tranquillité, elle nous envoie 
comme négociateurs de paix. Pour ma part, je suis déjà venu 
à deux reprises * pour terminer un conflit, et dans ces deux 
ambassades j'ai réussi à établir la paix pour vous comme 
pour nous ; aujourd’hui me voici pour la troisième fois, et, 

à mon avis, avec des raisons plus légitimes que jamais pour 
obtenir cette fois la paix. 5 Je vois en effet qu'il n’y a pas 
de différence entre ce que vous pensez et ce que nous pen- 
sons : vous êtes aussi indignés que nous de la destruction de 
Platées et de Thespies. Eh bien ! les gens de même avis ne 
doivent-ils pas être amis plutôt qu’'ennemis? IL y a déjà de 
la sagesse, assurément, même dans le cas où le différend est 
petit, à ne pas entreprendre une guerre ; mais si, par chance, 
nous sommes du même avis, ne serait-ce pas une chose bien 
extraordinaire si nous ne faisions pas la paix? 6 Au reste, 
la justice devrait nous cmpêcher même de porter les armes 
les uns contre les autres, puisque, comme le dit la tradition, 
Triptolème, notre ancêtre, quand il montra les mystères 
sacrés de Démèter et de Coré aux étrangers, commença par 
Héraclès, votre ancêtre, ainsi que par le couple des Dioscures, 
vos concitoyens, et que le Péloponnèse fut le premier à rece- 
voir la graine du fruit de Démèter. Comment alors pourrait- 
on admettre que vous veniez un jour chez ceux dé qui vous 
avez reçu le grain, pour couper leurs moissons, et que nous 
ne voulions pas que ceux à qui nous l'avons donné jouis- 


Discours 
de Callias. 


. On a vu plus haut que Callias était stratège en 391/3q0 (IV, 5, 
3). ; mais cette famille ne paraît pas s’être signalée par des talents 
militaires spéciaux ; 11 n’est pas impossible pourtant que le grand- 
père de notre Callias, négociateur en 449 de la paix avec la Perse, 
ait mené cette négociation comme stratège (Aristod., 13, ἃ dans 
FHG, V, p. 15); il est certain que son père, Hipponicos, a été 
siratège en 427/6 (Thuc., LEE, gr, 4). 
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4 “Ὦ ἄνδρες Λακεδαιμόνιοι, τὴν μὲν προξενίαν ὕμῶν 
oùk ἐγὼ (ἔχων μόνος, ἀλλὰ καὶ πατρὸς πατὴρ πατρῴαν 
ἔχων παρεδίδου “ᾧ γένει. Βούλομαι δὲ καὶ τοῦτο ὕμῖν 
δηλῶσαι. ὧς ἔχουσα ἥ πόλις διατελεῖ πρὸς ἡμᾶς. ᾿Εκείνη 
γάρ, ὅταν μὲν πόλεμος À, στρατηγοὺς ἡμᾶς αἵρεῖται, ὅταν 
᾿ δὲ ἡσυχίας ἐπιθυμήσῃ, εἰρηνοποιοὺς ἥἧμᾶς ἐκπέμπει, Κἀγὼ 
πρόσθεν δὶς ἤδη ἦλθον περὶ πολέμου καταλύσεως, καὶ ἐν 
ἀμφοτέραις ταῖς πρεσβείαις διεπραξάμην καὶ ὑμῖν καὶ futv 
εἰρήνην᾽ νῦν δὲ τρίτον ἥκω, καὶ ἡγοῦμαι πολὺ δικαιότατα 
νῦν ἂν διαλλαγῆς τυχεῖν. ὅ Ὃρῶ γὰρ. or ἄλλα μὲν ὑμῖν, 
ἄλλα δὲ ἡμῖν δοκοῦντα, ἀλλ᾽ ὑμᾶς τε ἀχθομένους καὶ ἡμᾶς 
τῇ Πλαταιέων τε καὶ Θεσπιέων ἀναιρέσει. Πῶς οὖν οὐκ 
εἰκὸς τὰ αὐτὰ γιγνώσκοντας φίλρυς μᾶλλον ἀλλήλοις ἢ To- 
λεμίους εἶναι ; Καὶ σωφρόνων μὲν δήπου ἐστὶ μηδὲ εἰ μικρὰ 
τὰ διαφέροντα εἴη πόλεμον ἀναιρεῖσθαι: εἰ δὲ δὴ καὶ ὅμο- 
γνωμονοῖμέν, οὐκ ἂν πάνυ τῶν θαυμαστῶν εἴη μὴ εἰρήνην 
τιοιεῖσθαι; 6 Δίκαιον μὲν οὖν ἣν μηδὲ ὅπλα ἐπιφέρειν 
ἀλλήλοις ἡμᾶς, ἐπεὶ λέγεται μὲν Τριπτόλεμος ὃ ἥμέτερος 
πρόγονος τὰ Δήμητρος καὶ Κόρης ἄρρητα ἱερὰ πρώτοις 
ξένοις δεϊξαν. “Ἡρακλεῖ τε τῷ ὑμετέρῳ ἀρχηγέτῃ καὶ Διοσ- 
κούροιν τοῖν ὑμετέροιν πολίταιν, καὶ τοῦ Δήμητρος δὲ 
καρποῦ εἷς πρώτην τὴν ΓΠελοπόννησον σπέρμα δωρήσασθαι. 
M&c οὖν δίκαιον À ὕμᾶς, παρ᾽ ὧν ἐλάβετε σπέρματα, τὸν 
τούτων ποτὲ καρπὸν ἐλθεῖν δῃηώσοντας, ἡμᾶς τε, οἷς ἐδώ- 
᾿καμεν, μὴ οὐχὶ βούλεσθαι ὧς πλείστην τούτοις ἀφθονίαν 
τροφῆς γενέσθαι; Εἰ δὲ ἄρα ἐκ θεῶν πεπρωμένον ἐστὶ πολέ- 
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sent de toute l'abondance possible ? Et si. vraiment ce sont 
les dieux qui ont décidé qu'il y aurait des guerres entre 
les hommes, notre affaire à nous, c'est de mettre le moins 
_d’ardeur possible à les . da et, s al en éclate une, le 
plus de hâte à y mettre fin. 
| 7 res Callias, Autoclès, qui passait 
| A an. pour un orateur des plus énergiques, 
parla en ces termes : « Citoyens de Lacé- 
démone, ce que je vais vous dire ne sera pas pour vous 
plaire, je ne l’ignore pas ; mais, à mon avis, ceux qui veulent 
que le pacte d'amitié qu'ils vont conclure dure le plus long- 
temps possible, doivent s’instruire réciproquement des causes 
de leurs querelles. Vous, vous ne cessez de répéter : « il faut 
que les cités soient autonomes », et c’est vous qui êtes le plus 
grand obstacle à l'autonomie. Car les conventions que vous 
imposez aux villes avec qui vous vous alliez portent d’abord 
cette condition qu'elles doivent vous suivre partout où vous 
les ménerez. 8 Eh bien ! qu'est-ce que cela ἃ à faire avec 
l'autonomie ?. D'autre part vous vous créez des ennemis 
sans en informer vos alliés *, que vous menez ensuite contre 
eux ; aussi est-ce souvent contre leurs meilleurs amis que 
vous obligez à marcher les prétendues cités autonomes. Mieux 
encore — et y a-t-il rien de plus contraire à l'autonomie ? — 
vous établissez dès gouvernements, ici de dix, là de trente 
personnes ‘ , δ, pour ces magistrats,. votre préoccupation 
n'est pas qu ils gouvernent conformément aux lois, mais 
qu'ils soient en mesure de tenir les villes par la force. Ainsi 
il paraît bien que le régime tyrannique vous plaît plus que 
les constitutions démocratiques. 9 Et lorsque le Roi ordon- 
nait que les cités fussent autonomes, vous saviez très bien — 
et on le voyait — que, si les Thébains ne laissaient pas à cha- 
que ville le droit de disposer d'elle-même et d’avoir les lois 
qu'elle voudrait, 118 n'agiraient pas d'accord avec le rescrit 
royal ; mais, une fois que vous vous fûtes emparés de la Cad- 
mée, c'est aux Thébains eux-mêmes que vous refusiez l'auto- 


1. Les décarchies instituées par les Lacédémontiens après la bataille 
d’Aigos-Potamios sont souvent mentionnées : cf. IT, 4, 2; 5, 13; 
par contre, en fait de gouvernement de trente personnes, on ne 
connait que celui d'Athènes en 404/3. 
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μους ἐν ἀνθρώποις γίγνεσθαι, ἥἧμᾶς δὴ χρὴ ἄρχεσθαι μὲν 
αὐτόθ ὡς σχολαίτατα, ὅταν δὲ γένηται, καταλύεσθαι À 
δυνατὸν τάχιστα. 

7 Μετὰ τοῦτον Αὐτοκλῆς, μάλα δοκῶν ἐπιστρεφὴς 
εἶναι ῥήτωρ, ὧδε ἠγόρενεν᾽ ᾿Ανδρες Λακεδαιμόνιοι, ὅτι μὲν 
ἃ μέλλω λέγειν οὐ πρὸς χάριν ὑμῖν ῥηθήσεται οὐκ ἀγνοῶ" 
ἀλλὰ δοκεῖ μοι, οἵτινες βούλονται, ἣν ἂν ποιήσωνται φιλίαν, . 
ταύτην ὡς πλεῖστον χρόνον διαμένειν, διδακτέον εἶναι 
ἀλλήλους τὰ αἴτια τῶν πολέμων. Ὑμεῖς δὲ ἀεὶ μέν pare: 
αὐτονόμους τὰς πόλεις χρὴ εἶναι, αὐτοὶ δ᾽ ἐστὲ μάλιστα 
ἐμποδὼν τῇ αὐτονομία. Συντίθεσθε μὲν γὰρ πρὸς τὰς συμ- 
μαχίδας πόλεις τοῦτο τιρῶτον, ἀκολουθεῖν ὅποι ἂν ὑμεῖς 
ἡγῆσθε. 8 ΚΚαίτοι τί τοῦτο αὐτονομία προσήκει ; Ποιεῖσθε 
δὲ πολεμίους οὐκ ἀνακοινούμενοι τοῖς συμμάχοις, καὶ ἐπὶ 
τούτους ἡγεῖσθε’ ὥστε πολλάκις ἐπὶ τοὺς εὐμενεστάτους 
ἀναγκάζονται στρατεύειν οἷ λεγόμενοι αὐτόνομοι εἶναι. 
_ Ἔτι δὲ τὸ πάντων ἐναντιώτατον αὐτονομία, καθίστατε 

“ἔνθα μὲν δεκαρχίας, ἔνθα δὲ τριακονταρχίας᾽ καὶ τούτων 
τῶν ἄρχόντων ἐπιμελεῖσθε οὐχ ὅπως νομίμως ἄρχωσιν, 
ἀλλ᾽ ὅπως δύνωνται βίᾳ κατέχειν τὰς πόλεις. “Ὥστ᾽ ἐοΐκατε 
τυραννίσι μᾶλλον' ἢ πολιτείαις ἡδόμενοι. 9 Kat ὅτε μὲν 
βασιλεὺς προσέταττεν αὐτονόμους τὰς πόλεις εἶναι, μάλα 
γιγνώσκοντες ἐφαίνεσθε. ὅτι εἰ μὴ ἐάσοιεν οἷ Θηβαῖοι 
ἕκάστην τῶν πόλεων ἄρχειν τε ἑαυτῆς καὶ οἷς ἂν βούληται 
νόμοις χρῆσθαι, οὐ ποιήσουσι κατὰ τὰ βασιλέως γράμματα" 
ἐπεὶ δὲ παρελάβετε τὴν Καδμείαν, οὐδ᾽ αὐτοῖς Θηβαίοις 


ἐπετρέπετε αὐτονόμους ἐΐναι. Δεῖ δὲ τοὺς μέλλοντας 
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nomie. Ceux qui veulent contracter des relations d'amitié ne 
doivent pas s'attendre à trouver la justice chezles autres lors- 
qu'ils veulent eux-mêmes, PT étendre leurs posses- 
sions le plus qu'ils peuvent. 
10 Ces paroles lui valurent un silence 
général, mais aussi l'approbation de 
ceux qui avaient à se plaindre des Lacé- 
démoniens. Après lui, Callistratos dit : « Ma foi, citoyens de 
Lacédémone, qu'il n’y ait pas d'erreurs commises de notre part 
aussi bien que de la vôtre, pour mon compte je ne crois pas 
pouvoir l'affirmer : néanmoins mon avis n’est pas que, quand, 
les gens se sont trompés, il ne faille plus avoir de rapports 
avec eux ; car je ne vois, parmi les hommes, personne qui 
ait toujours été infaillible. Je trouve mème que les gens qui 
font des erreurs sont parfois d'un maniement plus facile, 
surtout, s'ils ont été punis par leurs erreurs mêmes, comme 
c'est notre cas. 41 Εἰ vous aussi, à ce que je puis voir, des 
actes commis sans sagesse vous ont parfois valu beaucoup 
de contre-coups, en particulier la prise de la Cadmée de Thè- 
bes ; aujourd’hui en tous cas, en réponse à vos efforts pour 
rendre les villes autonomes ‘, les voilà de nouveau toutes, à 
cause de l'injustice subie par les Thébains, rangées de leur 
côté. Aussi l'expérience qui nous a appris le peu de bénéfice 
qu on retire à vouloir dominer, nous rendra, je l'espère, rai- 
sonnablesdans nos rélations d'amitié réciproque. 12 Quant 
au bruit calommieux que certains, désireux d' empêcher la 
- paix, répandent en disant que, de notre côté, ce n'est pas le 
désir de votre amitié, mais la crainte qu'Antalcidas n'arrive 
avec l'argent du Roï*, qui nous a fait venir jusqu ici, voyez 
à la réflexion quelle est la niaiserie de ces propos. Le Roi, 
c'est un fait, a exigé dans son rescrit que toutes les villes de 
Grèce fussent autonomes ; nous, qui conformons nos paroles 
et nos actes aux siens, pourquoi craindrions-nous le Roi? à 
moins que quelqu'un ne suppose qu'il préfère dépenser de 
l'argent pour assurer à d’autres la puissance, plutôt que de 


Discours 
de Callistratos. 


1. Cette phrase, où le texte des mss. semble pouvoir être cunservé 
(cf. N. G.), est ironique : ce qu'ont été ces efforts pour établir cette 
autonomie, Autoclès vient 1. le dire sans ménagements. 
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φίλους ἔσεσθαι où παρὰ τῶν ἄλλων μὲν ἀξιοῦν τῶν δικαίων 
τυγχάνειν, αὐτοὺς δὲ ὅπως ἂν τιλεῖστα δύνωνται πλεονεκ- 
τοῦντας φαίνεσθαι. 

10 Ταῦτα εἰπὼν σιωπὴν μὲν παρὰ πάντων ἐποίησεν, 
ἡδομένους δὲ τοὺς ἀχθομένους τοῖς Λακεδαιμονίοις 
ἐποίησε. Μετὰ τοῦτον Καλλίστρατος ἔλεξεν: ᾿Αλλ᾽ ὅπως 
μέν, ὦ ἄνδρες Λακεδαιμόνιοι, οὐκ ἐγγεγένηται ἁμαρτήματα 
καὶ ἀφ᾽ ἡμῶν καὶ ἀφ᾽ ὑμῶν ἐγὼ μὲν οὐκ ἂν ἔχειν μοι δοκῶ 
εἰπεῖν’ οὐ μέντοι οὕτω γιγνώσκω ὡς τοῖς ἁμαρτάνουσιν 
οὐδέποτε ἔτι χρηστέον, Ὃρῷ γὰρ τῶν ἀνθρώπων οὐδένα 
᾿ἀναμάρτητον διατελοῦντα. Δοκοῦσι δέ μοι καὶ εὐπορώτεροι 
ἐνίοτε γίγνεσθαι ἄνθρωποι ἁμαρτάνοντες, ἄλλως τε καὶ ἐὰν 
κολασθῶσιν ὅπὸ τῶν ἁμαρτημάτων, ὡς ἡμεῖς. 11 Καὶ 
ὑμῖν δὲ ἔγωγε δρῶ διὰ τὰ ἀγνωμόνως πραχθέντα ἔστιν ὅτε 
πολλὰ ἀντίτυπα γιγνόμενα ὧν ἦν καὶ ἡ καταληφθεῖσα ἐν 
᾿ Θήβαις Καδμεία’ νῦν γοῦν, ὡς ἐσπουδάσατε αὐτονόμους 
τὰς πόλεις γενέσθαι, πᾶσαι πάλιν, ἐπεὶ ἠδικήθησαν οἷ 
Θηθαῖοι, ἐπ᾽ ἐκείνοις γεγένηνται. “(late πεπαιδευμένους 
ua ὃς τὸ πλεονεκτεῖν ἀκερδές ἐστι νῦν ἐλπίζω πάλιν 
μετρίους ἐν τῇ πρὸς ἀλλήλους φιλίᾳ ἔσεσθαι. 12 “A δὲ 
βουλόμενοί τινες ἀποτρέπειν τὴν εἰρήνην διαβάλλουσιν, ὡς 
ἡμεῖς οὐ φιλίας δεόμενοι, ἀλλὰ φοβούμενοι μὴ ᾿Ανταλκίδας 
ἔλθῃ ἔχων παρὰ βασιλέως χρήματα, διὰ τοῦθ᾽ ἥκομεν, 
ἐνθυμήθητε ὧς φλυαροῦσι. Βασιλεὺς μὲν γὰρ δήπον ἔγραψε 
πάσας τὰς ἐν τῇ Ἑλλάδι πόλεις αὐτονόμους εἶναι΄ ἡμεῖς 
δὲ ταὐτὰ ἐκείνῳ λέγοντές τε καὶ npétrovtec τί ἄν pobol- 
μεθα βασιλέα: Ἢ τοῦτο οἴεταί τις, ὧς ἐκεῖνος βούλεται 

χρήματα ἀναλώσας ἄλλους μεγάλους ποιῆσαι μᾶλλον ἢ ἄνευ 
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voir réalisé, à son profit, sans qu’il lui en coûte rien, ce qu’il 
estime le plus avantageux !. 413 Pourquoi donc sommes- 
nous venus ici ? Ce n’est pas au moins que nous soyons dans 
une situation difficile, vous pourrez vous en rendre compte 
en considérant, à votre choix, ce qui se passe, soit sur mer, 
soit sur terre en ce moment. Qu'y a-t-il donc ? C’est évidem- 
mentque..... -+ si certains de nos alliés agissent d’une manière 
qui nous déplaît ou qui vous convient. Peut-être aussi serions- 
nous heureux, en échange du salut que vous nons avez apporté 
autrefois *, de vous faire connaître les bonnes décisions que 
nous avons prises, 44 Pour mentionner encore les raisons 
d'intérêt, il est bien certain que toutes les villes sont, les 
unes pour vous, les autres pour nous, et que, dans chaque 
cité, les gens sont partisans de Lacédémone ou d'Athènes. Si 
donc nous devenions amis, de quel côté pourrions-nous redou- 
ter quelques dangers ἢ Il est de fait que, sur terre, quiserait, 
si nousavons votre amitié, de taille à nous nuire ? et sur mer, 
alors, qui pourrait vous faire du tort, si nous sommes pour 
vous? 45 D'ailleurs, de tout temps, des guerres ont éclaté 
et toutes ont pris fin, c’est une chose que nous savons tous, 
el aussi, pour en venir à nous, que, sinon maintenant, du 
moins plus tard, il viendra un temps où nous désirerons la 
paix. Pourquoi donc faudrait-il attendre ce moment où ce 
sera l'abondance des maux qui nous fera renoncer à la lutte, 
plutôt que de mettre toute notre hâte, avant qu'il ne sur- 
vienne rien d' irréparable, à conclure la paix ? 16 Je dirai 
plus : je n'admire ni ces hommes qui, après avoir pris part 
à des concours et obtenu déjà plusieurs victoires qui leur 
valent la gloire, ont un tel amour du succès qu'ils ne se reti- 
rent pas avant qu'une défaite les oblige à renoncer à leur 
sport, ni non plus cette catégorie de joueurs qui, quand ils 
ont réussi un coup, doublent leur mise ; car je vois que ce 
sont ces gens-là qui, en général, arriventà une ruine complète. 


1. En répondant à ceux qui pourraient redouter une nouvelle 
intervention royale, Callistratos laisse entendre du mème coup aux 
Lacédémoniens qu’ils n’ont plus à compter sur aucun secours de ce 
côté. | 

2, Allusion au vote mentionné plus haut; 3, 2. 
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δαπάνης ἃ ἔγνω ἄριστα εἶναι, ταῦτα ἑαυτῷ πεπρᾶχθαι ; 
183 Εἶεν. Τί μὴν ἥκομεν ; Ὅτι μὲν οὖν οὐκ ἀποροῦντες 
γνοίητε ἄν, εἰ μὲν βούλεσθε, πρὸς τὰ κατὰ θάλατταν 

ἰδόντες, εἰ δὲ βούλεσθε, πρὸς τὰ κατὰ γῆν ἐν τῷ παρόντι. 
Τί μήν ἐστιν ; Εὔδηλον ὅτι el τῶν συμμάχων τινὲς οὐκ 
&peota πράττουσιν ἡμῖν ἢ Üuîv ἀρεστά. Ἴσως δὲ καὶ βου- 
| 'λοίμεθ᾽ ἂν ὧν ἕνεκα περιεσώσατε ἧμᾶς ἃ ὀρθῶς ἔγνωμεν 
ὅμῖν ἐπιδεῖξαι. 14 Ἵνα δὲ καὶ τοῦ συμφόρου ἔτι ἐπι- 
μνησθῶ, εἰσὶ μὲν δήπου τιασῶν τῶν πόλεων af μὲν τὰ ὕμέ- 
τερα, ai δὲ τὰ ἡμέτερα φρονοῦσαι, καὶ ἐν ἑκάστῃ πόλει οἵ 
᾿“μὲν λακωνίζουσιν, of δὲ ἀττικίζουσιν. Εἰ οὖν ἡμεῖς φίλοι 
γενοίμεθα, πόθεν ἂν εἰκότως χαλετιόν τι προσδοκήσαιμεν : 
Καὶ γὰρ δὴ κατὰ γῆν μὲν τίς ἂν ὑμῶν φίλων ὄντων ἱκανὸς 
γένοιτο ἡμᾶς λυπῆσαι ; Kara θάλαττάν γε μὴν τίς ἂν ὑμᾶς 
βλάψαι τι ἡμῶν ὑμῖν ἐπιτηδείων ὄντων ; 45 ᾿Αλλὰ μέντοι 
ὅτι μὲν πόλεμοι ἀεί ποτε γίγνονται καὶ ὅτι καταλύονται 
πάντες ἐπιστάμεθα, καὶ ὅτι ἡμεῖς, ἂν μὴ νῦν, ἀλλ᾽ αὖθίς 
᾿ς ποτε εἰρήνης ἐπιθυμήσομεν. Τί οὖν δεῖ ἐκεῖνον τὸν χρόνον 
ἀναμένειν, ἕως ἂν δπὸ πλήθους κακῶν ἀπείπωμεν, μᾶλλον 
À οὐχ ὡς τάχιστα πρίν τι ἀνήκεστον γενέσθαι τὴν εἰρήνην 
ποιήσασθαι ; 46 ᾿Αλλὰ μὴν οὐδ᾽ ἐκείνους ἔγωγε ἐπαινῶ 
᾿ οἵτινες ἀγωνισταὶ γενόμενοι καὶ νενικηκότες ἤδη πολλάκις 
καὶ δόξαν ἔχοντες οὕτω φιλονεικοῦσιν ὥστε οὗ πρότερον 
παύονται, πρὶν ἂν ἥττηθέντες τὴν ἄσκησιν καταλύσωσιν, 
οὐδέ γε τῶν κυβευτῶν οἵτινες αὖ ἐὰν ἕν τι ἐπιτύχωσι, περὶ 


διπλασίων “κυθεύουσιν᾽ δρῶ γὰρ καὶ τῶν τοιούτων τοὺς 
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47 Voilà ce que nous devons considérer pour ne jamais nous 
engager dans un conflit tel qu'il nous faille risquer le tout 
pour le tout, et pour profiter de ce que nous avons encore 
des forces et de la prospérité pour établir entre nous des liens 
d'amitié réciproque : de cette façon, nous grâce à vous et vous 
grâce à nous, nous pourrons avoir en Grèce une situation 
encore plus grande que par le passé. » 
18 Les paroles de cet orateur furent 
approuvées, et les Lacédémoniens à leur 
tour votèrent qu'ils acceptaient 18. paix 
aux conditions suivantes : 1ls retiraient les harmostes des 
villes ; les troupes en campagne, sur terre comme sur πὶ 
étaient licenciées ; on laissait aux cités leur autonomie ; 
quelqu'un agissait contre ces conditions, ceux qui le vou- 
draient pourraient venir au secours des villes maltraitées, 
mais ceux qui ne le voudraient pas ne seraient pas tenus par 
serment de combattre pour les Etats lésés ‘. 19 Telles 
furent les clauses du traité, où les Lacédémoniens prétèrent 
serment en leur nom et au nom de leurs alliés, tandis que les 
Athéniens et leurs alliés s’engagèrent ville par ville. Parmi 
| les signatures des cités qui avaient juré 
Les ThébainsS  $e trouvaient aussi celles des Thébains, 
s'en excluent - | - Ps πτο 
τ χυτὴ δ ON. mais le lendemain leurs députés revin- 
rent et demandèrent qu' on écrivit qu'au . 
lieu des Thébains c'étaient les Béotiens -qui avaient signé. 
_ Agésilas répondit qu'il ne changerait rien à ce qui avait 
été d’abord juré ct signé; si d’ailleurs les Thébains ne vou- 
- laient pas être inclus dans le traité, il déclara qu'il les efface- 
rait s'ils le demandaient. 20 Voilà donc comment tout le 
monde conclut la paix ?, sauf les Thébains seuls avec qui l’on 
se trouvait en désaccord ; aussi les Athéniens pensaient-ils 
qu’on pourrait espérer maintenant imposer aux Thébains la 


Signature 
de la paix. 


1. Cette clause représente une importante innovation par rapport 
à la paix d’Antalcidas ; elle garantit l'indépendance politique des 
cités qui font partie des confédérations athénienne et péloponné- 
sienne, surtout de la seconde (cf. plus haut, VI, 2, 7-8), dont la 
cohésion va être bien diminuée, malgré la satisfaction formelle 
donnée à Sparte de signer au nom des cités confédérées. 

ἃ. 14 Skirophorion (mai-juin) 371 (Plutarque, Agés., 28). 


ZENOONTOZ EAAHNIKA σ’ (y) 136 


πλείους ἀπόρους παντάπασι γιγνομένους. 17 A χρὴ καὶ 
ἣἡμᾶς ὁρῶντας εἷς μὲν τοιοῦτον ἀγῶνα μηδέποτε καταστῇ- 
ναι, ὥστ᾽ ἢ τπιάντα λαθεῖν ἢ πάντ᾽ ἀποβαλεῖν, ἕως δὲ καὶ 
ἐρρώμεθα καὶ εὐτυχοῦμεν, φίλους ἀλλήλοις γενέσθαι... 
Οὕτω γὰρ ἡμεῖς τ᾽ ἂν δι᾽ δμᾶς καὶ ὑμεῖς δι᾽ ἡμᾶς ἔτι 
μείζους ἢ τὸν παρελθόντα χρόνον ἐν τῇ “Ἑλλάδι pad cui 
φοίμεθα. 

__ 48 Δοξάντων δὲ τούτων καλῶς εἰπεῖν, Εὐ  ὐραντο, καὶ 
οἷ Λακεδαιμόνιοι δέχεσθαι τὴν εἰρήνην, ἐφ᾽ ᾧ τούς τε 
ἁρμοστὰς ἐκ τῶν πόλεων ἐξάγειν, τά τε στρατόπεδα δια- 
λύειν καὶ τὰ ναυτικὰ καὶ τὰ πεζικά, τάς τε πόλεις αὐτονό- 
μους ἐᾶν. Εἰ δέ τις παρὰ ταῦτα ποιοίη, τὸν μὲν βουλόμενον 
βοηθεῖν ταῖς ἀδικουμέναις πόλεσι, τῷ δὲ μὴ βουλομένῳ μὴ 
“εἶναι ἔνορκον συμμαχεῖν τοῖς ἀδικουμένοις. 49 "Ent | 
τούτοις ὥμοσαν Λακεδαιμόνιοι μὲν ὑπὲρ αὑτῶν καὶ τῶν 
συμμάχων, ᾿Αθηναῖοι δὲ καὶ οἵ σύμμαχοι κατὰ πόλεις 
ἕκαστοι. ᾿Απογραψάμενοι δ᾽ ἐν ταῖς ὃμωμοκυίαις πόλεσι 
καὶ οἷ Θηβαῖοι, προσελθόντες πάλιν τῇ ὕστεραία οἵ 
πρέσθεις αὐτῶν ἐκέλευον μεταγράφειν ἀντὶ Θηβαίων 
Βοιωτοὺς ὄμωμοκότας. Ὃ δὲ ᾿Αγησίλαος ἀπεκρίνατο ὅτι 
μεταγράψει μὲν οὐδὲν ὧν τὸ τιρῶτον ὥμοσάν ἐε καὶ ἀπεγρά- 
Ψαντο᾽ El μέντοι μὴ βούλοιντο ἐν ταῖς σπονδαῖς εἶναι, 
ἐξαλείφειν ἂν ἔφη, εἰ κελεύοιεν. 20 Οὕτω δὴ εἰρήνην 
_ τῶν ἄλλων πεποιημένων, πρὸς δὲ Θηβαίους μόνρυς ἄντι- 
λογίας οὔσης, οἵ μὲν ᾿Αθηναῖοι οὕτως εἶχον τὴν γνώμην 
ὡς νῦν Θηβαίους τὸ λεγόμενον δὴ δεκατευθῆναι ἐλπὶς εἴη, 
αὐτοὶ δὲ οἱ Θηδαῖοι παντελῶς ἀθύμως ἔχοντες ἀπῆλθον. 


47 3 ὥστ᾽ ἢ Hirschig : ὥστε codd. || ñ πάντ᾽ : ἅπαντα GC, ἢ πάντα 
(, || 418 7 ἔνορχον Estienne : ἔυορχον codd. || 49 à Auzed. uiv. : uëv 
Λαχεῦ, MVC || αὑτῶν : αὐτῶν C || 9 un om. ( || 20 τ δὴ : ὃξ B || 
ἡ δὴ δεχατευθῆναι Courier : μὴ dexat. ΒΜ za dexat. ( μὴ δὲ xateu- 
θυνθῆναι V || 5 αὐτοὶ δὲ Morus : αὐτοί τε codd. || ἀθύμως ἔχοντες : 
ἔχ. a0. 06ὺ 
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fameuse dime *, tandis que 1685 Thébains eux-mêmes étaient 
tout à fait découragés en s’en allant. 


CHAPITRE IV 


ἃ  Là-dessus les Athéniens se mirent à 

Les Spartiates retirer les garnisons des villes, rappelè- 
pee rent lphicrate avec ses vaisseaux, et, tout 
Béotie. ce qu'il avait conquis après l'échange des 
serrments à Lacédémone !, ils l’obligè- 

rent à le restituer intégralement. 2 Pour les Lacédémo- 
niens, ils rappelèrent bien de toutes les villes harmostes et 
garnisons : mais, quand Cléombrote, qui avait l’armée de 
Phocide ?, fit demander à son gouvernement ce qu'il devait 
faire, Prothoos prit la parole pour dire qu'à son avis il fal- 
lait licencier l’armée conformément aux serments, et infor- 
mer les villes que chacune devrait verser au temple d’Apollon 
une contribution de l'importance qu'elle voudrait * ; qu'en- 
suite, si quelqu'un ne respectait pas l'autonomie des cités 1] 
faudrait alors convoquer de nouveau tous ceux qui voulaient 
défendre l'autonomie et les mener contre ceux qui s’y op- 
posaient : c’est le meilleur moyen, dit-il, de s’attirer la bien- 
veillance des Dicux et de ne pas mécontenter les villes; 8 
mais l’Assemblée, après avoir entendu ce discours, trouva qu'il 
ne disait que des sottises = - dès ce moment la divinité semble- 
t-il, conduisait les événements: — ils donnèrent l’ordre à 
Cléombrote de ne pas licencier l’armée et de la mener aussi- 
tôt contre les Thébains, s'ils ne respectaient pas l’autonomie 
des cités [Cléombrote, lorsqu'il apprit l'établissement de la paix, envoya 
auprès des éphores pour demander ce qu'il faut faire : ceux-ci lui répon- 


dirent de marcher contre les Béotiens, s'ils ne respoctaient pas l'autonomie 


des cités]. Et lorsqu'il s'aperçut que, loin de respecter cette 
autonomie, ils ne licenciaient mème pas leur armée, + s'ali- 


r. 1] s’agit sans doute des opérations prévues VI, 2, 38. 

Δ. C'est l’armée qui avait été envoyée en Phocide quatre ans 
auparavant (VI,1, τ; 2, 1). Malgré Beloch, Griech. Gesch., ILE, 2, 
p. 256, on peut croire, comme le récit de Xénophon nous y invite, 
qu'elle y était restéc depuis lors : cf. REA,, XXXVI (1934), p. 447 


et suiv. 
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IV 


4 Ἐκ δὲ τούτου of μὲν ᾿Αθηναῖοι τάς τε φρουρὰς Èk 
τῶν πόλεων ἀπῆγον καὶ ᾿Ιφικράτην καὶ τὰς ναῦς μετεπέμ- 
ποντο, καὶ ὅσα ὕστερον ἔλαθε μετὰ τοὺς ὅρκους τοὺς ἐν 
Λακεδαίμονι γενομένους, πάντα ἠνάγκασαν ἀποδοῦναι. 
2 Λακεδαιμόνιοι μέντοι ἐκ μὲν τῶν ἄλλων πόλεων τούς τε 
| ἁρμοστὰς καὶ τοὺς φρουροὺς ἀπήγαγον, Κλεόμδροτον δὲ 
ἔχοντα τὸ ἐν Φωκεῦσι στράτευμα καὶ ἐπερωτῶντα τὰ οἴκοι 
τέλη τί χρὴ ποιεῖν, Προθόου λέξαντος ὅτι αὐτῷ δοκοίη 


διαλύσαντας τὸ στράτευμα κατὰ τοὺς ὅρκους καὶ περιαγ- ᾿ 


γείλαντας ταῖς πόλεσι συμβαλέσθαι εἷς τὸν ναὸν τοῦ ᾿Ατιόλ- 
λῶνος ὅπόσον βούλοιτο ἑκάστη Πόλις, ἔπειτα εἰ μή τις 
ἐῴη αὐτονόμους τὰς πόλεις εἶναι, τότε πάλιν παρακαλέ- 
σαντας ὅσοι τῇ αὐτονομία βούλοιντο βοηθεῖν, ἄγειν ἐπὶ 
. τοὺς ἐναντιουμένους᾽ οὕτω γὰρ ἂν ἔφη οἴεσθαι τούς τε 
θεοὺς εὐμενεστάτους εἶναι καὶ τὰς πόλεις ἥκιστ᾽ ἂν 
ἄχθεσθαι: 3 ἣἧ δ᾽ ἐκκλησία ἀκούσασα ταῦτα ἐκεῖνον μὲν 
φλυαρεῖν ἡγήσατο" ἤδη γάρ, ὡς ἔοικε, τὸ δαιμόνιον ἦγεν. 
ἐπέστειλαν δὲ τῷ Κλεομδρότῳ μὴ διαλύειν τὸ στράτευμα, 
ἀλλ᾽ εὐθὺς ἄγειν ἐπὶ τοὺς Θηβαίους, εἰ μὴ αὐτονόμους 
ἀφίοιεν τὰς πόλεις. [ὋὉ δὲ Κλεόμβροτος ἐπειδὴ ἐπύθετο τὴν 
εἰρήνην γεγενημένην, πέμψας πρὸς τοὺς ἐφόρους ἠρώτα τί χρὴ 
ποιεῖν’ οἱ δ᾽ ἐκέλευσαν αὐτὸν στρατεύεϊν ἐπὶ τοὺς Θηβαίους, εἰ μὴ 
ἀφίοιεν τὰς Βοιωτίας πόλεις αὐτονόμους.] ᾿Επεὶ οὖν ἤσθετο 
οὐχ ὅπως τὰς πόλεις ἀφιέντας, ἄλλ᾽ οὐδὲ τὸ στράτευμα 


IV 4 3 ἔλαθε edd. : ἔλαθον codd. || 2 3 ἐπερωτῶντα : ἐρωτ- G || 
6 συμδάλεσθαι : συμδάλλ- C || 8-g παραχκαλέσαντας : παρακ. τοὺς συμ- 
μά χους G||9 βούλοιντο : -λονται V littera v in rasura, ut videtur || 
τι ἂν om, V || 3 5-8 ὃ δὲ... αὐτονόμους del. Pirckheimer. 
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gnaient contre eux, alors 1] conduisit son armée en Béotie. 
Ce n’est pas par le chemin par lequel les Thébains pensaient 
le voir entrer en venant de Phocide, et dont ils gardaient un 
défilé ‘, qu’il pénètre dans le pays ; mais il passe par Thisbé 
en suivant une route montagneuse et où on ne J’attendait 
pas, il arrive à Créusis ?, s'empare des remparts et met la 
main sur douze trières de Thèbes. 4. Cela fait 1] se dirigea 
vers le haut pays, en s’éloignant de la 
Les deux armées  Ljer, et vint camper à Leuctres, sur le 
en présence OR : ᾿ 
à Lodctrer: territoire de Thespies. Les Thébainscam- 
pèrent sur la colline d'en face, à une 
petite distance, et sans autres alliés que les Béotiens. Là-des- 
sus, les amis de Cléombrote viennent le trouver pour lui dire: 
5 « Cléombrote, si tu laisses aller les Thébains sans combat, 
tu risques de recevoir de notre ville le pire des châtiments. 
On se souviendra contre toi du jour où, arrivé aux Têtes-de- 
Chien, tu n'as pas voulu piller la moindre partie du pays 
thébain ἃ, et aussi du jour où, dans une expédition plus 
récente, tu t'es fait repousser avant d'entrer dans le pays où 
Agésilas avait toujours pénétré par le Cithéron*<. Si donc tu 
veux veiller à tes propres intérêts ou si tu désires revoir ta 
patrie ὅ, il saut marcher sur ces gens-là. » Voilà donc ce que 
disaient ses amis : pour ses adversaires, « c’est maintenant 
disaient-ils, que notre homme va montrer s’il a vraiment de 
ja sollicitude pour les Thébains, comme on le raconte. » 6 
Quant à Cléombrote, ces propos l’incitaient naturellement à 
engager le combat. Les chefs Thébains, de leur côté, réfléchis- 
saient que, s'ils ne livraient point bataille, les villes d’alen- 


1. Οἵ, Diol., XV, 52. 7: τὰ περὶ τὴν Κορώνειαν στενά. 

2. Get itinéraire très détourné, par l’Hélicon, avec un crochet 
jusqu’à la côte, a sans doute pour objet, non seulement d'éviter les 
Thébains qui gardent la route de Coronée, mais de maintenir la 
communication par mer avec le Péloponnese. C’est en effet par 
Créusis et Aigosthèna que se retirera, après la défaite de Leuctres, 
l’armée lacédémonienne (VI, 4, 25-26). 

3. Cf. V,4, τὸ 

ἡ. αἱ. Vs 4, 99. 

5. Argument d’autant plus frappant que Cléombrote ne pouvait 
pas oublier l’exil de son père Pausanias (111, 5, 25). 
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διαλύοντας, ὧς ἀντετάττοντο πρὸς αὐτούς, οὕτω δὴ 
ἄγει τὴν στρατιὰν εἷς τὴν Βοιωτίαν. Καὶ ἣ μὲν οἵ Θηθαῖοι ᾿ 
ἐμβαλεῖν αὐτὸν ἐκ τῶν Φωκέων προσεδόκων καὶ ἐπὶ στενῷ 
τινι ἐφύλαττον οὐκ ἐμβάλλει: διὰ Θισθῶν δὲ δρεινὴν καὶ 
ἀπιροσδόκητον πορευθεὶς ἀφικνεῖται εἰς ΚΚρεῦσιν, καὶ τὸ 
τεῖχος αἱρεῖ, καὶ τριήρεις τῶν Θηθαίων δώδεκα λαμβάνει. 
ἅ Ταῦτα δὲ ποιήσας καὶ ἀναδὰς ἀπὸ τῆς θαλάττης, 
ἐστρατοπεδεύσατο ἐν Λεύκτροις τῆς Θεσπικῆς. Οἵ δὲ 
Θηβαῖοι ἐστρατοπεδεύσαντο ἐπὶ τῷ ἀπαντικρὺ λόφῳ οὐ 
πολὺ διαλείποντες, οὐδένας ἔχοντες συμμάχους ἀλλ᾽ ἣ 
τοὺς Βοιωτούς. Ἔνθα δὴ τῷ Κλεομβρότῳ οἷ μὲν φίλοι προ- 
σιόντες ἔλεγον: ὅ “Ὦ KAeéubpote, εἰ ἀφήσεις τοὺς ᾿ 
Θηθαίους ἄνευ μάχης, κινδυνεύσεις ὅπὸ τῆς πόλεως τὰ 
ἔσχατα παθεῖν. ᾿Αναμνησθήσονται γάρ σου καὶ ὅτε εἷς 
Κυνὸς κεφαλὰς ἀφικόμενος οὐδὲν τῆς χώρας τῶν Θηβαίων 
ἐδήωσας, καὶ ὅτε ὕστερον στρατεύων ἀπεκρούσθης τῆς. 
ἐμβολῆς, ᾿Αγησιλάου ἀεὶ ἐμβάλλοντος διὰ τοῦ Κιθαιρῶνος. 
Εἴπερ οὖν ἢ σαυτοῦ κήδῃ ἢ τῆς πατρίδος ἐπιθυμεῖς, 
ἀκτέον ἐπὶ τοὺς ἄνδρας. Οἱ μὲν φίλοι τοιαῦτα ἔλεγον" οἵ δ᾽ 
ἐναντίοι: Νῦν δῆ, ἔφασαν, δηλώσει δ ἄνὴρ εἰ τῷ ὄντι 
κήδεται τῶν Θηθαίων, ὥσπερ λέγεται. 6 Ὃ μὲν δὴ. 
Κλεόμδθροτος ταῦτα ἀκούων παρωξύνετο πρὸς τὸ μάχην 
συνάπτειν. Τῶν δ᾽ αὖ OnBalov ot προεστῶτες ἐλογίζοντο 
ὡς εἶ μὴ μαχοῖντο, ἀποστήσοιντο μὲν αἵ περιοικίδες αὐτῶν 
πόλεις, αὐτοὶ δὲ πολιορκήσοιντο᾽ εἰ δὲ μὴ ἕξοι ὁ δῆμος ὃ 


3 10 ὡς ἀντετάττοντο πρὸς αὐτοὺς (in V omisso ὡς) del. Dindorf || 
12 éuGœheiv Estienne : -ὁάλειν F -δάλλειν BMVC | προσεδόχων : 
-δόχουν G || 13 ἐμδάλλει : -ὀάλει B || 4 3 ἀπαντιχρὺ : ἐπαντ- ΒΜ || 
λόφῳ : λοόω B || 5 2 Θηδαίους : συμμάχους ἃ || 5 ὅτε ὕστερον 
Schaefer-: ὅτι Üot. codd. || 7 χήδη : κήδει Dindorf. || 9 δηλώσει : 
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tour feraient défection, qu'eux-mêmes seraient assiégés, et 
que, si le peuple de Thèbes n'avait pas de quoi se nourrir, il 
était à craindre que la ville se déclarât contre eux. Et puis, 
en hommes qui avaient goûté de l exil, plusieurs estimaient 
qu'il valait mieux mourir en coinbattant que d'être de nou- 
veau exilés. 7 En outre, ils trouvaient un encouragement 
dans l’oracle qu’on leur rapportait, d’après lequel Les Lacédé- ὁ 
moniens devaient être vaincus là où était le tombeau des 
jeunes filles qui, d’après la légende, après avoir été violentées 
par des Lacédémoniens, s'étaient tuées ‘. Aussi les Thébains 
. ornèrent-ils ce tombeau avant le combat. De plus, on leur 
annonçait de leur ville que les portes de tous les tem ples 850 
étaient ouvertes d'elles-mêmes, et que les prètresses * décla- 
raient que c'était un signé de victoire envoyé par les dieux. 
Dans le temple d'Heraclès également, à ce qu’on raconte, les 
armes disparurent, comme si Héraclès lui-même en était sorti 
pour courir au combat. Quelques-uns -prétendent d’ailleurs 
qu'il n’y eut là que des supercheries inventées par les chefs du 
gouvernement. 8 En tous cas, quand il fallut se battre ?, 
toutes les malechances étaient pour les Lacédémoniens, Lo 
dis que tout 5 ’arrangeait, même par chance, pour les autres. 
ΝΕ D'abord, ce fut après le déjeuner que 
nt ité Cléoiibrote- tint son derier conseil de 
a τ, ΠΣ δῆς. guerre ; comme ils avaient trop bu à 
midi, le vin, dit-on, les avait quelque 
peu excités. 9 Puis, au moment où l’on s’équipait de part 
et d'autre et où 1] était désormais évident qu'une bataille 
allait avoir lieu, d’abord, comme les commerçants qui avaient 
établi le marché, un certain nombre de porte-bagages, et 
ceux qu’ ne voulaient pas prendre part au combat 5, s'étaient 


1. C’est'ici qu’on voit mentionnée pour la première fois l’histoire 
des filles de Skédasos, qui: s’enrichira chez les auteurs postérieurs 
(Diodore, Plutarque, Pausanias) de détails plus précis. L'origine en 
est, semble-t-il, une légende locale constituée autour du tombeau de 
deux « vierges märtyres » : Cf. Pfister, dans Real-Enc., s. v., Skedasos. 

2.,5 Hécatombaion (juin) 371 (Plut. Agés., 28). 

3. Il s’agit de certains contingents béotiens peu sûrs — en parti- 
culier les gens de Thespies — qu’Epaminondas avait renvoyés (cf. 
Pausan,, IX, 13 : Polyaen., [f, 3, 3). | 
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Θηδαίων τἀπιτήδεια, ὅτι κινδυνεύσοι καὶ ñ πόλις αὐτοῖς 
ἐναντία γενέσθαι. ἽΑτε δὴ καὶ πεφευγότες τιρόσθεν πολλοὶ 
αὐτῶν ἐλογίζοντο κρεῖττον εἶναι μαχομένους ἀποθνήσκειν 


᾿ἢ πάλιν φεύγειν. 7 Πρὸς δὲ τούτοις παρεθάρρυνε μέν 


τι αὐτοὺς καὶ ὅ χρησμὸς ὃ λεγόμενος ὡς δέοι ἐνταῦθα 


Λακεδαιμονίους ἥττηθῆναι ἔνθα τὸ τῶν παρθένων ἦν 
μνῆμα, at λέγονται διὰ τὸ βιασθῆναι ὑπὸ Λακεδαιμονίων 
τινῶν ἀποκτεῖναι ἑαυτάς. Καὶ ἐκόσμησαν δὴ τοῦτο τὸ 
μνῆμα οἵ Θηβαῖοι πρὸ τῆς μάχης. ᾿Απηγγέλλετο δὲ καὶ ἐκ 
τῆς πόλεως αὐτοῖς. ὡς οἵ τε νεὼ πάντες αὐτόματοι 
ἀνεῴγοντο, αἵ τε ἱέρειαι λέγοιεν ὡς νίκην οἷ θεοὶ φαίνοιεν. 
Ἔκ δὲ τοῦ ἫἭ ρακλείου καὶ τὰ ὅπλα ἔφασαν ἀφανῇ εἶναι, 
ὡς τοῦ Ἣ ρακλέους εἷς τὴν μάχην ἐξωρμημένου. Οἱ μὲν 
δή τινες λέγουσιν ὧς ταῦτα πάντα τεχνάσματα ἦν τῶν 
προεστηκότων. 8 Eic δ᾽ οὖν τὴν μάχὴν τοῖς μὲν Λακε- 
δαιμονίοις πάντα τἀναντία ἐγίγνετο, τοῖς δὲ πάντα καὶ 
ὑπὸ τῆς τύχης κατωρθοῦτο. Ἦν μὲν γὰρ μετ᾽ ἄριστον T8 
Κλεομθδρότῳ À τελευταία βουλὴ περὶ τῆς μάχης" ἐν δὲ τῇ 
μεσημθρίᾳ ὕποτινόντων. καὶ τὸν οἶνον παροξθναί τι αὐτοὺς 
ἔλεγον. 9 Ἐπεὶ δὲ ὁπλίζοντο ἑκάτεροι καὶ τιρόδηλον 
ἤδη ἦν ὅτι μάχη ἔσοιτο, πρῶτον μὲν ἀπιέναι ὡρμημένων 
ἐκ τοῦ Βοιωτίου στρατεύματος τῶν τὴν ἀγορὰν παρεσκευ- 
ακότων καὶ σκευοφόρων τινῶν καὶ τῶν οὐ βουλομένων μά- 
χεσθαι, περιιόντες κύκλῳ οἵ τε μετὰ τοῦ ‘lépovos μισθο- 
φόροι καὶ οἱ τῶν Φωκέων πελτασταὶ καὶ τῶν ἱππέων 
Ἡρακλεῶται καὶ Φλειάσιοι ἐπιθέμενοι τοῖς ἀπιοῦσιν 


ἐπέστρεψάν τε αὐτοὺς καὶ κατεδίωξαν πρὸς τὸ στρατόπεδον. 


6 6 τἀπιτήδεια : τὰ mr. QG || χινδυνεύσοι : -νεύσει ( || 7 δὴ : δὲ 
Estienne || 7.1 μέν τι: μέντοι GC, μέντοι te V J 6 xai om. ὦ | 9 καὶ 
τὰ ὅπλα ἔφασαν : ἔφ. x. τ 07. QG 8 1 εἰς δ᾽ οὖν.: εἰς δὲ, omisso οὖν, 
V || 2 τἀναντία : ἐναν- Madvig [[ 5 αὐτοὺς ἔλεγον : ἐλ έγετὸ αὐτοὺς C 
9 2 ἤδη om. CO || μάχη : ἡ μάχη G || 8 Βοιωτίου : βοιωτείου MVC 
|| 7 ἩΗρακχλεῶται Fo: ἡραχλείωται BMVCF,. 


140 = HELLÉNIQUES VI (4) 


mis en route pour s'éloigner de l’armée béotienne, ils furent 
cernés par les mercenaires d'Hiéron*, les peltasles de Pho- 
cide, et, parmi les cavaliers, ceux d'Héraclée et de Phlious, 
- qui les chargèrent pendant qu'ils se retiraientet les poursui- 
virent dans 16 direction du camp des Béotiens, ce qui eut 
pour résultat de renforcer considérablement et de rendre 
plus denses qu auparavant les formations béotiennes. 40 
Ensuite, comme c'était un terrain plat qui éjait entre les deux 
armées, les Lacédémoniens avaient disposé devant leur pha- 
lange leurs cavaliers, en face desquels les Thébains avaient 
rangé les leurs. Or la cavalerie thébainese trouvait bien exer- 
cée, grâce à la guerre soutenue aussi bien contre Orchomène 
que contre Thespies, tandis que les Lacédémoniens avaient 
alors une cavalerie détestable. 414 C’est que l'entretien des 
chevaux était bien l'affaire des plus riches ; mais, une foisque 
la mobilisation était déclarée, alors arrivait l’homme désigné 
pour monter le cheval ; 1] en prenait possession, ainsi que des 
armes, telles quelles, qu’on lui donnait, et il partait sur le ὁ 
champ en campagne ; d'autre part c'étaient, parmi les sol- 
dats, les plus débiles, et ceux qui avaient le moins de cœur, 
qui étaient montés”. 12 Telle était donc la cavalerie des 
deux côtés. Pour le dispositif d'infanterie, les Lacédémo- 
niens allaient au combat, dit-on, avec trois files par section, 
ce qui ne leur donnait pas plus de douze hommes en profon- 
deur ἢ; les Thébains au contraire avaient une formation ser- 
τόρ d'au moins cinquante boucliers en profondeur ', comptant 
qu’une fois qu’ils auraient défait l’aile qui était avec le roi, 
ils seraient aisément maîtres de tout le 
reste. 13 Une fois que Cléombrote 
commença à marcher à l’ennemi, tout 
d'abord et avant même que ses troupes se fussent aperçues 
qu’il avait pris 16 commandement, voici que les cavaliers pri- 
rent le contact, et il fallut peu de temps pour que ceux de 
Lacédémone fussent vaincus ; dans leur fuite ils tombèrent 
sur leur propre infanterie, et par là-dessus les compagnies, 
thébaines attaquaient. Cependant l'aile où était Cléombrote 


Bataille de 
Leuctres. 


1. C’est la première indication donnée par Xénophon (qui revien- 
dra sur ce point VII, 5, 23) — sur la grande innovation tactique 
d'Epaminondas, sur la « phalange oblique », λοξὴ φάλαγξ (cf. Diod., 
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τὸ τῶν Βοιωτῶν. “Ὥστε πολὺ μὲν ἐποίησαν μεῖζόν τε καὶ 
ἀθροώτερον ἢ πρόσθεν τὸ τῶν Βοιωτῶν στράτευμα. 
10 "ἔπειτα δέ, ἅτε καὶ πεδίου ὄντος τοῦ μεταξύ, προ- 
ἐτάξαντο μὲν τῆς ἑαυτῶν φάλαγγος ot Λακεδαιμόνιοι τοὺς 
ἱππέας, ἀντετάξαντο δ᾽ αὐτοῖς καὶ οἱ Θηβαῖοι τοὺς 
ἑαυτῶν. “Ἣν δὲ τὸ μὲν τῶν Θηθαίων ἱππικὸν μεμελετηκὸς 
διά τε τὸν πρὸς Ὀρχομενίους πόλεμον καὶ διὰ τὸν πρὸς 
Θεσπιέας, τοῖς δὲ Λακεδαιμονίοις κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν χρόνον 
πονηρότατον ἦν τὸ ἱππικόν, 11 "Ετρεφον μὲν γὰρ τοὺς 
ἵππους οἵ πλουσιώτατοι: ἐπεὶ δὲ φρουρὰ φανθείη, τότε 
fkev ὃ συντεταγμένος" λαδὼν δ᾽ ἂν τὸν ἵππον καὶ ὅτιλα 
διοῖα δοθείη αὐτῷ ἐκ τοῦ παραχρῆμα ἂν ἐστρατεύετο᾽ τῶν 
δ᾽ αὖ στρατιωτῶν οἱ τοῖς σώμασιν ἀδυνατώτατοι καὶ ἥκιστα 
φιλότιμοι ἐπὶ τῶν nnov ἦσαν. 12 Τοιοῦτον μὲν οὖν τὸ 
ἱππικὸν ἑκατέρων ἦν. Τῆς δὲ φάλαγγος τοὺς μὲν Λακεδαι- 
μονίους ἔφασαν εἰς τρεῖς τὴν ἐνωμοτίαν ἄγειν" τοῦτο δὲ 
συμθαίνειν αὐτοῖς οὐ πλέον ἢ εἰς δώδεκα τὸ βάθος. Οἱ δὲ 
Θηθαῖοι οὐκ ἔλαττον ἢ ἐπὶ πεντήκοντα ἀστιίδων συνεστραμ- 
μένοι ἦσαν, λογιζόμενοι ὡς εἴ νικήσειαν τὸ περὶ τὸν 
βασιλέα, τὸ ἄλλο πᾶν εὐχείρωτον Écoute. 13 ᾿Επεὶ δὲ 
ἤρξατο ἄγειν ὃ Κλεόμβθροτος πρὸς τοὺς πολεμίους, πρῶτον. 
μὲν πρὶν καὶ αἰσθέσθαι τὸ μετ᾽ αὐτοῦ στράτευμα ὅτι 
ἡγοῖτο, καὶ δὴ καὶ οἱ ἱππεῖς συνεθεθλήκεσαν καὶ ταχὺ 
ἥττηντο of τῶν Λακεδαιμονίων. Φεύγοντες δὲ ἐνεπεπτώ- 
κεσαν τοῖς Éautäv δτιιλίταις, ἔτι δὲ ἐνέθαλλον οἵ τῶν 
᾿ Θηβαίων λόχοι. Ὅμως δὲ ὡς οἷ μὲν περὶ τὸν Κλέόμθροτον 
τὸ πρῶτον ἐκράτουν τῇ μάχῃ σαφεῖ τούτῳ τεκμηρίῳ γνοίη 

9 9 πολὺ : πολλοὶ C, ‘|| 40 1 πεδίου : παιδίου || 3 δ᾽ αὐτοῖς : δὲ, 
_omisso αὐτοῖς, ( || 44 ἡ ὁποῖα δοθείη : ὁποῖᾳ δοίη codd. ὁποί᾽ ἄν 
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σαφη V, || τούτῳ : τοῦτο BG, || 7 τεχμηρίῳ : τεχμήριον C. 


BR. ἢ HELLÉNIQUES VI (&) 


fut d’abord victorieuse, et voici qui peut en être la preuve 
manifeste ; c'est qu'il aurait été impossible de le ramasser et 
de le ramener vivant, si ceux qui combattaient devant lui 
n'avaient pas eu à ce moment l'avantage. 44 Mais quand 
furent tués Deinon le polémarque et Sphodrias, de la tente 
royale, avec son fils Gléonymos !, les ὃ et ce qu’on appelle 
l’escorte du polémarque 3, alors les autres, bousculés par le 
nombre, furent repoussés, et l'aile gauche des Lacédémoniens, 
en voyant l'aile droite reculer, céda; néanmoins, malgré le 
nombre de leurs morts et leur défaite, une fois passé le fossé 
naturel qu'ils avaient devant leur camp, ils mirent l’arme au 
pied à l'endroit d’où ils s'étaient ébranlés : au reste le camp 
n'était pas tout à fait dans la plaine, mais plutôt un peu sur la 
pente. Là-dessus il y eut quelques Lacédémoniens qui, trouvant 
ce désastre intolérable, déclarèrent qu'il fallait empêcher les 
ennemis d'élever leur trophée, et aussi essayer de reprendre les 
morts, non par convention, mais par les armes. 15 Maisles 
polémarques voyaient que sur l’ensemble des Lacédémoniens 
il y avait près de mille morts, et que sur les Spartiates pro- 
prement dits — qui avaient été présents au nombre de sept 
cents environ — près de quatre cents étaient tués ; ils se ren- 
daient compte que chez les alliés personne n avait de cœur à 
combattre et qu'il y en avait même qui n'étaient pas mécon- 
tents de re qui s’étail passé ; aussi réunirent-ils les principaux 
chefs pour délibérer sur ce qu'il y avait à faire. Comme tout le 
monde fut d’avis de signer une convention pour ramasser les 
morts, alors ils envoyèrent un héraut pour établir une trêve. 
Pour les Thébains c’est ce qu’ils aitendaient pour élever un 
trophée, et aussi pour rendre les morts par convention. 


. XV, 55; Plut., Pélop., 23), dont le principe consistait à placer les 
meilleurs éléments d'infanterie à l’aile gauche, et de les renforcer, : 
comme on le voit ici, en profondeur ; l'aile gauche devenait dans 
ce dispositif l’aile de choc, tandis qu’on refusait légèrement l'aile 
droite — ceci contrairement à la tactique habituelle et naturelle de 
drag rie" grecque : cf. IV, 2, 14. | 
. Cf. V, 4, 25. 

2. 11 y a là un terme, peut-être mal transenit (ef. N. C.), qui 
désigne sans doute une formation d’État-Major. 

3. Il s’agit peut-être des mêmes personnages qui portent ailleurs 
(IV, 3, 23) le nom de παραστάται. 
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. τις ἄν’ où γὰρ Av ἐδύναντο αὐτὸν ἀνελέσθαι καὶ ζῶντα ἂτι- 


ἐνεγκεῖν, εἴ μὴ οἵ πρὸ αὐτοῦ μαχόμενοι ἐπεκράτουν ἐν 
ἐκείνῳ τῷ χρόνῳ. ‘14 Ἐπεὶ μέντοι ἀπέθανε Δείνων τε 
ὃ πολέμαρχος καὶ Σφοδρίας τῶν περὶ δαμοσίαν καὶ Κλεώ- 
νυμος ὃ υἷὸς αὐτοῦ, καὶ of  μένιπποι καὶ οἷ συμφορεῖς 
τοῦ πολεμάρχον καλούμενοι οἵ τε ἄλλοι ὑπὸ τοῦ ὄχλου 
ὠϑούμενοι ἀνεχώρουν, οἵ δὲ τοῦ εὐωνύμου ὄντες τῶν Λακε- 
δαιμονίων ὡς Ébpov τὸ δεξιὸν ὠθούμενον, ἐνέκλιναν: ὅμως 
δὲ πολλῶν τεθνεώτων καὶ ἡττημένοι ἐπεὶ διέδησαν τὴν 
τάφρον, À πρὸ τοῦ στρατοπέδου ἔτυχεν οὖσα αὐτοῖς, ἔθεντο 
τὰ ὅπλα κατὰ χώραν ἔνθεν ὥρμηντο. Ἦν. μέντοι οὐ πάνυ 
ἐν ἐπιπέδῳ, ἀλλὰ τιρὸς δρθίῳ μᾶλλόν τι τὸ στρατόπεδον. 
Ἔκ δὲ τούτου ἦσαν μέν τινες τῶν Λακεδαιμονίων οἵ 
ἀφόρητον τὴν συμφορὰν ἡγούμενοι τό τε τρόπαιον ἔφασαν 
χρῆναι κωλύειν ἱστάναι τοὺς πολεμίους, τούς τε νεκροὺς 
μὴ δποσπόνδους, ἀλλὰ διὰ μάχης πειρᾶσθαι ἀναιρεῖσθαι. 
45. Οἱ δὲ πολέμαρχοι, δρῶντες μὲν τῶν συμπάντων Λακε- 
δαιμονίων τεθνεῶτας ἐγγὺς χιλίους, δρῶντες δ᾽ αὐτῶν 
Σπαρτιατῶν, ὄντων [τῶν] ἐκεῖ ὡς ἑπτακοσίων, τεθνηκότας. 
περὶ τετροικοσίους, αἰσθανόμενοι δὲ τοὺς συμμάχους 
πάντας μὲν ἀθύμως ἔχοντος πρὸς τὸ μάχεσθαι, ἔστι δὲ 
οὗς αὐτῶν οὐδὲ ἀχθομένους ᾿τῷ γεγενημένῳ, συλλέξαντες 
τοὺς ἐπικαιριωτάτους ἐβουλεύοντο τί χρὴ ποιεῖν. ᾿Επεὶ δὲ 
πᾶσιν ἐδόκει ὑποσπόνδους τοὺς νεκροὺς ἀναιρεῖσθαι, οὕτω 
δὴ ἔπεμψαν κήρυκα περὶ σπονδῶν. Οἱ μέντοι Θηβαῖοι μετὰ 
ταῦτα καὶ τρόπαιον ἐστήσαντο καὶ τοὺς νεκροὺς ὕποσπόν- 
δους ἀπέδοσαν. —. 

16 ΓΓενομένων δὲ τούτων, 6 μὲν εἰς τὴν Λακεδαίμονα 
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16 Après cet événement, l’homme qui 
Comment Sparte Gevait annoncer le désastre à Lacédé- 
accueille la nouvelle τὰ δ Πα τ ἐν des G 
de la défaite. Peer J arrive 0 ᾿ ernier Jour es ym- 
nopédies, et, qui plus est, quand le 
chœur d'hommes était déjà en scène : les éphores, après 
avoir entendu la nouvelle, se livrèrent à la douleur, comme 
? r ᾿ 5 9 # 9 . . "» 
c'était, je pense, inévitable; mais ils ne firent pas sortir le 
chœur et le laissèrent concourir jusqu’au bout; ils commu- 
_hiquérent le nom de chacun des morts à ses proches, et re- 
commandèrent aux femmes de ne pas faire de lamentations, 
et de supporter leur chagrin en silence. Et le lendemain on 
eut ce spectacle: ceux dont les parents avaient été tués mon- 
traient en public un visage clair et radieux, mais parmi ceux, 
au contraire, qui avaient reçu la nouvelle que leurs proches 
étaient vivants, on n’en voyait que peu, et avec une allure 
morne et humble. 
47 Alors les éphores décrétèrent la 


Les Spartiates Re 
Ρ mobilisation, pour les deux mores qui 


envoient . | 2 
Archidamos restaient, jusqu'à la quarantièmeclasse! ; 
avec une armée de et ils expédièrent les hommes des mores 
secours en Béotié. en campagne jusqu’à cet âge? — car 


auparavant seuls les hommes destrente-cinq premières classes 
étaient partis pour l'expédition de Phocide — ; même ceux 
qui avaient été laissés sur place à ce moment pour occuper 
des fonctions publiques reçurent l'ordre de partir avec eux. 
Pour Agésilas, il n’était pas encore relevé de sa maladie ; 
48 la cité donna l’ordre à son fils Archidamos de prendre 
le commandement à sa place. C’est de bon cœur que les Té- 
géates parlicipèrent à son expédition; car c'était encore du 
vivant de Stasippos et de ses amis, partisans de Lacédémone, 
et qui n'étaient pas les moins influents dans la cité’; c'est 
aussi une part énergique que les gens de Mantinée, répartis 
dans leurs bourgs, prirent à la campagne : car ils avaient 


1. C'est-à-dire les hommes de soixante ans (cf. V, 4, 13). 

2. On se rappelle que l’armée de Cléombrote comprenait, outre 
les effectifs péloponnésiens et mercenaires, quatre mores (VI, 1, 1); 
on voit ici que la more est, non seulement une unité tactique, mais 
une unité de recrutement. 


3. Cf. VI, 5,10. 
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᾿ ἀγγελῶν τὸ πάθος ἀφικνεῖται γυμνοπαιδιῶν τε οὔσης τῆς 
τελευταίας καὶ τοῦ ἀνδρικοῦ χοροῦ ἔνδον ὄντος ot δὲ 
ἔφοροι ἐπεὶ ἤκουσαν τὸ πάθος, ἐλυποῦντο μέν͵ ὥσπερ, 
οἶμαι, ἄνάγκη τὸν μέντοι χορὸν οὐκ ἐξήγαγον, ἀλλὰ. 
διαγωνίσασθαι εἴων. Καὶ τὰ μὲν δνόματα πρὸς τοὺς 
οἰκείους ἑκάστου τῶν τεθνεώτων ἀπέδοσαν᾽ προεῖπαν δὲ 
ταῖς γυναιξὶ μὴ ποιεῖν κραυγήν, ἀλλὰ σιγῇ τὸ πάθος 
φέρειν. Τῇ δ᾽ ὕστεραίᾳ ἦν δρᾶν͵ ὧν μὲν ἐτέθνασαν of προσ- 
ἥκοντες, λιπαροὺς καὶ φαιδροὺς ἐν. τῷ φανερῷ ἄναστρε- 
φομένους, ὧν δὲ ζῶντες ἠγγελμένοι ἦσαν, ὀλίγους ἂν εἶδες, 
τούτους δὲ σκυθρωποὺς καὶ τατεινοὺς περιιόντας. 

A7 Ἔκ δὲ τούτου φρουρὰν μὲν ἔφαινον οἵ ἔφοροι ταῖν 
ὑπολοίτιοιν μόραιν μέχρι τῶν τετταράκοντα ἄφ᾽ ἥθης. 
᾿Εξέπεμπον δὲ καὶ ἀπὸ τῶν ἔξω μορῶν μέχρι τῆς αὐτῆς 
ἡλικίας" τὸ γὰρ πρόσθεν, εἰς τοὺς Φωκέας μέχρι τῶν πέντε 
καὶ τριάκοντα ἀφ᾽ ἥθης ἐστράτευντο' καὶ τοὺς ἐπ᾽ ἀρχαῖς 

δὲ τότε καταλειφθέντάς ἀκολουθεῖν ἐκέλευον. Ὃ μὲν οὖν 
᾿ ᾿Αγησίλαος ἐκ τῆς ἀσθενείας οὕπω ἴσχυεν" 48 ἥ δὲ 
τπιόλις ᾿Αρχίδαμον τὸν υἱὸν ἐκέλευεν {ἄντ᾽ αὐτοῦ ἡγεῖσθαι. 
ΓΠροθύμως δ᾽ αὐτῷ συνεστρατεύοντο Τεγεᾶται" ἔτι γὰρ 
ἔζων ot περὶ Στάσιππον, λακωνίζοντες καὶ οὐκ ἐλάχιστον 
δυνάμενοι ἐν τῇ πόλει. Ἐρρωμένως δὲ καὶ ot Μαντινεῖς 
ἐκ τῶν κωμῶν συνεστρατεύοντο᾽ ἀριστοκρατούμενοι γὰρ 
ἐτύγχανον. Καὶ Κορίνθιοι δὲ καὶ Σικυώνιοι καὶ Φλειάσιοι 
καὶ ᾿Αχαιοὶ μάλα προθύμως ἠκολούθουν, καὶ ἄλλαι δὲ πόλεις 
ἐξέπεμπον στρατιώτας. ᾿Ἐπλή ρουν δὲ καὶ τριήρεις αὐτοί τε 
οἷ Λακεδαιμόνιοι καὶ Κορίνθιοι, ἐδέοντο δὲ καὶ Σικυωνίων 
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alors un gouvernement aristocratique. De mème les gens de 
Corinthe, de Sicyone, de Phlious, d’Achaïe, le suivirent de 
très bon gré, et d’autres villes aussi envoyèrent des hommes. 
Pour armer les trières, 11 y eut les Lacédémoniens eux-mêmes 
ainsi que les Corinthiens ; ils demandèrent aussi aux Sicyo- 
niens d'en armer d’autres, sur lesquelles 1ls comptaient faire 
traverser le golfe à leur armée. 49 Et Archidamos faisait 
déjà les sacrifices de passage. 

ne. Pour les Thébains, tout de suite après 

ἐῶ ἐξ ais la bataille ils envoyèrent à Athènes un 

| messager couronné, et, tout en exposant 

l'importance de la victoire, ils demandèrent du renfort, en 
disant que c'était le moment de faire payer aux Lacédémo- 
niens tout ce qu’ils avaient fait aux Athéniens. 20 Les 
Athéniens avaient alors leur Conseil en séance sur l’Acro- 
pole‘. Quand ils eurent entendu ce qui s'était passé, leur vif 
mécontentement fut visible à tous; 1ls n'invitèrent pas le 
héraut au repas d’hospitalité, et ne donnèrent pas non plus 
de réponse au sujet du renfort. Pour Athènes, voilà donc 
comme le héraut en repartit. Quant à Jason leur allié, les 
| Thébains députèrent en hâte, en le 

ὦ "07 priant de venir les aider, car ils se de- 

e Jason. : 

mandaient comment les événements 

tourneraient, 21: Il se mit aussitôt à armer des trières, 
comme s'il voulait aller à leur aide-par mer; puis, avec ses 
mercenaires et les cavaliers de sa garde, quoiqu'il n’y eût 
qu'un état de guerre de fait entre lui et les Phocidiens ?, 
c'est par voie de terre qu'il marcha vers la Béotie, et la plu- 
part des villes le virent arriver avant d’avoir été averties 
qu'il était en route : en tous cas, avant qu'on eût pu rassem- 
bler des forces de n'importe où, 1l était trop tard, et Jason 
était déjà loin, démontrant ainsi que souvent la vitesse obtient 
mieux que la force le résultat demandé. 22 Une fois 
arrivé en Béotie, comme les Thébains disaient que c'était le 
moment d’attaquér les Lacédémoniens, lui, en partant des 
positions qui dominaient avec ses mercenaires, eux-mêmes, 


1. Le Conseil pouvait siéger sur l’Acropole dans les moments 


graves : cf. Andocide, I, 45. 
2. Nous ignorons les causes de ce conflit, confirmé plus loin, ὃ 27. 
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συμπληροῦν, ἐφ᾽ ὧν διενοοῦντο τὸ στράτευμα διαβιβάζειν, 
19 Kat ὃ μὲν δὴ ᾿Αρχίδαμος ἐθύετο ἐπὶ τῇ διαβάσει. 

Οἱ δὲ Θηβαῖοι εὐθὺς μὲν μετὰ τὴν μάχην ἔπεμψαν εἷς 
᾿Αθήνας ἄγγελον ἐστεφανωμένον, καὶ ἅμα μὲν τῆς νίκης τὸ 
μέγεθος ἔφραζον, ἅμα δὲ βοηθεῖν ἐκέλευον, λέγοντες ὡς 
νῦν ἐξείη Λακεδαιμονίους πάντων ὧν ἐπεποιήκεσαν αὐτοὺς 
τιμωρήσασθαι, 20 Τῶν δὲ ᾿Αθηναίων ñ βουλὴ ἐτύγχανεν 
ἐν ἀκροπόλει καθη μένη. "Ἐπεὶ δ᾽ ἤκουσαν τὸ γεγενημένον, 
ὅτι μὲν σφόδρα ἠνιάθησαν πᾶσι δῆλον ἐγένετο οὔτε γὰρ 
ἐπὶ ξένια τὸν κήρυκα ἐκάλεσαν, περί τε τῆς βοηθείας 
οὐδὲν ἀπεκρίναντο. Καὶ ᾿Αθήνηθεν μὲν οὕτως ἀπῆλθεν ὃ 
κῆρυξ. Πρὸς μέντοι ᾿Ιάσονα, σύμμαχον. ὄντα, ἔπεμτιον 
σπουδῇ οἱ Θηβαῖοι, κελεύοντες βοηθεῖν, διαλογιζόμενοι 
πῇ τὸ μέλλον ἀποθήσοιτο. 21 Ὃ δ᾽ εὐθὺς τριήρεις μὲν 
ἐπλήρον, ὧς βοηθήσων κατὰ θάλατταν, συλλαθὼν δὲ τό τε 
ξενικὸν καὶ τοὺς περὶ αὑτὸν ἱππέας, καίπερ ἀκηρύκτῳ 
πολέμῳ τῶν Φωκέων χρωμένων, πεζῇ διεπορεύθη εἷς τὴν 
Βοιωτίαν, ἐν πολλαῖς τῶν πόλεων πρότερον ὀφθεὶς À ἀγγελ- 
θεὶς ὅτι πορεύοιτο. Πρὶν γοῦν συλλέγεσθαί τι πανταχόθεν 
ἔφθανε πόρρω γιγνόμενος, δῆλον ποιῶν ὅτι πολλαχοῦ τὸ 
τάχος μᾶλλον τῇς βίας διαπράττεται τὰ δέοντα. 22 "Ἐπεὶ 
δὲ ἀφίκετο εἷς τὴν Βοιωτίαν, λεγόντων τῶν Θηθαίων ὡς 
καὶρὸς εἴη ἐπιτίθεσθαι τοῖς Λακεδαιμονίοις, ἄνωθεν μὲν 
ἐκεῖνον σὺν τῷ ξενικῷ, σφᾶς δὲ ἀντιπροσώπους, ἀπέ- 
τρεπεν αὐτοὺς ὃ ᾿Ιάσων, διδάσκων ὧς καλοῦ ἔργου γεγενη- 
| μένου oùk ἄξιον αὐτοῖς εἴη διακινδυνεῦσαι, ὥστε À ἔτι 
μείζω καταπρᾶξαι À στερηθῆναι καὶ τῆς γεγενημένης 


48 τι τὸ om- MVC || 19 r δὴ om. VC || ἐπὶ : ἐν C || ἃ μὲν om. C 
11 3 ᾿Αθήνας : τὰς ἀθ. C || 5 ἐπεποιάκεσαν : πεποι- C || αὐτοὺς : αὐτοῖς 
MVC || 20 4 ἐκάλεσαν : ἐδέξαντο ( || 6 xñpuë V, : κήρυξ BMV corr. C 
ἢ ᾿Ιάδονα : ἰάσωνα B idosova C |] 7 κελεύοντες : κελεύοντα G || 24 3 
αὗτὸν : αὐτὸν BV (ἢ) C |] ἱππέας : ἱππεῖς codd. || 6 γοῦν : οὖν C || 22 5 
᾿Ιάσων : ἰάσσων C || 6 ἔτι in litura B. 
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en les abordant de front, Jason les en détourna en leur mon- 
trant que, maintenant qu'un beau résultat était atteint, ils 
n'avaient pas intérêt à risquer une dernière épreuve qui pour- 
rait sans doute grandir leur succès, mais aussi les priver même 
de la victoire obtenue. 23 « Ne voyez-vous pas, disait-il, 
que vous-mêmes c'est quand vous avez été dans la détresse 
que vous avez remporté la victoire? Vous devez donc penser 
que les Lacédémoniens à leur tour, s'ils n'avaient plus qu’à 
mourir, combattraient en désespérés. La Divinité aussi, à 
ce qu'il semble, prend souvent plaisir à grandir les petits et à 
rapetisser les grands. » 24 Voilà donc ce qu'il disait aux 
Thébains pour les détourner d'aller jusqu'au bout de leur 
chance ; pour les Lacédémoniens, il leur montrait ce que 
c'est qu'une armée vaincue, ét une armée victorieuse. « Si 
vous voulez + effacer le désastre que vous venez de subir, je 
vous conseille de souffler, de prendre du repos, et, quand 
vous aurez renforcé votre situation, de marcher alors au 
combat contre ceux que vous n’avez pu vaincre. Pour l’ins- 
tant, dit-il, vous savez bien qu'il Ὑ a, même parmi vos alliés, 
des gens qui sont en pourparlers pour une convention d’ami- 
tié avec vos ennemis : alors, par tous les moyens, essayez de 
faire la paix. C'est là, ajouta-t-il, ce que je vous souhaite, 
parce que je désire votre salut aussi bien à cause de l’amitié 
que mon père avait pour vous que parce que je suis votre 
proxène. » 25 Telles étaient ses paroles, mais peut-être 
agissait-1l pour que + ces États ennemis 
Après avoir signé entre eux eussent l'un et l’autre besoin 
une trêve, de lui. Au reste les Lacédémoniens, 
les Lacédémoniens 
se retirent. quand ils eurent entendu son avis, lui 
demandèrent d'agir pour obtenir une 
trêve. Lorsqu'on leur eut annoncé qu’elle était conclue, les 
polémarques firent passer l'ordre que tous eussent, après le 
repas du soir, leurs bagages prêts, car on devait faire une 
marche de nuit, pour être au petit jour sur les pentes du 
Cithéron ; mais, après le repas, avant que la troupe n’eût 
dormi, ils lui donnèrent l’ordre de marcher derrière eux, et 
la menèrent dès le soir par la route de Créusis, plus confiants 
dans un départ secret que dans la trêve. 26 Une marche 
très pénible — car on partait de nuit et aussi dans la crainte, 
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νίκης. 23 Οὐχ ὅὄρϑτε, ἔφη, ὅτι καὶ ὑμεῖς, ἐπεὶ 'ἐν 
ἀνάγκη ἐγένεσθε, ἐκρατήσατε: Οἴεσθαι οὖν χρὴ καὶ Λακε- 
= δαιμονίονς ἄν, εἰ ἀναγκάζοιντο ἐκγενέσθαι τοῦ ζῆν, ἄπο- 
νοηθέντας διαμάχεδθαι. Kat ὃ θεὸς δέ, ὧς ἔοικε, πολλάκις 
χαίρει τοὺς μὲν μικροὺς μεγάλους ποιῶν, τοὺς δὲ μεγάλους 
μικρούς. 24 Τοὺς μὲν οὖν Θηβαίους τοιαῦτα λέγων 
ἀπέτρεπε τοῦ διακινδυνεύειν" τοὺς δ᾽ ad. Λακεδαιμονίους 
ἐδίδασκεν οἷον μὲν εἴη ἡττημένον στράτευμα, οἷον δὲ νενι-᾿ 
κηκός. Εἰ δ᾽ { ἐπιλαθέσθαι, ἔφη, βούλεσθε τὸ γεγενημένον 
πάθος, συμδουλεύω ἀναπνεύσαντας καὶ ἀναπαυσαμένους 
καὶ μείζους γεγενημένους τοῖς ἀηττήτοις οὕτως εἷς μάχην 
ἰέναι. Νῦν δέ, ἔφη, εὖ ἴστε ὅτι καὶ τῶν συμμάχων ὕμῖν 
εἰσὶν οἵ διαλέγονται περὶ φιλίας τοῖς πολεμίοις: ἀλλὰ ἐκ 
παντὸς τρόπου πειρᾶσθε σπονδὰς λαβεῖν. Ταῦτα δ᾽, ἔφη, 
ἐγὼ προθυμοῦμαι, σῶσαι ὅμᾶς βουλόμενος διά τε τὴν τοῦ 
πατρὸς φιλίαν πρὸς ὅμδς καὶ διὰ τὸ προξενεῖν ὑμῶν. 
25 Ἔλεγε μὲν οὖν τοιαῦτα, ἔπραττε δ᾽ ἴσως ὅπως διά- 
ῷοροι + καὶ οὗτοι ἀλλήλοις ὄντες ἀμφότεροι ἐκείνου 
δέοιντο. Οἱ μέντοι Λακεδαιμόνιοι, ἄκούσαντες αὐτοῦ͵ 
πράττειν περὶ τῶν σπονδῶν ἐκέλευον᾽ ἐπεὶ δ᾽ ἀπηγγέλθη 
ὅτι εἴησαν ai σπονδαί, παρήγγειλαν ot πολέμαρχοι δειπνή- 
σαντας συνεσκευάσθαι πάντας, ὧς τῆς νυκτὸς πορευσομέ- 
νους, ὅπως ἅμα τῇ Auépa πρὸς τὸν Κιθαιρῶνα ἀναβαίνοιεν᾽ 
ἐπεὶ δ᾽ ἐδείπνησαν, πρὶν καθεύδειν παραγγείλαντες ἄκο- 
λουθεῖν, ἡγοῦντο εὐθὺς ἀφ᾽ ἑσπέρας τὴν διὰ Κρεύσιος, τῷ 
λαθεῖν πιστεύοντες μᾶλλον ἢ ταῖς σπονδαῖς. 26 Μάλα 
δὲ χαλεπῶς πορευόμενοι, οἷα δὴ ἐν νυκτί τε καὶ ἐν φόβῳ 


23 3 ἐχγένεσθαι τοῦ ζῆν : ἐχγ. τοῦ €. del. Dindorf, ἐχγένεσθαι del. 
Madvig qui post ἀναγχάζοιντο, non post τοῦ ζῆν interpungunt, Évexd 
ve τοῦ ζὴν Marchant || 24 ἀπέτρεπε : ἐπέτρεπε B || 4 ἐπιλοθέσθα: 
codd. : ἐξιάσασθαι Madvig ἐξαλείφεσθαι malim.[| 6 οὕτως : οὕτω CO || 
ro τοῦ om. B || 25 2 καὶ οὗτοι codd. del. Breitenbach serv. Keller 
ἐχάτεοοι Dindorf καίτοι Chamonard || 9 ζρεύσιος : χράσιος Β || 26 
τε om. V. | 
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et le chemin était mauvais — les fait arriver à Aigosthéna 
sur le territoire de Mégare : c’est là qu'ils rejoignent l'armée 
d'Archidamos. Il y attendit que tous les alliés fussent aussi 
arrivés, puis il ramena toutes ses troupes ensemble jusqu'à 
Corinthe, d’où il renvoya les alliés tanidis qu'il reconduisit 
l'âärmée nationale à Sparte. 
27 Pour Jason, en s’en allant par Ja 
Phocide, il prit aux gens d'Hyampolis 
leur faubourg, pilla leur territoire, et tua beaucoup d’entre 
eux ; quant au reste de la Phocide, il la traversa sans y faire 
de mal. Mais, arrivé à Héraclée‘, il en détruisit le rempart; 
évidemment il ne redoutait pas que, par ce passage ? désormais 
ouvert, on vint attaquer son empire, mais son idée était plu- 
tôt d'empêcher qu’un parti, après avoir occupé Héraclée qui 
commande le défilé, ne lui fit obstacle s’il voulait marcher 
sur quelque région de la Grèce. 28 Une fois revenu en 
Thessalie, 1] y fut puissant à la fois par sa situation de suze- 
rain suivant la loi thessalienne, et par 
_ Sa puissance  ]e nombre des mercenaires qu'il entre- 
ne Far. va ais tenait auprès de lui, fantassins et cava- 
| liers, et tous exercés pour donner le 
meilleur rendement; — plus puissant encore grâce au nombre 
de ceux qui étaient désormais ses alliés et de ceux aussi qui 
désiraient le devenir; — le plus puissant enfin de ses contem- 
porains parce qu'il n’y avait personne qui ne dût tenir un 
grand compte de lui. 29 Comme les Pythies approchaient, 
il ordonna à ses villes de préparer bœufs, moutons, chèvres 
et porcs en vue du sacrifice, et l'on raconte que, quoiqu'il 
n'eût imposé chaque ville que d’une manière très modérée, 
le nombre des bœufs ne fut pas inférieur à mille ; celui des 
autres bêtes dépassa dix mille. Il fit aussi proclamer qu'on 
décernerait comme prix une couronne d'or à la ville qui au- 
rait élevé le plus beau bœuf pour marcher en tête du trou- 
peau destiné au dieu. 30 1] ordonna également aux Thes- 
saliens de se préparer comme s’ils devaient faire une expédition 


Retour de Jason. 


1. Dont les troupes avaient combattu aux côtés des Lacédémoniens 
à Leuctres. 

a. Les Thermopyles, dont l'entrée Ouest est en effet Méseléé 
par la citadelle d'Héraclée. 
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ἀπιόντες καὶ χαλεπὴν 666v, εἷς AîyéoBeva τῆς Μεγαρικῆς 
ἀφικνοῦνται, ᾽Εκεῖ δὲ περιτυγχάνουσι τῷ μετὰ ᾿Αρχιδάμου 
στρατεύματι. ἜἜνθα δὴ ἀναμείνας, ἕως καὶ ot σύμμαχοι 
πάντες παρεγένοντο, ἀπῆγε πᾶν ὁμοῦ τὸ στράτευμα μέχρι 
ΚΚορίνθου᾽ ἐκεῖθεν δὲ τοὺς μὲν συμμάχους ἀφῆκε, τοὺς δὲ 
πολίτας οἴκαδε ἀπήγαγεν. | | 

27 Ὃ μέντοι ᾿Ιάσων ἀπιὼν διὰ τῆς Φωκίδος Ὑαμπολι- 
τῶν μὲν τό. τε προάστιον εἷλε καὶ τὴν χώραν ἐπόρθησε καὶ 
ἀπέκτεινε πολλούς" τὴν δ᾽ ἄλλην Φωκίδα διῆλθεν ἀπραγ- 
μόνως. ᾿Αφικόμενος δὲ εἰς Ἡράκλειαν κατέθαλε τὸ Ἥρα- 
κλεωτῶν τεῖχος, δηλονότι οὐ τοῦτο φοβούμενος, μή τινες 
ἀἄναπεπταμένης ταύτης τῆς παρόδου πορεύσοιντο ἐπὶ τὴν 
ἐκείνου δύναμιν, ἀλλὰ μᾶλλον. ἐνθυμούμενος μή τινες τὴν 
“Ἡράκλειαν ἐπὶ στενῷ οὖσαν καταλαβόντες εἴργοιεν αὐτόν, 
εἴ ποι βούλοιτο τῆς “Ἑλλάδος πορεύεσθαι. 28 Ἐπεὶ δ᾽ 
ἀπῆλθε πάλιν εἷς τὴν Θετταλίαν, μέγας μὲν ἦν καὶ διὰ τὸ 
τῷ νόμῳ Θετταλῶν ταγὸς καθεστάναι καὶ διὰ τὸ μισθοφό- 
ρους πολλοὺςυτρέφειν περὶ αὑτὸν καὶ πεζοὺς καὶ ἱππέας, 
καὶ τούτους ἐκπεπονημένους ὧς ἂν κράτιστοι εἶεν ἔτι δὲ 
μείζων καὶ διὰ τὸ συμμάχους πολλοὺς τοὺς μὲν ἤδη εἶναι 
αὐτῷ, τοὺς δὲ καὶ ἔτι βούλεσθαι γίγνεσθαι. Μέγιστος δ᾽ 
ἦν τῶν καθ᾽ αὑτὸν τῷ μηδ᾽ ὑφ᾽ ἑνὸς εὐκαταφρόνητος εἶναι. 
29 ᾿Επιόντων δὲ Γ]Πυϑίων παρήγγειλε μὲν ταῖς πιόλεσι 
βοῦς καὶ οἷς καὶ αἶγας καὶ ὃς παρασκευάζεσθαι ὡς εἰς τὴν 
θυσίαν. Καὶ ἔφασαν πάνυ μετρίως ἑκάστῃ πόλει ἐπαγγελ- 


26 3 Αἰγόσθενα : Αἰγίσϑαινα V || 6 πάντες om. V || ἀπῆγε : ἀπῆγον 
C || 7 μὲν om. Β || 27 2 προάστιον : -τειον MVC || 4 κατέδαλε : χατέ- 
126€ Β χατέθαλλε C || 4-5 Ἡραχλεωτῶν : -λειωτῶν (ἃ || 5 δηλονότι 
codd. : δῆλον ὅτι edd. plerique || g et rot D : εἴ που BMV ὅπου C || 28 
1-2 δ᾽ ἀπῆλθε : δὲ ἀπ. V || 3 Θετταλῶν (Θεσσαλ-) : BMC τῶν Oertar. 
V |} 4 αὑτὸν : αὐτὸν ΒΕ || 6 μείζων : μεῖζον V || 8 ὑφ’ om. C || 29 2 
οἷς : ol codd. || post ὄις ( add. τρέφειν || ante παρασχ. C add. xai || 
3-4 ErayyehAouËve : ἐπαγγελλομένων Schneider. 
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à l’époque de la fête des Pythies; 1] se proposait, à ce qu’on 
raconte, d'organiser en personne la panégyrie faite en l’hon- 
neur du dieu‘ et les concours. Pour les trésors sacrés, 
quelles étaient ses intentions, c’est ce qu'on ne sait pas encore 
maintenant, mais on dit que, comme les Delphiens interro- 
geaient l'oracle pour savoir ce qu'il fallait faire, s1 Jason 
s’emparait des trésors du dieu, celui-ci répondit qu'il saurait 
y veiller lui-même?. 31 Cet homme 
donc, arrivé à une telle puissance et 
avec des projets si nombreux et si considérables, venait un 
jour de passer une revue et un examen de la cavalerie de 
Phères : il s'était déjà installé sur son siège et donnait ré- 
ponse à ceux qui venaient lüt adresser quelque requête, 
quand sept jeunes gens, qui l’abordèrent comme s'ils avaient 
un différend entre eux, l'égorgent et le massacrent. 32 
Les gardes accourent pour le défendre énergiquement, et l’un 
des assassins, encore en train de frapper Jason, est tué d’un 
coup de lance, un second fut pris au moment où il montait 
à cheval, reçut plusieurs blessures, et mourut; les autres 
purent sauter sur des chevaux préparés à l'avance et s'enfuir ; 
et, en arrivant dans n'importe quelle cité de Grèce, ils y re- 
cevaient en général des honneurs, ce qui montra quelle forte 
crainte les Grecs avaient de voir Jason devenir tyran. 
| 33 Cependant, après la mort de Jason, 
Digression son frère Polydoros et Polyphron furent 
nl enr établis comme suzerains ?. Et d’abord 
| Polydoros, un jour qu'ils allaient tous 
deux à Larissa, est tué pendant son sommeil par son frère 


| Sa mort. 


1. Les Thessaliens avaient à cette époque la présidence de l’am- 
phictyonie delphique ; mais 18 présidence des Pythies doit sans doute 
en être distinguée (οἵ, Bourguet, Administration du Sanctuaire del- 
phique, p 151); en prenant la charge de l'agonothésie en un pareil 
momen’ Jason aflirmait ses prétentions à l’hégémonie, comme le 
fera Philippe de Macédoine après 346 : οἱ. Démosth , V, 22 ; IX, 
32. 

1. Réponse analogue, dans un cas ἐπὴν τὴς : Hérod., VIII, 36. 

3. ITfaut supposer, d’après le texte de Xénophon, que Polydoros 
et Polyphron se partagèrent les fonctions de ταγός jusqu’à l' assassinat 
du premier par le second. 
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λομένῳ γενέσθαι βοῦς μὲν οὖκ ἐλάττους χιλίων, τὰ δὲ ἄλλα 
βοσκήματα πλείω ἢ μύρια. ᾿Ἑκήρυξε δὲ καὶ νικητήριον 
χρυσοῦν στέφανον ἔσεσθαι, ἥτις τῶν πόλεων βοῦν ἡγεμόνα 
κάλλιστον τῷ θεῷ θρέψειε. 30 [Παρήγγειλε δὲ καὶ ὡς 
στρατευσομένοις εἷς τὸν περὶ τὰ Πύθια χρόνον Θετταλοῖς 
παρασκευάζεσθαι: διενοεῖτο γάρ, ὧς ἔφασαν, καὶ τὴν 
πανήγυριν τῷ θεῷ καὶ τοὺς ἀγῶνας αὐτὸς διατιθέναι. Περὶ 
μέντοι τῶν ἱερῶν χρημάτων ὅπως μὲν διενοεῖτο ἔτι καὶ νῦν 
ἄδηλον λέγεται δὲ ἐπερομένων τῶν Δελφῶν τί χρὴ τιοιεῖν, 
ἐὰν λαμθάνῃ τῶν τοῦ θεοῦ χρημάτων, ἀποκρίνασθαι τὸν 
θεὸν ὅτι αὐτῷ μελήσει. 831 Ὃ δ᾽ οὖν ἀνὴρ τηλικοῦτος ὧν 
καὶ τοσαῦτα καὶ τοιαῦτα διανοούμενος, ἐξέτασιν πεποι- 
ηκὼς καὶ δοκιμασίαν τοῦ Φεραίων ἱππικοῦ, καὶ ἤδη καθή- 
μενος καὶ ἀποκρινόμενος, εἴ τις δεόμενός του προσίοι, ὗπὸ 
νεανίσκων ἑπτὰ προσελθόντων ὧς διαφερομένων τι ἀλλήλοις 
ἀποσφάττεται καὶ κατακόπτεται. 32 Βοηθησάντων δὲ 
ἐρρωμένως τῶν παραγενομένων δορυφόρων εἷς μὲν ἔτι 
τύτιτων τὸν ᾿Ιάσονα λόγχη πληγεὶς ἀποθνήσκει ἕτερος δὲ 
ἀναβαίνων ἐφ᾽ ἵπτον ἐγκαταληφθεὶς καὶ πολλὰ τραύματα 
λαβὼν ἀπέθανεν: οἵ δ᾽ ἄλλοι ἀναπηδήσαντες ἐπὶ τοὺς παρ- 
εσκενασμένους ἵππους ἀπέφυγον’ ὅποι δὲ ἀφίκοιντο τῶν 
“Ἑλληνίδων πόλεων, ἐν ταῖς πλείσταις ἐτιμῶντο, ᾧ καὶ 
δῇλον ἐγένετο ὅτι ἰσχυρῶς ἔδειωυαν οἱ “ἕλληνες αὐτὸν μὴ 
τύραννος γένοιτο. " 

33 ᾿Αποθανόντος μέντοι ἐκείνου Πολύδωρος ἀδελφὸς 
αὐτοῦ καὶ Πολύφρων ταγοὶ κατέστησαν. Καὶ δ μὲν Πολύ- 


δῶρος, πορευομένων ἀμφοτέρων εἷς Λάρισαν, νύκτωρ 
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Polyphron — à ce qu’on peut croire, car sa mort fut à la fois 
soudaine et sans cause apparente. 34 Polyphron alors 
exerça son commandement pendant une année, et fit de sa 

suzeraineté un pouvoir semblable à la tyrannie; à Pharsale, 
il fit tuer Polydamas et huit autres citoyens, les plus consi- 
dérables de la cité, de même qu’à Larissa il fit exiler beau- 
coup de monde. Pendant l'exécution de ces mesures il est 
lui-même tué par Alexandros, qui prétendait venger Polydo- 
ros! et abolir la tyrannie. 35 Mais lorsqu'il se fut lui- 
même emparé du pouvoir, il fut aussi odieux aux Thessaliens 
comme suzerain qu'aux Thébains et aux Athéniens comme 
ennemi, et, sans respecter de loi, se livra au brigandage sur 
terre comme sur mer?. Voilà ce qu'était cet homme quand 
il fut tué à son tour : l'exécution du meurtre fut le fait des 
frères de sa femme, mais c’est elle-même qui l’ordonna : 
36 elle fit en effet savoir à ses frères qu’Alexandros en vou- 
lait à leur vie, et elle les cacha à l’intérieur de la maison tout 
le jour; puis elle laissa entrer dans sa chambre Alexandros 
qui était ivre, et, quand il fut couché — la lampe continuait 
à brûler — elle lui enleva son épée. Lorsqu'elle vit ses frères 
hésiter à entrer pour s'attaquer à Alexandros, « s'ils n’agissent 
pas tout de suite, dit-elle, elle va l’éveiller ». Et, quand ils 
furent entrés, elle tira la porte et la tint par l'anneau, jus- 
qu'à ce que l’homme fût mort. 37 La haine qu’elle avait 
contre son mari naquit, disent les uns, quand Alexandros fit 
mettre en prison son propre mignon, qui était un beau jeune 
homme, et que, lorsqu’elle lui demanda de lui rendre sa 
liberté, il le fit sortir du cachot pour l'égorger ; d’autres ra- 
content que, comme 1] ne pouvait pas avoir d'enfants avec 


1, D'où l’on a conclu, sans autres preuves, qu'Alexandros était fils 
de Polydoros (cf. Beloch, Griech. Gesch., ILE, 2, p. 8r). 

2. C’est la seule allusion que fasse Xénophon, d’abord aux soulè- 
vements de la noblesse thessalienne contre Alexandros, ensuite aux . 
multiples interventions de Thèbes dans les affaires de Thessalie, et 
qui aboutissent, après la bataille de Cynoscéphales, à un traité de 
paix avec Alexandros — enfin à la guerre de course qu’Alexandros 
mena contre Athènes de 363 jusqu’à sa mort, 

3. Lesquels étaient, comme Thébé, femme d’Alexandros, les 
enfants de Jason; cf. Plut., Pélop., 18, et Beloch, Griech. Gesch., 
TEL, 2, p. 8r. 
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καϑεύδων ἀποθνήσκει ὑπὸ [Πολύφρονος τοῦ ἀδελφοῦ, ὡς 
ἐδόκει" À γὰρ θάνατος αὐτοῦ ἐξαπιναῖός τε καὶ οὖκ ἔχων 
φανερὰν πρόφασιν ἐγένετο. 34 ‘O δ᾽ αὖ Πολύφρων ἦρξε 
μὲν ἐνιαυτόν, κατεσκευάσατο δὲ τὴν ταγείαν τυραννίδι 
ὁμοίαν. Ἔν τε γὰρ Φαρσάλῳ τὸν Πολυδάμαντα καὶ ἄλλους 
τῶν πολιτῶν ὀκτὼ τοὺς κρατίστους ἀπέκτεινεν, ἔκ τε 
Λαρίσης πολλοὺς φυγάδας ἐποίησε. Ταῦτα δὲ ποιῶν καὶ 
οὗτος ἀποθνήσκει ὅτ᾽ ᾿Αλεξάνδρον, ὡς τιμωροῦντος τῷ 
ΓΠιολυδώρῳ καὶ τὴν τυραννίδα καταλύοντος. 35 Ἐπεὶ δ᾽ 
αὐτὸς παρέλαβε τὴν ἀρχήν, χαλεπὸς μὲν Θετταλοῖς ταγὸς 
ἐγένετο, χαλεπὸς δὲ Θηβαίοις καὶ ᾿Αθηναίοις πολέμιος, 
ἄδικος δὲ ληστὴς καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλατταν. Τοι- 
οὔτος δ᾽ ὧν καὶ αὐτὸς αὖ ἀποθνήσκει, αὐτοχειρίᾳ μὲν. ÔTTd 
τῶν τῆς γυναικὸς ἀδελφῶν, βουλῇ δὲ ὅπ᾽ αὐτῆς ἐκείνης. 
96 Τοῖς τε γὰρ ἀδελφοῖς ἐξήγγειλεν ὧς ὃ ᾿Αλέξανδρος 
ἐπιθουλεύοι αὐτοῖς καὶ ἔκρυψεν αὐτοὺς ἔνδον ὄντας ὅλην τὴν 
ἡμέραν. Καὶ δεξαμένη μεθύοντα τὸν ᾿Αλέξανδρον, ἐπεὶ 
κατεκοίμισεν, ὃ μὲν λύχνος ἐκάετο, τὸ δὲ ξίφος αὐτοῦ 
ἐξήνεγκεν. Ὥς δ᾽ ἤσθετο ὀκνοῦντας εἰσιέναι ἐπὶ τὸν ᾿Αλέ- 
ξανδρον τοὺς ἀδελφούς, εἶπεν ὡς εἰ μὴ ἤδη πράξοιεν, 
ἐξεγερεῖ αὐτόν. Ὡς δ᾽ εἰσῆλθον, ἐπισπάσασα τὴν θύραν. 
εἴχετο τοῦ δόπτρου, ἕως ἀπέθανεν ὃ ἄνήρ. 37 Ἢ δὲ 
ἔχθρα λέγεται αὐτῇ πρὸς τὸν ἄνδρα γενέσθαι ὅπὸ μέν τινων 
ὃς ἐπεὶ ἔδησε τὰ ἑαυτοῦ παιδικὰ ὃ ᾿Αλέξανδρος, νεανίσκον 
ὄντα καλόν, δεηθείσης αὐτῆς λῦσαι ἐξαγαγὼν αὐτὸν ἀπέσ- 
paËëev: οἷ δέ τινες ὡς, ἐπεὶ παῖδες αὐτῷ οὐκ ἐγίγνοντο ἐκ 


34 τ αὖ : oùv V || à ταγείαν : τάγειαν Β ταγίαν C || ἡ ἔχ τε Λαρί- 
σης : ἕν τε Aap'oon Υ ἔχ τε Λαρίσσης MC || 35 2 ταγὸς om. V [5 
αὖ om. MVC || 6 ἐκείνης : ἐχείνοις V, || 36 τ ἐξήγγειλεν : -ελεν C || 
ὁ ᾿Αλέξαδρος om. (ἃ || ἔνδον ὄντας post ἡμέραν À || 4 κατεχοίμισεν : 
-unsev G || 5 ὀχνοῦντας : ὀχνοῦντος B || 6 πράξοιεν : -ξαιεν MVC || 
ἡ ἐπισπάσασα : ἐπισπάσασθαι V, || 8 ῥόπτρου Ἐς : ῥοπάλου BMVCF, || 
ἕως : ἕως ἂν V {37 ἃ αὐτῇ : αὐτὴ BC || ἡ δεηθείσης : δεηθεὶς C || 
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elle, il envoya à Thèbes pour demander la main de la veuve 
de Jason. Voilà donc les causes qu'on donne du complot 
ourdi par sa femme; et, parmi les acteurs de ce drame, au 
moment où j'écris ce récit, c'est encore Tisiphonos, l'aîné des 
frères, qui exerce le pouvoir. 


CHariTRE V 


4 Pour les affaires de Thessalie, l'exposé de ce qui s’est 
passé du temps de Jason et, après sa mort, jusqu’au règne 
de Tisiphonos, est terminé; je reviens maintenant au point 
d’où j'étais parti pour cette digression. Quand Archidamos, 
au retour de l'expédition de secours envoyée à Leuctres, eut 

ramené l'armée, les Athéniens, qui 

Pacte de paix s'étaient avisés que les Péloponnésiens 


No “νη les 80 croyaient encore obligés de marcher 
dr ΤΡ ἢ avec les Lacédémoniens, et que ceux-ci 


Athéniens. a | L : 
| n'étaient pas encore dans la situation où 


ils avaient mis les Athéniens !, convoquent des députés de 
toutes les villes qui veulent prendre part à la paix dont le 
Roi leur a envoyé les conditions?. 2 Une fois qu'ils furent 
réunis, on arrêta, d'accord avec tous ceux qui voulaient y 
participer, de prèter un serment dans les termes que voici : 
« Je m'engage à respecter les clauses du traité mandé par le 
Roi, et les votes des Athéniens et des alliés. Si quelqu'un 
marche contre une des villes qui ont prêté ce serment, 16 
viendrai à son secours avec toutes mes forces. » Tous approu- 
vèrent ce serment, sauf les Éléens qui opposèrent qu'il ne 


D» 


1. Il s’agit du malentendu créé par les termes du traité d’Antal- 
cidas, qui permettaient à Sparte de maintenir dans la ligue du Pélo- 
ponnèse une hégémonie de fait (cf. VE, 3, 8-9), tandis qu'ils inter- 
disaient ailleurs la formation d’une confédération analogue ; le traité 
de 371 n'avait pas mis fin à cette situation (VI, 3, 18-19). 

2. Il s’agit sans doute des États de l’ancienne ligue péloponné- 
sienne : 1] est impossible de dire si Sparte elle-mème accepte de 
faire partie de cette vaste ligue d’assistance mutuelle, dont la pointe 
était peut-être tournée contre Thèbes et qui devait disparaître avant 
d’avoir pu manifester son activité : cf. (xlotz, Histoire Grecgue, 11] 


Ρ. 192. 
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ταύτης, ὅτι πέμπων ἐς Θήβας ἐμνήστευε τὴν ᾿Ιάσονος 
γυναῖκα ävalabeîv. Τὰ μὲν οὖν αἴτια. τῆς ἐπιβουλῆς ὑπὸ 
“πῆς γυναικὸς οὕτω λέγεται" τῶν δὲ ταῦτα πραξάντων ἄχρι 
οὗ ὅδε ὃ λόγος ἐγράφετο Τισίφονος τιρεσθύτατος ἂν τῶν 
ἀδελφῶν τὴν ἀρχὴν εἶχε. 


ΟΥ̓ 


1 Καὶ τὰ μὲν Θετταλικά, ὅσα περὶ ᾿Ιάσονα ἐπράχϑη 
καὶ μετὰ τὸν ἐκείνου θάνατον μέχρι τῆς Τισιφόνου ἀρχῆς 
δεδήλωται νῦν δ᾽ ἐπάνειμι ἔνθεν ἐπὶ ταῦτα ἐξέθδην. ᾿Επεὶ 
γὰρ ᾿Αρχίδαμος ἐκ τῆς ἐπὶ Λεῦκτρα βοηθείας ἀπήγαγε τὸ 
στράτευμα, ἐνθυμηθέντες οἵ ᾿Αθηναῖοι ὅτι οἵ [Πελοποννήσιοι 
ἔτι οἴονται χρῆναι ἀκολουθεῖν καὶ οὕπω διακέοιντο of Λακε- 
δαιμόνιοι ὥσπερ τοὺς ᾿Αθηναίους διέθεσαν, μεταπέμπονται 
τὰς πόλεις ὅσαι βούλοιντο τῆς εἰρήνης μετέχειν Av βασι- 
λεὺς κατέπεμψεν. 2 Ἐπεὶ δὲ συνῆλθον, δόγμα ἐποι- 
σαντο μετὰ τῶν κοινωνεῖν βουλομένων ὃὁμόσαι τόνδε τὸν 
ὅρκον᾽ ᾿Ἐμμενῶ ταῖς σπονδαῖς ἃς βασιλεὺς κατέπεμψε καὶ 
_ ποῖς ψηφίσμασι τοῖς ᾿Αθηναίων καὶ τῶν συμμάχων. "Ev 
δέ τις στρατεύῃ ἐπί τινα πόλιν τῶν ὄὀμοσασῶν τόνδε τὸν 
ὅρκον, βοηθήσω παντὶ σθένει. Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι πάντες 
ἔχαιρον τῷ ὅρκῳ᾽ ᾿Ηλεῖοι δὲ ἀντέλεγον ὡς οὐ δέοι αὖτο- 
νόμους ποιεῖν οὔτε Mapyavéac οὔτε Σκιλλουντίους οὔτε 


37 6 ὅτι del. Cobet, sed cf. VI, 5, 13 || ἐς : εἰς MVC || ἐμνή- 
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fallait pas donner l'autonomie aux gens de Margana, à ceux 
de Scillous, et aux Triphyliens : car ces villes étaient à eux. 
3 Mais les Athémiens et Îles autres votèrent, conformément 
au rescrit du Roi, l'autonomie aussi bien pour les petites 
que pour les grandes cités; puis on envoya les commissaires 
qui devaient recueillir les serments, et on leur donna mis- 
sion de faire jurer dans chaque cité les principaux magis- 
trats; et tout le monde jura, sauf les Éléens. 
C'est alors que les gens de Mantinée, 
Reconstruction qui se considéraient désormais comme 
de Mantinée (3170). : ses s 
| pleinement autonomes, tinrent une 
séance plénière où ils votèrent de refaire l'unité de Mantinée 
et de fortifier la ville. 4 Alors les Lacédémoniens estimè- 
rent que, si la chose avait lieu sans leur assentiment, leur si- 
tuation serait difficile. Ils députent donc Agésilas auprès des 
Mantinéens, parce qu’il avait avec eux, à ce qu'ils pensaient, 
des relations d'amitié héritées de son père. Mais, quand il 
fut arrivé chez eux, les magistrats ne voulurent pas convo- 
quer l’Assemblée du peuple pour l'entendre, et c’est devant 
eux-mêmes qu'ils le prièrent de venir dire ce qu’il deman- 
dait. 11 leur donna alors la promesse que, s’ils voulaient, pour 
l'instant, différer les travaux de fortification, il ferait en sorte 
qu'avec l’assentiment de Lacédémone il ne leur en coûterait 
même pas cher pour élever ces remparts. 5 118 répondirent 
qu’on ne pouvait différer, puisqu'on se trouvait en présence 
d’un vote de la cité entière qui demandait qu’on fit les for- 
tifications dès maintenant : sur quoi Agésilas s'en alla en 
colère ; néanmoins une expédition contre eux lui paraissait 
impossible, puisque c’est sur le principe de l’autonomie que 
la paix était établie. Les gens de Mantinée reçurent de quel- 
ques villes d'Arcadie des hommes pour les aider à élever leur 
mur, et les Éléens contribuèrent même pour une somme de 
trois talents aux frais de construction. 
on | Pendant que les Mantinéens étaient 


Constitution ΝΣ x . 
de la ainsi occupés, 6 à Tégée le parti de Cal- 
Confédération libios et de Proxénos poussait à faire un 
arcadienne. seul État de toute la nation arcadienne, 


Ses dissensions. à bien que l'avis qui prévaudrait dans 


l'assemblée commune devrait être accepté par les cités ; tan- 
€ : 
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Τριφυλίους᾽ σφετέρας γὰρ εἶναι ταύτας τὰς πόλεις. 
3 Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι καὶ ot ἄλλοι ψηφισάμενοι, ὅσπερ βασι- 
λεὺς ἔγραψεν, αὐτονόμους εἶναι ὁμοίως καὶ μικρὰς καὶ 
μεγάλας πόλεις, ἐξέπεμψαν τοὺς δρκωτάς͵ καὶ ἐκέλευσαν 
τὰ μέγιστα τέλη ἐν ἑκάστῃ πόλει δρκῶσαι.. Καὶ. D pis 
πάντες τιλὴν ᾿Ηλείων. 

Ἔξ ὧν δὴ καὶ οἷ Μαντινεῖς, ὡς. ἤδη αὐτόνομοι παντά- 
πασιν ὄντες, συνῆλθόν τε τιάντες καὶ ἐψηφίσαντο μίαν 
πάλιν τὴν Μαντίνειαν ποιεῖν καὶ τειχίζειν τὴν πόλιν. 
4 Οἱ δ᾽ αὖ Λακεδαιμόνιοι ἡγοῦντο, εἶ τοῦτο ἄνευ τῆς 
σφετέρας γνώμης ἔσοιτο, χαλεπὸν ἔσεσθαι, Πέμπουσιν οὖν 
᾿Αγησίλαον πρεσβευτὴν πρὸς τοὺς Μαντινέας, ὅτι ἐδόκει 
πατρικὸς φίλος αὐτοῖς εἶναι. Ἐπεὶ δὲ ἀφίκετο πρὸς 
αὐτούς, τὸν μὲν δῆμον τῶν Μαντινέων ot ἄρχοντες οὐκ. 
ἤθελον συλλέξαι αὐτῷ, πρὸς δὲ σφᾶς ἐκέλενον λέγειν ὅτου 
δέοιτο. Ὃ δὲ δπισχνεῖτο αὐτοῖς, ἐὰν νῦν ἐπίσχωσι τῆς 
τειχίσεως, ποιήσειν ὥστε μετὰ τῆς Λακεδαίμονος γνώμης 
καὶ μὴ δαπανηρῶς τειχισθῆναι τὸ τεῖχοςς 5 Ἐπεὶ δὲ 
ἀπεκρίναντο ὅτι ἀδύνατον εἴη ἐπισχεῖν, δόγματος γεγενη- 
μένου πάσῃ τῇ πόλει ἤδη τειχίζειν, ἐκ τούτου ὃ μὲν 
᾿Αγησίλαος ἀπήει ὄργιζξόμενος΄ στρατεύειν. γε μέντοι ἐπ᾿ 
αὐτοὺς où δυνατὸν ἐδόκει εἶναι, TT αὐτονομία τῆς εἰρήνης 
γεγενημένης. Τοῖς δὲ Μαντινεῦσιν ἔπεμπον μὲν καὶ τῶν 
᾿Αρκαδικῶν πόλεών τινες συντειχιοῦντας, οἷ δὲ ᾿Ηλεῖοι καὶ 
ἀργυρίου τρία τάλαντα συνεβάλοντο αὐτοῖς εἰς τὴν map τὸ 
τεῖχος δατιάνην. 
᾿ Καὶ οἵ μὲν Μαντινεῖς περὶ ταῦτ᾽ ἧσαν. 6 Τῶν δὲ 
Τεγεατῶν οἷ μὲν περὶ τὸν Καλλίβιον καὶ Πρόξενον ἐνῆγον 
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dis que le parti de Stasippos * agissait pour que la ville gar- 
dât son territoire ainsi que la constitution traditionnelle. 7 
Mis en infériorité au conseil des théares*, Proxénos et Calli- 
bios ainsi que leurs partisans, pensant que, si l’assemblée du 
peuple se réunissait, leur nombre leur assurerait une grosse 
supériorité, sortent de chez eux en armes. À cette vue les par- 
tisans de Stasippos s'armèrent à leur tour, et arrivèrent à n'être 
pas moins nombreux. Cependant, lorsqu'on en vint aux 
mains, ils tuèrent bien Proxénos ainsi qu’un petit nombre de 
ceux qui étaient avec lui, mais après avoir fait tourner les 
talons aux autres, ils ne les poursuivirent pas ; car Stasippos 
était homme à ne pas vouloir la mort de beaucoupdecitoyens. 
8 Ceux donc du parti de Gallibios qui s'étaient retirés au 
pied du rempart et de la porte du côté de Mantinée, comme 
leurs adversaires ne faisaient plus de tentative contre eux, 
restaient tranquillement rassemblés. Il y avait déjà un cer- 
tain temps qu'ils avaient député auprès des gens de Manti- 
née en leur demandant du secours; pendant ce temps ils 
négociaient avec Stasippos et les siens les conditions d’un 
accord. Mais quand on aperçut les gens de Mantinée qui appro- 
chaient, les uns bondirent surle rempart pour leur dire d’ar- 
river au plus vite à leur secours, età grands cris leur trans- 
mettaient l’ordre de se hâter, d’autres leur ouvrent la porte. 
9 ‘Stasippos et les siens ‘, après avoir compris ce qui se pas- 
sait, filent par la porte qui mène à Pallantion, et arrivent, 
avant d'être rattrapés par ceux qui les poursudivaient, au 
temple d’Artémis où ils se réfugient : ils en ferment les por- 
tes et se tiennent cois. Mais leurs ennemis qui les avaient 
poursuivis jusque-là montent sur le temple, enlèvent le toit 
dont les tuiles leur servent de projectiles. Quand les autres 
virent qu'ils ne pouvaient plus faire -autrement, ils leur 
demandèrent de cesser et déclarèrent qu'ils allaient sortir. 
Leurs adversaires, après s'être assurés de leur personne, les 
garrottent, les jettent sur le chariot, et les ramènent à Tégée. 
Là, d'accord avec les gens de Mantinée, ils les condamnèrent 
et les exécutèrent. 


. La suite montrera qu'il ne 8 agit que d’un petit détachement, le 
ει: des partisans étant resté d'abord dans la ville et ne l’ayant quittée 
qu’au moment de l’exécution de Stasippos et de ceux qui l'avaient st suivi. 
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ἐπὶ τὸ συνιέναι τε πᾶν τὸ ᾿Αρκαδικόν, καὶ 8 τι νικφη ἐν τῷ 
κοινῷ, τοῦτο κύριον εἶνοι καὶ τῶν πόλεων οἱ δὲ περὶ τὸν 
Στάσιπτον ἔτιραττον ἐᾶν τε κατὰ χώραν τὴν πόλιν καὶ 
τοῖς πατρίοις νόμοις χρῆσθαι. 7 “ἩΗττώμενοι δὲ οἵ περὶ 
τὸν Πρόξενον καὶ [Καλλίβιον ἐν τοῖς θεαροῖς, νομίσαντες, 
εἰ συνέλθοι ὁ δῆμος, πολὺ ἂν τῷ πλήθει κρατῆσαι, ἐκφέ- ᾿ 
ρονται τὰ ὅπλα. ᾿Ιδόντες δὲ τοῦτο οἵ περὶ τὸν Σ τάσιπτιον, 
καὶ «αὐτοὶ ἀνθωτιλίσαντο, καὶ ἀριθμῷ μὲν οὖκ ἐλάττους 
ἐγένοντο. ᾿Επεὶ μέντοι εἰς μάχην ὥρμησαν, τὸν μὲν ΓΙρό- 
ἕενον καὶ ἄλλους ὀλίγους μετ᾽ αὐτοῦ ἀποκτείνουσι, τοὺς 
᾿ δ᾽ ἄλλους τρεψάμενοι οὖκ ἐδίωκον᾽ καὶ γὰρ τοιοῦτος ὃ Στά- 
σιππος ἦν οἷος μὴ βούλεσθαι πολλοὺς ἀποκτιννύναι τῶν 
πολιτῶν. 8 Où δὲ περὶ τὸν Καλλίθιον ἀνακεχωρηκότες 
ὑπὸ τὸ πρὸς Μαντινείας τεῖχος καὶ τὰς πύλας, ἐπεὶ οὐκέτι 
αὐτοῖς of ἐναντίοι ἐπεχείρουν, ἡσυχίαν εἶχον ἡθροισμένοι, 
Kat πάλαι μὲν ἐπεπόμφεσαν ἐπὶ τοὺς Μαντινέας βοηθεῖν 
κελεύοντες τιρὸς δὲ τοὺς περὶ Στάσιππον διελέγοντο περὶ 
συναλλαγῶν. ᾿Επεὶ δὲ καταφανεῖς ἦσαν; οἵ Μαντινεῖς 
προσιόντες, οἵ μὲν αὐτῶν ἀναπηδῶντες ἐπὶ τὸ τεῖχος 
ἐκέλευον βοηθεῖν τὴν ταχίστην, καὶ βοῶντες σπεύδειν 
διεκελεύοντο. ἄλλοι δὲ ἀνοίγονσι τὰς πύλας αὐτοῖς. 
9 Οἱ δὲ περὶ τὸν Στάσιτιπον ὡς ἤσθοντο τὸ γιγνόμενον, 
ἐκτιίπτουσι κατὰ τὰς ἐπὶ τὸ Γ]αλλάντιον. φερούσας πύλας, 
καὶ φθάνουσι πρὶν καταληφθῆναι Ünè τῶν διωκόντων, εἰς 
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| 10 Pendant ce temps s’enfuirent à 
Les Spartiates  Lacédémone environ huit cents person- 
ASécilas en nes du parti de Stasippos. Là-dessus les 
Arcadie. Lacédémoniens décidèrent qu'il fallait, 
conformément au pacte ‘, venger les 
morts de Tégée et secourir les bannis. Ils entreprennent donc 
une expédition contre les gens de Mantinée, pour la raison 
que ceux-ci avaient violé le pacte en marchant en armes 
contre les Tégéates. Et, pendant que les éphores décrétaient 
la mobilisation, la ville demandait à Agésilas de prendre le 
commandement des troupes. 11 (Cependant le gros des 
Arcadiens se réunissait à Aséa ; mais comme les gens d'Or- 
chomène ne voulaient pas faire partie de la ligue arcadienne 
à cause de leur haine pour ceux de Mantinée, et que miême 
ils avaient laissé entrer dans leur ville le corps de mercenaires 
constitué à Corinthe, et dont Polytropos? avait le commande- 
ment, les gens de Mantinée restèrent chez eux à les surveil- 
ler. Quant aux gens d'Héraia et de Lépreon, ils participaient 
avec les Lacédémoniens à l'expédition contre ceux de Manti- 
née. 42 Pour Agésilas, après avoir fait les sacrifices de pas- 
‘sage, il marcha droit sur l’Arcadie. Il s'empara de la ville 
_ frontière d’'Eutaia, et, quoiqu il n° y eût trouvé que les hom- 
mes âgés, les femmes, et les enfants installés dans leurs mai- 
sons, tandis que les hommes d'âge mobilisable étaient partis 
‘pour rejoindre l’armée arcadienne, néanmoinsil ne fil aucun 
tort à la ville, permit à ses habitants d'y rester, et son armée se 
procura par voie d'achat ce dont elle avait besoin ; tout ce qui 
avait élé pillé lors de l’entrée des troupes dans la ville fut, par 
ses ordres, retrouvé et restitué ; il fit même réparer la partie 
des remparts de la ville qui en avait besoin, pendant le temps 
qu'il y passa en attendant les mercenaires de Polÿtropos. 
43 Pendant ce temps les gens de Man- 
Expédition tinée marchent contreceux d'Orchomène. 
nes cl D'un assaut contre le rempart ils revin- 
contre Orchomène. rent en très mauvais point, et après 
‘avoir perdu quelques hommes; mais 


, Cf. VI, 5, 2. 
2. Ce corps, envoyé par Sparte, comprenait, d’après Diodore (XV, 
62, 1) mille Lacédémoniens et cinq cents bannis. 
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τὸν τῆς ᾿Αρτέμιδος νεὼν καταφύγοντες, καὶ ἐγκλεισάμενοι 
ἡσυχίαν εἶχον. Οἱ δὲ μεταδιώξαντες ἐχθροὶ αὐτῶν ἄνα- 
θάντες ἐπὶ τὸν νεὼν καὶ τὴν ὀροφὴν διελόντες ἔπαιον ταῖς 
κεραμίσιν. OÙ δὲ ἐπεὶ ἔγνωσαν τὴν ἀνάγκην, παύεσθαί τε 
ἐκέλευον καὶ ἐξιέναι ἔφασαν. Οἱ δ᾽ ἐναντίοι ὧς ὑποχειρίους 
“ἔλαβον αὐτούς, δήσαντες καὶ ἀναβαλόντες ἐπὶ τὴν ἁρμάμα- 
Eav ἀπήγαγον ἐς Τεγέαν. ᾿κεῖ δὲ μετὰ τῶν Μαντινέων 
καταγνόντες ἀπέκτειναν. 

10 Τούτων δὲ γιγνομένων ἔφυγον εἷς Ἀαῤέδαϊ ἰουὰ τῶν 
περὶ Στάσιπτον Τεγεατῶν περὶ ὀκτακοσίους. Μετὰ δὲ 
ταῦτα τοῖς Λακεδαιμονίοις ἐδόκει βοηθητέον εἶναι κατὰ 
τοὺς ὅρκους τοῖς τεθνεῶσί τε τῶν Τεγεατῶν καὶ ἐκπεττω- 
κόσι' καὶ οὕτω στρατεύουσιν ἐπὶ τοὺς Μαντινέας, ὡς παρὰ 
τοὺς ὅρκους σὺν ὅπλοις ἐληλυθότων αὐτῶν ἐπὶ τοὺς 
Τεγεάτας. Kat φρουρὰν μὲν ot ἔφοροι ἔφαινον, ᾿Αγησίλαον 
δ᾽ ἐκέλευεν ἧ πόλις ἡγεῖσθαι. 11 Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι 
᾿Αρκάδες εἰς ᾿Ασέαν συνελέγοντο. ᾿Ορχομενίων δὲ οὐκ 
ἐθελόντων κοινωνεῖν τοῦ ᾿Αρκαδικοῦ διὰ τὴν πρὸς Μαντι- 
νέας ἔχθραν, ἀλλὰ καὶ δεδεγμένων εἰς τὴν πόλιν τὸ ἐν 
Κορίνθῳ συνειλεγμένον ξενικόν, οὗ ηολύτροτιος ἦρχεν, 
ἔμενον οἴκοι οἱ Μαντινεῖς τούτων ἐπιμελόμενοι. Ἣραεῖς 
δὲ καὶ Λεπρεᾶται συνεστρατεύοντο τοῖς Λακεδαιμονίοις 
ἐπὶ τοὺς Μαντινέας. 12 Ὃὧ δὲ ᾿Αγησίλαος, ἐπεὶ ἐγένετο 
αὐτῷ τὰ διαθατήρια, εὐθὺς ἐχώρει ἐπὶ τὴν ᾿Αρκαδίαν. Καὶ 
καταλαβὼν πόλιν ὅμορον οὖσαν Εὔταιαν, καὶ εὑρὼν ἐκεῖ 


τοὺς μὲν πρεσβυτέρους καὶ τὰς γυναῖκας καὶ τοὺς παῖδας 
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lorsque dans leur retraite ils se trouvèrent à Flymia, que les 
hoplites d'Orchomène cessèrent de les poursuivre, mais que 
les hommes de Polytropos se mirent à les attaquer, et très 
vigoureusement, alorsles gens de Mantinée, serendant compte 
que, s'ils ne les repoussaient pas, les javelots ennemis leur 
feraient perdre beaucoup de monde, firent demi-tour etmar- 
chèrent droit à ceux qui les pressaient. 44 Polytropos est 
tué en combattant sur place; les autres, dans leur fuite, 
auraient perdu beaucoup de mondesi les cavaliers de Phlious, 
survenus brusquement et faisant au galop un mouvement 
tournant pour prendre par derrière les gens de Mantinée, 
ne les avaient pas arrêtés dans leur poursuite. Les gens de 
Mantinée revinrent chez eux après cette expédition. 

45. Mais, quand Agésilas apprit ces évé- 


Opérations - nements, il se dit que les mercenaires ne 
d'Agésilas ent ] me. d'O h $ « 
dans la plaine. PONT AERS PORN Ne CE ΤΟΠΟΙΩΘΏΒΊΒΙΤΕ 
de Mantinée. leur jonction avec lui; il marcha donc 


enavant. Le premier jour il prit le repas 
du soir sur le territoire de Tégée ; [6 lendemain, il passa sur 
celui de Mantinée, et vint camper au pied des montagnes 
qui sont à l’Ouest de Mantinée ;'et là, 1l pilla la contrée en 
même temps qu'il ravageait les champs. Cependant ceux des 
Arcadiens qui s'étaient réunis à Aséa arrivèrent de nuit à 
_ Tégée. 16 Le lendemain Agésilas campa à une distance 
d'environ vingt stades de Mantinée ; cependant les Arcadiens 
venus de Tégée, en longeant de près les montagnes qui sont 
entre Mantinée et Tégée, arrivèrent : c'était une forte troupe 
d'hoplites, et ils désiraient faire leur jonction avec ceux de 
Mantinée ; il faut dire que les Argiens n'étaient pas venus 
en masse les accompagner. Etil y avait des gens pour conseil- 
ler à Agésilas de les attaquer séparément ; mais lui, qui crai- 
gnait que, dans le temps qu'il marcherait contre eux, ceux 
de Mantinée fissent une sortie hors de la ville pour l’atta- 
quer de flanc et par derrière, décida qu'il valait mieux les 
laisser se réunir, et puis, s'ils voulaient combattre, livrer 
carrément une bataille en règle. Les Arcadiens purent donc 
opérer leur jonction sans plus tarder. 17 Cependant les pel- 
tastes qui venaient d'Orchomène, et, avec eux les cavaliers de 
Phlious, traversèrent de nuit la plaine en longeant Mantinée et 


ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ EAAHNIKA τ’ (e) 152 


οἰκοῦντας ἐν ταῖς οἰκίαις, τοὺς δ᾽ ἐν τῇ στρατευσίμῳ. 
ἡλικίᾳ οἰχομένους εἷς τὸ “Αρκαδικόν, ὅμως οὖκ ἠδίκησε τὴν 
πόλιν, ἀλλ᾽ εἴα τε αὐτοὺς οἰκεῖν, καὶ ὠνούμενοι ἐλάμβανον 
ὅσων δέοιντο εἰ δέ τι καὶ ἡρπάσβη, ὅτε εἰσήει εἰς τὴν 
πόλιν, ἐξευρὼν ἀπέδωκε. Kat ἐπῳκοδόμει δὲ τὸ τεῖχος. 
αὐτῶν ὅσα ἐδεῖτο; ἕωσπερ αὐτοῦ διέτριβεν ἀναμένων τοὺς 
μετὰ Πολυτρόπου μισθοφόρους. 

13 Ἔν δὲ τούτῳ ot Μαντινεῖς στρατεύουσιν ἐπὶ τοὺς 
᾿Ορχομενίους, Καὶ ἀπὸ μὲν τοῦ τείχους μάλα χαλεπῶς 
ἀπῆλβον, καὶ ἀπέθανόν τινες αὐτῶν’ ἐπεὶ δὲ ἀποχωροῦντες 
ἐν τῇ ᾿Ελυμίᾳ ἐγένοντο, καὶ ot μὲν Ὀρχομένιοι διλῖται 
᾿ οὐκέτι ἠκολούθουν, οἵ δὲ περὶ τὸν [Γ]ολύτροπον ἐπέκειντο 
καὶ μάλα θρασέως, ἐνταῦθα γνόντες οἵ Μαντινεῖς ὧς, εἶ 
μὴ ἀποκρούσονται αὐτούς, ὅτι πολλοὶ σφῶν κατακοντισθή- 
σονται, ὑποστρέψαντες ὁμόσε ἐχώρησαν τοῖς ἐπικειμένοις. 
44 -Kai ὃ μὲν ΓΠΙολύτροτος μαχόμενος αὐτοῦ ἀποθνήσκει" 
τῶν δὲ ἄλλων φευγόντων πάμπολλοι Av ἀπέθανον, εἰ μὴ οἱ 
Φλειάσιοι ἱππεῖς παραγενόμενοι καὶ εἰς τὸ ὄπισθεν περιε- 
λάσαντες τῶν Μαντινέων ἐπέσχον αὐτοὺς τῆς διώξεως. 
Καὶ ot μὲν Μαντινεῖς ταῦτα τιράξάντες οἴκαδε ἀπῆλθον. 

145 ‘O δὲ ᾿Αγησίλαος ἀκούσας ταῦτα, καὶ νομίσας οὐκ 
ἂν ἔτι συμμεῖξαι αὐτῷ τοὺς ἐκ τοῦ ᾿Ορχομενοῦ μισθοφό- 
ρους, οὕτω προΐει. Καὶ τῇ μὲν πρώτῃ ἐν τῇ Τεγεάτιδι 
χώρα ἐδειπνοποιήσατο, τῇ δ᾽ ὕστεραίᾳ διαβαίνει εἷς τὴν 
᾿ Μαντινικήν, καὶ ἐστρατοπεδεύσατο ὕπὸ τοῖς πρὸς ἑσπέραν 
ὄρεσι τῆς Μαντινείας καὶ ἐκεῖ ἅμα ἐδήον τὴν χώραν καὶ 
ἐπόῤθει τοὺς ἀγρούς. Τῶν δὲ ᾿Αρκάδων οἵ συλλεγέντες ἐν 
τῇ ᾿Ασέᾳ νυκτὸς παρῆλθον εἷς τὴν Τεγέαν. 16 TA δ᾽ 
ὕστεραία ὃ μὲν ᾿Αγησίλαος ἀπέχων Μαντινείας ὅσον εἴκοσι 


12 6 οἰχομένους : ὀρχομ- V |] 7 ἀλλ᾽ : ἀλλὰ ΝΥ͂ || 8 τι: τις Β || 
9 τὸ om. ( || το. αὐτῶν om. ( || 43 6 καὶ om. V || 7 ἀποχρούσονται : 
-σαιντο Υ || 44 3 τὸ : τὰ MVC || 5 μὲν om. B V || 45 ὃ τὴν Τεγέαν :: 
τὴν om. C. | | | | 


153 HELLÉNIQUES VI (5) 


apparaissent soudain de bon matin, au moment où Agésilas 
offrait un sacrifice sur le front du camp, et leur arrivée fit courir 
tout le monde à son poste, tandis qu'Agésilas revenait au 
camp. Une fois qu’on se fut rendu compte que c’étaient des 
amis, et qu’Agésilas eut obtenu des présages favorables, après 
le repas de midi, il fit avancer ses troupes. Et, comme le soir 
tombait, 1] alla, sans qu'on s’en aperçût, camper dans la val- 
lée fermée qui est située derrière la plaine de Mantinée ! et 
entourée d'un cercle de montagnes toutes proches. 18 Le 
lendemain, dès le lever du jour, ilétait en train de sacrifier sur 
le front des troupes ; mais quand il vit desgens de la garnison 
de Mantinée rassemblés sur les somrnets qui dominaient l’ar- 
rière de son armée, il jugea qu’il fallait la faire sortir au plus 
tôt de la vallée. Or, s’il en prenait lui-même la tête, il crai- 
gnait que les ennemis n’attaquassent en arrière ; 1l resta donc 
sur place et, faisant face à l'ennemi, il donna l’ordre que ses 


1. Deux « vallées fermées » répondent à la description de Xéno- 
phon, l’une à l'Ouest, l’autre à l'Est de Mantinée. La première 
(plaine d'Alcimédon : cf. Fougères, Mantinée..., p.  ) parait mieux 
convenir aux mouvements exécutés par Agôésilas. On peut supposer 
qu'après avoir quitté son camp, installé sans doute vers Mytka, 
pour se diriger vers le Nord, Agésilas campe le soir dans la plaine 
d’Alcimédon, hors des vues de l’ennemi — avec l'intention peut-être 
de sortir de son embuscade le lendemain. Se voyant observé, 1] 
commence par faire face à l'Est dans la direction des troupes qui 
sont installées sur les crêtes qui séparent son camp de la plaine de 
Mantinée ; puis il donne à la gauche de sa ligne l’ordre de faire 
demi-tour à droite (εἰς δόρυ), et, en déboitant, de se porter derrière 
droite où il se trouve lui-même ; ce mouvement ἃ en effet pour 
résultat de doubler sa profondeur, ensuite de placer toute la droite 
de sa nouvelle formation près de la sortie du défilé ; de plus 1] 
trompe l'ennemi qui peut s’imaginer qu’Agésilas se renforce en 
profondeur pour l’attaquer. Désormais un mouvement par le flanc 
droit permet à ses deux demi-colonnes de sortir rapidement du défilé : 
une fois qu’elles ont débouché dans la plaine de Mantinée, elles se 
déploient sur une profondeur de neuf à dix hommes, dispositif 
normal de combat de l’armée spartiate: Agésilas s'attend à être 
attaqué dans la plaine par le gros des troupes arcadiennes. 
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σταδίους ἔἐστρατοπεδεύσατο᾽ οἱ δ᾽ ἐκ τῆς Τεγέας ᾿Αρκάδες, 
ἐχόμενοι. τῶν μεταξὺ Μαντινείας καὶ Τεγέας ὁρῶν, 
παρῆσαν μάλα πολλοὶ ὅπλῖται, συμμεῖξαι βουλόμενοι τοῖς 
Μαντινεῦσι: καὶ γὰρ of ᾿Αργεῖοι οὐ πανδημεὶ ἠκολούθουν 
αὐτοῖς: καὶ ἦσαν μέν τινες οἵ τὸν ᾿Αγησίλαον ἔπειθον χωρὶς 
τούτοις ἐπιθέσθαι. ὃ δὲ φοθούμενος μὴ ἐν ὅσῳ πρὸς ἐκεί- 
| νους πορεύοιτο, ἐκ τῆς πόλεως οἱ Μαντινεῖς ἐξελθόντες 
κατὰ κέρας τε καὶ ἐκ τοῦ ὄπισθεν ἐπιπέσοιεν αὐτῷ, ἔγνω 
κράτιστον εἶναι ἐᾶσαι συνελθεῖν αὐτούς, καὶ εἰ βούλοιντο 
μάχεσθαι, ἐκ τοῦ δικαίου καὶ φανεροῦ τὴν μάχην ποιεῖ- 
σθαι. Καὶ ot μὲν δὴ ᾿Αρκάδες ὅμοῦ ἤδη ἐγεγένηντο. 17 
Οἱ δ᾽ ἐκ τοῦ ᾿᾽Ορχομενοῦ πελτασταὶ καὶ οἵ τῶν Φλειασίων 
ἱππεῖς μετ᾽ αὐτῶν τῆς νυκτὸς διεξελθόντες παρὰ τὴν 
Μαντίνειαν θυομένῳ τῷ ᾿Αγησιλάφ πρὸ τοῦ στρατοπέδου 
ἐπιφαίνονται ἅμα τῇ ἡμέρᾳ, καὶ ἐποίησαν τοὺς μὲν ἄλλους 
εἷς τὰς τάξεις δραμεῖν, ᾿Αγησίλαον δ᾽ ἐπαναχωρῆσαι πρὸς 
“τὰ ὅπλα. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐκεῖνοι μὲν ἐγνώσθησαν φίλοι ὄντες, 
᾿Αγησίλαος δὲ ἐκεκαλλιέρητο, ἐξ, ἀρίστου προῆγε τὸ στρά- 
τευμα. ‘Eonépac δ᾽ ἐπιγιγνομένης ἔλαθε στρατοπεδευσά- 
μενος εἰς τὸν ὄπισθεν κόλπον τῆς Μαντινικῆς, μάλα 
σύνεγγυς καὶ κύκλῳ ὄρη ἔχοντα. 18 Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἅμα 
τῇ ἡμέρᾳ ἐθύετο μὲν πρὸ τοῦ στρατεύματος" ἰδὼν δὲ συλ- 
λεγομένους ἐκ τῆς τῶν Μαντινέων πόλεως ἐπὶ τοῖς ὄρεσ: 
τοῖς ὑπὲρ τῆς οὐρᾶς τοῦ ἑαυτῶν. στρατεύματα, ἔγνω 
ἐξακτέον εἶναι τὴν ταχίστην ἐκ τοῦ κόλπου. Εἰ μὲν οὖν 
αὐτὸς ἀφηγοῖτο, ἐφοθεῖτο μὴ τῇ oùp@ ἐπίθοιντο οἵ πολέ- 
μιοι" ἡσυχίαν δὲ ἔχων καὶ τὰ ὅπλα πρὸς τοὺς. πολεμίους 
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éléments d’arrière, après un demi-tour à droite, fussent rame- 
nés derrière la ligne, à sa hauteur, ce qui lui permettait à la 
fois de les faire sortir du défilé et de renforcer progressive- 
ment la ligne. 49 Une fois qu'elle se trouva doublée en 
profondeur, c’est avec cette formation d'infanterie qu'il 
déboucha dans la plaine, où 1l déploya de nouveau ses trou- 
pes sur uné profondeur de neuf à dix hommes. Mais les gens 
de Mantinée n’attaquèrent pas! : c'est que ceux d’Élis, qui 
faisaient campagne avec eux, les engageaient à ne pas livrer 
bataille avant que les Thébains ne fussent arrivés; et ils 
étaient bien certains, déclaraient-ils, que les Thébains seraient 
_ Ἰὰ ; car ceux-ci leur avaient emprunté dix talents pour venir 
à leur aide ?. 20 On comprend que les Arcadiens, à cette 
nouvelle, soient restés tranquilles dans Mantinée ; pour À gé- 
silas, malgré son désir de ramener l'armée — car on était en 
plein hiver — il resta néamoins trois jours sur place, à peu 
de distance de la ville de Mantinée, pour ne pas avoir l’airde 
hâter son départ par peur. Le quatrième 


Agésilas . le . 

| ___ jour, après avoir pris d ne h 

ramène ses troupes D cu e bonne heure le 
premier repas, il emmena ses troupes : 


en Laconie. ᾿ ' | 
| avec l'intention de camper au même 


emplacement que la première fois lorsqu'il était parti d’Eu- 
taia. 21. Mais comme personne ne se montrait des troupes 
arcadiennes, il mena ses hommes au plus vite jusqu’à Eutaia, 
quoiqu'il. fût très tard, désireux qu'il était de ramener ses 
hoplites avant qu'ils n’eussent seulement vu les feux de l’en- 
nemi, pour qu'on ne pût pas dire que cette retraite étaitune 
fuite. Il pensait, en effet, qu'il avait fait un peu sortir sa 
patrie du*découragement où elle se trouvait auparavant, car 
d'abord il avait envahi l’Arcadie, et de plus, malgré les rava- 
ges qu’il avait infligés au territoire, personne n'avait voulu lui 


1. Cf. N. C. Il est vraisemblable que les contingents aperçus sur 
les hauteurs, au petit matin, ne représentaient en fait qu’un détache- 
ment d’observateurs, le gros des troupes arcadiennes étant resté dans 
la ville. ᾿ | | | 

ἃ, Cette insinuation malveillante est le seul renseignement que 
nous donne Xénophon sur l'alliance conclue en 370 par les Arca- 
diens, d’abord avec Argos et Élis, puis avec Thèbes (cf. VII, 1, 118 
et Diod., XV, 632, 3-4). | 
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φαίνων, ἀναστρέψαντας ἐκέλευε τοὺς ἀπ᾽ οὐρᾶς εἷς δόρυ 
ὄπισθεν τῆς φάλαγγος ἡγεῖσθαι πιρὸς αὖτόν᾽ καὶ οὕτως 
ἅμα ἔκ τε τοῦ στενοῦ ἐξῆγε καὶ ἰσχυροτέραν ἀεὶ τὴν 
φάλαγγα ἐποιεῖτο, 49. Ἐπειδὴ δὲ ἐδεδίπλωτο À φάλαγξ, 
οὕτως ἔχοντι τῷ δπλιτικῷ προελθὼν εἰς τὸ πεδίον ἐξέτεινε 
πάλιν ἐπ᾽ ἐννέα À δέκα τὸ στράτευμα ἀσπίδων. Οἱ μέντοι 
Μαντινεῖς οὐκ ἐπεξῇσαν᾽ καὶ γὰρ οἵ ᾿Ηλεῖοι συστρατευ- | 
ὀμενοι αὐτοῖς ἔπειθον μὴ ποιεῖσθαι μάχην, πρὶν ot EnBator 
παραγένοιντο' εὖ δὲ εἰδέναι ἔφασαν ὅτι παρέσοιντο᾽ καὶ 
γὰρ δέκα τάλαντα δεδανεῖσθαι αὐτοὺς τπιαρὰ σφῶν εἷς τὴν 
βοήθειαν. 20 Οἱ μὲν δὴ ᾿Αρκάδες ταῦτα ἀκούσαντες 
ἡσυχίαν εἶχον ἐν τῇ Μαντινεία᾽ ὁ δ᾽ ᾿Αγησίλαος καὶ μάλα 
βουλόμενος ἀπάγειν τὸ στράτευμα, καὶ γὰρ ἣν μέσος χειμών, 
ὅμως ἐκεῖ κατέμεινε τρεῖς ἡμέρας, οὐ πολὺ ἀπέχων τῆς 
Μαντινέων πόλεως, ὅπως μὴ δοκοίη φοθούμενος σπεύδειν 
τὴν ἄφοδον. Τῇ δὲ τετάρτῃ πρῷ ἀριστοποιησάμενος ἀπῆγεν 
ὡς στρατοτιεδευσόμενος ἔνθαπερ τὸ πρῶτον ἀπὸ τῆς 
Εὐταίας ἐξωρμήσατο:ς 21 Ἐπεὶ δὲ οὐδεὶς ἐφαίνετο τῶν 
᾿Αρκάδων, ἦγε τὴν ταχίστην εἰς τὴν Εὐταίαν, καίπερ μάλα 
ὀψίξζων, βουλόμενος ἀπαγαγεῖν τοὺς δπλίτας πρὶν καὶ τὰ 
πυρὰ τῶν πολεμίων ἰδεῖν, ἵνα μή τις εἴποι ὡς φεύγων 
᾿ ἄπαγάγοι. Ἔκ γὰρ τῆς τιρόσϑεν ἀθυμίας ἐδόκει τι ἀνειλὴη- 
φέναι τὴν πόλιν, ὅτι καὶ ἐνεδεθλήκει εἰς τὴν ᾿Αρκαδίαν καὶ 
δῃοῦντι τὴν χώραν οὐδεὶς ἠθελήκει μάχεσθαι. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐν 
τῇ Λακωνικῇ ἐγένετο, τοὺς μὲν Σπαρτιάτας ἀπέλυσεν 


18 8 ἀναστρέψαντας : -ψοντας G || 11 φάλαγγα : φάλαχα M || 495. 
τὸ πεδίον : τὸ suprascr. B, τὸ παιδίον V || 3 10 στράτευμα del. Cobet 
[| 4 οὐχ ἐπεξῆσαν Cobet : ouxétt ἐξῇσαν codd. [ 6 εἰδέναι ἔφασαν : 
ἔφασαν εἰδέναι Ὁ || 20 ἡ τῆς : τῆς τῶν MV τοῖς τῶν C || 6 ἄφοδον : 
ἔφοδον BMV || πρῷ : πρωΐ codd. || ἀπῆγεν : προῆγεν ἃ || 8 Εὐταίας : 


τ εὐγαίας MVC {{ἐξωρμήσατο : ἐξώρμητο Dindorf || 24 2 Εὐταίαν : 


᾿εὐγαιαν (accentu varie posito) MVC || 4 εἴποι BC, : εἴπῃ MVQ || 
ὁ ἐνεδεθλήκει Dindorf : éu6e6Añxet BMC ἐυδεόλήχοι V. 
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livrer bataille. Une foisarrivé en Laconie, il licencia les Spar- 
tiates, et renvoya les périoèques dans leurs villes respectives. 
22 Les Arcadiens, une fois qu'Agésilas fut parti ἐξ qu'ils 
eurent appris que son armée était démobilisée, comme ils se 
trouvaient eux-mêmes rassemblés, font une expédition contre 
les gens d'Héraia, parce que ceux-ci ne voulaient point entrer 
dans la ligue Arcadienne, et qu’ils avaient participé à l'invasion 
de l’Arcadie avec les Lacédémoniens. Ils pénétrèrentsur leur. 
territoire, brùlèrent les maisons et coupèrent les arbres. 
| Mais, une fois informés que les Thé- 
bains partis en renfort étaient arrivés à 
Mantinée, alors ils abandonnent Héraia 
| et viennent faire leur jonction avee les 
Thébains. 23 Une fois réunis, les Thébains pensèrent qu'à 
leur point de vue tout était pour le mieux, puisqu'ils étaient 
réellement venus au secours des autres, et qu'ils ne voyaient 
plus un seul ennemi dans le pays ; et ils faisaient leurs pré- 
paratifs de départ ; mais les Arcadiens, les Argiens, et les gens 
d'Élis se mirent à les convaincre de marcher au plus tôt sur 
la Laconie, en leur faisant valoir leur propre nombre et en 
prodiguant les éloges à l’armée thébaine. De fait, les Béotiens 
s’exerçaient tous au métier. des armes, dans l'enthousiasme 
provoqué dans la bataille de Leuctres; de plus ils avaient 
avec eux les Phocidiens qui étaient maintenant leurs sujets*, 
les gens de toutes les villes d'Eubée, ceux des deux Locrides, 
les Acarnaniens ?, Les gens. d'Héraclée, les Maliens, ainsi que 
des cavaliers et des peltastes de Thessalie. Ces arguments + 
et rappelant en outre que Lacédémone était vide d'hommes, 
ils suppliaient les Thébains de ne se laisser détourner par 
rien avant d’avoir envahi le territoire de Lacédémone. 24 
Les Thébains entendaient bien ces raisons, mais ripostaient 
en laisant valoir que l’accès de la Laconie passait pour très 


Les Thébains 
font leur jonction 
avec les Arcadiens. 


1. Sur ces nouveaux alliés de Thèbes, cf. Diod., XV, 57. 

a. La mention des Acarnaniens n’a rien qui doive surprendre : 
environ quinze ans plus tard, vers 355, on trouve deux villes acar- 
naniennes mentionnées.parmi les alliés de Thèbes qui versent une 
contribution pour la guerre sacrée : 1G, VII, 2418 ; la correction de 
Schäfer (cf. N. C.) est donc inutile, comme l’a vu Beloch, Griech. 
 Gesch., ΠΤ, 2, p. 172. | 
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οἴκαδε, τοὺς δὲ περιοίκους ἀφῆκεν ἐπὶ τὰς ἑαυτῶν πόλεις. 

22 Οἱ δὲ ᾿Αρκάδες, ἐπεὶ 6 ᾿Αγησίλαος ἀπεληλύθει καὶ 
ἤσθοντο διαλελυμένον αὐτῷ τὸ στράτευμα, αὐτοὶ δὲ ἡβροισ- 
μένοι ἐτύγχανον, στρατεύουσιν ἐπὶ τοὺς “Hporéac, ὅτι τε 
οὐκ ἤθελον τοῦ ᾿Αρκαδικοῦ μετέχειν καὶ ὅτι συνεισεβεθλή- 
κεσαν els τὴν ᾿Αρκαδίαν μετὰ τῶν Λακεδαιμονίων. 
᾿Ἔμβαλόντες δ᾽ ἐνεπίμτιρων τε τὰς οἰκίας καὶ ἔκοπτον τὰ 
δένδρα. | 

Ἐπεὶ δὲ où Θηδαῖοι βεβοηϑηκότες παρεῖναι ἐλέγοντο εἰς | 
τὴν Μαντίνειαν, οὕτως ἀπαλλάττονται ἐκ τῆς “Hpalac 
καὶ συμμιννύουσι τοῖς Θηβαίοις. 23 Ὡς δὲ ὅδμοῦ ἐγέ- 
νοντο, οἷ μὲν Θηθαῖοι καλῶς σφίσιν ᾧοντο ἔχειν, ἐπεὶ 
ἐβεθοηθήκεσαν μέν, πολέμιον δὲ οὐδένα ἔτι ἑώρων ἐν τῇ 
χώρα, καὶ ἀπιέναι παρεσκευάζοντο’ ot δὲ ᾿Αρκάδες καὶ 
᾿Αργεῖοι καὶ ᾿Ηλεῖοι ἔπειθον αὐτοὺς ἡγεῖσθαι ὧς τάχιστα 
εἷς τὴν Λακωνικήν, ἐπιδεκνύοντες μὲν τὸ ἑαυτῶν πλῆθος, 
ὑπερεπαινοῦντες δὲ τὸ τῶν Θηβαίων στράτευμα. Kat γὰρ 
of μὲν Βοιωτοὶ ἐγυμνάζοντο πάντες περὶ τὰ ὅπλα, ἀγαλ- 
λόμενοι τῇ ἐν Λεύκτροις vikr' ἠκολούθουν δ᾽ αὐτοῖς καὶ 
φωκεῖς ὑπήκοοι γεγενημένοι καὶ Εὐθδοεῖς ἀπὸ πασῶν τῶν 
. πόλεων καὶ Λοκροὶ ἄμφότεροι καὶ ᾿Ακαρνᾶνες καὶ “Hpa- 
κλεῶται καὶ Μαλιεῖς. Ἢ κολούθουν δ᾽ αὐτοῖς καὶ ἐκ Θεττα- 
λίας ἱππεῖς τε καὶ πελτασταί. Ταῦτα δὴ + συνηδόμενοι καὶ 
τὴν ἐν Λακεδαίμονι ἐρημίαν λέγοντες ἱκέτευον μηδαμῶς 
ἀποτρέπεσθαι, πρὶν ἐμβαλεῖν εἰς τὴν τῶν Λακεδαιμονίων 
χώραν. 24 Οἱ δὲ Θηθαῖοι ἥκονον. μὲν ταῦτα, ἀντελογί- 
ζοντο δὲ ὅτι δυσεμβολωτάτη μὲν À Λακωνικὴ ἐλέγετο εἶναι, 
φρουρὰς δὲ καθεστάναι ἐνόμιζον ἐπὶ τοῖς εὐτιροσοδώτάτοις. 


21 9 ἑαυτῶν : ἑαυτοῦ M || 22 4-5 συνεισεθεόλήχεσαν : συνεισδεθλ- 
codd. || 23 8 περί : παρὰ BMV || 8-9 ἀγαλλόμενοι : ἀγγελλ- || 11 ᾽Ακαρ- 
_väves : Αἰνιᾶνες Schäfer || r2 Μαλιεῖς : Μηλιεῖς Bothe || 13 δὴ om. 
MVC || συνηδόμενοι BMC συνοιδόμενοι V συνιδόμενοι Dindorf συνελό- 
μενοι proponit Hude alii alia || 24 ἃ à Λακωνιχὴ ἐλέγετο : ἐλ. ἡ Aux. 
Υ 113 δὲ : μὲν Ε[] καθεστάναι Schäfer : χαθεστᾶναι V καθιστάναι BMC. 
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malaisé, et qu'on yÿ avait établi des postes, pensaient-ils, aux 
passages les plus praticables. De fait, [scholaos était à Oion, 
dans la Skiritis, avec une garnison de néodamodes, et les” 
plus jeunes classes des bannis de Tégée, au nornbre d'environ 
quatre cents; il y avait encore un autre poste près de Leuc- 
tron, qui commande la Maléatis !. Les Thébains réfléchissaient 
aussi que les forces lacédémoniennes pourraient se concen- 
trer rapidement et qu’elles ne combattraient nulle part mieux 
que sur leur propre territoire. Voilà donc toutes les considé- 
rations qui les rendaient peu disposés à marcher contre Lacé- 
démone. 25 Mais quand arrivèrent 
des gens de Caryai, qui disaient que la ᾿ 
région était vide de défenseurs, s'enga- 
_geaient à servir eux-mêmes de guides, et 
demandaient qu’à la moindre apparence de trahison, on les 
mît à mort ; quand se présentèrent aussi quelques périoèques 
qu'ils avaient fait venir, qui déclarèrent qu'il y aurait des 
défections pour peu que les Thébains parussent dans le pays; 
dès maintenant, disaïent-ils, les Spartiates convoquaient les 
perioèques, et ceux-ci refusaient de les soutenir ; alors toutes 
ces affirmations et cette unanñimité décidèrent les Thébains, 
et 18 pénétrèrent eux-mêmes en Laconie par Caryar, tandis 
que les Arcadiens y entraient par Oion de Skiritis. 26 Et 
si Ischolaos s'était avancé jusqu’à la partie difficile de la passe, 
personne, à ce qu'on dit alors, n'aurait pu monter par ἰὰ ;- 
mais en fait, comme il voulait combattre avec le secours des 
gens d'Oion, il resta dans le bourg ; et les Arcadiens purent 
monter en masse. Et alors, tant qu'on combattit de front, 
les gens d’Ischolaos eurent l'avantage ; mais quand l'ennemi, 
montant par derrière, sur les flancs, et par les maisons, se 
mit à frapper de près et de loin, alors Ischolaos est tué avec 
tousiessiens, saufceux qui purents'échapper sansétrereconnus. 
27 Cette opération accomplie, les Arcadiens se mirent en 
route vers les Thébains dans la direction de Caryai; et les 
Thébains, en apprenant le résultat obtenu par les Arcadiens, 


Ils se décident 
ἃ envahir 
la Laconie. 


1. Ainsi se trouvent gardées les deux principales voies d’accès à 
la Laconie, celle qui par la Skiritis suivait à peu de chose près le 
tracé de la route actuelle de Tripolizza à Sparte, et celle qui utilisait 
Ja haute vallée de l’Eurotas. 
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Kat γὰρ ἦν ᾿Ισχόλαος μὲν ἐν O6 τῆς Σκιρίτιδος, ἔχων 
νεοδαμώδεις τε φρουροὺς καὶ τῶν Τεγεατῶν φυγάδων τοὺς 
νεωτάτους περὶ τετρακοσίους᾽ ἦν δὲ καὶ ἐπὶ Λεύκτρων 
ὑπὲρ τῆς Μαλεάτιδος ἄλλη φρουρά. ᾿Ελογίζοντο δὲ καὶ 
τοῦτο of Θηθαῖοι, ὡς καὶ συνελθοῦσαν ἂν ταχέως τὴν τῶν 
Λακεδαιμονίων δύναμιν καὶ μάχεσθαι ἂν αὐτοὺς οὐδαμοῦ 
ἄμεινον À ἐν τῇ ἑαυτῶν. “A δὴ πάντα λογιζόμενοι οὐ πάνυ 
προπετεῖς ἦσαν εἷς τὸ ἰέναι εἰς τὴν Λακεδαίμονα. 25 
᾿Επεὶ μέντοι ἧκον ἔκ τε ἱΚαρυῶν λέγοντες τὴν ἐρημίαν καὶ 
ὑπισχνούμενοι αὐτοὶ ἡγήσεσθαι, καὶ κελεύοντες, ἂν τι ἐξα- 
πατῶντες φαίνωνται, ἀποσφάττειν σφᾶς, παρῆσαν δέ τινες 
καὶ τῶν περιοίκων ἐπικαλούμενοι καὶ φάσκοντες ἀποστή- 
σεσθαι, El μόνον φανείησαν εἰς τὴν χώραν, ἔλεγον δὲ dc 
καὶ νῦν καλούμενοι of περίοικοι ὑπὸ τῶν Σπαρτιατῶν οὐκ 

ἐθέλοιεν βοηθεῖν᾽ πάντα οὖν ταῦτα ἀκούοντες καὶ παρὰ 
| πάντων of Onbator ἐπείσθησαν, καὶ αὐτοὶ μὲν κατὰ Καρύας 
ἐνέθαλον, οἵ δὲ ᾿Αρκάδες κατὰ Οἷὸν τῆς Σκιρίτιδος. 26 
Καὶ εἰ μὲν ἐπὶ τὰ δύσθατα προελθὼν ὃ ᾿Ισχόλαος ὑφίστατο, 
οὐδένα ἂν ταύτῃ γ᾽ ἔφασαν ἀναθῆναι" νῦν δὲ βουλόμενος 
τοῖς Οἱάταις συμμάχοις χρῆσθαι, ἔμεινεν ἐν τῇ κώμῃ". οἵ 
δὲ ἀνέθησαν τἰίαμπληθεῖς ᾿Αρκάδες. ᾿Ἔνταῦθα δὴ ἀντιπρό- 
σῶττοι μὲν μαχόμενοι ot περὶ τὸν. Ἰσχόλαον ἐπεκράτουν᾽ 
ἔπεὶ δὲ καὶ ὄπισθεν καὶ ἐκ πλαγίου καὶ ἀπὸ τῶν οἰκιῶν 
ἀναβαίνοντες ἔπαιον καὶ ἔθαλλον αὐτούς, ἐνταῦθα ὅ τε 
᾿Ισχόλαος ἀποθνήσκει καὶ οἷ ἄλλοι τιάντες, εἰ μή τις ἄμφι- 
γνοηθεὶς διέφυγε. 27 Διαπραξάμενοι δὲ ταῦτα οἵ 
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eurent naturellement beaucoup plus d’audace pour descendre 
vers la plaine. Et ils commencèrent par bràler et par piller 
Sellasie ; une fois qu'ils arrivèrent en 
plaine au sanctuaire d’Apollon t, ils y 
campèrent ; et le lendemain ils se remi- 
rent en route. Ils n’essayèrent même pas de franchir le pont 
pour pénétrer dans la ville; car on voyait dans le sanctuaire 
d’Aléa ? les hoplites qui leur faisaient front ; mais, gardant 
sur leur droite l’Eurotas, ils le longèrent en brûlant et pillant 
des maisons pleines de biens en abondance. 28 En ville 
cependant les femmes ne supportaiént même pas le spectacle 
de la fumée, car elles n'avaient jamais vu d'armée ennemie; 
quant aux Spartiates, qui avaient à garder une ville sans rem- 
parts, postés chacun à un endroit difiérent, malgré leur 
petit nombre réel aussi bien qu'apparent, ils montaient la 
garde. Les magistrats décidèrent d'aller jusqu'à annoncer par: 
proclamation aux Hilotes que, s’il y en avait qui voulaient 
se laisser armer et prendre rang, ils recevraient des garanties 
assurant la liberté pour tous ceux qui prendraient part à la 
luttes. 29 Et pour commencer, il y en eut, dit-on, plus 
de six mille enrôlés, si bien que, par réaction, ilsinspirèrent 
des craintes une fois qu’on les vit tous ensemble, et qu'on les 
trouva trop nombreux ; mais comme les mercenaires venus 
d'Orchomène restaient fidèles, et que les Lacédémoniens 
avaient reçu des secours de Phlious, de Corinthe, d'Épidaure, 
de Pellène, et de quelques autres villes alliées, alors ils se 
tirent à avoir moins peur des Hilotes enrôlés. 30 Quand 
l'armée ennemie, dans sa marche en avant, fut arrivée à Amy- 


Opérations 
autour de Sparte. 


1. Nos notions sur la topographie de Sparte sont indigentes : 1] 
est impossible d'indiquer l'emplacement exact des monuments qui 
vont être nommés. Le sanctuaire d’Apollon n’est pas, comme l’a 
voulu Underhill, celui d’Apollon Carneios, lequel se trouvait dans la 
ville, mais celui qu’on rencontrait sur la route de Sellasie à Sparte 
(Pausan., IIE, 10). | 

2. Sur la route de Therapné (Pausan. Il, 19, 7) et par consé- 
quent à la sortie Sud-Est de Sparte. 

3. La formule est un peu embrouillée et semble restreindre 
d'octroi de la liberté aux Hilotes qui prendraient part à des opérations 
effectives. 
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᾿Αρκάδες ἐπορεύοντο πρὸς τοὺς Θηβαίους ἐπὶ τὰς Καρύας. 
Οἱ δὲ Θηθαῖοι ἐπεὶ ἤσθοντο τὰ πεπραγμένα ônd τῶν ᾿Αρκά- 
δων, πολὺ δὴ θρασύτερον κατέβαινον. Καὶ τὴν μὲν Σελ- 
λασίαν εὐθὺς ἔκαιον καὶ ἐπόρθουν. ᾿Επεὶ δὲ ἐν τῷ πεδίῳ 
ἐγένοντο ἐν τῷ τεμένει τοῦ ᾿Απόλλωνος, ἐνταῦθα ἐστρα- 
τοπεδεύσαντο' τῇ δ᾽ ὑστεραία ἐπορεύοντο, Καὶ διὰ μὲν τῆς 
γεφύρας οὐδ᾽ ἐπεχείρουν διαβαίνειν ἐπὶ τὴν πόλιν" καὶ γὰρ 
ἐν τῷ τῆς ᾿Αλέας ἱερῷ ἐφαίνοντο ἐναντίοι οἵ ὁπλῖται, Ἔν 
δεξιᾷ δ᾽ ἔχοντες τὸν Εὐρώταν παρῇσαν κάοντες καὶ πορ- 
θοῦντες πολλῶν κἀγαθῶν μεστὰς οἰκίας. 28 Τῶν δ᾽ ἐκ 
τῆς πόλεως αἱ μὲν γυναῖκες οὐδὲ τὸν κατινὸν δρῶσαι ἠνεί- 
χοντο, ἅτε οὐδέποτε ἰδοῦσαι πολεμίους᾽ οἱ δὲ Σπαρτιᾶται 
ἀτείχιστον ἔχοντες τὴν πόλιν, ἄλλος ἄλλῃ διαταχθείς, 
μάλα ὀλίγοι καὶ ὄντες καὶ φαινόμενοι ἐφύλαττον. Ἔδοξε 
δὲ τοῖς τέλεσι καὶ προειπεῖν τοῖς Εἵλωσιν, εἴ τις βούλοιτο 
ὅπλα λαμβάνειν καὶ εἰς τάξιν τίθεσθαι, τὰ πιστὰ λαμβάνειν 
ὡς ἐλευθέρους ἐσομένους ὅσοι συμπολεμήσαιεν. 29 Καὶ 
τὸ μὲν πρῶτον ἔφασαν ἀπογράψασθαι “πλέον ἢ ἕξακισχι- 
λίους, ὥστε φόβον χῦ οὗτοι παρεῖχον συντεταγμένοι καὶ 
λίαν ἐδόκουν πολλοὶ εἶναι" ἐπεὶ μέντοι ἔμενον μὲν οἱ ἐξ 
Ὀρχομενοῦ μισθοφόροι, ἐθοήθησαν δὲ τοῖς Λακεδαιμονίοις 
φλειάσιοί τε καὶ Κορίνθιοι καὶ ᾿Επιδαύριοι καὶ Πελληνεῖς 
καὶ ἄλλαι δέ τινες τῶν πόλεων, ἤδη καὶ τοὺς ἀπογεγραμ- 
μένους ἧττον ὠρρώδουν. 80 ὥς δὲ προϊὸν τὸ στράτευμα 


27 ἃ ἐπὶ τὰς : καὶ εἰς V || 3 οἱ δὲ Θηδ, ἐπεὶ foû. : ἐπεὶ δὲ ἤσθ. οἱ 
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G || g-10 ἐν δεξιᾷ : ἐνδεξιὰ C, |] 28 2 αἱ υὑὲν : xai μὲν MV |] 2-3 nvet- 
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te καὶ ( || Πελληνεῖς : Πελῆν- V || 7 δέ τινες : δή τινες BMV || 8 
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clées, c’est là qu’elle passa l'Eurotas. Les Thébains, partout 
où ils campaient, se hâtaient de couper les arbres et d'en en- ἢ 
tasser le plus grand nombre possible devant leurs formations : 
c'était leur manière de se garder ; mais les Arcadiens ne fai- 
saient rien de pareil, et abandonnaïent [e camp pour aller 
piller dans les maisons. C'est de là enfin qu'au bout de deux 
ou trois jours les cavaliers s’avancèrent jusqu'à lhippo- 
drome au temple de Poseidon Seigneur-de-la-Terre ὁ ; ils 
étaient en bon ordre, et il y avait tous ceux de Thèbes, ceux 
d'Élis, et tous ceux qui étaient venusde Phocide ét de Locride. 
31 Les cavaliers de Lacédémone, qui se montraient en petit 
nombre, étaient rangés en face d'eux ; mais on avait établi en 
embuscade environ trois cents hoplites des plus] jeunes classes 
dans la maison des Tyndarides ?, et, en même temps que 
ceux-ci sortaient au pas de course, les cavaliers chargèrent. 
Les ennemis, au lieu de tenir bon, cédèrent ; à cette vue, 
beaucoup de fantassins à leur tour se mirent à fuir précipitam- 
ment. Mais comme les poursuivants s'étaient arrêtés et que 
le contingent thébain ne bougeait pas, alors ils revinrent 
s'établir aucamp. 32 Etle fait que l’ennemi ne parut plus 
disposé à renouveler son attaque contre la ville sembla dès ce 
moment un signe assez rassurant ; en tous cas 1l levale camp 
et se mit en marche sur la route d'Hélos et de Gytheion ; les 
villes ouvertes furent brülées ; Gytheion, où les Lacédémo- 
niens avaient leurs arsenaux, dut aussi subir un siège de trois 
jours ὃ. Il y eut quelques périoèques qui participèrent à l'at- 
taque et qui faisaient campagneavec les alliés des Thébains. 
33 À ces nouvelles les Athéniens se 

Les Spartiates  préoccupèrent de ce qu'il fallait faire 
demandent à l'égard des Lacédémoniens, et ils 

du secours pe es 

à Athènes (369,  réunirent l’Assemblée sur une motion 
préalable du Conseil, Il y avait juste- 


1. Le sanctuaire de Poseidon sé trouvait au Sud-Est de Sparte, 
ainsi que l’hippodrome qui en one et où des courses de chars 
sont attestées : IG, V, 1, 213. | 

2. Egalement dits le voisinage de Therapné, pi UT, 20, 2 

3. Au bout duquel il semble que la ville ait été prise, puisque 
les Lacédémoniens devaient la reprendre par ruse peu avant la 
bataille de Mantinée : Polyaen, IL, 9 ; Plut., Agés., 34. 
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ἐγένετο κατ᾽ ᾿Αμύκλας, ταύτῃ διέβαινον τὸν Εὐρώταν. Kat 
οἱ μὲν Θηθαῖοι, ὅπου στρατοπεδεύοιντο, εὐθὺς ὧν ἔκοτιτον 
δένδρων κατέθαλλον τιρὸ τῶν τάξεων ὡς ἐδύναντο πλεῖστα, 
καὶ οὕτως ἐφυλάττοντο" οἵ δὲ ᾿Αρκάδες τούτων τε οὐδὲν 
ἐποίουν, καταλείποντες δὲ τὰ ὅπλα εἷς ἁρπαγὴν ἐπὶ τὰς 
οἰκίας ἐτράποντο. Ἔκ τούτου δὴ ἡμέρᾳ τρίτῃ ἢ τετάρτῃ 
προῆλθον ot ἑππεῖς εἷς τὸν ἱππόδρομον εἰς Γαιαόχου κατὰ 
τάξεις, οἵ τε Θηδαῖοι πάντες καὶ οἵ ᾿Ηλεῖοι καὶ ὅσοι 
Φωκέων ἢ Θετταλῶν ἢ Λοκρῶν ἱππεῖς παρῆσαν. 31 Οἵ 
δὲ τῶν Λακεδαιμονίων ἱππεῖς, μάλα ὀλίγοι φαινόμενοι, 
ἀντιτεταγμένοι αὐτοῖς ἦσαν. ᾿Ενέδραν δὲ ποιήσαντες. 
ὁπλιτῶν τῶν νεωτέρων ὅσον τριακοσίων ἐν τῇ τῶν Τυνδα- 
ριδῶν, ἅμα οὗτοι μὲν ἐξέθεον, ot δ᾽ ἱππεῖς ἤλαυνον. Οἱ δὲ 
πολέμιοι οὐκ ἐδέξαντο, ἀλλ᾽ ἐνέκλιναν, ᾿Ιδόντες δὲ ταῦτα 
πολλοὶ καὶ τῶν πεζῶν εἰς φυγὴν ὥρμησαν. ᾿Επεὶ μέντοι οἵ 
τε διώκοντες ἐπαύσαντο καὶ τὸ τῶν Θηβαίων στράτευμα 
ἔμενε, πάλιν δὴ κατεστρατοπεδεύσαντο. 32 Kai τὸ μὲν 
μὴ πρὸς τὴν πάλιν προσθαλεῖν ἂν ἔτι αὐτοὺς ἤδη τι ἐδόκει 
θαρραλεώτερον εἶναι’ ἐκεῖθεν μέντοι ἀπᾶραν τὸ στράτευμα 
ἐπορεύετο τὴν ἐφ᾽ “Ἕλος καὶ Γύθειον. Καὶ τὰς μὲν àtet- 
χίστους τῶν πόλεων ἐνεπίμπρασαν, Γυθείῳ δέ, ἔνθα τὰ 
νεώρια τοῖς Λακεδαιμονίοις ἦν, καὶ προσέθαλλον τρεῖς 
ἡμέρας. σαν δέ τινες τῶν περιοίκων οἵ καὶ ἐπέθεντο καὶ 
συνεστρατεύοντο τοῖς μετὰ Θηβαίων. 

33 ᾿Ακούοντες δὲ ταῦτα ol ᾿Αθηναῖοι ἐν φροντίδι ἧσαν 
ὅ τι χρὴ ποιεῖν περὶ Λακεδαιμονίων, καὶ ἐκκλησίαν 


30 2 ἐγένετο χατ᾽’ ᾿Αυύχλας : κατ᾽ ᾽Αμ. ἐγένετο (ἐγένοντο αι) C || 
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προσῆλθον CG || ἱππεῖς : δπλῖται V || l'arxéyou Estienne : γαιαλόχ- 
codd. || g οἱ ᾿Ηλεῖοι : οἱ om. V || 31 3 αὐτοῖς. ἦσαν : no. αὖτ. C || 
ἡ ὅσον : ὅσων MVC || τῇ τῶν : τῶ τῶν B || 5 δ᾽ ἱππεῖς : δὲ ἱππ. V || 
ὃ ἐνέχλιναν : ἔχλιναν BV || 32 ἃ τι : rot V || 3 ἀπᾶοαν : ἀπάραν Βα 
Π| ὁ “Ἕλος καὶ : ἔλος τε καὶ ( || 5-6 τὰ νεώρια : τά τε νεώρια V || 38 2 
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ment là‘ des députés des Lacédémoniens ainsi que des alliés 
qui leur restaient encore. Voilà comment les Lacédémoniens 
Aracos, Ocyllos, Pharax, Etymoclès et Olontheus furent 
amenés à parler, en disant tous à peu près la même chose. 
Ils rappelaient aux Athéniens que de tout temps ils s'étaient 
réciproquement, dans les plus graves circonstances, prêté as- 
sistance pour leur plus grand bien : c'est nous, disent-ils, 
qui vous avons aidés à chasser les tyrans d'Athènes, et les 
Athéniens, quand nous étions assiégés par les Messéniens, 
sont venus de bon cœur à notre secours ?. 34 Îls disaient 
en outre comme les choses allaient bien lorsque les deux cités 
agissaient de concert — évoquant d'abord le souvenir de la 
manière dont ils avaient ensemble repoussé le Barbare, et 
rappelant ensuite comment, tandis que les Athéniens avaient 
été désignés par les Grecs comme chefs des forces navales et 
dépositaires du trésor commun, avec l'assentiment des Lacé- 
démoniens, eux-mêmes avaient, sur terre, du consentement 
unanime des Grecs, obtenu, de préférence aux autres, le 
commandement, et cela, par contre, avec l’assentiment des 
Athéniens. 35 L'un d'eux, de plus, s’exprima à peu près 
en ces termes : « Si vous et nous, nous nous. mettons d’ac- 
cord, citoyens d'Athènes, nous pouvons alors espérer — on 
en parle depuis si longtemps — percevoir la dîme sur les 
Thébains *. » Mais les Athéniens ne firent pas très bon ac- 
cuell à ce propos, et il y eut comme un murmure qui se ré- 
pandit : « aujourd’hui voilà ce qu’ils disent, mais quand 
leurs affaires allaient bien, ils nous faisaient la guerre. » Le 
plus fort argument des Lacédémoniens parut être qu'après 
avoir défait Athènes, quand les Thébains voulaient l’anéan- 
tir, c'est eux-mêmes qui s’y étaient opposés. 30 Mais ils 
insistèrent surtout sur ce fait que le pacte‘ faisait aux Athé- 
niens une obligation de les secourir ; car aucune faute de 


1. Xénophon n'a pu se résigner à dire que ces députés étaient 
venus demander du secours : cf. Callisth., fragm. 12. 

2. Il s’agit du grand soulèvement des Hilotes après le tremble_ 
ment de terre de 464, et de l’armée de secours envoyée par Cimon : 
Fhuc., 1, 01-102; Plut. Cim., 16. 

3. Cf. VI, 3, 20. 

4. 11 s’agit du pacte mentionné plus haut, VI, 5, 1-3. 
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ἐποίησαν κατὰ δόγμα βουλῆς. Ἔτυχον δὲ παρόντες 
πρέσθεις Λακεδαιμονίων τε καὶ τῶν ἔτι ὑπολοίπων συμ- 
μάχων αὐτοῖς, Ὅθεν δὴ ot Λακεδαιμόνιοὶ ΑἌρακος καὶ 
"Ὥκυλλος καὶ Φάραξ, καὶ ᾿Ετυμοκλῆς καὶ ᾿᾽Ολονθεὺς σχεδὸν 
πάντες παραπλήσια ἔλεγον. ᾿Ανεμίμνῃσκόν τε γὰρ τοὺς 
᾿Αθηναίους ὡς ἀεί ποτε ἀλλήλοις ἐν τοῖς μεγίστοις καιροῖς 
παρίσταντο ἐπ᾽ ἀγαθοῖς αὐτοί τε γὰρ ἔφασαν τοὺς τυράν- 
νους συνεκβαλεῖν ᾿Αθήνηθεν, καὶ ᾿Αθηναίους, ὅτε αὐτοὶ 
ἐπολιορκοῦντο ὑπὸ Μεσσηνίων, προθύμως βοηθεῖν. 34 
Ἔλεγον δὲ καὶ ὅσ᾽ ἀγαθὰ εἴη, ὅτε κοινῇ ἀμφότεροι ἔπρατ- 
τον, ὑπομιμνήσκοντες μὲν ὡς τὸν βάρβαρον κοινῇ ἀπεμα- 
χέσαντο, ἀναμιμνήσκοντες δὲ ὡς ᾿Αθηναῖοί τε ὑπὸ τῶν 
“Ελλήνων ἡρέθησαν ἡγεμόνες τοῦ ναυτικοῦ καὶ τῶν κοινῶν 
χρημάτων φύλακες, τῶν Λακεδαιμονίων ταῦτα ouuBoulo- 
μένων, αὐτοί τε κατὰ γῆν ὁμολογουμένως ὕφ᾽ ἁπάντων τῶν 
“Ἑλλήνων ἡγεμόνες προκριθείησαν, συμβουλομένων αὖ 
ταῦτα τῶν ᾿Αθηναίων. 35 Εἷς δὲ αὐτῶν καὶ ὧδέ πως 
εἴπεν᾽ ᾿Εὰν δὲ ὑμεῖς καὶ ἡμεῖς, ὦ ἄνδρες, δμονοήσωμεν, 
νῦν ἐλπὶς τὸ πάλαι λεγόμενον δεκατευθῆναι Θηθαίους. Οἱ 
μέντοι ᾿Αθηναῖοι οὐ πάνυ ἐδέξαντο, ἀλλὰ θροῦς τις 
τοιοῦτος διῆλθεν ὡς νῦν ταῦτα λέγοιεν, ὅτε δὲ εὖ ἔπραττον, 
ἐπέκειντο ἡμῖν. Μέγιστον δὲ τῶν λεχθέντων παρὰ Λακέ- 


᾿ δαιμονίων ἐδόκει εἶναι ὅτι ἥνίκα κατεπολέμησαν αὐτούς, 


Θηβαίων βουλομένων ἀναστάτους ποιῆσαι τὰς ᾿Αθήνας, 
σφεῖς ἐμποδὼν γένοιντο, 36 Ὃ δὲ τιλεῖστος ἦν λόγος ὡς 
κατὰ τοὺς ὅρκους βοηθεῖν δέοι οὐ γὰρ ἀδικησάντων σφῶν 
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leur part ne justifiait l'expédition des Arcadiens et de leurs 
alliés contre les Lacédémoniens ; ceux-ci avaient seulement 
secouru les Tégéates, parce que les gens de Mantinée les 
avaient attaqués contrairement au pacte. Ces paroles aussi 
répandirent du trouble dans l’Assemblée : les uns disaient 
que les gens de Mantinée avaient eu raison de venger Proxé- 
nos et les siens, mis ἃ mort par le parti de Stasippos, les 
autres, qu'ils avaient eu tort de porter les armes contre les 
Tégéates *. 
37 Pendant que l’Assemblée essayait, 
A : pour son compte, dé préciser ce point 
De Coriihe. litigieux, Cleitélès de Corinthe se leva 
et parla en ces termes : « Je veux bien, 
citoyens d'Athènes, qu'on puisse discuter pour savoir qui a eu 
les premiers torts ; mais pour nous, une fois que la paix a 
été établie, peut-on nous accuser d’avoir attaqué aucune 
cité, de nous être emparés des biens de personne, où d’avoir 
ravâgé aucune térre étrangère? Cela n’a pas empêché les 
Thébains de pénétrer sur notre territoire, et maintenant ils 
ont coupé les arbres, brûlé les maisons, pillé biens et trou- 
peaux 5, Comment pourriez-vous donc, si vous ne nous re- 
courez quand nous sommes si visiblement lésés, ne pas agir 
contre lé pacte? surtout quand il s’agit d'un pacte pour le- 
quel vous avez pris soin vous-mêmes de nous faire prêter 
serment nous tous à vous tous. » Pour le coup les Athé- 
niens montrèrent de l'émotion, car ils trouvaient que Cleitélès 
avait parlé comme il fallait, et qu'il avait raison. 38 Là- 
dessus se leva Proclès de Phlious ἢ, qui dit : « 1] y a un fait, 
citoyens d'Athènes : c’est que, s'ils étaient débarrassés des 
Lacédémoniens, vous seriez les premiers contre qui marche- 
raient les Thébains : je pense que la chose est évidente pour 
tout le monde ; car parmi ceux qui resteraient vous êtes les 


. Of. plus haut, ὃ 6 et suiv. 
"4 Sans doute lorsque l’armée thébaïne avait, ΕΠ Ε semaines 
auparavant, traversé l’isthme pour se rendre dans le Péloponnèse. 
3.:Ce personnage était un ami d’Agésilas (V, 3, 13) ; cette cir- 
constance explique peut-être que Xénophon l’ait mis en vedette et 
lui δι: fait prononcer, ici et plus loin en 1, 3-11), deux verbeux 
discours, | 
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ἐπιστρατεύοιεν οἵ ᾿Αρκάδες καὶ of μετ᾽ αὐτῶν τοῖς Λακε- 
δαιμονίοις, ἀλλὰ βοηθησάντων τοῖς Τεγεάταις, ὅτι οἵ 
Μαντινεῖς παρὰ τοὺς ὅρκους ἐπεστράτευσαν αὐτοῖς. 
Διέθει οὖν καὶ κατὰ τούτους τοὺς λόγους θόρυβος ἐν 
τῇ ἐκκλησία᾽ of μὲν γὰρ δικαίως τοὺς Μαντινέας ἔφασαν. 
βοηθῆσαι τοῖς περὶ Πρόξενον ἀποθανοῦσιν ὑπὸ τῶν 
περὶ some οὗ δὲ ἀδικεῖν, ὅτι ὅπλα ἐπήνεγκαν Τεγε- 
ἀταις. 

37 Τούτων δὲ διορι οι δνῶν ὅπ αὐτῆς τῆς ΠΝ 
ἀνέστη Κλειτέλης ἱΚορίνθιος καὶ εἶπε τάδε’ ᾿Αλλὰ ταῦτα 
μέν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἴσως ἀντιλέγεται, τίνες ἦσαν οἵ 
ἄρξαντες ἀδικεῖν: ἡμῶν δέ, ἐπεὶ εἰρήνη ἐγένετο, ἔχει τις 
κατηγορῇσαι ἢ ὡς ἐπὶ πόλιν τινὰ ἐστρατεύσαμεν ἣ ὡς 
χρήματά τινῶν ἐλάβομεν ἢ. ὧς γῆν ἀλλοτρίαν ἐδῃώσαμεν ; 
Ἀλλ᾽ ὅμως οἵ Θηβαῖοι εἷς τὴν χώραν ἡμῶν ἐλθόντες 
καὶ δένδρα. ἐκκεκόφασι καὶ οἰκίας κατακεκαύκασι καὶ 
χρήματα καὶ πρόβατα διηρπάκασι. Πῶς οὖν, ἐὰν μὴ 
βοηθῆτε οὕτω περιφανῶς ἡμῖν ἀδικουμένοις, οὗ παρὰ 
τοὺς ὅρκους ποιήσετε ; Καὶ ταῦτα ὧν αὐτοὶ ἐπεμελήθητε 
ὅρκων ὅπως πᾶσιν ὑμῖν πάντες ἡμεῖς ὀμόσαιμεν ;. 
"EvraBa μέντοι οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐπεθορύβησαν ὧς ὀρθῶς τε καὶ 
δίκαια εἰρηκάτος τοῦ Κλειτέλους, 38 Ἐπὶ δὲ τούτῳ 
ἀνέστη Προκλῆς Φλειάσιος καὶ εἶπεν. Ὅτι μέν, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, el ἐκποδὼν γένοιντο Λακεδαιμόνιοι, ἐπὶ πρώτους 
ἂν ὑμᾶς στρατεύσαιεν οἱ Θηβαῖοι, πᾶσιν οἶμαι τοῦτο δῆλον 
εἶναι. Τῶν γὰρ ἄλλων μόνους ἄν ὅμᾶς οἴονται ἐμποδὼν 
γενέσθαι τοῦ ἄρξαι αὐτοὺς τῶν | Ἑλλήνων. 39 Εἰ 5 
οὕτως ἔχει, ἐγὼ μὲν οὐδὲν μᾶλλον Λακεδαιμονίοις ἂν ὅμᾶς 
ἡγοῦμαι στρατεύσαντας βοηθῆσαι À καὶ ὕμῖν αὐτοῖς. Τὸ. 


36 3 τοῖς om. ὦ || 4 Τεγεάταις : ταγε- BC || 9 Στάσιππον: “σιπον 
V 11 37 8 ἐκχεχόφασι : ἐκεχόφ- B || 15 ὧν : ὡς Β || 12 ἡμεῖς om. B || 
38 3 ἐχποδὼν : ἐχποδῶν Βα 11 39 2 ἐγὼ μὲν οὐδὲν μᾶλλον : ἐγὼ ε ὕαλλον 
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seuls qui, à leur avis, pourriez les gèner pour devenir maîtres 
de la Grèce. 39 Dans ces conditions, je «rouve, pour ma 
part, que ce n’est pas tant aux Lacédémoniens que vous ren- 
driez service en entrant en campagne, qu'à vous-mèmes. Si 
les Thébains, qui ne vous aiment pas, et qui habitent à votre 
frontière, devenaient maîtres de la Grèce, vous vous verriez 
dans une situation beaucoup plus difficile, je pense, que 
lorsque vos rivaux étaient loin de vous. Et l’occasion serait 
assurément plus favorable pour venir au secours des Lacédé- 
moniens, én un temps où vous avez encore des gens pour 
combattre avec vous que si, après leur anéantissement, vous 
étiez seuls à devoir engager une lutte décisive contre les 
Thébains. 40 S'il y a d'autre part des gens pour craindre 
que, si les Lacédémoniens se tirent d'affaire cette fois-ci, ils 
ne vous créent de nouvelles difficultés à l’avenir, réfléchissez 
que ce ne sont pas ceux à qui l’on fait du bien, mais ceux à 
qui l’on fait du mal que l’on doit craindre de voir devenir 
un jour très puissants. Îl faut aussi songer à ceci : c’est que, 
pour acquérir quelque avantage, les particuliers aussi bien: 
que les cités n’ont pas de meilleur moment que lorsqu'ils 
sont au plus haut degré de leur vigueur, efin de posséder, 
s'ils viennent à perdre leur force, de quoi défendre ce qu 13 
ont eu auparavant de la peine à acquérir. 44 Et voici que 
pour vous un dieu a fait naître une occasion, si vous secourez 
les Lacédémoniens qui vous le demandent, de vous en faire 
à jamais des amis inébranlables. C'est qu'il ne sera pas petit, 
le nombre des témoins qui pourront attester les services que 
vous leur rendrez; pour les constater il y aura d’abord les 
dieux qui voient tout, maintenant et pour l'éternité; pour 
assister à ce qui se passe il y a aussi les alliés et les ennemis, 
j'ajoute même l'univers entier, Grecs et Barbares; car nul ne 
se désintéresse de ces événements. 42 Si donc on les 
voyait mal se conduire envers vous, qui pourrait à l'avenir 
être favorablement disposé à leur égard? D'ailleurs il faut 
espérer qu’ils se montreront plutôt hommes de bien que 
méchants; plus que personne, dans tout le cours de leur 
histoire, 118 ont, à ce qu’il semble, aspiré à la gloire et se 
sont détournés des mauvaises actions. 43 Réfléchissez de 
plus à ceci: si jamais le péril barbare revenait menacer la 
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γὰρ δυσμενεῖς ὄντας ὑμῖν Onbalous καὶ éuépous οἰκοῦντας 
ἡγεμόνας γενέσθαι τῶν “Ἑλλήνων πολὺ οἶμαι χαλεπώτερον 
ἂν ὑμῖν φανῆναι ἢ ὁπότε πόρρω τοὺς ἀντιπάλους εἴχετε. 
Συμφορώτερόν γε μεντἂν ὕμῖν αὐτοῖς βοηθήσαιτε ἐν ᾧ ἔτι 
εἰσὶν οἱ συμμαχοῖεν ἂν ἢ εἰ ἀπολομένων αὐτῶν μόνοι 
ἀναγκάζοισβε διαμάχεσθαι τιρὸς τοὺς Onbatouc. 40 Εἰ 
δέ τινες φοβοῦνται μὴ ἐὰν νῦν ἀναφύγωσιν ot Λακεδαι- 
᾿μόνιοι, ἔτι ποτὲ πράγματα παρέχωσιν ὑμῖν, ἐνθυμήθητε ὅτι 
οὐχ oc ἂν εὖ ἀλλ᾽ οὖς ἂν κακῶς τις ποιῇ φοβεῖσθαι δεῖ 
μή ποτε μέγα δυνασθῶσιν. ᾿Ενθυμεῖσθαι δὲ καὶ τάδε χρή, 
ὅτι κτᾶσθαι μέν τι ἀγαθὸν καὶ ἰδιώταις καὶ πόλεσι τπιροδήκει, 
ὅταν ἐρρωμενέστατοι ὦσιν, ἵνα ἔχωσιν, ἐάν ποτ᾽ ἀδύνατοι 
γένωνται, ἐπικουρίαν τῶν προπεπονημένων. 44 Ὑμῖν 
δὲ νῦν ἐκ θεῶν τινος καιρὸς παραγεγένηται, ἐὰν δεομένοις 
βοηθήσητε Λακεδαιμονίοις, κτήσασθαι τούτους εἷς τὸν 
ἅπαντα χρόνον φίλους ἀπροφασίστους. Καὶ γὰρ δὴ οὐκ ἐπ᾽ 
ὀλίγων μοι δοκοῦσι μαρτύρων νῦν ἄν εὖ παθεῖν Üp ὑμῶν" 
ἀλλ᾽ εἴσονται μὲν ταῦτα θεοὶ οἵ πτιάντα δρῶντες καὶ νῦν καὶ 
εἰς ἀεί, συνεπίστανται δὲ τὰ γιγνόμενα οἵ τε σύμμαχοι καὶ 
οὗ πολέμιοι, πρὸς δὲ τούτοις καὶ ἅπαντες “Ελληνές τε καὶ 
βάρθαροι. Οὐδενὶ γὰρ τούτων ἄμελές. 42 ὍὭΩστε εἰ κακοὶ 
φανείησαν περὶ ὑμᾶς, τίς ἄν ποτε ἔτι πρόθυμος εἰς αὐτοὺς 
γένοιτο: Ἐλπίζειν δὲ χρὴ ὡς ἄνδρας ἀγαθοὺς μᾶλλον ἢ 
κακοὺς αὐτοὺς γενήσεσθαι" εἶ γάρ τινες ἄλλοι, καὶ οὗτοι 
δοκοῦσι διατετελεκέναι ἐπαίνου μὲν δρεγόμενοι͵ αἰσχρῶν 
δὲ ἔργων ἀπεχόμενοι, 43 Πρὸς δὲ τούτοις ἐνθυμήθητε 
καὶ τάδε. Εἴ ποτε πάλιν ἔλθοι τῇ Ἑλλάδι κίνδυνος ὑπὸ 
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Grèce, en qui auriez-vous plus de confiance que dans les La- 
cédémoniens? À qui demanderiez-vous de combattre à vos 
côtés plus volontiers qu'à ce peuple dont, vous le savez, les 
soldats, postés aux Thermopyles, ont tous préféré mourir en 
combattant plutôt que de vivre en laissant le Barbare péné- 
trer en Grèce? Comment ne serait-il donc pas équitable qu’à 
cause des belles actions qu'ils ont faites avec vous, et de celles 
qu’on peut espérer qu'ils feront encore, nous leur montrions, 
vous et nous, toute notre bonne volonté? 44 Il convient 
aussi que l'existence des alliés qu'ils possèdent vous décide à 
leur manifester vos dispositions favorables. Sachez bien en 
effet que ceux qui leur restent fidèles dans le malheur, ceux- 
là aussi rougiraient de ne pas vous témoigner de reconnais- 
sance. Et si l’on trouve que nous sommes de petites cités, 
nous qui participons à leurs périls de bon cœur, réfléchissez 
que, si votre ville se joint à nous, nous ne serons plus de 
petites cités à les soutenir. 45 Pour ma part, citoyens 
d'Athènes, auparavant, sur la foi de sa réputation j'admirais 
votre cité parce que tous ceux qui étaient lésés et tous ceux 
qui craignaient de l'être, n'avaient qu'à se réfugier ici, à ce 
qu'on me disait, pour y trouver du secours ; maintenant il 
ne 8 agit plus de ce qu'on me dit: je suis ici en personne et 
je vois les Lacédémoniens, peuple illustre entre tous, et avec 
eux leurs plus fidèles amis, qui viennent vous trouver et qui 
à présent vous demandent de les secourir ; 46 je vois les 
Thébains, qui autrefois n’ont pu persuader les Lacédémoniens 
. de vous réduire en esclavage, et qui maintenant vous de- 
mandent de laisser froidement anéantir ceux qui vous ont 
sauyés!. Sur vos ancêtres on raconte une belle histoire : c’est 
quand ils ne permirent pas que les Argiens morts à la Cadmée 
fussent privés de sépulture?; de votre part, ce serait une 


1. Il résulte de ce passage que les Thébains avaient, eux aussi, 
envoyé à Athènes des ambassadeurs pour demander qu’Athènes res- 
tât au moins neutre dans le conflit. Leurs arguments auraient été 
intéressants à connaître ; mais Xénophon s’est bien gardé de nous 
les donner ; cf. p.159,n.1r. 

ἃ. Ce thème avait déjà été développé, dès 380, par Isocrate : 
Panrég., 51 e et suiv. ; et c'est au même passage que sont empruntés 
les développements, également légendaires, qui suivent, 
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βαρθάρων, τίσιν ἂν μᾶλλον πιστεύσοιτε ἢ Λακεδαιμονίοις ; 
Τίνας δὲ ἂν παραστάτας ἥδιον τούτων ποιήσοισθε, ὧν γε 
καὶ οἵ ταχθέντες ἐν Θερμοπύλαις ἅπαντες εἵλοντο μαχό- 
μενοι ἀποθανεῖν μᾶλλον ἢ ζῶντες ἐπεισφρῆσαι τὸν βάρ- 
Bapov τῇ ᾿Ελλάδι; Πῶς οὖν οὐ δίκαιον ὧν τε ἕνεκα ἐγένοντο 
ἄνδρες ἀγαθοὶ μεθ᾽ δμῶν καὶ ὧν ἐλπὶς καὶ αὖθις γενέσθαι 
πᾶσαν προθυμίαν εἷς αὐτοὺς καὶ ὑμᾶς καὶ ἡμᾶς παρέ- 
χεσθαι; 44 ὑΑξιον δὲ καὶ τῶν παρόντων συμμάχων αὐτοῖς 
ἕνεκα προθυμίαν ἐνδείξασθαι, Εὖ γὰρ ἴστε ὅτι οἵπερ τού- 
τοῖς πιστοὶ διαμένουσιν ἐν ταῖς συμφοραῖς, οὗτοι καὶ ὑμῖν 
αἰσχύνοιντ᾽ ἂν μὴ ἀποδιδόντες χάριτας. Εἰ δὲ μικραὶ 
δοκοῦμεν πόλεις εἶναι at τοῦ κινδύνου μετέχειν αὐ“ otc 
ἐθέλουσαι, ἐνθυμήθητε ὅτι ἐὰν À ὑμετέρα πόλις προσγέ- 
νηται, οὐκέτι μικραὶ πόλεις ἐσόμεθα αἴ βοηϑοῦσαι αὐτοῖς. 
45 Ἐγὼ δέ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πρόσθεν μὲν ἀκούων 
ἐζήλουν τήνδε τὴν πόλιν ὅτι τιάντας καὶ τοὺς ἀδικουμένους 
καὶ τοὺς φοβουμένους ἐνθάδε. καταφεύγοντας. ἐπικουρίας ἢ 
ἥκουον τυγχάνειν᾽ νῦν δ᾽ οὐκέτ᾽ ἀκούω, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἤδη 

παρὼν δρῶ Λακεδαιμονίους τε τοὺς ὀδνομαστοτάτους καὶ 
μετ᾽ αὐτῶν τοὺς πιστοτάτους φίλους αὐτῶν πρὸς ὑμᾶς τε 
ἥκοντας καὶ δεομένους αὖ ὑμῶν ἐπικουρῆσαι: 46 δρῶ 
δὲ καὶ Θηθαίους, οἵ τότε οὖκ ἔπεισαν Λακεδαιμονίους 
ἐξανδραποδίσασθαι ὕμᾶς, νῦν δεομένους ὑμῶν περιιδεῖν 
ἀπολομένους τοὺς σώσαντας ὑμᾶς. Τῶν μὲν οὖν ὕμετέρων 
τιρογόνων καλὸν λέγεται, ὅτε τοὺς ᾿Αργείων τελευτήσαντας 
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conduite beaucoup plus belle si vous ne permettiez pas que 
les Lacédémoniens, qui vivent encore, soient outragés et 
anéantis. 47 Et cela aussi, ç’a été une belle action, quand 
vous avez arrêté l’insolence d'Eurysthée pour protéger les 
enfants d'Héraclès; mais ne serait-ce pas plus beau encore 
d'avoir conservé l'existence, non pas seulement des héros 
fondateurs de la race, mais de la cité tout entière? Et ce 
qu'il y aura de plus beau que tout, ce sera, après que les 
_ Lacédémoniens vous ont jadis sauvés par un simple vote où 
ils ne risquaient rien, si vous allez, vous, aujourd’hui, prendre 
les armes et courir des risques pour leur venir en aide. 48 
Quand nous mettons nous-mêmes notre point d'honneur à 
vous engager par nos discours à secourir des hommes ver- 
tueux, est-ce que votre conduite à vous, qui en possédez 
réellement le pouvoir, ne paraîtrait pas généreuse si, après 
avoir été souvent, soit les amis, soit les ennemis des Lacédé- 
moniens, vous vous souveniez, non du mal, mais plutôt du 
bien qu'ils vous ont fait, et si vous leur montriez la re- 
connaissance que vous leur devez, non point en votre nom 
seulement, mais au nom de toute la Grèce, pour avoir dé- 
ployé leurs vertus à son service ? » 
49 Lèà-dessus les Athéniens délibé- 
Les Athéniens  rèrent, et, sans accepter d'entendre [68 
de rl aie gens d’avis contraire‘, ils votèrent une 
Péloponnèse.  CxPédition de secours avec toutes leurs 
forces, et ïls désignèrent Iphicrate 
comme stratège. Une fois accomplis les sacrifices de départ, 
quand il convoqua ses troupes à l'Académie pour le repas du 
soir, beaucoup de gens, à ce qu'on raconte, se mirent en 
route avant Iphicrate lui-même. Là-dessus Iphicrate prit le 
commandement, et ses troupes le suivirent avec l'idée qu'il 
les menait à une belle tâche. Mais comme, une fois arrivé à 
Corinthe, il y laissa passer quelques jours, aussitôt cette 
perte de temps fut un premier sujet de grief contre lui ; puis, 
quand 11 remit ses troupes en marche, c'est de bon cœur 
qu’elles le suivaient où il les menait, de bon cœur aussi, sil 


1. Surle véritable aspect de la séance, et les oppositions qui se 


manifestèrent alors, cf. Démosth., XVI, 12, et Ps. Dém., LIX, 27. 
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ἐπὶ τῇ Καδμείᾳ οὐκ εἴασαν ἀτάφους γενέσθαι’ ὕμῖν δὲ 
πολὺ κάλλιον ἂν γένοιτο, et τοὺς ἔτι ζῶντας Λακεδαιμονίων 
μήτε ὑθρισθῆναι μήτε ἀπολέσθαι ἐάσοιτε. 47 Kalo0 γε 
μὴν κἀκείνου ὄντος, ὅτε σχόντες τὴν Εὐρυσθέως ὕθριν 
διεσώσατε τοὺς “Ηρακλέους παῖδας, πῶς οὐ καὶ ékelvou 
τόδε κάλλιον, εἰ μὴ μόνον τοὺς ἀρχηγέτας, ἀλλὰ καὶ ὅλην 
τὴν πόλιν περισώσαιτε ; Πάντων δὲ κάλλιστον, εἰ ψήφῳ 
ἀκινδύνῳ σωσάντων ὕμᾶς τότε τῶν Λακεδαιμονίων, νῦν 
ὑμεῖς σὺν ὅπλοις τε καὶ διὰ κινδύνων ἐπικουρήσετε αὐτοῖς. 
48 ὋὉπότε δὲ καὶ ἡμεῖς ἀγαλλόμεθα [οἷ] συναγορεύοντες 
βοηθῆσαι ἀνδράσιν ἀγαθοῖς, À τίου ὑμῖν γε τοῖς ἔργῳ δυνα- | 
μένοις βοηθῆσαι γενναῖα ἂν ταῦτα φανείη, εἰ πολλάκις καὶ 
φίλοι καὶ πολέμιοι γενόμενοι Λακεδαιμονίοις μὴ ὧν ἐβθλά- 
θητε μᾶλλον ἢ ὧν εὖ ἐπάθετε μνησθείητε καὶ χάριν ἀπο- 
δοίητε αὐτοῖς μὴ ὑπὲρ ὕμῶν αὐτῶν μόνον, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ 
néons τῆς Ἑλλάδος, ὅτι ἄνδρες a ini ὑτιὲρ αὐτῆς ἐγέ- 
νοντο. | 

49 Μετὰ ταῦτα ἐβουλεύοντο ot ᾿Αθηναῖοι, καὶ τῶν μὲν 
ἀντιλεγόντων οὐκ ἠνείχοντο ἀκούοντες, ἐψηφίσαντο δὲ 
βοηθεῖν πανδημεί, καὶ ᾿Ιφικράτην στρατηγὸν εἵλοντο. ᾿Επεὶ 
δὲ τὰ ἱερὰ ἐγένετο καὶ παρήγγειλεν ἐν ᾿Ακαδημείᾳ δειπνο- 
ποιεῖσθαι, πολλοὺς ἔφασαν mpotépouc αὐτοῦ ᾿Ιφικράτους 
ἐξελθεῖν. Ἔκ δὲ τούτου ἡγεῖτο μὲν ὃ ᾿Ιφικράτης, οἵ δ᾽ 
ἠκολούθουν, νομίζοντες ἐπὶ καλόν τι ἔργον ἡγήσεσθαι. 
᾿Επεὶ δὲ ἀφικόμενος εἷς Κόρινθον διέτριδέ τινας ἡμέρας, 
εὐθὺς μὲν ἐπὶ ταύτῃ τῇ διατριβῇ τιρῶτον ἔψεγον αὐτόν" ὡς 
δ᾽ ἐξήγαγέ ποτε, προθύμως μὲν ἠκολούθουν ὅποι ἡγοῖτο, 
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les conduisait vers quelque forteresse, qu’on montait à l’as- 
saut. 59 Cependant, parmi les ennemis qui étaient sur le 
territoire de Lacédémone, les Arcadiens, les Argiens, les 
Eléens étaient repartis en nombre — car ils n'avaient que 
la frontière à franchir pour être chez eux — en emportant 
les produits de leur pillage, corps et biens. Quant aux Thé- 
bains et aux autres, ils voulaient évacuer le pays, d’abord 
pour cette raison précisément qu ‘ils voyaient leur armée di- 
minuer tous les jours, ensuite parce que les vivres devenaient 
plus rares, effet de la consommation, du pillage, du gaspil- 
lage, et des incendies ; 1] faut ajouter que c'était l'hiver, si bien 
_que tout le monde voulait désormais s'en aller. 51 Comme 
ils évacuaient le territoire de Lacédé- 
mone, Iphicrate alors ramena les Athé- 
niens de l’Arcadie à Corinthe. Dans 
toutes les circonstances où 1] s'est mon- 
tré bon général, je ne lui adresse pas de reproches; mais 
pour les opérations qu'il fit à cette époque, je trouve les 
unes sans objet, les autres même inopportunest. Car s'il 
entreprit de s'établir en surveillance sur l’Oneion, pour em- 
pêcher les Béotiens de rentrer chez eux, il laissa sans garnison 
la meilleure route, qui passe par Kenchreiai. 52 D'autre 
part, comme 1] voulait savoir si les Thébains avaient déjà 
franchi l'Oneion, il envoya en éclaireurs la totalité de la ca- 
valerie d'Athènes et de Corinthe; et cependant, pour une re- 
connaissance, un petit détachement n'est pas moin bon qu'un 
gros; et, s'il faut se retirer, il est beaucoup plus aisé au 
petit qu'au gros de trouver un chemin facile et de faire une 
retraite tranquille?; mais envoyer en avant une troupe à la 
_ fois nombreuse et plus faible que l'ennemi, n'est-ce pas une 
grande folie ? De fait, comme Les cavaliers étaient déployés 
sur un grand espace à cause de leur nombre, une fois qu'il 


11 n'empéche 
pas les Thébaïns 
de rentrer ches eux. 


τ, Xénophon n’a pas compris — ou n’a pas voulu comprendre — 
qu'iphicrate n’avait pas mission d’anéantir l’armée thébaine. Un fort 
parti nestait, à Athènes, hostile à Sparte (cf. Cloché, REA, XXV, 
1923, p. 43) εἴ ne tenait pas à la voir débarrassée de son plus dange- 
roux ennemi. 

a. Xénophon a «exposé des principes analogues, et dans des termes 
assez semblables, Hipparch., VIL, 6 ; VII, 12. 
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πιροθύμως δ᾽, εἰ πρὸς τεῖχος προσάγοι, προσέθαλλον. 50 
Τῶν δ᾽ ἐν τῇ Λακεδαίμονι πολεμίων ᾿Αρκάδες μὲν καὶ 
᾿Αργεῖσι καὶ ’HAgior πολλοὶ ἀπεληλύβεσαν, ἅτε ὅμοροι 
οἰκοῦντες, of μὲν ἄγοντες, of δὲ φέροντες ὅ τι ἡρπάκεσαν. 
Οἱ δὲ Θηβαῖοι καὶ οἵ ἄλλοι τὰ. μὲν᾽ καὶ διὰ τοῦτο ἀπιέναι 
ἐβούλοντο ἐκ τῆς χώρας, ὅτι ἑώρων ἐλάττονα τὴν στρατιὰν 
καθ᾽ ἡμέραν γιγνομένην, τὰ δέ, ὅτι σπανιώτερα τὰ ἐπιτή- 
δεια ἦν’ τὰ μὲν γὰρ ἀνήλωτο, τὰ δὲ διήρπαστο, τὰ δὲ ἐξε- 
κέχυτο, τὰ δὲ κατεκέκαυτο᾽ πρὸς δ᾽ ἔτι καὶ χειμὼν ἦν, ὥστ᾽ 
ἤδη πάντες ἀπιέναι ἐβθδούλοντο. 54 Ὡς δ᾽ ἐκεῖνοι ἀπε- 
χώρουν ἐκ τῆς Λακεδαίμονος, οὕτω δὴ καὶ ὃ ᾿Ιφικράτης 
τοὺς ᾿Αθηναίους ἀπῆγεν ἐκ τῆς ᾿Αρκαδίας εἷς KépivBov. 
Εἰ μὲν οὖν ἄλλο τι καλῶς ἐστρατήγησεν, οὐ ψέγω. ᾿Εκεῖνα 
μέντοι ἃ ἐν τῷ χρόνῳ ἐκείνῳ ἔπραξε, πάντα εὑρίσκω 
τὰ μὲν μάτην, τὰ δὲ καὶ ἀσυμφόρως πεπραγμένα 
αὐτῷ. ᾿Επιχειρήσας μὲν γὰρ φυλάττειν ἐπὶ τῷ ᾿Ονείῳ, 
᾿ ὅπως μὴ δύναιντο of Βοιωτοὶ ἀπελθεῖν οἴκαδε, παρέλιπεν ᾿ 
ἀφύλακτον τὴν καλλίστην παρὰ ἰζεγχρειὰς πάροδον. 52 
Μαϑεῖν δὲ βουλόμενος εἶ παρεληλυθότες εἶεν of Θηβαῖοι τὸ 
Ὄνειον ἔπεμψε σκοποὺς τούς τε ᾿Αθηναίων ἱππέας καὶ 
τοὺς Κορινθίων ἅπαντας. Καίτοι ἰδεῖν μὲν οὐδὲν ἧττον 
ὀλίγοι τῶν πολλῶν ἱκανοί' εἴ δὲ δέοι ἀποχωρεῖν, πολὺ ῥᾷον 
τοῖς ὀλίγοις ἢ τοῖς πολλοῖς καὶ ὁδοῦ εὐπόρου τυχεῖν καὶ 
καθ᾽ ἡσυχίαν ἀποχωρῇσαι. Τὸ δὲ πολλούς τε προσάγειν 
καὶ ἥττονας τῶν ἐναντίων τιῶς οὗ πολλὴ ἀφροσύνη ; Καὶ 
γὰρ δὴ ἅτε ἐπὶ πολὺ παραταξάμενοι χωρίον ot ἱππεῖς διὰ 
τὸ πολλοὶ εἶναι, ἐπεὶ ἔδει ἀποχωρεῖν, πολλῶν καὶ χαλετῶν 


49 τι τεῖχος : τὸ τεῖχος MVC || προσάγοι om. C || 50 3 ἀπεληλύ-. 
. θεσαν Dobrée : ἀπελελύθεισαν D, ἐπεληλύθησαν B ἐπεληλύθεσαν V ἐπε- 
ληλύθεισαν MCD, || 84 3 ἀπῆγεν : nyev V |] 5 πάντα : πάντα ἐχεῖνα ὁ 
CG |} 6 καὶ om. M || 8 δύναιντο : δύνωνται VC || 9 Κεγχρειὰς Gros- 
_ser : χεγχρίας codd. || 52 2 εἰ παρεληλυθότες : εἴπεο ἐχηλυθ- B || 5 ei 
δὲ : χαὶ εἰ G || 8 ἀφροσύνη : εὐφροσ-.Β || ro πολλοὶ : πολοὶ V. 
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fallut se retirer, 1ls tombèrent sur beaucoup de mauvais pas- 
sages, si bien qu'ils ne perdirent pas moins de vingt cava- 
liers : et alors les Thébains purent se retirer comme ils vou- 
laient. | 
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χωρίων ἐπελάθοντο. Ὥστε οὐκ ἐλάττους ἀπώλοντο εἴκοσιν 
ἱππέων. Καὶ τότε μὲν οἵ Θηθαῖοι ὅπως ἐβούλοντο 
ἀπῆλθον. 


02 τι ἐλάττους : ἔλαττον MVC || ἀπώλοντο : ἀπολ- ΟΕ. 


κ᾿, 


- LIVRE VII 
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LIVRE VII 


CHapriTrE Ϊ 


4 L'année suivante!, Lacédémone et les 


Nouvelle alliés envoyèrent des plénipotentiaires à 
conférence Athènes pour délibérer des conditions 
entre Athènes P 


et Sparte. dans lesquelles Lacédémoniens et Athé- 

| niens établiraient leur alliance 5. Comme 

beaucoup d’orateurs, étrangers aussi bien qu’Athéniens, 

disaient qu'il fallait faire l'alliance sur un pied d'égalité 
absolue, Proclès de Phlious 3 tint ce discours : 

« Puisqu'ilest vrai, Atlréniens, que 
vous avez décrété qu'il y avait avantage 
à faire amitié avec les Lacédémoniens, je 
crois qu’il faut examiner ceci : comment cette amitié pourra- 
t-elle durer le plus longtemps possible ? Or si c'est en tenant 
bien compte des intérêts des deux parties que nous établis- 
sons l'alliance, nous avons dans ces conditions, pour autant 
qu'on peut croire, les meilleures chances de la faire durer. Sur 


Nouveau discours 
_de Proclés. 


1. Xénophon compte par années militaires, du printemps au prin- 
ar l'expédition d’Epaminondas s’est terminée pendant l'hiver 
370/369 (VI, 5, 50) ; c’est au cours de l’année 869 qu'ont lieu les 
négociations dont le récit va suivre. 

2. Les précédentes négociations (V I, 5, 33-49) entre Sparte et 
Athènes, n’avaient abouti qu’à l’envoi de l’armée de secours d’Iphi- 
crate dans le Péloponnèse, mesure de circonstance qu’il s’agit main- 
tenant de transformer en alliance durable. L’insistance de Sparte, 
qui avait envoyé à Athènes des ambassadeurs de marque (Diod., 
XV, 69, 1), est la preuve de son désarroi. 


3: Cf. VI, 5, 38. 


Ζ΄ 


I 


_4- Τῷ δ᾽ ὑστέρῳ ἔτει Λακεδαιμονίων καὶ τῶν συμμάχων 
πρέσθεις ἦλθον αὐτοκράτορες ᾿Αθήναζε, βουλευσόμενοι καθ᾽ 
ὅ τι ἧ συμμαχία Λακεδαιμονίοις καὶ ᾿Αθηναίοις ἔσοιτο. 
Λεγόντων δὲ πολλῶν μὲν ξένων, πολλῶν δὲ ᾿Αθηναίων; ὡς 
δέοι ἐπὶ τοῖς ἴσοις καὶ ὁμοίοις τὴν συμμαχίαν εἶναι, Προ- 
κλῆς Φλειάσιος εἶπε τόνδε τὸν λόγον. | 

2 ‘Enetnep, à ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἀγαθὸν ὕμῖν ἔδοξεν 
εἶναι Λακεδαιμονίους φίλους ποιεῖσθαι, δοκεῖ μοι χρῆναι 
τοῦτο σκοπεῖν, ὅπως ἧ φιλία ὅτι πλεῖστον χρόνον συμμενεῖ. 
Ἐὰν οὖν À ἑκατέροις μάλιστα συνοίσει, ταύτῃ καὶ τὰς 
συνθήκας ποιησώμεθα, οὕτω κατά γε τὸ εἰκὸς μάλιστα 
συμμένοιεν ἄν. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα σχεδόν τι συνωμολόγηται, 
περὶ δὲ τῆς ἡγεμονίας νῦν À σκέψις. Τῇ μὲν οὖν βουλῇ 
προθεβούλευται ὑμετέραν μὲν εἶναι τὴν κατὰ θάλατταν, 
Λακεδαιμονίων δὲ τὴν κατὰ γῆν. Ἐμοὶ δὲ καὶ αὐτῷ δοκεῖ 


VII ἑλληνιχῶν ζ᾽ 8 ξενοφῶντος ἑλληνιχῶν ἔφδομον M ξενοφῶντος 
ἀθηναίου ἑλληνιχῆς | ἱστορίας Ὁ ἑδδομος V nihil nisi spatium relic- 
tum CG. 

1 14 λεγόντων δὲ ξ hey. μένα [6 τόνδε τὸν λύγον : τόν λόγον 
τόνδε Βι( || 2 1 ὑμῖν : ἡμῖν] BMV || ἔδοξεν εἶναι : ἔδοξε C || à Λαχε- 
* δαιμονίους : -vioig B || 4 οὖν om. C || ἑκατέροις : ἑχάτερος Ο || ὃ 
συμμένοιεν ἂν Keller : συμμένοιμεν ἂν codd. ἂν συμυένοιεν Cobet συμ- 
μένοι ἂν Hude || 9 τὴν κατὰ γῆν : τῶν x. γ. (. | 
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tous les points l'accord est à peu près fait, sauf sur la ques- 
tion du commandement, qu'il faut maintenant considérer. Le 
Conseil. vous propose une motion qni. vous donne, à vous, le 
commandèment sur mer, et aux Lacédémoniens sur terre ; 
moi aussi je trouve que, bien moins que les hommes, ce sont 
les dieux qui, dans la nature et le destin, ont inscrit cette dis- 
tinction. 3 D'abord la disposition des lieux que vous occu- 
pez est naturellement très favorable à ce commandement : un 
nombre considérable de villes, tributaires de la mer, sont 
établies autour de la vôtre, et toutes plus faibles qu'elle ; de 
plus, vous avez des ports, et sans ports, point de force navale. 
Ensuite vous possédez beaucoup de trières, et c’est une poli- 
tique traditionnelle chez vous que d'augmenter votre flotte. 

4 Il faut dire aussi que les arts qui concernent la marine 
voussont tous familiers. De fait, pour la pratique des choses 
de la mer, vous êtes bien supérieurs aux autres ; c’est leur 
subsistance que la plupart d’entre vous tirent de la mer, si 
bien que le soin de vos intérêts privés vous donne du même 
coup l'expérience des combats navals. Il y a encore ceci : 

aucune ville ne saurait faire sortir de ses arsenaux plus de 
trières d'un seul coup que vous. Et ce n'est pas là un des 
moindres éléments de l’hégémonie : car c’est au pouvoir qui 
a le premier manifesté sa force que tous s'associent le plus 
_ volontiers. 5 Deplus les dieux vous ontdonné cette chance, 
que vous, qui avez eu à livrer sur mer des batailles si nom- 
breuses' et importantes, vous avez subi très peu de défaites et 
remporté beaucoup de victoires. 1] est donc vraisemblable 
que les alliés, eux aussi, s'ils agit d'être avec vous, soient très 
heureux de prendre part à ces risques. 6 Pour voir vrai- 
ment quelle nécessité à la fois et quel devoir c’est pour vous 
de veiller aux choses de la mer, réfléchissez à ceci : les Lacédé- 
moniens, jadis, vous faisaient la guerre depuis longtemps, et, 
tout en occupant votre pays, ils n'arrivaient pas à vous anéan- 
tr ; mais lorsque le Dieu leur accorda d'être les plus forts 
sur mer ‘, aussitôt vous vous trouvâtes complètement à à leur 
merci. Tout cela prouve donc bien que c’est entièrement de 


1. On comprend aisément qu'il s’agit de l’occupation de Décélie 
et de la défaite d'Aigos-Potamoi. 
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ταῦτα οὐκ ἀνθρωπίνη μᾶλλον À θεία φύσει τε καὶ τύχῃ 
. διωρίσθαι. 3 Πρῶτον μὲν γὰρ τόπον ἔχετε κάλλιστα 
πεφυκότα πρὸς τοῦτο. Πλεῖσται γὰρ πόλεις τῶν δεομένων 
τῆς θαλάττης περὶ τὴν ὑμετέραν πόλιν οἴκοῦσι, καὶ αὗται 
πᾶσαι ἀσθενέστεραι τῆς ὑμετέρας. Πρὸς τούτοις δὲ λιμένας 
ἔχετε, ὧν ἄνευ οὐχ οἷόν τε ναυτικῇ δυνάμει χρῆσθαι. 
Ἔτι δὲ τριήρεις κέκτησθε πολλάς, καὶ πάτριον ὑμῖν ἐστι 
ναυτικὸν ἔπικτᾶσθαι, 4 ᾿Αλλὰ μὴν τάς γε τέχνας τὰς 
περὶ ταῦτα πάσας οἰκείας ἔχετε. Καὶ μὴν ἐμπειρία γε 
πολὺ προέχετε τῶν ἄλλων περὶ τὰ ναυτικά" ὃ γὰρ βίος τοῖς 
πλείστοις μῶν ἀπὸ τῆς θαλάττης ὥστε τῶν ἰδίων ἐπιμε- 
λόμενοι ἅμα καὶ τῶν κατὰ θάλατταν ἀγώνων ἔμπειροι 
γίγνεσθε. "Ἔτι δὲ καὶ τόδε οὐδαμόθεν ἂν τριήρεις πλείους 
ἁθρόαι ἐκτιλεύσειαν ἢ παρ᾽ ὑμῶν. Ἔστι δὲ τοῦτο οὐκ ἐλά- 
χιστον πρὸς ἡγεμονίαν᾽ πρὸς γὰρ τὸ πρῶτον ἰσχυρὸν γενό- 
μενον ἥδιστα πάντες συλλέγονται. 5 Ἔτι δὲ καὶ ἀπὸ 
. τῶν θεῶν δέδοται ὕμῖν εὐτυχεῖν ἐν τούτῳ᾽ πλείστους γὰρ 
καὶ μεγίστους ἀγῶνας ἠγωνισμένοι κατὰ βάλατταν ἐλάχιστα 
μὲν ἀποτετυχήκατε, πλεῖστα δὲ κατωρθώκατε. Εἰκὸς οὖν 
καὶ τοὺς συμμάχους μεθ᾽ ὑμῶν ἂν ἥδιστα τούτου τοῦ κιν- 
δύνου μετέχειν. 6 “ὥς δὲ δὴ καὶ ἀναγκαία. καὶ προσή- 
κουσα ὕμῖν αὕτη À ἐπιμέλεια ἐκ τῶνδε ἐνθυμήθητε. Λακε- 
δαιμόνιοι ὕμῖν ἐπολέμουν ποτὲ πολλὰ ἔτη, καὶ κρατοῦντες 
τῆς χώρας οὐδὲν προὔκοπτον εἰς τὸ ἀπολέσαι OUR. ᾿Επεὶ 
δ᾽ ὃ θεὸς ἔδωκέ ποτε αὐτοῖς κατὰ θάλατταν ἐπικρατῆσαι, 
εὐθὺς ὕπ᾽ ἐκείνοις παντελῶς ἐγένεσϑε. Οὐκοῦν εὔδηλον ἐν 
τούτοις ἐστὶν ὅτι. ἐκ τῆς θαλάττης ἅπασα ὑμῖν. ἤρτηται 


2 τὸ γνώμῃ post μᾶλλον add. Pluygers || 3 1 κάλλιστα : κάλιστα G 
|| 8 τῆς om. GC || 5 ναυτιχῇ : τῇ ναυτιχῇ V | 6 ἔτι δὲ : ἔτι δὲ καὶ Υ || 
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la mer que dépend votre salut. ‘7 Puisque la nature a ainsi 
disposé les choses, comment pourriez-vous admettre d’aban- 
donner aux Lacédémoniens le commandement sur mer? 
D'abord ils reconnaissent eux-mêmes qu'ils ont dans cet ordre 
d'activité, moins de pratique que vous ; ensuite les risques ne 
sont pas les mèmes pour les uns et pour les autres dans les 
combats sur mer; car, eux, ils n’exposent que les hommes 
qui sont sur les ‘trières, tandis que, pour vous, il s’agit de 
vos enfants, de vos femmes, et de la cité tout entière. 8 
Pour ce qui vous concerne, voilà donc ce qui en est; exami- 
nez maintenant la situation des Lacédémoniens. D’ abord ils 
babitent à l'intérieur des terres, ce qui fait que, maîtres du 
sol, même si l'accès de la mer leur était fermé, ils pourraient 
fort bien continuer à subsister ; aussi, comme ils s'en ren- 
dent bien compte eux-mêmes, dès l'enfance c'est à la guerre 
sur terre qu’ils s’exercent. Et, chose particulièrement impor- 
tante, la discipline, chez eux, est très forte sur terre, chez 
vous, sur ποῦ. 9 Ensuite il en va chez vous dans la 
marine comme chez eux sur terre: aucune cité ne pourrait 
envoyer plus vite une expédition plus nombreuse : aussi, c'est 
à eux que, tout naturellement, les alliés viennent se joindre 
avec une confiance particulière. De plus le Dieu leur ἃ 
accordé, comme à vous sur mer, à eux les succès sur terre ; 
eux aussi, après avoir eu à Le. tant de batailles sur terre, 
en ont perdu bien peu, en ont gagné beaucoup. 410 Et la 
nécessité n’est pas moindre pour eux de veiller à ce qui se 
passe sur terre que pour vous à ce qui se passe sur mer : les 
faits vous en donnent la preuve. Vous qui leur faisiez la guerre 
depuis longtemps et qui les aviez vaincus souvent sur mer, ᾿ 
vous n'avanciez quand même pas et n'arriviez pas à leur in- 
fliger une défaite décisive; mais quand ils eurent été une 
Le fois vaincus sur terre, alors ce furent leurs. enfants, 
leurs femmes, la cité entière, qui se trouvèrent en danger ?. 


1. Sur ce thème, déjà développé par Xénophon, cf. Mémor., IV, 
ἡ, τᾶ. 

2. On remarquera le parallélisme minutieux et artificiel entre les 
ὃ 8, 9, 10 (supériorité de Sparte sur terre) et les 8 3, 4, 5 (supério- 
rité d'Athènes sur mer), parallélisme, non seulement dans les idées, 
mais dans les termes. | 
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σωτηρία. 7 Οὕτως οὖν πεφυκότων πῶς ἂν ἔχοι καλῶς 
δμῖν Λακεδαιμονίοις ἐπιτρέψαι κατὰ θάλατταν ἡγεῖσθαι, οἵ 
πρῶτον μὲν καὶ αὐτοὶ ὁμολογοῦσιν ἀπειρότεροι ὑμῶν τούτου 
τοῦ ἔργου εἶναι, ἔπειτα δ᾽ οὐ περὶ τῶν ἴσων ὃ κίνδυνός 
ἐστιν ἐν τοῖς κατὰ θάλατταν ἀγῶσιν, ἄλλ᾽ ἐκείνοις μὲν περὶ 
τῶν ἐν ταῖς τριήρεσι μόνων ἀνθρώπων, Ouîv δὲ καὶ περὶ 
παίδων καὶ γυναικῶν καὶ ὅλης τῆς πόλεως ;. 8 Καὶ τὰ 
μὲν δὴ ὑμέτερα οὕτως ἔχει’ τὰ δὲ δὴ τῶν Λακεδαιμονίων 
ἐπισκέψασθε. Πρῶτον μὲν γὰρ οἰκοῦσιν ἐν μεσογεία᾽ ὥστε 
τῆς γῆς κρατοῦντες καὶ εἶ θαλάττης εἴργοιντο, δύναιντ᾽ 
ἂν καλῶς διαζῆν. ᾿Εγνωκότες οὖν καὶ οὗτοι ταῦτα εὐθὺς 
ἐκ παίδων πρὸς τὸν κατὰ γῆν πόλεμον τὴν ἄσκησιν ποιοῦν- 
ται. Καὶ τὸ πλείστου δὲ ἄξιον, τὸ πείθεσθαι τοῖς ἄρχουσιν, 
οὗτοι μὲν κράτιστοι κατὰ γῆν, Üuets δὲ κατὰ θάλατταν. 
9 Ἔπειτα δὲ ὥσπερ ὑὕμεϊῖς ναυτικῷ, οὕτως αὖ ἐκεῖνοι 
κατὰ γῆν πλεῖστοι καὶ τάχιστ᾽ ἂν ἐξέλθοιεν. ὥστε πρὸς 
τούτους αὖ εἰκὸς (τοὺς συμμάχους εὐθαρσεστάτους προσ- 
ἱέναι. Ἔτι δὲ καὶ ὃ θεὸς αὐτοῖς δέδωκεν, ὥσπερ ὕμῖν 
κατὰ θάλατταν εὐτυχεῖν, οὕτως ἐκείνοις κατὰ γῆν" πλείσ- 
τους γὰρ αὖ οὗτοι ἀγῶνας ἐν τῇ γῇ ἢγωνισμένοι ἐλάχιστα | 
μὲν ἐσφαλμένοι elol, πλεῖστα δὲ κατωρθωκότες. 1 ‘Qc 
᾿ δὲ καὶ ἀναγκαία οὐδὲν ἧττον τούτοις À κατὰ γῆν ἐπιμέλεια 
ἢ ὕὅμῖν À κατὰ θάλατταν, ἐκ τῶν ἔργων ἔξεστι γιγνώσκειν. 
Ὑμεϊς γὰρ τούτοις πολλὰ ἔτη πολεμοῦντες καὶ πολλάκις 
καταναυμαχοῦντες οὐδὲν τιροὔῦύργου ἐποιεῖτε πρὸς τὸ 
τούτους καταπολεμῆσαι. ᾿Επεὶ δὲ ἅπαξ, ἡττήθησαν ἐν τῇ 
γῇ, εὐθὺς καὶ περὶ παίδων καὶ περὶ γυναικῶν καὶ περὶ ὅλης 


6 8. σωτηρία : ἣ σωτηρία Schneider || 7 6 μόνων : μόνον ( || 8 à δὲ 
δὴ : δὴ om. (ὁ || 3 ἐπισχέψασθε : ἐπισχεγάσθαι χρὴ Υ ὧδε OC || μεσο- 
vela B corr. (?) Hude : μεσογαία() BIMVC || 5 διαζῆν : ζῆν M || 8 δὲ 
om. M || 9 3 τούτους Lôwenklau : τούτοις BVC om. M || αὖ del. 
Hartmann idem ante εἰχὸς inserit χατὰ γῆν quod Keller Hude tuun- 
᾿ς αν {| ἡ αὐτοῖς om. C || 40 3 avayxaia : avayraïx C. 
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44 Ne serait-ce pas alors une chose inadmissible pour eux 
que de confier à d'autres le commandement sur terre, quand 
c'est sur terre qu'ils savent le mieux s’y prendre ἢ Pour moi, 
me rangeant à la proposition du Conseil, voilà donc ce que 
j'avais à vous déclarer, et aussi ce que je crois le plus avan- 
tageux pour les deux partis; pour vous, puissiez-vous avoir 
la chance de décider au mieux de nos intérêts à tous ! » 

12 Proclès parla donc en ces termes : 
et les Athéniens, ainsi que les gens de 
Lacédémone qui étaient là, furent d’ac- 
cord pour.approuver vivement ses paroles. Mais Képhisodotos ‘ 
monta à la tribune: « Citoyens d'Athènes, dit-il, ne voyez- 
vous pas qu'on voustrompe? eh bien ! si vous voulez m'écou- 
ter, je vous le prouverai tout aussitôt. Voilà donc que vous 
allez prendre Île commandement sur mer : les Lacédémo- 
niens, s'ils combattent avec vous, vous enverront, évidem- 
ment, des triérarques qui seront des Lacédémoniens, 
ainsi peut-être que les fantassins de marine ; mais pour les 
matelots ce seront, évidemment, ou des Hilotes ou des merce- 
naires: 13 c'est donc à ces gens-là que vous aurez, vous, 
à commander. Mais lorsque ce seront les Lacédémoniens 
qui vous convoqueront [our une expédition sur terre, vous 
enverrez évidemment vos hoplites et vos cavaliers : voilà donc 
ces gens devenus vos chefs à vous-mêmes, tandis que vous ne 
commandez qu’à leurs esclaves, à des gens de rien. Réponds- 
moi, Timocrate de Lacédémone, n’as-tu pas dit tout à l'heure 
que c'est pour traiter sur un pied de complète égalité que tu es 
venu faire alliance ? — Oui, je l'ai dit. 14 — Eh bien! dit 
Képhisodotos, y a-t-il quelque chose de plus conforme à l’éga- 
té que de donner à chacun de nous deux, à tour de rôle, 
le commandement de la flotte et celui de l'infanterie, si bien 
que vous, s'il y a quelque avantage au commandement sur 
mer, vous puissiez en profiter, comme nous du commande- 
ment sur terre ? » Ces paroles firent changer d'avis les Athé- 


Réplique 
de Képhisodotos. 


1. Ce personnage avait fait partie de l’ambassade envoyée à 
Sparte en 371 : cf. plus haut, VI, 3, 2. On voit ic1 qu'il ne voulait 
pas que l’alliance à laquelle il avait travaillé mît Athènes dans une 
position défavorable. 
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τῆς πόλεως κίνδυνος αὐτοῖς Éyévero. 11 Πῶς οὖν où 
τούτοις αὖ δεινὸν ἄλλοις μὲν ἐπιτρέπειν κατὰ γῆν ἡγεῖσθαι, 
αὐτοὺς δὲ ἄριστα τῶν κατὰ γῆν ἐπιμελεῖσθαι ; ἐγὼ μὲν 
οὖν, ὥσπερ τῇ βουλῇ προβεβούλευται, ταῦτα εἴρηκά. τε καὶ 
συμφορώτατα ἡγοῦμαι ἀμφοῖν εἶναι’ ὑμεῖς δὲ εὐτυχοῖτε τὰ 
κράτιστα πᾶσιν ἡμῖν βουλευσάμενοι. 

12 Ὃ μὲν ταῦτ᾽ εἶπεν, οἵ δ᾽ ᾿Αθηναῖοί τε καὶ οἵ τῶν 
Λακεδαιμονίων παρόντες ἐπήνεσαν ἀμφότεροι ἰσχυρῶς τὸν 
λόγον αὖτοῦ. Κηφισόδοτος δὲ παρελθών" "Ανδρες ᾿Αθηναῖοι, 
ἔφη, οὐκ αἰσθάνεσθε ἐξαπατώμενοι : ᾿Αλλ᾽ ἐὰν ἀκούσητέ 
μου, ἐγὼ ὑμῖν αὐτίκα μάλα ἐπιδείξω. "Ἤδη γὰρ ἡγήσεσθε 
κατὰ θάλατταν. Λακεδαιμόνιοι δὲ ὕμῖν ἐὰν συμμαχῶσι, 
δηλονότι πέμψουσι τοὺς μὲν τριηράρχους Λακεδαιμονίους 
καὶ ἴσως τοὺς ἐπιβάτας, of δὲ ναῦται δηλονότι ἔσονται ἢ 
Εἵλωτες ἢ μισθοφόροι. 138 Οὐκοῦν ὑμεῖς μὲν τούτων 
ἡγήσεσθε. Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι ὅταν παραγγείλωσιν ὑμῖν 
κατὰ γῆν στρατείαν, δηλονότι πέμψετε τοὺς δπλίτας καὶ 
τοὺς ἱππέας. Οὐκοῦν οὕτως ἐκεῖνοι μὲν ὑμῶν αὐτῶν γίγνον- 
ται ἡγεμόνες, ὑμεῖς δὲ τῶν ἐκείνων δούλων καὶ ἐλαχίστου 
ἀξίων. ᾿Απόκριναι δέ μοι, ἔφη, ὦ Λακεδαιμόνιε Τιμόκρατες, 
οὐκ ἄρτι ἔλεγες ὡς ἐπὶ τοῖς ἴσοις καὶ ὁμοίοις ἥκοις τὴν 
συμμαχίαν ποιούμενος ; Εἶπον ταῦτα. 414 Ἔστιν οὖν, 
ἔφη ὁ Κηφισόδοτος, ἰσαίτερον ἢ ἐν μέρει μὲν ἑκατέρους 
ἡγεῖσθαι τοῦ ναυτικοῦ, ἐν μέρει δὲ τοῦ πεζυ, καὶ ÜUAG τε, 
εἴ τι ἀγαθόν ἐστιν ἐν τῇ κατὰ θάλατταν ἄρχῇ, τούτων μετέ- 
χειν, καὶ ἧμᾶς ἐν τῇ κατὰ γῆν ; ᾿Ακούσαντες ταῦτα οἷ 


10 8 χίνδυνος : ὁ κινδ. ( | 44 3 αὐτοὺς F, : αὐτοῖς BMVCF, || 
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niens, et ils décidèrent par vote que chacun des deux peuples 
prendrait le commandement tous les cinq jours *. 

45 Dansleur marche de concert, ac- 
compagnés par leurs alliés, sur Corin- 
| the, ils décidèrent d'établir en commun 
une garnison sur l'Oneion. Comme les Thébains approchaient 
avec leurs alliés, ils se déployèrent pour garder chacun un des 
accès de l’Oneion — les Lacédémoniens, d'ailleurs, et les 
gens de Pellène dans le secteur le plus menacé. Les Thébains 
et leurs alliés, une fois qu'ils ne furent plus qu'à trente sta- 
des des postes ennemis, établirent leur camp dans la plaine. 
En fixant le moment du départ de manière à pouvoir, selon 
leurs prévisions, atteindre leur objectif au petit jour, ils se 
mirent en marche pour attaquer le poste lacédémonien. 46 
De fait, ils ne s'étaient pas trompés dans leur horaire ; ils 
tombent sur les Lacédémoniens et les Pelléniens à l'heure où 
les équipes de nuit étaient justement relevées, et où ceux 
qui avaient passé la nuit dans la paille se levaient pouraller 
chacun à sa corvée. C’est alors que les Thébains les attaquent 
à coups d'épée : ils étaient prêts à se battre et l’ennemi était 
pris au, dépourvu ; ils étaient en formation de combat, et les 
autres, en désordre. 47 Une fois que ceux qui s'étaient 
tirés de cette affaire se furent réfugiés sur le sommet le plus 
proche, le polémarque lacédémonien aurait pu, avec tous les 
hoplites, tous les peltastes qu'il aurait voulus, fournis par les 
alliés, se maintenir sur ce point — car, pour les vivres, il 
avait les moyens de les faire venir en toute sécurité de Ken- 
chreiai ; au lieu de cela, pendant que les Thébains se deman- 
daient comment faire pour redescendre par le versant qui 
regarde Sicyone, ou s'il fallait se retirer ‘, il conclut avec eux 
une trêve qui, de l'avis de la plupart des gens, était plus 
avantageuse pour les Thébains que pour les Spartiates eux- 
mêmes : voilà comment il put repartir et ramener ses hom- 
mes. 


Opérations 
sur l'Oneion. 


1. Avant que la capitulation des Lacédémoniens ne leur ouvre, 
comme il va être dit, le passage vers le Sud, les Thébains ne peuvent 
que revenir vers le Nord ou filer par les pentes Ouest de l’Oneion, 
itinéraire où ils scraient menacés sur leur flanc droit par la garnison 
de Corinthe. 
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"Αθηναῖοι μετεπείσθησαν, καὶ ἐψηφίσαντο κατὰ nr | 
ἑκατέρους ἡγεῖσθαι. | 
_ 45 Στρατενομένων δ᾽ ἀμφοτέρων αὐτῶν καὶ τῶν συμ- 
uéxov εἰς Κόρινθον ἔδοξε κοινῇ φυλάττειν τὸ "Ὄνειον. | 
Καὶ ἐπεὶ ἐπορεύοντο of OnBator καὶ ol σύμμαχοι, παρα- 
ταξάμενοι ἐφύλαττον ἄλλος ἄλλοθεν τοῦ ᾿Ονείου, Λακεδαι- 
μόνιοι δὲ καὶ Πελληνεῖς κατὰ τὸ ἐπιμαχώτατον. Οἱ δὲ 
Θηθαῖοι καὶ οἱ σύμμαχοι ἐπεὶ ἀπεῖχον τῶν φυλαττόντων 
τριάκοντα στάδια, κατεστρατοτιεδεύσαντο ἐν τῷ πιεδίῳ, 
Συντεκμηράμενοι δὲ ἡνίκ᾽ ἂν ᾧοντο δρμηθέντες καθανύσαι 
ἅμα κνέφα, πρὸς τὴν τῶν Λακεδαιμονίων φυλακὴν ἐπο- 
ρεύοντο. 16 Καὶ μέντοι οὖκ ἐψεύσθησαν τῆς ὥρας, ἀλλ᾽ 
ἐπιπίπτουσι τοῖς Λακεδαιμονίοις καὶ τοῖς Πελληνεῦσιν 
ἡνίκα αἷ μὲν νυκτεριναὶ φυλακαὶ ἤδη ἔληγον, ἐκ δὲ τῶν 
στιβάδων ἀνίσταντο ὅποι ἐδεῖτο ἕκαστος. ᾿Ενταῦθα ot 
Θηθαῖοι προσπεσόντες ἔπαιον παρεσκενασμένοι ἄἀπαρασ- 
κευάστους καὶ συντεταγμένοι ἀσυντάκτους. 17. Ὡς δὲ 
οὗ σωθέντες ἐκ τοῦ πράγματος ἀπέφυγον ἐπὶ τὸν ἐγγύτατα 
λόφον, ἐξὸν τῷ Λακεδαιμονίων πολεμάρχῳ λαβόντι ὁτπιόσους 
μὲν ἐθούλετο τῶν συμμάχων ὁπλίτας, ὁπόσους δὲ πελ- 
ταστάς, κατέχειν τὸ χωρίον, καὶ γὰρ τὰ ἐπιτήδεια ἐξῆν | 
ἀσφαλῶς ἐκ Κεγχρειῶν κομίζεσθαι, οὐκ ἐποίησε ταῦτα, 
ἀλλὰ μάλα ἀπορούντων τῶν Θηθδαίων πῶς χρὴ ἐκ τοῦ πρὸς 
Σικυῶνα βλέποντος καταβῆναι ἢ πάλιν ἀπελθεῖν, σπονδὰς 
ποιησάμενος, ὡς τοῖς πλείστοις ἐδόκει, πρὸς Θηθαίων 
μᾶλλον ἢ πρὸς ἑαυτῶν, ik: ἀπῆλθε καὶ τοῖς del αὑτοῦ 
ἀπήγαγεν. | 


45 2 χοινῇ : χοινῶς MVC || 3 οἱ Θηβαῖοι : ἀθηναῖοι V || 5 Πελ- 
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ἐπιπίπτουσι : ἐμπίπτο G || 3 ἔληγον : ἔλεγον GC || 4 ὅποι Schneider : 
ὅπου codd. || 47 5 ἐπιτήδεια : ἐπὶ in fine versus, omisso τήδεια, V || 
ὁ ΚΚεγχρειῶν : χεγχριῶν BMV χεχριῶν C || πρὸς om. C'|| g rornoé- 
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" 18 Les Thébains, qui étaient redescen- 
Cpérations dus sans courir aucun risque, et qui 
autour ; ne ; 
dé Corinthé: avaient rejoint leurs alliés, les Arcadiens, 
les Argiens, et les Eléens, commencèrent 
par attaquer Sicyone et Pellène ; puis ils firent une expédi- 
tion contre Epidaure dont ils pillèrent tout le territoire. [15 
s’en retournaient tout pleins de mépris pour leurs adversai- 
res, et quand ils arrivèrent près de la place de Corinthe, ‘ils 
se portèrent au pas accéléré contre la porte qui mène dansla 
direction de Phlious‘, avec l'idée que, si par chance elle 
était ouverte, ils en forceraient. l’entrée. 19 Arrive à la 
rescousse un petit détachement d'infanterie légère qui, sortt 
de la ville, rencontre le bataillon d’élite des Thébains à 
moins de quatre plèthres des remparts ; montés sur les monu- 
ments funéraires et les saillies du sol, à coup de flèches et de 
javelots, ils tuent du monde dans les premiers rangs, et en 
masse, et, après les avoir mis en fuite, ils les poursuivirent sur 
trois où quatre stades. Cela fait, les Corinthiens traînèrent 
les morts jusqu'au rempart, les rendirent par convention, et 
élevèrent un trophée. Cet événement ranima le courage des 
alliés des Lacédémoniens. | 
20 Ces événements venaient juste 
Secours envoyés d’avoir lieu quand les Lacédémoniens 
par Denys : ; , , . 
de Syracuse, voient débarquer l'armée de secours de 
Denys *, — plus de vingt trières ; elles 
amenaient des Celtes, des Ibères, et des cavaliers au nombre 
de cinquante environ. Le lendemain les Thébains, avec leurs 
alliés, déployés et remplissant la plaine jusqu'à la mer d'un 
côté, et de l’autre, jusqu aux collines qui touchent à la ville 
ravageaient tout ce qui pouvait s’y trouver d’utilisable. Les 
cavaliers d'Athènes et ceux de Corinthe ne s’approchaient 
guère de cette troupe, parce qu'ils voyaient la force et le nom- 
bre de l'adversaire; 21 mais ceux de Denys, malgré leur 
petit nombre, galopaient, eux, en ordre dispersé le long de 
leur front, les attaquaient à coups de javelots, puis, quand 


1. La porte de Phlious est évidemment à l'Ouest, et les Thébains 
arrivent par le Sud ou plus vraisemblablement encore par l'Est, où 
se trouve précisément la nécropolé (8 19). Il y a là, semble-t-il, 
quelque confusion dans les souvenirs de Xénophon. 
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18 Οἱ δὲ Θηθαῖοι ἀσφαλῶς καταθάντες καὶ συμμεί- 
ξαντες τοῖς ἑαυτῶν συμμάχοις, ᾿Αρκάσι τε καὶ ᾿ΑργείοιςἩ 
καὶ ᾿Ηλείοις, εὐθὺς μὲν προσέβαλον πρὸς Σικυῶνα καὶ ᾿ 
Πελλήνην: στρατευσάμενοι δὲ εἷς ᾿Επίδαυρον ἐδήωσαν 
αὐτῶν πᾶσαν τὴν χώραν. ᾿Αναχωροῦντες δὲ. ἐκεῖθεν μάλα 
τιάντων δπεροτιτικῶς τῶν ἐναντίων, ὡς ἐγένοντο ἐγγὺς τοῦ 
Κορινθίων ἄστεως, δρόμῳ ἐφέροντο πρὸς τὰς πύλας τὰς 
ἐπὶ Φλειοῦντα ἰόντι, ὡς εἰ ἀνεφγμέναι τύχοιεν, εἰσπεσού-- 
μενοι. 19 ᾿Εκβοηθήσαντες δέ τινες Ψιλοὶ ἐκ τῆς πόλεως 
ἀπαντῶσι τῶν Θηβαίων τοῖς ἐπιλέκτοις οὐδὲ τέτταρα 
πιλέθρα ἀπέχουσι τοῦ τείχους καὶ ἀναβάντες ἐπὶ τὰ μνή- 
ματα καὶ τὰ ὑτιερέχοντα χωρία, βάλλοντες καὶ ἀκοντίζοντες 
ἀποκτείνουσι τῶν πρώτων καὶ μάλα συχνούς, καὶ τρεψάμενοι 
ἐξίωκον ὡς τρίὰ ἢ τέτταρα στάδια. Τούτου δὲ γενομένου 
ot [Κορίνθιοι τοὺς νεκροὺς πρὸς τὸ τεῖχος ἑλκύσαντες καὶ 
ὑποστιόνδους ἀποδόντες τρόπαιον ἔστησαν. Kai ταύτῃ μὲν 
ἄἀνεψύχθησαν οἵ τῶν Λακεδαιμονίων σύμμαχοι. 

20 Ἅμα δὲ δὴ πεπραγμένων τούτων καταπλεῖ Λακεδαι- 
goviois ἧ παρὰ Διονυσίου βοήθεια, τριήρεις πλέον ἢ 
εἴκοσιν. γον δὲ Κελτούς τε καὶ Ἴβηρας καὶ ἱππέας ὡς 
πιεντήκοντα. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ of Θηβαῖοί τε καὶ οἵ ἄλλοι 
αὐτῶν σύμμαχοι διαταξάμενοι καὶ ἐμπλήσαντες τὸ πεδίον 
μέχρι τῆς θαλάττης καὶ μέχρι τῶν ἐχομένων τῆς πόλεως 
γηλόφων ἔφθειρον εἴ τι χρήσιμον ἦν ἐν τῷ πεδίῳ. [Καὶ οἵ 
᾿βὲν τῶν ᾿Αθηναίων καὶ οἱ τῶν Κορινθίων ἱππεῖς οὐ μάλα 
ἐπλησίαζον τῷ στρατεύματι, δρῶντες ἰσχυρὰ καὶ πολλὰ 
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les autres les chargeaient, ils se retiraient et recommençaient 
ensuite, après avoir fait demi-tour, à leur lancer des jave- 
lots. Et, au cours de ces opérations, ils descendaient de che- 
val et prenaient du repos; mais si, pendant qu'ils avaient 
mis pied à terre, des ennemis leur couraient sus, ils étaient 
lestes à sauter en selle pour s'enfuir ; seulement, si un déta- 
chement, dans sa poursuite, s’éloignait beaucoup du gros des 
troupes, ils couraient à lui lorsqu'il commençait à se retirer, 
le criblaient de javelots, et lui faisaient beaucoup de mal ; et 
toute l’armée ennemie était forcée, à à cause d'eux, d’ bo 
et de reculer. 22 De fait, après ces événements, les Thé- 
bains ne restèrent que peu de jours et rentrèrent chez eux, 
et chacun des autres contingents en fit autant. Alors les trou- 
pes de Denys envahissent le territoire de Sicyone ",΄ défont 
les gens de Sicyone dans la plaine, et leur tuent environ 
soixante-dix hommes ; puis ils prennent d'assaut le fort de 
Déras. Puis cette première armée de secours envoyée par 
Denys ἢ, ces opérations accomplies, 8 cul νὰ pour Syra- 
cuse. | 
| Les Thébains et tous ceux qui avaient 
Lycomèdès abandonné le parti de Lacédémone 
Ja Porc eh on “étaient jusqu'alors animés d'un même 
arcadienne (368) €SPrit pour agir et pour faire des expé- 
| ditions sous le commandement des Thé- 
bains. 23 Survint alors un certain L'ycomédès de Manti- 
née, qui né le cédait à personne pour la noblesse de la race, 
au reste, érhinent par ses richesses, ambitieux d’ailleurs ; cet 
homme remplit les Arcadiens d’une haute opinion d'eux- 
mêmes, en leur disant qu'ils étaient les seuls dont le Pélopon- 
nèse füt la véritable patrie, car ils en étaient les seuls habi- 
tants autochtones, et qué de plus la nation arcadienne était 
la plus nombreuse des nations grecques, et la plus robuste. 
Ils étaient aussi les plus courageux ; il le montrait en don 


1. Cette ville était, depuis la récente attaque d'Epaminondas ($ 18), 
occupée par une garnison thébaine (cf. VIT, 2, 11 ; 3, 4). 

ἃ. La seconde armée de secours arrivera l’année suivante (8 48); ; 
Xénophon ne tient plus compte des renforts envoyés antérieurement 
à la bataïlle de Leuctres par Denys (cf. plus haut, $ 20, note), sans 
doute parce qu’ils n’avaient pas opéré sur le territoire grec. 
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τἀντίπαλα. 21 Οἱ δὲ παρὰ τοῦ Διονυσίου ἱππεῖς ὅσοι 
παρῆσαν, οὗτοι διεσκεδασμένοι ἄλλος ἄλλῃ παραθέοντες. 
ἠκόντιζόν τε προσελαύνοντες, καὶ ἐπεὶ ὥρμων ἔττ᾽ αὐτούς, 
ἀνεχώρουν, καὶ πάλιν ἀναστρέφοντες ἠκόντιζον. Καὶ ταῦτα 
ἅμα ποιοῦντες κατέβαινον àTrè τῶν ἵππων καὶ ἄνετιαύοντο᾽ | 
εἰ δὲ καταβεβηκόσιν ἐπελαύνοιέν. τινες, εὐπετῶς ἄναπη-. 
δῶντες ἀνεχώρουν᾽ εἰ δ᾽ αὖ τινες διώξειαν αὐτοὺς πολὺ 
ἀπὸ τοῦ στρατεύματος, τούτους,  δπότε. ἀποχωροῖεν, En 
_ κείμενοι καὶ ἀκοντίζοντες δεινὰ εἰργάζοντο, καὶ πᾶν τὸ 
στράτευμα ἠνάγκαζον ἑαυτῶν ἕνεκα καὶ προϊέναι καὶ 
ἀναχωρεῖν. 22 Μετὰ ταῦτα μέντοι οἵ Θηβαῖοι μείναντες. 
οὗ πολλὰς ἡμέρας ἀπῆλθον οἴκαδε, καὶ ot ἄλλοι δὲ ἕκαστος 
οἴκαδε. ‘Er δὲ τούτου ἐμβάλλουσιν οἵ παρὰ Διονυσίου ἐϊς 
Σικυῶνα, καὶ μάχῃ μὲν νικῶσι τοὺς Σικυωνίους ἐν τῷ 
πεδίῳ, καὶ ἀπέκτειναν περὶ ἑθδομήκοντα' Δέρας δὲ 
τεῖχος κατὰ κράτος αἱροῦσι. Kal À μὲν παρὰ Διονυσίον 
τιρώτη βοήθεια ταῦτα πράξασὰ ἀπέπλευσεν εἰς Συρα- 
| κούσας. 

Θηβαῖοι δὲ καὶ τιάντες of PT ἀπὸ Λακεδαιμο- 
νίων μέχρι μὲν τούτον τοῦ χρόνου δμοθυμαδὸν καὶ ἔτπιραττον 
καὶ ἐστρατεύοντο ἡγουμένων Θηβαίων. 28 ‘Eyyevéuevoc 
δέ τις Λυκομήδης Μαντινεύς, γένει τε οὐδενὸς ἐνδεὴς 
χρήμασί τε προήκων καὶ ἄλλως φιλότιμος, οὗτος ἐνέπλησε 
φρονήματος τοὺς ᾿Αρκάδας, λέγων ὡς μόνοις μὲν αὑτοῖς 
πατρὶς Πελοπόννησος εἴη, μόνοι γὰρ αὐτόχθονες ἐν αὐτῇ 
olkotev, πλεῖστον δὲ τῶν λληνικῶν φύλων τὸ ᾿Αρκαδικὸν 
᾿ εἴη καὶ σώματα ἐγκρατέστατα ἔχοι.. Καὶ ἀλκιμωτάτους δὲ 
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nant comme preuve que, lorsqu'on avait besoin de troupes 
auxiliaires, personne n'était préféré aux Arcadiens. Les Lacé- 
démoniens, ajoutait-il, n'avaient jamais envahi l’Attique sans 
eux, et les Thébains maintenant s'étaient gardés d'envahir 
Lacédémone sans les Arcadiens. 24 « Si donc vous êtes 
raisonnables, vous renoncerez à suivre les gens ἰὰ où 115 veu- 
lent vous mener ; autrelois, c’est en suivant les Lacédémo- 
niens que vous avez fait leur grandeur ; de même maintenant 
si vous suivez tout bonnement les Thébains sans demander 
que chacun commande à son tour, vous risquez de trouver 
bientôt en eux d'autres Lacédémoniens. » Naturellement les 
Arcadiens, en entendant ces paroles, se gonflaient d’orgueil, 

n'avaient plus de bornes dans leur affection pour Lycomèdès, 
et considéraient qu'il n'y avait que. lui qui füt un homme; 

aussi confiaient-ils le commandement à ceux qu'il out 
D'ailleurs les événements eux-mêmes pouvaient exalter les 
Arcadiens: 25 les Argiens, qui avaient fait une expédi- 
tion sur Epidaure, avaient eu leur retraite coupée à la fois 
par les troupes de Chabrias — mercenaires et Athéniens — 
et par les Corinthiens ; les Arcadicns étaient venus au secours 
des Argiens bel et bien cernés, et les avaient délivrés malgré 
qu'ils Édont contre eux, non seulement les hommes, mais le 
terrain. De plus, dans une incursion contre Asiné de Laco- 
nie *, ilsavaient vaincu la garnison lacédémonienne, tué Géra- 
nor, le polémarque, qui avait obtenu le rang de Sparliate ! et. 
pillé le faubourg d’Asiné. Quand ils voulaient faire une expé- 
dition, nila nuit, ni les intempéries, n1 la longueur de la 
route, ni la difficulté de passer les montagnes, ne les arrê- 
taient ; aussi, pout le moment, ils se croyaient de beaucoup 
les plus else 26 Naturellement les Thébains en éprou- 


1. Le texte des manuscrits (cf. N. GC.) peut être, semble-t-il, 
conservé. Après les grosses pertes éprouvées à Leuctres par les Spar- 
tiates de plein droit (VI, 4, 15), l'Etat lacédémonien a dù s’efforcer 
de combler les vides en faisant appel aux classes inférieures : on se 
rappelle que la liberté a été offerte à six mille Hilotes (VI, 5, 20). 
Peut-être avait-on fait aussi appel à des étrangers : la collation du 
droit de cité complet à Sparte est un fait rare, mais attesté : Hérod., 
IX, 33 ; Plut., Dion, 17 et 4g — qui se sert de la mème expression 
que Xénophon, Σπαρτιάτης γεγονώς ; peut-être aussi 16 V, 15. 
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αὐτοὺς ἀπεδείκνυε, τεκμήρια παρεχόμενος ὡς ἐπικούρων 
δπότε δεηθεῖέν τινες, οὐδένας ἥροῦντο ἄντ᾽ ᾿Αρκάδων. "Ert 
δὲ οὔτε Λακεδαιμονίους πώτιοτε ἄνευ σφῶν ἐμβαλεῖν εἷς τὰς 
᾿Αθήνας οὔτε νῦν Θηβαίους ἐλθεῖν ἄνευ ᾿Αρκάδων εἷς Λα- 
κεδαίμονα. 24 ᾿Ἐὰν οὖν σωφρονῆτε, τοῦ ἀκολουθεῖν ὅτιοι 
ἄν τις παρακαλῇ φείσεσθε᾽ ὡς τιρότερόν τε Λακεδαιμονίοις 
ἀκολουθοῦντες ἐκείνους ηὐξήσατε, νῦν δ᾽, ἐὰν Θηβαίοις 
 εἴκῇ ἀκολουθῇτε καὶ μὴ κατὰ μέρος ἡγεῖσθαι ἀξιῶτε, ἴσως 
τάχα τούτους ἄλλους Λακεδαιμονίους εὑρήσετε. Οἱ μὲν δὴ 
"᾿Αρκάδες ταῦτα ἀκούοντες ἀνεφυσῶντό τε καὶ ὑπερεφίλουν 
τὸν Λυκομήδην καὶ μόνον ἄνδρα ἡγοῦντο. ὥστε ἄρχοντας 
ἔταττον οὕστινας ἐκεῖνος κελεύοι. Καὶ ἐκ τῶν συμθαινόν- 
τῶν δὲ ἔργων ἐμεγαλύνοντο οἱ ᾿Αρκάδες: 25 ἐμβαλόντων 
μὲν γὰρ εἰς ᾿Επίδαυρον τῶν ᾿Αργείων, καὶ. ἀποκλεισθέντων 
τῆς ἐξόδου ὕπό τε τῶν μετὰ Χαθρίου ξένων καὶ ᾿Αθηναίων 
καὶ Κορινθίων, βοηθήσαντες μάλα πολιορκουμένους ἐξελύ- 
σαντο τοὺς ᾿Αργείους, “οὐ μόνον τοῖς ἀνδράσιν, . ἀλλὰ καὶ. 
τοῖς χωρίοις πολεμίοις χρώμενοι. Σ:τρατευσάμενοι. δὲ καὶ 
εἰς ᾿Ασίνην τῆς Λακαίνης ἐνίκησάν τε τὴν τῶν Λακεδαι- 
μονίων φρουρὰν καὶ τὸν Γεράνορα τὸν πολέμαρχον Σπαρ- 
τιάτην γεγενημένον ἀπέκτειναν καὶ τὸ προάστιον τῶν 
᾿Ασιναίων ἐπόρθησαν. “Ὅπου δὲ βουληθεῖεν ἐξελθεῖν, οὐ 
νύξ, οὐ χειμών, où μῆκος ὁδοῦ, οὐκ ὄρη δύσβατα ἀπεκώλυεν 
αὐτούς" ὥστε ἔν γε ἐκείνῳ τῷ χρόνῳ πολὺ ᾧοντο κράτιστοι 


εἶναι. 26 Οἱ μὲν δὴ Θηθαῖοι διὰ ταῦτα ὕποφθόνως καὶ 
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vaient de la défiance et n'avaient plus aucune amitié pour 
les Arcadiens. Et, pour ce qui est des Eléens, lorsqu'ils récla- 
mèrent aux Arcadiens les villes que les Lacédémoniens leur 
avaient enlevées, ils s’apercurent que les Arcadiens ne tenaient 
aucun compte de leurs paroles, tandis que, quand il s'agissait 
des Triphyliens et des autres cités qui avaient abandonné 
Elis, ils en faisaient le plus grand cas, parce qu’elles avaient 
déclaré qu’elles étaient arcadiennes : alors les Eléens à leur 
tour se sentirent mal disposés à l'égard des Arcadiens. 
27 Ainsi chacun, chez les alliés, avait 
Conférences une haute opinion de sa propre puis- 
ἃ ὈΘΙΡΙΘΣΙ sance; là-dessus arrive Philiscos d'Aby- 
dos, de la part d'Ariobarzane!, avec 
beaucoup d’ argent. Il commença par réunir à Delphes, pour 
parler de la paix, les Thébains, leurs alliés, et les Lacédémo- 
niens. Une fois arrivés là, ils ne se Din en aucune façon 
en rapport avec le dieu pour savoir comment on aurait la 
paix, et s’en rapportèrent à eux-mêmes pour délibérer. Mais 
comme les Thébains ne voulaient pas admettre que Messène ? 
füt sous la domination lacédémonienne, Philiscos réunit un 
gros corps de mercenaires qui devait combattre avec les Lacé- 
démoniens. | 
| 28 Pendant ces événements arrive aussi 
Nouveaux secours ]à deuxième armée de secours de Denys. 
envoyés PT Les Athéniens disaient qu’elle devait 
à | aller en Thessalie à la rencontre des 
Thébains*, les Lacédémoniens, qu’elle devait veniren Laconie: 
ce fut οὐ second avis qui prévalut chez les alliés. Après avoir 
fait par mer le tour du Péloponnèse, les gens de Denys arrivent 
à Lacédémone, et ils servirent de renfort à Archidamos qui, 
avec l’armée nationale, partait en expédition. 1] commence 
par prendre d'assaut. Caryai, où tout ceux dont il s'empara 
vivants furent égorgés. De là il marche aussitôt sur les Par- 
rhasiens d'Arcadie, et, avec ses renforts, il pille le pays. 29 
Et comme les Arcadiens et les Argiens étaient venus à la 


+ Cf. V, τ, 28. 
2. on a négligé de dirt que la libération de la Messénie et 
, la reconstruction de Messène avait été le prinçipal résultat de la cam- 
pagne d'Epaminondas en 369. 
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οὐκέτι φιλικῶς εἶχον πρὸς τοὺς ᾿Αρκάδας. Οἵ γε μὴν 
᾿Ἤλεϊοι ἐπεὶ ἀπαιτοῦντες τὰς πόλεις τοὺς ᾿Αρκάδας ἃς 
ὑπὸ Λακεδαιμονίων ἀφῃρέθησαν, ἔγνωσαν αὐτοὺς τοὺς μὲν 
ἑαυτῶν λόγους ἐν οὐδενὶ λόγῳ ποιουμένους, τοὺς δὲ Τρι- 
φυλίους καὶ τοὺς ἄλλους τοὺς ἀπὸ σφῶν ἀποστάντας περὶ 
παντὸς ποιουμένους, ὅτι ᾿Αρκάδες ἔφασαν εἶναι, ἐκ τούτων 
αὖ καὶ οἱ ᾿Ηλεῖοι δυσμενῶς εἶχον πρὸς αὐτούς. 

27 Οὕτω δ᾽ ἑκάστων μέγα ἐφ᾽ ἑαυτοῖς φρονούντων τῶν 
συμμάχων, ἔρχεται Φιλίσκος ᾿Αθυδηνὸς παρ᾽ ᾿Αριοβαρζά- 
νοὺς χρήματα ἔχων πολλά. Καὶ πρῶτα μὲν εἷς. Δελφοὺς 
συνήγαγε περὶ εἰρήνης Θηβαίους καὶ τοὺς συμμάχους καὶ 
τοὺς Λακεδαιμονίους. ᾿Εκεῖ δὲ ἐλθόντες τῷ μὲν θεῷ οὐδὲν 
ἀνεκοινώσαντο ὅτιως ἂν À εἰρήνη γένοιτο, αὐτοὶ δὲ ἐβου-. 
λεύοντο. ᾿Επεὶ δὲ où συνεχώρουν οἵ Θηβαῖοι Μεσσήνην ὑπὸ 
Λακεδαιμονίοις εἶναι, ξενικὸν πολὺ συνέλεγεν. ὃ Φιλίσκος, 
ὅτπιως πολεμοίη μετὰ Λακεδαιμονίων. 

28 Τούτων δὲ πραττομένων ἀφικνεῖται καὶ À παρὰ 
Διονυσίον δευτέρα βοήθεια. Λεγόντων δὲ ᾿Αθηναίων μὲν 
ὃς χρεὼν εἴη αὐτοὺς tévar εἰς Θετταλίαν τἀναντία 
Θηβαίοις, Λακεδαιμονίων δὲ ὡς εἷς τὴν Λακωνικήν, ταῦτα 


᾿ς ἐν τοῖς συμμάχοις ἐνίκησεν. ᾿Επεὶ δὲ περιέτιλευσαν oi παρὰ 


Διονυσίου εἷς Λακεδαίμονα, λαθὼν αὐτοὺς ᾿Αρχίδαμος 
μετὰ τῶν πολιτικῶν ἐστρατεύετο. Kai Καρύας μὲν ἐξαιρεῖ 
κατὰ κράτος, καὶ ὅσους ζῶντας ἔλαβεν, ἀπέσφαξεν. 
Ἐκεῖθεν δ᾽ εὐθὺς στρατευσάμενος εἰς Παρρασίους τῆς 
᾿Αρκαδίας μετ᾽ αὐτῶν ἐδήου τὴν χώραν. 29 Ἐπεὶ δ᾽ 
ἐθοήθησαν οἱ ᾿Αρκάδες καὶ οἵ ᾿Αργεῖοι, ἐπαναχωρήσας, 
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rescousse, il se retira et vint camper sur les collines qui do- 
minent Médéa. Pendant qu'il se trouvait là, Kissidas, le chef 
des renforts de Denys, lui déclara qu'on était au terme du 
temps qu 1] devait rester auprès de lui. Et à peine ceci dit, le 
voilà qui file par la route de Sparte. Et comme, pendant 
qu'il s’en allait, les Messéniens étaient près de lui couper le 
passage à uné partie resserrée de la route, il fallut bien alors 
envoyer auprès d'Archidamos et demander du secours; et 
Archidamos, malgré tout, vint ἃ son aide. Quand 1] arriva 
avec ses troupes à l'endroit où la route se détourne vers 
Eutrésis, les Arcadiens et les Argiens se mirent à avancer 
dans la direction de la Laconie, pour lui couper, eux aussi, 
le chemin de son pays. Lui cependant était arrivé là où il Υ͂ 

a un terrain plat à la rencontre des che- 


à ΝΣ mins d'Eutrésis et de Médéa!; c’est là 
es ον qu'il déboucha et qu'il déploya ses 


troupes pour combattre. 30 On ra- 
conte qu il avait même passé sur le front des compagnies pour 
les exhorter en ces termes : « Citoyens, c’est maintenant 
qu'il faut bicn nous conduire pour pouvoir relever la tête et 
regarder les gens en face. Léguons à nos descendants notre 
patrie telle que nos pères nous l'ont transmise : n’ayons plus 
désormais à rougir devant nos enfants, nos femmes, nos 
ainés, les étrangers pour qui nous étions — autrefois, il est 
vrai — [695 plus renommés de tous les Grecs. » 31 Ces 
mots à peine prononcés, il y eut, dit-on, dans un ciel serein 
des éclairs et des coups de tonnerre, phénomène de bon au- 
gure pour lui ; autre circonstance favorable : à son aile droite 
se trouvait un sanctuaire avec une statue d'Héraclès [dont il 
était bien le descendant, d’après la légende]. Aussi toutes ces 


1, L'emplacement de ces localités n’est pas connu avec certitude ; 
 Eutrésis est un canton d’Arcadic ; l'identification de Médéa (cf. N. 
C.) avec la Makaia de Pausanias (VIII, 29, 3 : une des bourgades 
qui, comme celles du canton d’Eutrésis d’ailleurs, allaient disparaître 
par suite de la fondation, par Epaminondas, de Mégalopolis) n’est pas 
assurée ; aussi les essais de localisation de la bataille qui va suivre 
(Beloch, Griech. Gesch., Ill, 1, p. 185, note 1 ; Bülte dans Real- 
Encycl., s. v. Malea, XIV, ccl. 868 — qui sont loin d’être D 
n'ont-ils pas donné de résultat assuré. 
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ἐστρατοπεδεύσατο ἐν τοῖς ὑπὲρ Mnôéas γηλόφοις. 
Ἐνταῦθα δ᾽ ὄντος αὐτοῦ ΚΚισσίδας ὃ ἄρχων τῆς παρὰ 
Διονυσίου βοηθείας ἔλεγεν ὅτι ἐξήκοι αὐτῷ ὃ χρόνος ὃς 
εἰρημένος ἣν παραμένειν. Καὶ ἅμα ταῦτ᾽ ἔλεγε καὶ ἀπῇει 
τὴν ἐπὶ Σπάρτης. ᾿Επεὶ δὲ ἀποπορευόμενον ὑπετέμνοντο 
αὐτὸν οἵ 'Μεσσήνιοι ἐπὶ στενὸν τῆς 86600, ἐνταῦθα δὴ 
ἔπεμπεν ἐπὶ τὸν ᾿Αρχίδαμον καὶ βοηθεῖν ἐκέλευε. Κἀκεῖνος 
μέντοι ἐβοήθει. Ὡς δὲ ἐγένοντο ἐν τῇ ἐπ᾽ Εὐτρησίους 
ἐκτροπῇ, οἵ μὲν ᾿Αρκάδες καὶ ᾿Αργεῖοι προσέβαινον εἰς τὴν 
Λάκαιναν, καὶ οὗτοι ὡς ἀποκλείσοντες αὐτὸν τῆς ἐττ΄ οἶκον 
δδοῦ, Ὃ δέ, οὗπέρ ἐστι χωρίον ἐπίπεδον ἔν ταῖς συμβολαῖς 
τῆς τε ἐπ᾽ Εὐτρησίων καὶ τῆς ἐπὶ Μηδέας 6800, ἐνταῦθα 
ἐκθὰς παρετάξατο ὧς μαχούμενος. 30 ᾽Ἔφασαν δ᾽ αὐτὸν 
καὶ np τῶν «λόχων παριόντα τοιάδε παρακελεύσασθαι" 
*Avôpec πολῖται, νῦν ἀγαθοὶ γενόμενοι ἀναθλέψωμεν 8pBoîc 
ὄμμασιν: ἀποδῶμεν τοῖς ἐπιγιγνομένοις τὴν πατρίδα 
οἵαντιερ παρὰ τῶν πατέρων παρελάβθομεν᾽ παυσώμεθα 
αἰσχυνόμενοι καὶ παῖδας καὶ γυναῖκας καὶ πρεσβυτέρους 
καὶ ξένους, ἐν οἷς πρόσθεν γε πάντων τῶν Ἑλλήνων περι- 
θλεπτότατοι ἦμεν. 31 Τούτων δὲ ῥηθέντων ἐξ, αἰθρίας 
ἀστραπάς τε καὶ βροντὰς λέγουσιν αἰσίους αὐτῷ φανῆναι: 
συνέβη δὲ καὶ πρὸς τῷ δεξιῷ κέρατι τέμενός τε καὶ ἄγαλμα 
“Ἡρακλέους [οὗ δὴ καὶ ἀπόγονος λέγεται] εἶναι. Τοιγαροῦν 
ἐκ τούτων πάντων οὕτω τιολὺ μένος καὶ Béppos τοῖς στρα- 
τιώταις φασὶν ἐμπεσεῖν ὥστ᾽ ἔργον εἶναι τοῖς ἡγεμόσιν 
ἀνείργειν τοὺς στρατιῶτας ὠθουμένους εἰς τὸ πρόσθεν. 
᾿Επεὶ μέντοι ἡγεῖτο ὃ ᾿Αρχίδαμος, ὀλίγοι μὲν τῶν πολεμίων 
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circonstances inspirèrent, dit-on, tant de cœur et d'audace 
aux soldats que les chefs avaient de la peine à retenir [68 
hommes qui se bousculaient pour avancer. De fait, une fois 
qu'Archidamos les mena au combat, s’il y eut quelques enne- 
mis qui les laissèrent approcher à portée de lance et qui tom- 
bèrent, les autres furent tués en s’enfuyant, beaucoup par les 
PA Te beaucoup par les Celtes. 32 La bataille finie, il 
éleva un trophée ; puis aussitôt il envoya ἃ Sparte le héraut 
Démotélès pour annoncer à la' fois que la victoire était im- 
portante et que les Lacédémoniens n'avaient pas un seul tué, 
tandis que les pertes de l'ennemi étaient très considérables. 
Néanmoins les gens de Sparte, à ce qu’on dit, en entendant 
cette nouvelle, à commencer par Agésilas, les ‘Anciens, et les 
éphores, se rent tous à pleurer; tant il est vrai que c’est 
quelque chose de commun à la joie et à la douleur que les 
larmes. Au reste le malheur des Arcadiens ne fit guère plus 
de plaisir aux Lacédémoniens qu'aux Thébains et aux Eléens ; 
tellement ces derniers étaient, dès cette époque, las de leur 
insolence. 

33 ci les Thébains ne cessaient 
de songer aux moyens de s'emparer de 
l'hégémonie de la Grèce, ils jugèrent 
que, s'ils députaient auprès du Roi de Perse, ils trouveraient 
en lui un homme qui les favoriserait. En conséquence ils 
prièrent alors les alliés dé les accompagner, en faisant valoir 
que justement Euthyclès de Lacédémone était auprès du 
Roi! : pour la Haute-Asie partirent, du côté des Thébains, 
Pélopidas ; des Arcadiens, Antiochos, le lutteur au pancrace ; 
des Eléens, Archidamos ; Argeios était aussi avec eux*. Les 
Athéniens à leur tour, à cette nouvelle, envoyèrent Timago- 
ras avec Léon. 34 Une fois arrivé là-bas, Pélopidas se 
trouva auprès du Perse dans une’situation particulièrement 
favorable : il pouvait alléguer que, seuls parmi les Grecs, les 
Thébains avaient combattu avec le Roi à Platées, que dans la 
suite jamais is n'avaient combattu contre lui, que les Lacé- 


Congrès dé Suse 
| (867). 


1. Cette formule embarrassée montre que c’étaient en. réalité les 
Loos qui avaient pris l'initiative d'envoyer une ambassade 
Le pbs du Roi. | 
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᾿ δεξάμενοι εἷς δόρυ αὐτοὺς ἀπέθανον᾽ of δ᾽ ἄλλοι φεύγοντες 
ἔπιπτον, πολλοὶ μὲν Ünd ἱππέων, πολλοὶ δὲ ὑπὸ τῶν 
Κελτῶν. 32 Ὡς δὲ ληξάσης τῆς μάχης τρόπαιον 
ἐστήσατο, εὐθὺς ἔπεμψεν οἴκαδε ἀγγελοῦντα Δημοτέλη τὸν 
κήρυκα τῆς τε νίκης τὸ μέγεθος (kal) ὅτι Λακεδαιμονίων 
μὲν οὐδὲ εἷς τεθναίη, τῶν δὲ πολεμίων παμπληθεῖς, Τοὺς 
βέντοι ἐν Σπάρτῃ ἔφασαν ἀκούσα τας ἀρξαμένους ἀπὸ 
᾿Αγησιλάον καὶ τῶν γερόντων καὶ τῶν ἐφόρων πάντας 
κλαίειν: οὕτω κοινόν τι ἄρα χαρᾷ καὶ λύπῃ δάκρυά ἐστιν. 
"Ent μέντοι τῇ τῶν ᾿Αρκάδων τύχῃ où πολύ τι ἧττον Λακε- 
δαιμονίων ἥσθησαν Θηθαῖοί τε καὶ ᾿Γλεῖοι" °Ùtee ἤδη 
ἤχθοντο ἐπὶ τῷ φρονήματι αὐτῶν, 

99 Συνεχῶς δὲ βουλευόμενοι Θηθαῖοι ὅπως. ἂν τὴν 
ἡγεμονίαν λάβοιεν τῆς Ἑλλάδος, ἐνόμισαν, εἰ πέμψειαν 
πρὸς τὸν Περσῶν βασιλέα, τιλεονεκτῆσαι ἄν τι ἐν ἐκείνῳ. 
Kat ἐκ τούτου παρακαλέσαντες ἤδη τοὺς συμμάχους ἐπὶ 
προφάσει ὅτι καὶ Εὐθυκλῆς ὃ Λακεδαιμόνιος εἴη παρὰ 
βασιλεῖ, ävaBalvouor Θηθαίων μὲν Πελοπίδας, ᾿Αρκάδων 
δὲ ᾿Αντίοχος 6 παγκρατιαστής, ᾿Πλείων δὲ ᾿Αρχίδαμος" 
ἠκολούθει δὲ καὶ ᾿Αργεῖος. Kai οἵ ᾿Αθηναῖοι ἀκούσαντες 
ταῦτα ἀνέπεμψαν Τιμαγόραν τε καὶ Λέοντα. 34 ᾿Επεὶ 
δὲ ἐκεῖ ἐγένοντο, πολὺ ἐπλεονέκτει ὃ Πελοπίδας παρὰ τῷ. 
Πέρσῃ. Εἶχε γὰρ λέγειν καὶ ὅτι μόνοι τῶν Ἑλλήνων βασιλεῖ 
συνεμάχοντο ἐν Πλαταιαῖς, καὶ ὅτι ὕστερον οὐδεπώποτε 
στρατεύσαιντο ἐπὶ βασιλέα, καὶ ὧς Λακεδαιμόνιοι διὰ 
τοῦτο πολεμήσειαν αὐτοῖς, ὅτι οὐκ ἐθελήσαιεν μετ᾽ ᾽Αγησι- 
λάου ἐλθεὶν ἐπ᾽ αὐτὸν οὐδὲ θῦσαι ἐάσαιεν αὐτὸν ἐν Αὐλίδι 
τῇ ᾿Αρτέμιδι, ἔνθαπερ ὅτε ᾿Αγαμέμνων εἰς τὴν ᾿Ασίαν 

31 τὸ πολλοὶ : hic redit B || 32 3 καὶ add. Estienne || 8 πολύ τι : τι 
om. CO {|9 Θηθαῖοι : οἱ θηό. (ἃ (it. 8 33) || 33. 4 εἰ réuberav : εἰσπέμ..Ἅ 
φοιαν B εἰ πέμψειεν V, ut vid. || 3 ἐν om. (ἃ || ὃ ἠχολούθει : ἠδου- 
λήθη Β || ᾿Αθηναῖοι : ἀθηναῖοι δὲ ( || g ἀνέπεμψαν : ἀντεπ- C || 34 2 
πολὺ om. V || 4 οὐδεπώποτε : οὐδέ ποτε ( || 8 ὅτε ᾿Αγαμέμνων : ὅτε 
Ο᾽ΑΥγ. V ’Ay. ὅτε Cobet. 
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démoniens leur avaient fait la gucrre pour la raison qu'ils 
n'avaient pas voulu marcher avec Agésilas contre lui et qu'ils 
n'avaient même pas permis à Agésilas d' offrir, à Aulis, un 
sacrifice à Artémis, à l'endroit mème où Agamemnon, en 
s'embarquant pour l'Asie, en avait fait un qui lui avait per- 
mis de prendre Troie’. 35 (δ qui augmentait aussi beau- 
coup le prestige de Pélopidas, c'était à la fois que les Thébains 
avaient remporté la -victoire à la bataille de Leuctres, et 
qu'on voyait en eux ceux qui avaient pillé le territoire de 
Lacédémone. Pélopidas ajoutait que les Argicns et les Arca- 
diens avaient été vaincus par les Lacédémoniens sitôt qu'eux- 
mêmes ne les avaient vlus soutenus. Pour confirmer la vérilé 
de ce qu'il disait là, 1] avait Timagoras d'Athènes, qui venait 
après lui dans la faveur du Roi. 36 Lè-dessus, quand le 
Roi demanda à Pélopidas comment il voulait qu’on rédigeàt 
le traité à son avantage, 1] répondit : « Les Lacédémoniens 
laisseront à Messène son autonomie ; les Athéniens mettront 
leurs vaisseaux au sec : s'ils n’acceptent pas ces conditions, 
on marchera contre eux; si quelque cité refuse de prendre 
part à l'expédition, c'est contre elle qu'on marchera d’abord. » 
37 Quand ces clauses furent rédigées et lues aux députés, 
Léon dit — et le Roi l’entendit : « Pardieu, Athéniens, c’est 
bien le moment pour vous, à ce qu'il paraît, de chercher un 
autre allié pour remplacer le Roi. » Quand le secrétaire eut 
rendu compte de ce qu'avait dit l’Athénien, 1] revint appor- 
ter une clause additionnelle : « S'il y a, de l’avis des Athé- 
niens, des conditions plus justes que celles- -ci, qu'ils viennent 
trouver le Roi pour les lui faire connaître. » 38 Quand 
les ambassadeurs furent revenus chacun chez eux, Timagoras 
fut mis à mort par les Athéniens sur l'accusation de Léon, 
qui rapporta que Timagoras n'avait pas voulu faire tente 
commune avec lui, et que c'était avec Pélopidas qu'il délibé- 
rait sur toutes les questions. Quant aux autres députés, 
Archidamos d’Elis se montra partisan du Roi parce que celui- 
ci avait marqué plus de faveur ἃ Elis qu'aux Arcadiens, 
Antiochos aü contraire, pour avoir vu la cause arcadienne 
lésée, n'avait pas accepté les présents d'usage, et rapporta de 


1. Cf. III, 4,3. 
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ἐξέπλει θύσας εἷλε Τροίαν. 35 Μέγα δὲ συνεβάλλετο τῷ 
Πελοπίδα etc τὸ τιμᾶσθαι καὶ ὅτι ἐνενικήκεσαν οἷ Onbator 
μάχη ἐν Λεύκτροις καὶ ὅτι πεπορθηκότες τὴν χώραν τῶν 
Λακεδαιμονίων ἐφαίνοντο. "Ἔλεγε δὲ ὃ Πελοπίδας ὅτι οἵ 
᾿Αργεῖοι καὶ οἵ ᾿Αρκάδες μάχῃ ἡττημένοι εἶεν ὕτιὸ 
Λακεδαιμονίων, ἐπεὶ αὐτοὶ οὐ παρεγένοντο. Συνεμαρ- 
τύρει δ᾽ αὐτῷ ταῦτα τιάντα ὡς ἀληθῆ λέγοι ὃ ᾿Αθηναῖος 
Τιμαγόρας, καὶ ἐτιμᾶτο δεύτερος μετὰ τὸν [Γ]ελοπίδαν. 
36 #Exk δὲ τούτου ἐρωτώμενος ὑπὸ βασιλέως ὃ Melo- 
πίδας τί βούλοιτο ἑαυτῷ γραφῆναι εἶπεν ὅτι Μεσσήνην 
τε αὐτόνομον εἶναι ἀπὸ Λακεδαιμονίων καὶ ᾿Αθηναίους 
ἀνέλκειν τὰς ναῦς εἰ δὲ ταῦτα μὴ πείθοιντο, στρα- 
τεύειν ἐπ᾽ αὐτούς" εἴ τις δὲ πόλις μὴ ἐθέλοι ἀκολουθεῖν, 
ἐπὶ ταύτην πρῶτον ἱέναι. 37 Γραφέντων δὲ τούτων 
καὶ ἀναγνωσθέντων τοῖς πρέσβεσιν, εἶπεν ὃ Λέων 
ἀκούοντος τοῦ βασιλέως: Νὴ Δία, ὦ ᾿Αθηναῖοι, ὥρα γε 
ὑμῖν͵ ὡς ἔοικεν, ἄλλον τινὰ φίλον ἀντὶ βασιλέως ξητεῖν. 
᾿Επεὶ δὲ ἀπήγγειλεν ὃ γραμματεὺς ἃ εἶπεν ὃ ᾿Αθηναῖος, 
πάλιν. ἐξήνεγκε προσγεγραμμένα' εἰ δέ τι δικαιότερον 
τούτων γιγνώσκουσιν of ᾿Αθηναῖοι, ἰόντας πρὸς βασιλέα 
διδάσκειν. 38 Ἐπεὶ δὲ ἀφίκοντο οἱ πρέσβεις οἴκαδε 
ἕκαστοι, τὸν μὲν Tiuayépav ἀπέκτειναν οἵ ᾿Αθηναῖοι, 
κατηγοροῦντος τοῦ Λέοντος ὡς οὔτε συσκηνοῦν ἑαυτῷ 
ἐθέλοι μετά τε [Πελοπίδου πάντα βουλεύοιτο, Τῶν δὲ ἄλλων 
npéobBeov ὃ μὲν ᾿Ηλεῖος ᾿Αρχίδαμος, ὅτι προὐτίμησε τὴν 
λιν πρὸ τῶν ᾿Αρκάδων, ἐπήνει τὰ ποῦ βασιλέως, à δὲ 


34. 9 ἐξέπλει : ἔπλει V |} Τροίαν : τὴν τροίαν MVC || 35 : συνεθάλ- 
λετο : -ἐάλετο V [|3 μάχη : μάχοι ( [| 4-5 οἱ ᾿Αργεῖοι : οἱ om. ΒΜ || 
5 οἱ ᾿Αρκάδες : οἱ om. C |} 7 δ᾽ αὐτῷ ταῦτα πάντα : τ. π. δ᾽ αὐτ (αὶ 
1 36 Μεσσήνην : μεσήν- C || 5 ἐθέλοι : ἐθέλη V || 6 πρῶτον : ποώτην 
V, fortasse recte || 37 5 γραμματεὺς : ἑρμηνεὺς, κάλλιον D || 7 γιγνώ- 
σχουσι : γινώσχ- V || 88 1 οἴχαδε ἕχαστοι : Ex. otx. À || 3 ἑαυτῷ 
ἐθέλοι : ἐθ. Eœuz. C || 4 ΠΠελοπίδον : πελοπίδα ( || 6 ὁ δὲ ’ Avr. : ὁ ὃ 
prorsus desinit B. 
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plus aux Dix-Mille' que le Roi avait sans doute des panetiers, 
cuisiniers, échansons, portiers en grand nombre, mais « pour 
des hommes capables de se battre contre des Grecs, il en avait 
bien cherché sans avoir pu en voir ». Il ajouta que ces grandes 
richesses n'étaient, à son avis, que galéjades, et'que le pla- 
tane d’or dont on faisait tant d'histoires ne serait pas assez 
grand pour donner de l’ombre à une cigale. | 
39 . Quand les Thébains eurent convo- 
qué des députés de toutes les villes pour 
prendre connaissance du rescrit royal, 
et que le Perse qui l’apportait, après avoir montré le sceau 
du Roi, en eut lu le texte, les Thébains engagèrent ceux qui 
voulaient être leurs amis, ὰ eux et au Roi, à leur jurer le res- 
pect de ces clauses; mais les gens des villes répondirent qué 
ce n'était pas pour jurer des conditions, mais pour les en- 
tendre, qu’on les avait envoyés ; si les Thébains voulaient 
des serments, ils n'avaient qu’à députer auprès des villes. Au 
reste l’Arcadien Lycomédès ajouta encore 
Opposition que la conférence ne devait même pas 
des Arcadiens ; . 5 κ«. . ra | 
échec du congrès. Or lieu à Thèbes, mais sur le théâtre 
de la guerre, quel qu'il fût. Devant le 
mécontentement que lui marquaient les Thébains en disant 
qu'il détruisait le principe de l'alliance, il ne voulut même 
pas siéger au congrès, le quitta et partit, et avec lui tous les 
députés d’Arcadie. 40 Comme les membres de la confé- 
rence n'avaient pas voulu prèter serment à Thèbes, les Thé- 
bains envoyèrent des députés auprès des cités, en leur de- 
mandant de jurer qu’elles agiraient conformément au rescrit 
royal — avec l’idée que chacune prise à part hésiterait à s’at- 
tirer à la fois leur ressentiment et celui du Roi. Néanmoins, 
à Corinthe, la première ville où ils arrivèrent, les Corinthiens 
firent résistance, et répondirent qu’ils n’avaient aucun besoin 
d'échanger en commun un serment avec le Roi; alors 
d'autres villes aussi suivirent cet exemple, en faisant une 
réponse en termes analogues. Cette fois donc, voilà comment 


Gongrès ἃ Thèbes 
(366). 


1. Il s'agit de l’Assemblée de la Ligue arcadienne, composée, non 
. point de délégués, comme on le dit parfois (ce que leur nombre 
exclut), mais sans doute de tous les citoyens d’une certaine catégorie 
censitaire. 
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᾿Αντίοχος, ὅτι ἠλαττοῦτο τὸ ’Apkabrkév, οὔτε τὰ δῶρα 
ἐδέξατο ἀπήγγειλέ τε πρὸς τοὺς μυρίους ὡς βασιλεὺς 
ἀρτοκόπους μὲν καὶ ὀψοποιοὺς καὶ οἰνοχόους καὶ θυρωροὺς 
παμπληθεῖς ἔχοι, ἄνδρας δὲ οὗ μάχοιντ᾽ ἂν “Ελλησι πάνυ 
ζητῶν οὖκ [ἂν] ἔφη δύνασθαι ἰδεῖν. Πρὸς δὲ τούτοις καὶ 
τὸ τῶν χρημάτων πλῆθος ἀλαζονείαν οἵ γε δοκεῖν ἔφη 
εἶναι, ἐπεὶ καὶ τὴν ὕμνουμένην ἂν χρυσῆν πλάτανον οὔχ 
ἱκανὴν ἔφη εἶναι τέττιγι σκιὰν παρέχειν. | 

39 Ὡς δὲ ot Θηβαῖοι συνεκάλεσαν ἀπὸ τῶν .. πόλεων 
ἁπασῶν ἀκουσομένους τῆς παρὰ βασιλέως ἐπιστολῇς, καὶ 
ὃ Πέρσης ὃ φέρων τὰ γράμματα δείξας τὴν βασιλέως 
σφραγῖδα ἀνέγνω τὰ γεγραμμένα, of μὲν Θηθαῖοι ὀμνύναι 
ταῦτα ἐκέλευον βασιλεῖ καὶ ἑἕαυτοῖς τοὺς βουλομένους 
φίλους εἶναι, οἵ δὲ ἀπτὸ τῶν πόλεων ἀπεκρίναντο ὅτι οὐκ 
δμούμενοι ἄλλ᾽ ἀκουσόμενοι πεμφθείησαν᾽ εἰ δέ τι ὅρκων 
δέοιντο, πρὸς τὰς πόλεις πέμπειν ἐκέλευον. Ὃ μέντοι 
᾿Αρκὰς Λυκομήδης καὶ τοῦτο ἔλεγεν, ὅτι οὐδὲ τὸν σύλλογον 
ἐν Θήθαις δέοι εἶναι, ἀλλ᾽ ἔνθα ἂν À ὅ πόλεμος. Χαλεπαι- 
_vévrov δ᾽ αὐτῷ τῶν Θηβαίων καὶ λεγόντων ὡς διαφθείροι 
τὸ συμμαχικόν, οὐδ᾽ εἰς. τὸ συνέδριον ἤθελε καθίζειν, ἀλλ᾽ 
ἀπιὼν ᾧχετο, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ τίάντες οἱ ἐξ, ᾿Αρκαδίας 
πρέσθεις. 40 Ὡς δ᾽ ἐν Θήβαις οὐκ ἠθέλησαν ot συνελ- 
θόντες ὃμόσαι, ἔπεμπον οἱ Θηθαῖοι πρέσθεις ἐπὶ τὰς 
πόλεις, ὄμνύναι κελεύοντες ποιήσειν κατὰ τὰ βασιλέως 
γράμματα, νομίζοντες ὀκνήσειν μίαν ἑκάστην τῶν πόλεων 
| ἀπεχθάνεσθαι ἅμα ἑαυτοῖς τε καὶ βασιλεῖ. ᾿Επεὶ μέντοι εἷς 
Κόρινθον ττρῶτον αὐτῶν ἀφικομένων ὑπέστησαν ot Kopiv- 
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Pélopidas et les Thébains virent échouer leur manœuvre 
d'hégémonie. | | | 

41 Α son tour Epamiaondas, avec l’in- 

Expédition tention de gagner les Achéens, pour ren- 


Se Pr forcer le prestige des Thébains, tant au- 
en Achaïo. près des Arcadiens que des autres alliés, 


ἐν ὦ décida qu’il fallait faire une expédition 
contre l’Achaïe !. Peisias ? l’Argien, stratège à Argos*, reçoit 
donc de lui l'avis de s'emparer au préalable de l’'Oneion. 
Peisias alors, apprenant la négligence avec laquelle l’Oneion 
était gardé aussi bien par Nauclès, qui commandait le contin- 
gent allié de Lacédémone, que par Timomachos d'Athènes, 
s'empare de nuit, avec deux mille hoplites, de la crète qui 
domine ἜΝ ἘΝ Ἢ ayant avec lui sept jours de vivres. 42 
C'est pendant ce délai que les Thébains arrivent et fran- . 
chissent l’Oneion, puis tous les alliés marchent vers l' Achate, 
sous le commandement d’'Epaminondas. Les supplications 
des premiers personnages d'Achaïe firent qu'Epaminondas 
usa de son influence pour qu’on n'exilàt pas les aristocrates 
et qu'on ἠδ modifiät pas la constitution ; et, après avoir reçu 
des Achéens des serments par lesquels ils s’engageaient à être 
les alliés des Thébains, et à prendre part à toutes les expédi- 
tions où ceux-ci les méneraient, il n’en demanda pas plus et 
repartit pour Thèbes. 43 Mais sur l'accusation que por- 
tèrent contre lui à la fois les Arcadiens et les gens du parti 
adverse *, que ὁ étaient les Lacédémoniens qui profiteraiont 
de l’état où il avait laissé l’Achaïe, les Thébains décidèrent 


1. Il est probable que c’est au cours des négociations commencées 
à Suse et terminées à Thèbes, et dès l’été 367, qu'Epaminondas a 
envahi l’Achaïe; Xénophon n’a pas voulu interrompre le récit de 
ces pourparlers et a négligé d'indiquer qu’il revenait en arrière. Au 
reste, à partir d'ici, la chronologie des Helléniques devient particu- 
Jlièrement confuse. 

Δ. Le rhéteur Hermogène (cf. N. C. ) appelle ce personnage Πειθίας, 
en notant l’allitération (παρήχησις) πείθει τὸν ΠΠειθίαν, ce qui garantit 
cette lecture dans le texte de ce rhéteur. Mais il ne s’ensuit pas que 
Xénophon ait employé la forme [Πειθίας, ou que Πειθίας ait été la 
véritable forme du nom. de ce personnage ; les formes en Πειθ- et 
Πεισ- alternent dans l’onomastique argienne : cf. d’ailleurs A. W. 
Persson, Zur Textgesch. Xenoph., p. 87. 
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θιοι, καὶ ἀπεκρίναντο ὅτι οὐδὲν δέοιντο πρὸς βασιλέα 
κοινῶν ὅρκων, ἐπηκολούθησαν καὶ ἄλλαι πόλεις κατὰ ταὐτὰ 
ἀποκρινόμεναι. Καὶ αὕτη μὲν ἧ Πελοπίδου καὶ τῶν Θη- 
 θᾳίων τῆς ἀρχῆς περιθολὴ οὕτω διελύθη. 

ἀλλ Αὖθις δ᾽ ᾿Επαμεινώνδας, βουληθεὶς τοὺς ᾿Αχαιοὺς 
προσαγαγέσθαι, ὅτιως μᾶλλον σφίσι καὶ ot ᾿Αρκάδες καὶ of 
ἄλλοι σύμμαχοι προσέχοιεν τὸν νοῦν, ἔγνω ἐκστρατευτέον 
εἶναι ἐπὶ τὴν ᾿Αχαΐάν. Πεισίαν οὖν τὸν ᾿Αργεῖον στρατη- 
γοῦντα ἐν τῷ “Apyer πείθει προκαταλαβεῖν τὸ "Ὄνειον. Καὶ 
8 Πεισίας μέντοι καταμαθὼν ἀμελουμένην τὴν τοῦ Ὀνείου 
φυλακὴν Ôôné τε Ναυκλέους, ὃς ἦρχε τοῦ ξενικοῦ τῶν 
Λακεδαιμονίων, καὶ ὑπὸ Τιμομάχου τοῦ ᾿Αθηναίου, κατα- 
λαμβάνει νύκτωρ μετὰ δισχιλίων ὁπλιτῶν τὸν ὑπὲρ Key- 
χρειῶν λόφον, ἔχων ἑπτὰ ἡμερῶν τὰ ἐπιτήδεια. 42 Ἔν. 
δὲ ταύταις ταῖς ἡμέραις ἐλθόντες οἵ Θηϑθαῖοι ὕὑπερβαίνουσι 
τὸ "Ὄνειον, καὶ στρατεύόυσι πάντες ot σύμμαχοι ἐπ᾽ 
᾿Αχαΐαν, ἡγουμένου ᾿Επαμεινώνδου. ΓΠροσπεσόντων δδ᾽ 
αὐτῷ τῶν βελτίστων ἐκ τῆς ᾿Αχαΐας, ἐνδυναστεύει ὃ Ἔπα- 
μεινώνδας ὥστε μὴ φυγαδεῦσαι τοὺς κρατίστους μήτε 
πολιτείαν μεταστῆσαι, ἄλλὰ πιστὰ λαβὼν παρὰ τῶν ᾿Αχαιῶν 
ἢ μὴν συμμάχους ἔσεσθαι καὶ. ἀκολουθήσειν ὅποι ἂν Θη- 
| Butor ἡγῶνται, οὕτως ἄπῆλθεν οἴκαδε. 43 Κατηγορούν- 
τῶν δὲ αὐτοῦ τῶν τε ᾿Αρκάδων καὶ τῶν ἀντιστασιωτῶν ὡς 
Λακεδαιμονίοις “κατεσκευακὼς τὴν: ᾿Αχαίαν. ἀπέλθοι, ἔδοξε 
Θηβαίοις πέμψαι ἁρμοστὰς εἰς τὰς ᾿Αχαΐδας πόλεις, Οἱ δ᾽ 
ἐλθόντες τοὺς μὲν βελτίστους σὺν τῷ πλήθει ἐξέ- 
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d'envoyer des harmostes aux cités achéennes. Ceux-ci, dès 
leur arrivée, commencèrent par expulser les aristocrates avec 
l’aide de la plèbe, puis établirent en Achaïe des constitutions 

démocratiques. Mais alors les bannis ne 


Le parti tardèrent pas à s'unir, et marchant 
aristocratique contre chaque ville l'une après l’autre 
reconquiert À, Ρ d 
l'Achaïe. comme ils n'étaient pas en petit nombre, 


ils purent à la fois y rentrer et s’y main- 
tenir. Comme ces bannis revenus ne restaient pas neutres, 
mais s'empressaient de lutter avec les Lacédémoniens, les 
Arcadiens subissaient la pression, d’un côté, des Lacédémo- 
niens, de l’autre, des Achéens. 44 A Sicyone jusqu'alors, 
la constitution était restée conforme aux 
Coup d'Etat anciennes lois ; mais là-dessus Euphron*, 
son qui, de même qu 1l avait été le plus 
considérable des citoyens aux yeux des 
Lacédémoniens*, désirait aussi prendre [ἃ première place 
auprès de leurs adversaires; va dire aux Argiens et aux Ar- 
cadiens que, si les plus riches sont maîtres de Sicyone, il est 
clair qu’à la première occasion la cité recommencera à « la- 
coniser », tandis que, si le régime démocratique s'établit, 
« soyez bien persuadés, disait-il, qu ‘elle vous restera fidèle. 
Si donc vous m'’assistez, c’est à moi que reviendra le soin de 
convoquer le peuple, ce qui me permettra à la fois de vous . 
donner par là un gage de ma foi *, et de vous garantir l'alliance 
de ma cité. Et si j’agis ainsi, dit-il, sachez le bien, c’est parce 
qu'il y a longtemps que je suis las, comme vous, de l’orgueil 
des Lacédémoniens, et que j'aurais plaisir à échapper à leur 
esclavage. » 45 ‘Les Arcadiens et les Argiens, heureux de 
ces saroles, vinrent l’assister. Aussitôt, à l’agora, en présence 
des ‘Argiens et des Arcadiens, ἢ] convoque le peuple, en an- 
nonçant que la constitution aurait désormais pour base 
l'égalité absolue. Une fois les gens réunis, il leur demanda 
d’élire les stratèges qu’ils voudraient ; ils choisissent Euphron 
lui-même, Hippodamos, Cléandros, Acrisios et Lysandros. 


1. Cette formule désigne en général un gouvernement aristocra- 
tique. Le caractère oligarchique de la constitution de Sicyone avait 
été renforcé, en 418-7, grâce à l'intervention de Sparte (Thuc., V, 


8t, 2). 
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βαλον, δημοκρατίας δὲ ἐν τῇ ᾿Αχαΐᾳ κατέστησαν. Οἱ μέντοι 
ἐκπεσόντες συστάντες ταχύ, ἐπὶ μίαν ἑκάστην τῶν πόλεων 
ποόρενόμενοι, ὄντες οὖκ ὀλίγοι, κατῆλθόν. τε καὶ κατέσχον 
τὰς πόλεις. ᾿Επεὶ δὲ κατελθόντες οὐκέτι ἐμέσευον, ἀλλὰ 
προθύμως συνεμάχουν τοῖς Λακεδαιμονίοις, ἐπιέζοντο οἵ 
᾿Αρκάδες ἔνθεν μὲν ὑπὸ Λακεδαιμονίων, ἔνθεν δὲ ὑπὸ 
᾿Αχαιῶν. 44 Ἔν δὲ τῷ Σικυῶνι τὸ μὲν μέχρι τούτου 
κατὰ τοὺς ἀρχαίους νόμους À πολιτεία ἦν. Ἔκ δὲ τούτου 
βουλόμενος ὃ Εὔφρων, ὥσπερ παρὰ τοῖς Λακεδαιμονίοις 
μέγιστος ἦν τῶν πολιτῶν, οὕτω καὶ παρὰ τοῖς ἐναντίοις 
αὐτῶν πρωτεύειν, λέγει πρὸς τοὺς ᾿Αργείους καὶ πρὸς τοὺς 
᾿ ΤΑρκάδας ὡς εἶ μὲν οἷ πλουσιώτατοι ἐγκρατεῖς ἔσοιντο τοῦ 
Σικυῶνος, σαφῶς, ὅταν τύχῃ, πάλιν λακωνιεῖ ἡ πόλις" ἐὰν 
δὲ δημοκρατία γένηται, εὖ ἴστε, ἔφη, ὅτι διαμενεῖ ὑμῖν ἥ 
πόλις. ᾿Εὰν οὖν μοι παραγένησθε, ἐγὼ ἔσομαι ὃ συγκαλῶν 
τὸν δῆμον, καὶ ἅμα ἐγὼ ὑμῖν ταύτην πίστιν ἐμαυτοῦ δώσω 
καὶ τὴν πόλιν βέθαιον ἐν τῇ συμμαχίᾳ παρέξω. Ταῦτα δ᾽͵, ἔφη, 
᾿ἐγὼ πράττω εὖ ἴστε ὅτι πάλαι μὲν χαλεπῶς φέρων, ὥσπερ 
ὑμεῖς, τὸ φρόνημα τῶν Λακεδαιμονίων, ἄσμενος δ᾽ ἂν τὴν 
δουλείαν ἀποφυγών. 45 Οἱ οὖν ᾿Αρκάδες καὶ οἵ ᾿Αργεῖοι 
ἡδέως ταῦτ᾽ ἀκούσαντες παρεγένοντο αὐτῷ. Ὃ δ᾽ εὐθὺς ἐν 
τῇ ἀγορᾷ παρόντων τῶν ᾿Αργείων καὶ τῶν ᾿Αρκάδων συνε- 
κάλει τὸν δῆμον, ὧς τῆς πολιτείας ἐσομένης ἐπὶ τοῖς ἴσοις 
καὶ ὁμοίοις. ᾿Επεὶ δὲ συνῆλθον, στρατηγοὺς ἐκέλευσεν | 
ἑλέσθαι οὕστινας αὐτοῖς δοκοίη" οἵ δ᾽ αἱροῦνται αὐτόν τε 
τὸν Εὔφρονα καὶ Ἱππόδαμον καὶ Κλέανδρον καὶ ᾿Ακρίσιον 
καὶ Λύσανδρον. “(6 δὲ ταῦτα ἐπέτιρακτο, καὶ ἐπὶ τὸ ξενι- 
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Cela fait, 1] plaça en outre à la tête des mercenaires son 
propre fils Adéas, après avoir écarté le commandant précédent, 

Lysiménès. 46 £Éuphron eut vite fait de s'assurer la fidé- 
lité de certains de ces mercenaires par des bienfaits; de plus 
_is'en procura d'autres, en prodiguant l’argent pris dans les 
caisses de l’Etat et des temples ; de plus, tous ceux qu’il bannis- 
sait pour être favorables à Lacédémone, il disposait. de leurs 
biens. Pour ses collègues, il fit tuer les uns par ruse et ban- 
nit les autres ; si bien que tout lui fut soumis et qu'il exer- 
çait manifestement la tyrannie. Pour y être autorisé par ses 
alliés, d’abord l'argent Îui servait bien à quelque chose, et de 
plus, quand ils entreprenaient quelque expédition, il s'em- 
pressait de les accompagner avec ses mercenaires. 


CHariTre [1 | 


4 Les choses en étairnt là, et tandis 
Digression que les Argiens avaient élevé un fort sur 
les affaires |, iorritoire de Phlious, au Tricaranon, 
e Phlious. 
qui domine [l'Héraion, les gens de 
Sicyone fortifiaient la Thyamia sur les frontières des Phlia- 
siens, si bien que ceux-ci étaient très malmenés et manquaient 
de vivres ; ils n'en persistaient pas avec moins d'endurance 
dans leur alliance. Au fait, pour les grandes cités, quand 
elles ont fait quelque belle action, tous les historiens la men- 
tionnent ; maïs il me semble que si une ville, si petite soit- 
elle, a accompli beaucoup de belles actions, 1] n’est que plus 
juste encore de les exposer“... 2 Les Phliasiens, donc, étaient 
devenus les amis des Lacédémoniens au 
Fidélité moment où ceux-ci étaient au comble 
des Phliasiens ἣς leur puissance ; après la défaite des 
après Leuctres Lacédé ;  Loict la défecti 
(370). acédémoniens à Leuctres, la défection 
de beaucoup de périoèques, celle de 
tous les Hilotes!, celle enfin des alliés sauf un très petit 
nombre, quand tous les Grecs, pour ainsi dire, marchaïent 
contre eux, ils demeurèrent fidèies, et l'hostilité des nations 
les plus puissantes du Péloponnèse, les Arcadiens et les Ar- 
| sui 
| | 
1. Contradiction surprenante avec VI, 5, 29. 
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κὸν καθίστησιν ᾿Αδέαν τὸν αὗτοῦ υἱόν, Λυσιμένην τὸν 
πρόσθεν ἄρχοντα ἀποστήσας. 46 Kat εὐθὺς μὲν τούτων 
τῶν ξένων ὃ Εὔφρων πιστούς τινας εὖ ποιῶν ἐποιήσατο, 
καὶ ἄλλους προσελάμβανεν, οὔτε τῶν δημοσίων οὔτε. τῶν 
ἱερῶν χρημάτων φειδόμενος. Kal ὅσους δ᾽ ἐξέθαλεν ἐπὶ 
λακωνισμῷ, καὶ τοῖς τούτων χρήμασιν ἐχρῆτο. Καὶ τῶν 
συναρχόντων δὲ τοὺς μὲν δόλῳ ἀπέκτεινε, τοὺς δ᾽ ἐξέβαλεν' 
ὥστε πάντα ὕφ᾽ ἑαυτῷ ἐποιήσατο καὶ σαφῶς τύραννος ἦν. 
“Ὅπως δὲ ταῦτα ἐπιτρέποιεν αὐτῷ οἵ σύμμαχοι, τὰ μέν τι 
καὶ χρήμασι διεπράττετο, τὰ δὲ καί, εἴ που στράτεύοιντο, 
προθύμως ἔχων τὸ ξενικὸν συνηκολούθει. 


Il 


À Οὕτω δὲ τούτων προκεχωρηκότων, καὶ τῶν TE 
᾿Αργείων ἐπιτετειχϊκότων ἐν τῷ Φλειοῦντι τὸ ὅπὲρ τοῦ 
Ἥραίου Τρικάρανον, καὶ τῶν Σικυωνίων ἐπὶ τοῖς δρίοις 
αὐτῶν τειχιζόντων τὴν Θυαμίαν, ᾿μάλα ἐπιέζοντο οἵ 
Φλειάσιοι καὶ ἐσπάνιζον τῶν ἐπιτηδείων ὅμως δὲ διεκαρ- 
τέρουν ἐν τῇ συμμαχία. ᾿Αλλὰ γὰρ τῶν μὲν μεγάλων πόλεων, . 
εἴ τι καλὸν ἔπραξαν, ἅπαντες. οἵ συγγραφεῖς μέμνηνται" : 
ἐμοὶ δὲ δοκεῖ, καὶ εἴ τις μικρὰ πόλις οὖσα πολλὰ καὶ καλὰ 
ἔργα διαπέπρακται, ἔτι μᾶλλον ἄξιον εἶναι ἀποφαίνειν. 
2 φλειάσιοι τοίνυν φίλοι μὲν ἐγένοντο Λακεδαιμονίοις, 
ὅτ᾽ ἐκεῖνοι μέγιστοι ἦσαν: σφαλέντων δ᾽ αὐτῶν ἐν τῇ ἐν 
Λεύκτροις μάχῃ, καὶ ἀποστάντων μὲν πολλῶν περιοίκων, 
ἀποστάντων δὲ πάντων τῶν Εἰλώτων ἔτι δὲ τῶν συμμάχων 
πλὴν πάνυ ὀλίγων, ἐπιστρατευόντων δ᾽ αὐτοῖς ὡς εἰπεῖν 
πάντων τῶν Ἑλλήνων, πιστοὶ διέμειναν, καὶ ἔχοντες πολε-, 
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giens, ne les empêcha pas de secourir les Lacédémoniens ; 
pour la traversée qui devait les mener à Prasiai‘, le sort les 
avait désignés pour passer les derniers de l’armée de secours 
(composée des Corinthiens, des gens d'Epidaure, de Trézène, 
d'Hermion, d'Halieis, de Sicyone, de Pellène — 3 car 
ces derniers n'avaient pas encore fait défection)* : : eh bien! 
alors rnême que le commandant spartiate des troupes alliées 
fut parti avec ceux qui avaient traversé avant eux, sans les 
attendre, ils n’abandonnèrent pas l’entreprise, mais, avec un 
guide qu ils engagèrent à Prasiai, malgré la présence des 
ennemis dans la région d’ Armyclées, ils franchirent les défi- 
lés comme ils purent et arrivèrent à Sparte. Aussi les Lacé- 
démoniens, avec d’autres témoignages honorifiques, leur 

envoyèrent un bœuf comme cadeau 


Victoire d'amitié. 4 Et lorsqu’après l’évacua- 
des PRHASIENS {in du territoire de Lacédémone par les 
sur les Argiens ; : Nu | 

(369). ennemis, les Argiens, irrités du dévoue- 


ment que les Phliasiens avaient montré 
aux Spartiates, marchèrent avec toutes leurs troupes sur 
Phlious et ravagèrenit son territoire, ils ne cédèrent néan- 
moins pas; bien au contraire, comme l'ennemi se retirait 
après avoir détruit tout ce qu'il pouvait, les cavaliers de 
Phlious firent une sortie, marchèrent sur léurs talons, et, 
quoique l’arrière-garde des Argiens comprit toute leur cava- 
lerie ainsi que les compagnies d'infanterie disposées derrière 
elle, ils l'attaquèrent, tout en ‘n'étant que soixante, et la 
mirent toute entière en déroute; et, s'ils n’en tuèrent -que 
peu d'hommes, 115 n'en élevèrent pas moins un trophée 
sous les yeux des Argiens, tout aussi bien que 8 ils l'avaient 
massacrée entièrement. 
5 Une seconde fois, les Lacédémoniens 
Les alliés essaient 3,60 leurs alliés étaient venus occuper 
de s'emparer l'Oneion *. et les Thébai À ni 
de Phlious. neion *, et les Thébains s’avançaient 
pour le franchir. Et comme les Arca- 


, On comprend sans peine que l’armée de secours ait évité les 
ἽΝ de terre, tenus par les Argiens et les Arcadiens (cf. VI, 5, 
23-29) et qu’elle ait traversé le golfe ἃ ‘Argolide pour débarquer à 
Prasiai, sur la côte orientale de la Cynurie, d’où de mauvais chemins 
de montagne, à travers le massif du Parnon, la menaient à Sparte. 


ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ EAAHNIKA Z!(B) 185 


μίους τοὺς δυνατωτάτους τῶν ἐν Πελοποννήσῳ ᾿Αρκάδας 
καὶ ᾿Αργείους ὅμως ἐβοήθησαν αὐτοῖς, καὶ. διαβαίνειν τε- 
λευταῖοι λαχόντες εἰς ΓΠρασιὰς τῶν συμθοηθησάντων, --- 
ἢσαν δ᾽ οὗτοι Κορίνθιοι, ᾿Επιδαύριοι, Τροιζήνιοι, Ἕρμιο- 
νεῖς, ᾿Αλιεῖς, Σικυώνιοι καὶ Πελληνεῖς 8 où γάρ πω 
τότε ἀφέστασαν “-- ἄλλ᾽ οὐδ᾽ ἐπεὶ δ ξεναγὸς τοὺς προδια- 
βεθῶτας λαβὼν ἀπολιπὼν αὐτοὺς ᾧχετο, οὐδ᾽ ὃς ἀπεστρά- 
φησαν, ἀλλ᾽ ἡγεμόνα μισθωσάμενοι ἐκ Πρασιῶν, ὄντων τῶν 
πολεμίων περὶ ᾿Αμύκλας, ὅπως ἐδύναντο διαδύντες εἰς 
Σπάρτην ἀφίκοντο. Kat μὴν of Λακεδαιμόνιοι ἄλλως τε 
ἐτίμων αὐτοὺς καὶ βοῦν ξένια ἔπεμψαν. 4 "Ἐπεὶ δ᾽ 
ἀναχωρησάντων τῶν πολεμίων ἐκ τῆς Λακεδαίμονος of 
᾿Αργεῖοι ὀργιζόμενοι τῇ τῶν Φλειασίων περὶ τοὺς Λακεδαι- 
μονίους προθυμίᾳ ἐνέθαλον πανδημεὶ εἷς τὸν Φλειοῦντα 
καὶ τὴν χώραν αὐτῶν ἐδήουν, οὐδ᾽ ὥς ὕφίεντο, ἀλλὰ καὶ 
ἐπεὶ ἀπεχώρουν φθείραντες ὅσα ἐδύναντο, ἐπεξελθόντες 
οἱ τῶν Φλειασίων ἱππεὶς ἐπηκολούθουν αὐτοῖς, καὶ ὄπισθο- 
φυλακούντων τοῖς ᾿Αργείοις τῶν ἱππέων ἅπάντων καὶ 
λόχων τῶν μετ᾽ αὐτοὺς τεταγμένων, ἐπιθέμενοι τούτοις 
ἑξήκοντα ὄντες ἐτρέψαντο πάντας τοὺς ὀπισθοφύλακας᾽ 
᾿ καὶ ἀπέκτειναν μὲν ὀλίγους αὐτῶν, τρόπαιον μέντοι ἐστή- 
σαντο δρώντων τῶν ᾿Αργείων οὐδὲν ds ñ εἰ πάντας 
ἀπεκτόνεσαν αὐτούς. 

5 Αὖθις δὲ Λακεδαιμόνιοι μὲν καὶ of σύμμαχοι ἐφρού- 
ρουν τὸ "Ὄνειον, Θηβαῖοι δὲ προσῇσαν ὧς ὑπερθησόμενοι. 
Mopevouévov δὲ διὰ Νεμέας τῶν ᾿Αρκάδων καὶ ᾿Ηλείων, 
ὅπως συμμείξαιεν τοῖς Θηβαίοις, προσήνεγκαν μὲν λόγον 
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diens et les Eléens étaient en route, en passant par Némée, 

our faire leur jonction avec les Thébains, les bannis 
de Phlious leur apportèrent la proposition suivante : « s’ils 
voulaient venir en ne se montrant qu'à eux, on pourrait 
prendre Phlious ». La chose une fois convenue, pendant la 
nuit se mirent en embuscade, au pied même du mur, 
avec des échelles, les bannis accompagnés d'environ six cents 
hommes. Puis, pendant que les guetteurs signalaient du Tri- 
caranon * l'approche des ennemis, et que les gens de la ville 
avaient l'attention occupée par ces derniers , Juste à ce moment 
les traîtres de l’intérieur donnèrent aux gens de l’embuscade 
le signal de monter. 6 Ils montent donc, s'emparent des 
postes abandonnés par les sentinelles, et poursuivent les guet- 
teurs de jour qui n'étaient que dix — chaque escouade de 
cinq hommes laissait en se retirant un guetteur de jour — ; ils 
en tuent un qui dormait encore, un autre qui s'était enfui 
vers l’Héraion. Dans leur fuite les guetteurs sautent du haut 
du mur qui regarde du côté de la ville, si bien que rien ne 
s'oppose plus à ce que les assaillants soient maitres de l’Acro- 
pole. 7 Quand le bruit des clameurs, parvenu dans la ville, 
eut fait arriver les gens de la cité à la rescousse, d’abord les en- 
nemis sortirent de l'Acropole pour combattre dans l’espace 
devant la portequi mène à la ville ; puis, cernés par la troupe 
de secours, 115 commencèrent à se ie vers l'Acropole : ceux 
de la ville s’y précipitent avec eux. Le centre de l’Acropole se 
vide aussitôt ; mais, des remparts et des tours, les ennemis 
qui y étaient montés frappaient à coups d'épée et de flèches 
ceux de l’intérieur, et ceux-ci, d'en-bas, avaient à se protéger 
et à lutter pour s'emparer des escaliers qui m£naient sur le 
rempart. 8 Lorsque quelques-unes destours, élevées de dis- 
tance en distance, furent tombées au pouvoir de ceux de la viile, 
alors ils ent résolument, avec l'énergie du désespoir, 
contre les ennemis installés sur le rempart. Ceux-ci, pressés 
par l'adversaire qui luttait avec audace, s’entassaient dans un 
espace sans cesse diminué. C’est à ce moment que les Arca- 


1. Où ils devaient sans doute rejoindre. des Argiens, qu'on verra 
mentionnés tout à l'heure (8 8), mais dont “nine n'a rien de 
surprenant ici (cf. N. G.). 
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τῶν ἀχειαδίν φυγάδες ὡς εἰ ἐθελήσειαν Embavfvar 
μόνον σφίσι, λάβοιεν ἂν Φλειοῦντα" ἐπεὶ δὲ ταῦτα r. vouo- 
“λογήθη, τῆς νυκτὸς ὑπεκαθίζοντο ὅτ᾽ αὐτῷ τῷ͵ τείχει 
κλίμακας ἔχοντες οἵ τε φυγάδες καὶ ἄλλοι μετ᾽ αὐτῶν ὡς 
ἑξακόσιοι. ᾿Επεὶ δὲ οἱ μὲν σκοποὶ ἐσήμαινον ἀτιὸ τοῦ Τρι- 
καράνου ὡς πολεμίων ἐπιόντων, ἧ δὲ πόλις πρὸς τούτους. 
τὸν νοῦν εἶχεν͵ ἐν δὴ τούτῳ of προδιδόντες ἐσήμαινον τοῖς 
ὕὑποκαθημένοις ἀναβαίνειν. 6 Οἱ δ᾽ ἄναβάντες καὶ 
λαθόντες τῶν φρουρῶν τὰ ὅπλα ἔρημα, ἐδίωκον τοὺς ἧμε- 
ροφύλακας ὄντας δέκα᾽ ἀφ᾽ ἑκάστης δὲ τῆς πεμπάδος εἷς 
ἡμεροφύλαάξ, κατελείπετο. καὶ ἕνα μὲν ἔτι καθεύδοντα 
᾿ἀπέκτειναν, ἄλλον δὲ καταφυγόντα πρὸς τὸ “Πραιον. Φυγῇ 
᾿ ἐξαλλομένων κατὰ τοῦ τείχους τοῦ εἰς τὸ ἄστυ δρῶντος 
| τῶν ἥμεροφυλάκων, ἀναμφισδητήτως εἶχον οἱ ἀναβάντες 
τὴν ἀκρόπολιν. 7 ᾿Επεὶ δὲ κραυγῆς εἷς τὴν πόλιν ἀφικο- 
μένης ἐθοήθουν οἵ τπιολῖται, τὸ μὲν τπιρῶτον ἐπεξελθόντες ἐκ 
: τῆς ἀκροτιόλεως οἵ πολέμιοι ἐμάχοντο ἐν τῷ πρόσθεν τῶν 
εἰς τὴν πόλιν φερουσῶν πυλῶν. ἔπειτα πολιορκούμενοι ὑδπὸ 
τῶν προσβοηθούντων ἐχώρουν πάλιν πρὸς τὴν ἀκρόπολιν᾽ 
᾿ ot δὲ πολῖται συνεισπίπτουσιν. αὐτοῖς. Τὸ μὲν οὖν μέσον 
τῆς ἀκροπόλεως εὐθὺς ἔρημον ἐγένετο: ἐπὶ δὲ τὸ τεῖχος 
καὶ τοὺς πύργους ἀναβάντες οἷ πολέμιοι ἔπαιον καὶ ἔβαλλον 
τοὺς ἔνδον. Οἱ δὲ χαμόθεν ἠμύνοντο καὶ κατὰ τὰς ἐπὶ τὸ 
τεῖχος φερούσας κλίμακας προσεμάχοντο. 8 ᾿Επεὶ δὲ 
τῶν ἔνθεν καὶ ἔνθεν πύργων ἐκράτησάν τινων οἵ πολῖται, 
ὁμόσε δὴ ἐχώρουν ἀπονενοημένως τοῖς ἀναβεβηκόσιν. Οἵ 
δὲ ὠθούμενοι ὕπ᾽ αὐτῶν τῇ τόλμῃ τε καὶ μάχη εἷς ἔλαττον 


ὅ 5 ἐθελήσειαν : θελ- C || 7 ὑπεκαθίζοντο : ὑπεχάθιζον V I 11 ἐν δὴ 
Lôwenklau : ἐν δὲ codd. || 6 3 reurddoc : πεμπτάδος ΕΝ Ἥραιον: 
ἡραῖον MV ὁραῖον CG || 6 κατὰ : ἀπὸ Q || τοῦ εἰς : τοῦ om. CG || € ὁρῶν- 
τος Dindorf : ὁρώντων codd. || 7 ἀναμφισδητήτως : -δήτως Q || 7 1 εἰς 
τὴν πόλιν ἀφιχομένης : γενομένης εἰς τ. πολ. G |} 8 πολεμίοι : πολῖται 
V | 6 δὲ πολῖται Dindorf : à’ ὁπλῖται (Ὁ codd. | 
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diens et bi Argiens prirent position autour de la ville et se 
mirent à faire une brèche au mur de l’Acropole à son point 
de départ ; pour cèux de l’intérieur, les uns + sur le mur, les 


autres dirigeaient leurs coups contre ceux qui, en train de 


l’escalader de l’extérieur, se trouvaient encoresur les échelles, 
les autres luttaient contre ceux des ennemis qui étaient mon- 
tés sur les tours, et, comme ils avaient trouvé du feu dansles 
baraquements, ils allumèrent l'incendie sous les pieds de teurs 
ennemis, en apportant, pour l’alimenter, des gerbes, produit 
de la moisson qui venait justement d'être faite sur l'Acropole 
même. Alors, ceux des tours, effrayés par les flammes, se 


mirent à sauter en dehors, tandis que ceux qui étaient sur 


les murs, sous les’ coups des hommes de la ville, tombaient 
_ au dehors. 9 Εἰ, une fois qu'ils eurent commencé à céder, 


il fallut bien peu de temps pour que l’Acropole entière fût 


débarrassée des ennemis. Aussitôt les cavaliers, de leur côté, 
font une sortie ; les ennemis, à cette vue, 8 'enfuient, aban- 
donnant à la fois leurs échelles et leurs morts, et même 
quelques vivants estropiés. Les pertes subies par les enne- 
mis, tout en combattant à l’ intérieur qu'en sautant en dehors, 
furent d'au moins quatre-vingts hommes. C'est alors qu'on 
put voir, une fois le salut assuré, les hommes se serrer la 
main, tandis que les femmes, tout en leur apportant à boire, 
pleuraient de joie ; et tous ceux qui étaient présents, ce Jour- 
ἰὰ, on peut le dire, pleurent et riaient à la fois, 
10 Il y eut encore l'année suivante une 
Tr oisième attaque sur Phlious faite par les Argiens 
: ὰ ἐν της s 9} les Arcadiens en masse. La cause de la 
(368). pression qu ‘ilsexerçaient sans arrêt sur les 
Phliasiensétait double ; d’abordilsétaient 
irrités contre eux ; ensuite ils les tenaient batre leurs territoi- 
res et 1ls espéraient toujours quele manque de vivres les ran- 
gerait de leur côté. Mais les cavaliers et : corps d'élite (88 


NE Acropole est sur un contrefort du Fricaranon ; il s'agit sans 
Pr de la partie de l'enceinte qui est au sommet du contrefort. Il 
faut imaginer que cette Acropole, outre les périboles d'Hébé, de 
Déméter et d’Artémis (Paus., IE, 13) contenait des espaces non 
bâtis et cultivés ; il est par contre difficile de se représenter ce que 
peuvent être les baraquements mentionnés plus bas. 


_ 
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συνειλοῦντο. Ἔν δὲ τούτῳ τῷ καιρῷ οἱ μὲν ᾿Αρκάδες καὶ οἵ 
᾿Αργεῖοι περὶ τὴν πόλιν ἐκυκλοῦντο, καὶ κατὰ κεφαλὴν τὸ 
τεῖχος τῆς ἀκροπόλεως διώρυττον: τῶν δ᾽ ἔνδοθεν of μὲν 

Ἵ ἐπὶ τὸ τεῖχος, of δὲ καὶ ἔξωθεν ἔτι ἀναβαίνοντας, ἐπὶ 
ταῖς κλίμαξιν ὄντας, ἔπαιον, of δὲ πρὸς τοὺς ἀναδεθηκότας 
αὐτῶν ἐπὶ τοὺς πύργους ἐμάχοντο, καὶ πῦρ εὑρόντες ἐν 
ταῖς σκηναῖς. ὕφῆτιτον αὐτούς, προσφοροῦντες τῶν δραγ- 
μάτων ἃ ἔτυχον ἐξ, αὐτῆς τῆς ἀκροπόλεως τεθερισμένα. 

᾿Ενταῦθα δὴ οἱ μὲν ἀπὸ τῶν πύργων τὴν φλόγα φοβούμενοι 
ἐξήλλοντο, οἱ δὲ ἐπὶ τῶν τειχῶν διτὸ τῶν ἀνδρῶν παιόμενοι 
ἐξέπιπτον. 9 ’Enel δ᾽ ἅπαξ, ἤρξαντο δπείκειν, ταχὺ δὴ 
πᾶσα ἡ ἀκρόπολις ἔρημος τῶν πολεμίων ἐγεγένητο. Ἐὐθὺς 
δὲ καὶ οἵ ἱππεῖς ἐξήλαυνον᾽ οἱ δὲ πολέμιοι ἰδόντες αὐτοὺς 
᾿ἀπεχώρουν, καταλιπόντες τάς τε κλίμακας καὶ τοὺς νεκ- 
ρούς, ἐνίους δὲ καὶ ζῶντας ἀποκεχωλευμένους. ᾿Απέθανον 
. δὲ τῶν πολεμίων οἵ τε ἔνδον μαχόμενοι καὶ οἱ ἔξω po ei 
οὐκ ἐλάττους τῶν ὀγδοήκοντα. Ἔνθα δὴ θεάσασθαι. παρῆν 
. ἐπὶ τῆς σωτηρίας τοὺς μὲν ἄνδρας δεξιουμένους ἀλλήλους, 
τὰς δὲ γυναῖκας πιεῖν τε φερούσας καὶ ἅμα χαρᾷ δακρυ- 
οὐύσας. Πάντας. δὲ τοὺς παρόντας τότε γε τῷ ὄντι κλαυσι- 
γέλως εἶχεν. 

10, Ἐ νέθαλον δὲ καὶ τῷ. Sorépo' ἔτει εἷς τὸν Φλειοῦντα 
οἵ τε ᾿Αργεῖοι καὶ οἵ ᾿Αρκάδες ἅπαντες. Αἴτιον δ᾽ ἦν τοῦ 
ἐπικεῖσθαι αὐτοὺς ἀεὶ τοῖς Φλειασίοις ὅτι ἅμα μὲν ὠργί- 
ζοντο αὐτοῖς, ἅμα δὲ ἐν μέσῳ εἶχον, καὶ ἐν ἐλπίδι ἦσαν 
ἀεὶ διὰ τὴν ἀπορίαν τῶν ἐπιτηδείων παραστήσεσθαι 
αὐτούς. Οἱ δ᾽ ἱππεῖς καὶ ot ἐπίλεκτοι τῶν Φλειασίων καὶ 


8 5-6 οἱ ᾿Αργεῖοι : οὗ om. (ἃ [{| τῶν δ᾽ : τῶν δὲ C || οἱ μὲν.. 

᾿ ἔπαιον, ἰοοὰβ corruptus : οἱ μὲν τοὺς ἐπὶ τοῦ τείχους Lôwenklau 
oi δὲ τοὺς ἔξωθεν Schneider οἱ μὲν ἐπὶ τοῦ τείχους οἱ δὲ χαὶ ἔσωθεν 
ἀναζαίνοντες τοὺς ἐπὶ ταῖς χλίμαξι» ὄντας ἔπαιον Madvig ali alia {| 
8 ἔξωθεν ἔτι : ἔτι ae G | ἐναδεδηκότας : ἐπαναῦ- C || 9 6 ἁλλόμενοι : 
᾿ἁλόμενο: C ἀλλώμενοι-Υ᾽ [| 9 πιεῖν : ποιεὴν αι ll 10. 1 ἐνέθαλον : -(αλλον 
G || τὸν om. ὍΔ, 3 ἀεὶ om. V, 
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Phliasiens, dans cette attaque aussi, au moment où l'ennemi 
passait le fleuve, le chargent avec les cavaliers d'Athènes qui 
se trouvaient là, et leur succès le force à se retirer pour le 
reste de la journée au pied des crêtes; on l'aurait cru en ter- 
ritotre ami, car 1l se garda de piétiner les moissons de la 
plaine. | 

1 Une fois de plus enfin, une expédi- 


Vus __ tion fut menée contre Phlious par le 

expédition h 

contre Phlious Thébain qui commandait à Sicyone !, 
(366). avec la garnison placée sous ses Grdrés, 


des gens de Sicyone et de Pellène — 
désormais ces derniers marchaient avec les Thébains — ; 
Euphron de son côté, avec ses propres mercenaires au nombre 
d'environ deux mille, participait à l'expédition. Tandis ‘que 
le reste de la troupe passait par le Tricaranon et descendait 
sur l’Héraion avec l'intention de piller la plaine, sur le som- 
met, en face de la porte qui mène à Corinthe, le Thébain 
laissa des gens de Sicyone et de Pellène pour empêcher ceux 
de Phlious de faire le tour par là et de leur tomber sur le dos 
en passant par-dessus l’'Héraion. 12 Quand de la ville on 
_se rendit compte que les ennemis se dirigeaient sur la plaine, 
les cavaliers avec le corps d'élite des Phliasiens, sortis à leur 
rencontre, engagèrent le combat et ne les laissèrent pas par- 
venir jusqu'à la plaine. La plus grande partie du jour ils res- 
tèrent sur place à tirailler de loin, ceux d'Euphron poussant 
des charges jusqu'à la zone d'accès de la cavalerie, ceux de la 
ville, jusqu'à l'Héraion. 13 Mais quand le moment parut 
favorable, les ennemis se relirèrent en faisant le tour du 
Tricaranon — car le chemin direct pour rejoindre les gens 
de Pellène était impraticable, à cause du ravin qui est en 
avant du rempart. Après leur avoir fait un peu de temps la 
conduite sur les pentes du Tricaranon, les Phliasiens chan- 
gèrent de direction pour marcher, par la route qui longe le 
rempart, vers les gens de Pellène et ceux qui étaient avec 
eux. 14 La troupe du Thébain, voyant les Phliasiens se 
hâter, lutta de vitesse avec eux pour arriver avant eux οἵ 
secourir ceux de Pellène. Mais les cavaliers de Phlious arri- 


1. Le coup d'état d’Euphron n'avait donc pas fait disparaître la 
garnison thébaine installée à Sicyone depuis 369 : cf. p. 175, ἢ. 1 


ΞΈΝΟΦΩΝΤΟΣ EAAHNIKA Z (6) : 188 


ἐν ταύτῃ τῇ ἐμβολῇ ἐπὶ τῇ διαβάσει τοῦ ποταμοῦ ἐπιτί- 
θενται σὺν τοῖς παροῦσι τῶν ᾿Αθηναίων ἱππεῦσι: καὶ κρα- 
τήσαντες ἐποίησαν τοὺς πολεμίους τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρας 
ὑπὸ τὰς ἀκρωρείας ὑποχωρεῖν, ὥσπερ ἀπὸ φιλίου καρτοῦ 
τοῦ ἔν τῷ πεδίῳ φυλαττομένους μὴ καταπατήσειαν. 

| 11 Αὖθις δέ ποτε ἐστράτευσεν εἷς τὸν Φλειοῦντα ὃ ἐν 
τῷ Σικυῶνι ἄρχων Onbatos, ἄγων οὕς τε αὐτὸς εἶχε | 
φρουροὺς καὶ Σικυωνίους καὶ Melnvéac: ἤδη γὰρ τότε 
ἠκολούθουν τοῖς Θηβαίοις καὶ Εὔφρων δὲ τοὺς αὑτοῦ 
ἔχων μισθοφόρους περὶ δισχιλίους συνεστρατεύετο. Οἱ μὲν 
οὖν ἄλλοι αὐτῶν διὰ τοῦ Τρικαράνου κατέθαινον ἐπὶ τὸ 
Ἥραιον, ὧς τὸ πεδίον φθεροῦντες" κατὰ δὲ τὰς εἰς 
Κόρινθον φερούσας πύλας ἐπὶ τοῦ ἄκρου κατέλιπε Σικυω- 
νίους τε καὶ ΓΙελληνέας, ὅπως μὴ ταύτῃ περιελθόντες οἵ 
᾿ Φλειάσιοι κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν γένοιντο ὑπὲρ τοῦ Ἥραίου. 
42 Ὡς δ᾽ ἔγνωσαν οἷ ἐκ τῆς πόλεως τοὺς πολεμίους ἐπὶ 
πὸ πεδίον ὡρμημένους, ἀντεξελθόντες οἵ τε ἱππεῖς καὶ οἱ 
ἐπίλεκτοι τῶν Φλειασίων ἐμάχοντο καὶ οὐκ ἀνίεσαν εἰς τὸ 
πεδίον αὐτούς. Καὶ τὸ μὲν πλεῖστον τῆς ἡμέρας ἐνταῦθα 
ἀκροβολιζόμενοι͵ διῆγον, ot μὲν πέρὶ τὸν Εὔφρονα ἐπι- 
διώκοντες μέχρι “τοῦ ἱππασίμου, οἵ δὲ ἔνδοθεν μέχρι 
τοῦ Ἥραίου. 13 ᾿Επεὶ δὲ καιρὸς ἐδόκει εἶναι, ἀπῇσαν 
οἵ πολέμιοι κύκλῳ τοῦ Τρικαράνου᾽ ὥστε γὰρ τὴν σύντο- 
μον πρὸς τοὺς ΓΙελληνέας ἀφικέσθαι ἧ τιρὸ τοῦ τείχους 
φάραγξ εἶργε. Μικρὸν δ᾽ αὐτοὺς πρὸς τὸ ὄρθιον 
._ προπέμψαντες oÙ Φλειάσιοι ἀποτρεπόμενοι ἵεντο τὴν 
παρὰ τὸ τεῖχος ἐπὶ τοὺς Πελληνέας καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτῶν. 


Ad r ἐν : ἐπὶ C || à Onbaios Morus : Θηδαίους codd. [{αὐτὸς : 
αὐτοὺς ( || 4 αὐτοῦ MV corr. : αὐτοῦ G || 6 Τριχαράνου : τριχρά- 
vou M τριχαρανείου G || 7 “Ηραιον : ἡοαῖον codd. || 42 2-3 οἱ ἐπίλεχ- 
τοι : οἱ om. (ὁ || 43 τ δὲ καιρός : δὲ καὶ ὁ καιρὸς M δὲ ὥρα (ἃ || εἶναι 
Jacob : ἰέναι codd. del. Hertlein {| ἃ Τρικαράνου : τριχράνου ΜΕ || 
τὴν : μὴ τὴν Schneider || 4 ὄρθιον : ὄρθριον C. 


180 τ HELLÉNIQUES VII (2) 


vent les premiers et chargent les gens de Pellène. Ceux-ci les 
accueillirent d’abord de pied ferme ; aussi, après avoir reculé 
ils chargèrent de nouveau avec ceux des fantassins qui les 
avaient rejoints, etla mêlée s'engagea. C'est alors seulementque 
lesennemislächent pied, et perdent, ceux deSicyone, quelques 
soldats, ceux de Pellène, beaucoup de monde et des hommes 
de valeur. 15 Là-dessus, les Phliasiens se mirent à élever 
un trophée en chantant un beau péan, comme 1! était natu- 
rel ; les troupes du Thébain et d’'Euphron les regardaient 
faire, comme si c était pour ce spectacle qu'elles étaient accou- 
rues. Après ces opérations, les uns repartirent sur Sicyone, | 
les autres rentrèrent dans la ville. 

46 Voici encore une belle action accomplie par les Phlia- 
siens : ils avaient pris vivant leur proxène à Pellène, et, quoi- 
qu'ils fussent dépourvus de tout, ils le renvoyérent sans ran- 
çon. La générosité et la force d'âme, comment les dénier à 
des gens qui se conduisaient de la sorte ? 

47 Et vraiment il leur fallait de l'en- 
durance pour maintenir leur fidélité à 
leursamis, c’est évident ; empèchés qu'ils 
étaient de jouir des produits de leur sol, ils subsistaient soit 
de ce qu'ilsprenaient en territoire ennemi, soit de ce qu ΠΕ 
achetaient ἃ Corinthe, exposés à traverser beaucoup de dan- 
gers pour aller au marché, ayant beaucoup de mal à verser 
l'argent nécessaire, beaucoup de mal à trouver des gens pour 
ramener les vivres, beaucoup dé difficulté enfin à fournir 
des garants pour les bêtes de somme qui devaient les trans- 
porter. 148 Enfin, comme ils étaient dans la plus complète 
détresse, ils obtinrent de Charès qu’il escortât leur convoi‘. 


Attaque du convoi 
de Phlious. 


1. Tout en continuant à raconter les affaires de Phlious, Xénophon 
suit maintenant l’ordre chronologique ; les événements qui vont 
suivre appartiennent à l’année 366 ; iles villes achéennes ont aban- 
donné le parti de Thèbes (cf. VII, 1, 43), et l’on va voir que Phlious 
a maintenant d’excellents rapports avec Pellène, peut-être à la suite 
de l'acte de générosité raconté plus haut, ὃ 16. — C'est la première 
fois qu'on rencontre le stratège athénien Charès, qui devait jouer un 
si grand rôle dans les années qui vont suivre. Peut-être venait-il de 
Corinthe, où se trouvait depuis 369 un poste athénien : cf. plus loin, 


VII, 4,4, n. 8. 
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44 Καὶ of περὶ τὸν Θηθαῖον δὲ αἰσθόμενοι τὴν σπουδὴν 
τῶν Φλειασίων ἡμιλλῶντο ὅπως φθάσειαν τοῖς ΠΓελ- 
ληνεῦσι βοηθήσαντες. ᾿Αφικόμενοι δὲ τιρότεροι οἱ ἱππεῖς 
ἐμβάλλουσι τοῖς [ΓΠεελληνεῦσι. Δεξαμένων δὲ τὸ TpÈTOV, 
ἐπαναχωρήσαντες πιλιν σὺν τοῖς παραγεγενημένοις τῶν 
τιεζῶν ἐνέθαλον καὶ ἔκ χειρὸς ἐμάχοντο. Καὶ ἐκ 
τούτου δὴ ἐγκλίνουσιν οἷ πολέμιοι, καὶ ἀποθνήσκουσι τῶν. 
τε Σικυωνίων τινὲς καὶ τῶν Πελληνέων μάλα πολλοὶ καὶ 
ἄνδρες ἀγαθοί. 16 Τούτων δὲ γενομένων of μὲν Φλειάσιοι 
τρόπαιον ἵσταντο λαμτιρὸν παιανίζοντες, ὥσπερ εἰκός" οἷ. 
δὲ περὶ τὸν Θηδαῖον καὶ τὸν Ἐὔφρονα περιεώρων ταῦτα, 
ὥσπερ ἐπὶ θέαν ἐπιδεδραμηκότες. Τούτων δὲ πραχθέντων, 
οἷ μὲν ἐπὶ Σικυῶνος ἀπῆλθον, οἵ δ᾽ εἰς τὸ ἄστυ ἀπεχώ- 
ρῆσα. τ | 

16 Καλὸν δὲ καὶ τοῦτο διεπράξαντο ot Φλειάσιοι" τὸν 
γὰρ Πελληνέα πρόξενον ζῶντα λαβόντες, καίπερ πάντων 
στιανιζόμενοι, ἀφῆκαν. ἄνευ λύτρων. Mevvatouc μὲν δὴ καὶ | 
ἀλκίμους πῶς. οὐκ ἄν τις φαίη εἶναι τοὺς τοιαῦτα διαπρατ- 
τομένους ; | 

47 “Ὡς γε μὴν καὶ διὰ καρτερίας ἐν πίστιν τοῖς 
φίλοις διέσῳφζον περιφανές: οἵ ἐπεὶ εἴργοντο τῶν ἐκ τῆς 
γῆς καρπῶν, ἔζων τὰ μὲν ἐκ τῆς πολεμίας λαμβάνο "τες, 
τὰ δὲ ἐκ Κορίνθου ὦνούμενοι, διὰ πολλῶν κινδύνων Ë ὶ τὴν 
ἀγορὰν tôvrec, χαλεπῶς μὲν τιμὴν πορίζοντες, 'χὸ ENÈE 
δὲ τοὺς κομίζοντας διαπραττόμενοι, γλίσχρως δ᾽ ἐγγυητὰς 
καθιστάντες τῶν ἀξόντων ὑποζυγίων: 18. Ἤδη δὲ παν- 
τάπασιν ἀποροῦντες Χάρητα ᾿διετιράξαντο σφίσι παρα- 


14 3 βοηθήσαντες : -σοντες MV || δὲ DF, : om. ΜΥ͂ΘΕ, || πρότεροι: 
πρότερον VG || 6 ἐνέθαλον : -θαλλον G [ ὃ Πελληνέων : -ναίων G, || 
45 4 ἐπιδεδραμηχότες U Hude : περιδί MVC παραὸ- Morus || 16 2 
ζῶντα : ὄντα V || 47 1 τὴν πίστιν om. MV. || 6 τοὺς κομίζοντας Mad- 
vig : τοὺς πορίζοντας codd. || διαπραττόμενοι: διαποπεύοντες Hartmann 


{18 Χάρητα : χάριτα V. 
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Et quand il arriva à Phlious, ils lui demandérent de les aider 
aussi à faire sortir les bouches inutiles qu'ils envoyaient à 
Pellène. Ils les y laissèrent, puis, après avoir fait leurs achats ! 
et chargé autant de bêtes de somme qu'ils pouvaient, ils 
repartirent de nuit, sans ignorerque l’ennemi leur préparait. 
une embuscade, mais avec l’idée qu'il valait encore mieux 
combattre que manquer du nécessaire. 19 En avant mar- 
chaient les gens de Phlious avec Charès : lorsqu'ils tombèrent 
sur l'ennemi, ils se mirent aussitôt à la besogne, et tout en 
s’encourageant les uns les autres pour charger, ils appelaient 
Charès à leur aide. Ils remportèrent la victoire, débarrassè- 
rent la route des ennemis, et voilà comme ils revinrent chez 
eux, eux et tout le convoi sains et saufs. Comme ils avaient 
veillé la nuit précédente, ils prolongèrent leur sommeil assez 
tard dans la journée. 20 Quand Charès fut levé, 1l reçut 
la visite des cavaliers et des hoplites les plus capables, qui lui 
dirent : « Charès, il .est en ton pouvoir 
aujourd’hui d'accomplir une bien belle 
action. Il y a un point sur nos frontiè- 
res que les gens de Sicyone fortifient contre nous ?, avec beau- 
coup de maçons, mais pas beaucoup d’hoplites. Eh bien ! 
nous mènerons la marche, nous, les cavaliers, avec les plus 
valeureux des hoplites ; et toi, si, avec tes mercenaires, tu 
nous acéompagnes, peut-être trouveras-tu les choses déjà ter- 
minées, mais peut-être que ton apparition provoquera, comme 
à Pellène, la déroute. Et, si tu vois quelque difficulté à ce que 
je dis, mets-toi en communication avec les dieux par un 
sacrifice : nous pensons en effet qu’à toi bien plus encore qu'à 
nous-mêmes les dieux -ordonneront cette action. Il faut, Cha- 
rès, que tu saches bien ceci : c’est qu’elle te donnera, toute 
construite, une forteresse qui menace l'ennemi, elle te vau- 
dra le salut d’une cité amie, une grande gloire dans ta patrie, 
une grande réputation aussi bien chez les alliés que chez les 


Riposte 
des Phliasiens. 


1. I] faut donc supposer que le marché avait eu heu cette fois-là à 
Pellène. et | 

3. ἢ s’agit de la Thyamia, dont Xénophon vient en effet de nous 
dire que les gens de Sicyone la fortifiaient pour gôner le ravitaillement 
des gens de Phlious (VIT, 2, 1). | 
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πέμψαι τὴν παραπομπήν. ᾿Επεὶ δὲ ἐν Φλειοῦντι ἐγένετο, 
ἐδεήθησαν αὐτοῦ καὶ τοὺς ἀχρείους συνεκπέμψαι εἰς τὴν 
Πελλήνην. Κἀκείνους μὲν ἐκεῖ κατέλιπον, ἄγοράσαντες δὲ 
καὶ ἐπισκευασάμενοι ὅπόσα ἐδύναντο ὑποζύγια νυκτὸς 
ἀπῆσαν, oùk ἀγνοοῦντες ὅτι ἐνεδρεύσοιντο ὑττὸ τῶν τιολε- 
ulov, ἀλλὰ νομίζοντες χαλεπώτερον εἶναι τοῦ μάχεσθαι τὸ 
μὴ ἔχειν τἀπιτήδεια, 19 Καὶ προῇσαν μὲν ot Φλειάσιοι 
μετὰ Χάρητος᾽ ἐπεὶ δὲ ἐνέτυχον τοῖς πολεμίοις, εὐθὺς 
ἔργου τε εἴχοντο καὶ παρακελευσάμενοι ἀλλήλοις ἐνέκειντο, 
καὶ ἅμα Χάρητα ἐπιβοηθεῖν ἐβόων. Νίκης δὲ γενομένης καὶ 
ἐκθληθέντων ἐκ τῆς 6800 τῶν πολεμίων, οὕτω δὴ οἴκαδε 
καὶ ἑαυτοὺς καὶ ἃ ἦγον ἀπέσωσαν. ᾿ῶς δὲ τὴν νύκτα ἠγρύ- 
πνησαν, ἐκάθευδον μέχρι πόρρω τῆς ἡμέρας. 20 Ἐπεὶ 
“δὲ ἀνέστη ὁ Χάρης, προσελθόντες οἵ τε ἱππεῖς καὶ οἵ 
χρησιμώτατοι τῶν δπλιτῶν ἔλεγον: Ὦ Χάρης, ἔξεστί σοι 
τήμερον κάλλιστον ἔργον διαπράξασθαι. Χωρίον γὰρ ἐπὶ 
τοῖς ὁρίοις fuîv ot Σικυώνιοι τειχίζουσιν, οἰκοδόμους μὲν 
πολλοὺς ἔχοντες, ὁπλίτας δὲ οὐ πάνυ πολλούς. “Ηγησόμεθα 
μὲν οὖν ἡμεῖς of ἱππεῖς καὶ τῶν ὁπλιτῶν οἵ ἐρρωμενέστατοι᾽ 
σύ δὲ τὸ ξενικὸν ἔχων ἐὰν ἀκολουθῇς, ἴσως μὲν διαπεπιρραγ- 
μένα σοι καταλήψῃ, ἴσως δὲ ἐπιφανεὶς σὺ τροπήν, ὥσπερ 
ἐν Πελλήνῃ, ποιήσεις, Εἰ δέ τι δυσχερές σοι ἐστὶν ὧν 
λέγομεν, ἀνακοίνωσαι τοῖς θεοῖς θυόμενος: οἰόμεθα γὰρ ἔτι 
σε μᾶλλον ἡμῶν τοὺς θεοὺς ταῦτα τιράττειν κελεύσειν. 
Τοῦτο δὲ χρή, ὦ Χάρης, εὖ εἰδέναι, ὅτι ἐὰν ταῦτα πράξῃς, 


48 3 iyévezo Hartmann : ἐγένοντο MC in V locus totus sic tractatur : 
παραπομπὴν ἀπὸ χορίνθου ἐν φλιοῦντι ἐγένοντο’ ἐδεήθησαν οὖν αὐτοῦ || 
η τἀπιτήδεια DF : τὰ ἐπιτήδεια MVC || 20 ἃ τε om. (ἃ || 3 ὁπλιτῶν 
Schaefer : πολιτῶν codd. ut infra 1. 7 || 5 ὁρίοις : ὅροις MV Keller sed 
cf. VII, 2, τ || 9 xatakñbn(t) codd. in V sub altera ἡ punctum ut 
signum dubitationis additum est || δὲ ἐπιφανεὶς : δ᾽ ἐπιφ. M || τροπὴν 
(ῥοπὴν Breitenbach Keller) post πελλήνῃ (ἃ || ro Ge τι : δ᾽ ἔτι (ἃ || σοι 
om. V || 13 ὃὲ om. V. | 
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ennemis. » 24 (Charès alors, convaincu, fait un sacrifice, 
et aussitôt, chez les gens de Phlious, les cavaliers mettent leurs 
cuirasses, et passent le mors à leurs chevaux, tandis que les 
hoplites préparent tout ce qu'il faut à l’infanterie ; et, après 
avoir repris leurs armes, ils se dirigeaient vers lé lieu du sacri- 
fice, quand arrive à leur rencontre Charès avec le devin, qui 
leur annoncent que les signes sont favorables. « Attendez-nous 
donc, disent-ils; à l'instant nous sortons nous aussi, » Et 
dès que le héraut eut donné le signal, c’est comme si un dieu 
avait inspiré de l’ardeur aux mercenaires pour sortir en hâte, 
22 Une fois que Charès se fut mis en route, les cavaliérset . 
fantassins de Phlious prirent la tête de sa colonne. Et dès le 
début ils menaient bon train, ensuite ils accélèrent la vitesse, ᾿ 
et, pour finir, les cavaliers galopaient de toute leur force, les 
fantassins couraient de toute leur force, en bon ordre autant 
que possible, et Charès s'efforçait de Les suivre. Or on était à 
l'heure qui précède de peu le coucher du soleil ; ils surpren- 
nént les ennemis sur Île chanter, en train, les uns, de se 
laver, les autres, de cuire la soupe, les autres, de faire la 
pâte‘, les autres, de préparer leur couchage de paille. 23 
Quand ils virent l’impétuosité de l'attaque, aussitôt, terrifés, 
ils s’enfuirent en abandonnant tous leurs vivres à ces braves 
soldats. Ceux-ci firent leur repas avec ces provisions et avec 
d'autres qui vinrent de chez eux; puis, après avoir fait des 
libations, comme 1] convient à l’occasion d’un succès, chanté 
le péan, et posé des sentinelles, ils se couchèrent. Pendant ce 
temps, les Corinthiens, chez qui un messager avait apporté 
de nuit des nouvelles de la Thyamia, firent réquisitionner en 
bons amis, par la voix du héraut, tous leurs attelages et ani- 
maux de trait, les chargèrent de vivres et les amenèrent à 
Phlious ; et, tant que dura la construction du rempart, il y 
eut chaque jour des convois. 


1. Le soldat parten expédition avec trois jours de vivres, en parti- 
culier une provision de farine avec laquelle il prépare, en la mêlant 
d'huile, une pâte qui remplace le pain : cf. Thuc., IE, 49. 
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τοῖς μὲν πολεμίοις ἐπιτετειχικὼς ἔσῃ, φιλίαν δὲ πόλιν 
διασεσωκώς, εὐκλεέστατος δὲ ἐν τῇ πατρίδι ἔσῃ, ὄνομασ- 
τότατος δὲ καὶ ἐν τοῖς συμμάχοις καὶ πολεμίοις. 41. Ὁ 
μὲν δὴ Χάρης πεισθεὶς ἐθύετο, τῶν δὲ Φλειασίων εὐθὺς ot 
μὲν ἱππεῖς τοὺς θώρακας ἐνεδύοντο καὶ τοὺς ἵππους ἐχα- 


λίνουν, of δὲ δπλῖται ὅσα εἷς πεζὸν “παρεσκευάζοντο. ᾿Ετιεὶ 


δὲ ἀναλαβόντες τὰ ὅπλα ἐπορεύοντο ἔνθα ἐθύετο, ἀπήντα 


αὐτοῖς ὃ Χάρης καὶ δ μάντις, καὶ ἔλεγον ὅτι καλὰ τὰ ἱερά. 


᾿Αλλὰ περιμένετε, ἔφασαν᾽ ἤδη γὰρ καὶ ἡμεῖς ἔξιμεν. Ὡς 
δὲ τάχιστα ἐκηρύχθη, θεία τινὶ προθυμίᾳ καὶ of μισθοφόροι | 
ταχὺ ἐξέδραμον. 22 . Ἐπεὶ δὲ Χάρης ἤρξατο πορεύεσθαι, 
προῇσαν αὐτοῦ οἷ τῶν Φλειασίων ἱππεῖς καὶ πεζοί: καὶ τὸ 
μὲν πρῶτον ταχέως ἡγοῦντο, ἔπειτα δὲ ἐτρόχαζον τέλος 
δὲ οἱ μὲν ἱππεῖς κατὰ κράτὸός ἤλαυνον, οἵ δὲ πεζοὶ κατὰ 
κράτος ἔθεον ὡς δυνατὸν ἐν τάξει, οἷς καὶ ὃ Χάρης σπουδῇ 
ἐπηκολούθει. “Hu μὲν οὖν τῆς ὥρας μικρὸν πρὸ δύντος 
ἡλίου" κατελάμβανον δὲ τοὺς ἐν τῷ τείχει πολεμίους τοὺς 
μὲν λονομένους, τοὺς δ᾽ ὀψοποιουμένους, τοὺς δὲ φυρῶν- 
τας, τοὺς δὲ στιθάδας ποιουμένους. 23 Ὡς δ᾽ εἶδον τὴν 
σφοδρότητα τῆς ἐφόδου, εὐθὺς ἐκτπιλαγέντες ἔφυγον, κατα- 
λιπόντες τοῖς ἀγαθοῖς ἀνδράσι πάντα τἀπικήδεια. Κἀκεῖνοι 
μὲν ταῦτα δειπνήσαντες καὶ οἴκοθεν ἄλλα ἐλθόντα, ὧς ἐπ᾽ 
εὐτυχίᾳ. σπείσαντες καὶ παιανίσαντες καὶ φυλακὰς κατα- 
στησάμενοι, κατέδαρθον. Οἱ δὲ Κορίνθιοι, ἀφικομένου τῆς 
νυκτὸς ἀγγέλου περὶ τῆς Θυαμίας, μάλα φιλικῶς κηρύξαντες 
τὰ ζεύγη καὶ τὰ ὅποζύγια πάντα καὶ σίτου γεμίσαντες εἷς 


20 τή ἐπιτετειχικὼς : ἐπιτετυχηχῶς VO || ἔσῃ... ἔσῃ : ἔσει... ἔσει 
Keller || 21...-3 οἱ μὲν : μὲν oi ( || 5 ἐπορεύοντο : ἐπορεύετο V, [|| 
92 2 χαὶ πεζοί : nai οἱ x. V [{ὖ κἀτὰ χράτος (καταχράτος hic οἷ infra 
MV) om. G || 8 τοὺς δὲ φυρῶντας... ποιουμένους οἴη. M | 23 3 ἔφυ- 
γον : ἔφευγον V || 3 τἀπιτήδεια : τὰ Exit. VC || 5-6 χαταστησάμενοι 
fort. M, conj. Dindorf : χατασχευασάμενοι MVC || 7 χηρύξαντες : 
ζεύξαντες Hartmann. 


192 HELLÉNIQUES VII (3) 


Cuapirre III 


4 Pour montrer combien les Phliasiens 
Euphron expulsé fizent fidèles à leurs amis, courageux 
de Sicyone | ᾿ ; 
(366). dans la guerre, etcomment, malgré leur 
disette complète, ils persistèrent dans 
leur alliance, j'en ai assez dit. Presque à la même époque 
Ainéas de Stymphale', qui, une fois devenu stratège des 
Arcadiens, jugea que ce qui se passait à Sicyone était into- 
lérable, monte avec son armée à l’Acropole, où il convoque, 
parmi les gens de Sicyone, les plus considérables de ceux qui 
se trouvaient dans la ville, tandis qu'il faisait revenir ceux 
qui avaient été bannis sans décret. 2 Effrayé de ce qui 
se passait là, Euphron s'enfuit jusqu'au port de Sicyone, fait 
venir de Corinthe Pasimélos *, par son intermédiaire livre le 
port aux Lacédémoniens, et par une nouvelle volte-face ren- 
tre dans leuralliance, en disant qu'il n’avait jamais cessé de 
leur être fidèle : car, lorsqu'on avait mis aux voix dans la ville 
la question de savoir s’il fallait les abandonner, il avait été 
de la petite minorité, aflirmait-il, qui avait voté contre; 3 
ensuite, c’est parce qu'il avait voulu châtier ceux qui l’avaient 
trahi qu'il avait établi la démocratie. « Et maintenant, c’est 
moi qui ai fait exiler ceux qui vous trahissaient. Et siç'avait 
été en mon pouvoir personnel, c’est la ville tout entière que 
j'aurais mise de votre côté. Au moins, ce dont je suis le mai- 
tre, le port, je l’ai maintenant remisentre vos mains. » Pour 
écouter ces propos, il se trouva assurément beaucoup de gens ; 
mais combien il Υ en eut pour ycroire, c’est ce qui n'est pas 
bien clair. : 


1. Il s’agit sans doute, non point d’un simple chef militaire, mais ἡ 
du président de la Ligue arcadienne, haute fonction qui avait déjà 
été exercée, et vraisemblablement le sera encore, par Lycomédès (VIE, 
1,23 ; 4, 2-3; Diod., XV, 62). Le lochage de même nom et de 
même origine qui participe à la retraite des Dix-Mille, pendant 
laquelle 1] trouve la mort (Anab., IV, 7, 13) était apparemment un 
de ses parents : d'autre part on ne sait s’il faut l'identifier avec le 
tacticien de même nom, dont on ignore la patrie, mais qui vivait : 
sans doute à cette époque : cf. Schwartz, dans Real-Eneycl., 5. v. 
Aineias 3. | 


2. Cf. IV, 4,4. 
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τὸν Φλειοῦντα παρήγαγον’ καὶ ἕωσπερ ἐτειχίζετο τὸ 
τεῖχος, ἑκάστης ἡμέρας παραπομταὶ ἐγίγνοντο. 


ΠῚ 


A Περὶ μὲν δὴ Φλειασίων, ὡς καὶ πιστοὶ τοῖς φίλοις 
ἐγένοντο καὶ ἄλκιμοι ἐν τῷ πολέμῳ διετέλεσαν, καὶ ὡς 
πάντων σπανίζοντες διέμενον ἐν τῇ συμμαχίᾳ, εἴρηται. 
Σχεδὸν δὲ περὶ τοῦτον τὸν χρόνον Αἰνέας Στυμφάλιος, 
στρατηγὸς τῶν ᾿Αρκάδων γεγενημένος, νομίσας οὐκ ἄνεκ- 
τὸς ἔχειν τὰ ἐν τῷ Σικυῶνι, ἀναδὰς σὺν τῷ ἑαυτοῦ στρα- 
τεύματι εἰς τὴν ἀκρόπολιν συγκαλεῖ τῶν Σικυωνίων τῶν 
τε ἔνδον ὄντων τοὺς κρατίστους καὶ τοὺς ἄνευ δόγματος 
ἐκπεπτωκότας μετεπέμτετο. 2 Φοβηθεὶς δὲ ταῦτα ὃ 
Εὔφρων καταφεύγει εἷς τὸν λιμένα τῶν Σικυωνίων, . καὶ 
μεταπεμψάμενος Πασίμηλον ἐκ Κορίνθου, διὰ τούτου 
παραδίδωσι τὸν λιμένα τοῖς Λακεδαιμονίοις καὶ ἐν ταύτῃ 
αὖ τῇ συμμαχίᾳ ἀνεστρέφετο, λέγων ὡς Λακεδαιμονίοις 
διατελοίη πιστὸς ὥν, “Ὅτε γὰῤ ψῆφος ἐδίδοτο ἐν τῇ πόλει͵ 
εἰ δοκοίη ἀφίστασθαι, μετ᾽ δλίγων ἀποψηφίσασθαι ἔφη᾽ 
3 ἔπειτα δὲ τοὺς προδόντας ἑαυτὸν βουλόμενος τιμωρή- 
σασθαι δῆμον καταστῆσαι. Καὶ νῦν, ἔφη, φεύγουσιν ὕπ᾽ 
ἐμοῦ πάντες οἱ ὑμᾶς προδιδόντες. Εἰ μὲν οὖν ἐδυνάσθην 
ἐγῴ, ὅλην ἂν ἔχων τὴν πόλιν πρὸς ὑμᾶς ἀπέστην. Νῦν δ᾽ 
οὗ ἐγκρατὴς ἐγενόμην τὸν λιμένα παραδέδωκα ὑμῖν. ᾽ΠΙκρο- 
ὥντο μὲν δὴ πολλοὶ αὖτοῦ ταῦτα" δπόσοι δὲ ἐπείθοντο où 


πάνυ κατάδηλον. 


23 9 ἕωσπερ PTE. Dindorf : ἕως περίετει εἰχίζετο, MVC. 
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& Au fait, puisque j'ai commencé, je 
veux aller jusqu’au bout des affaires 
d'Euphron. Comme la discorde éclata à 
Sicyone entre les aristocrates et le parti démocratique, 
Euphron, avec une troupe de mercenaires reçue d'Athènes, 
y revient de nouveau‘. Il était bien maître de la ville basse 
avec l’aide du parti populaire; mais comme un harmoste 
thébain tenait l’Acropole, quand 1] se rendit compte qu'il ne 
pourrait pas, avec les Thébains sur l’Acropole, être maître 
de la cité. 1l partit, muni de fonds qu'il avait rassemblés, pour 
persuader les Thébains d’expulsér les aristocrates et de la 
remettre en possession delacité. 5 En apprenant son voyage 
et ses préparatifs, ceux qui avaient été précédemment bannis 
| | partirent de leur côté pour Thèbes. Quand 
LL 1ΒΕ ils vient les bons rapports qu’il avait avec 
es 
les magistrats, dans la crainte delui voir 
obtenir ce qu'il veut, quelques-uns risquèrent le tout pour le 
tout, et égorgent Euphron sur l’Acropole, pendant que les 
magistrats et le Conseil étaient en séance ?. Alors les magis- 
trats traduisirent devant le Conseil les auteurs de l’acte, et 
dirent : 


I1 s'y rétablit 
(365). 


6 « Citoyens, c'est nous qui poursui- 
vons ces gens que voici, les meurtriers 
d'Euphron, et nous réclamons contre 
eux la peine capitale: nous voyons que les gens de bien ne 
commettent jamais aucune action injuste ni impie, que les 
méchants en commettent, tout en tâchant qu’on s’en aperçoive 
. pas, mais que ces gens-ci surpassent tous les autres hommes 
en audace scélérate, au point que c’est en présence des magis- 
trats et de vous-mêmes — qui êtes qualifiés pour juger ceux 
qui doivent mourir ou non — qu'ils ont pris sur eux de tuer 
cet homme. Or, s'ils ne reçoivent pas le dernier des châti- 
ments, qui osera jamais venir auprès de notre cité? et que 


Procès 
_des meurtriers. 


1. Xénophon après la fin de cette digression (VII, 4, r) nous 
dira que, peu après les événements qui l’ont précédée et par consé- 
quent peu après la remise du port de Sicyone aux Lacédémoniens, 
les gens de Sicyone et les Arcadiens s’en étaient de nouveau emparés. 

2. Ce Conseil n’est sans doute pas le congrès (συνέδριον) de la 
Ligue béotienne, mais l’Assemblée censitaire de la ville de Thébes, 
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4 ᾿Αλλὰ γὰρ ἐπείπερ ἠρξάμην, διατελέσαι βούλομαι τὰ 
περὶ Εὔφρονος. Στασιασάντων γὰρ ἐν τῷ Σικυῶνι τῶν τε 
βελτίστων καὶ τοῦ δήμον, λαθὼν ὃ Εὔφρων ᾿Αθήνηθεν 
ξενικὸν πάλιν κατέρχεται. Καὶ τοῦ μὲν ἄστεως ἐκράτει σὺν 
τῷ δήμῳ᾽ Θηθαίου δὲ ἅρμοστοῦ τὴν ἀκρόπολιν ἔχοντος, 
ἔπεὶ ἔγνω οὐκ ἂν δυνάμενος τῶν Θηβαίων ἐχόντων τὴν 
ἀκρόπολιν τῆς ᾿πόλεως κρατεῖν, συσκευασάμενος χρήματα 
_Syeto, ὧς τούτοις πείσων Θηθαίους ἐκβάλλειν μὲν τοὺς 
κρατίστους, παραδοῦναι δ᾽ αὐτῷ πάλιν τὴν πόλιν. ὅ Αἷσ- 
ϑόμενοι δὲ ot πρόσθεν φυγάδες τὴν ὁδὸν αὐτοῦ καὶ τὴν 
παρασκενήν, ἀντεπορεύοντο εἰς τὰς Θήβας. Ὡς δ᾽ ἑώρων 
αὐτὸν οἰκείως τοῖς ἄρχουσι συνόντα, φοβηθέντες μὴ δια- ὦ 
πράξαιτο ἃ βούλεται, παρεκινδύνευσάν τινες καὶ ἀποσφάτ- 
τουσιν ἐν τῇ ἀκροπόλει τὸν Εὔφρονα, τῶν τε ἀρχόντων 
καὶ τῆς βουλῆς συγκαθημένων. Οἱ μέντοι ἄρχοντες τοὺς 
ποιήσαντας εἰσήγαγον εἰς τὴν βουλήν, καὶ ἔλεγον τάδε. 

6 “Ὦ ἄνδρες πολῖται, ἡμεῖς τουτουσὶ τοὺς ἀποκτεί- 
ναντας Εὔφρονα διώκομεν περὶ θανάτου, δρῶντες ὅτι οἵ 
μὲν σώφρονες οὐδὲν δήπου ἄδικον οὐδὲ ἄνόσιον ποιοῦσιν, 
οὗ δὲ πονηροὶ ποιοῦσι μέν, λανθάνειν δὲ πειρῶνται, οὗτοι 
δὲ τοσοῦτον πάντας ἀνθρώπους ὑπερθεθλήκασι τόλμῃ τε 
καὶ μιαρίᾳ ὥστε πιαρ᾽ αὗτάς τε τὰς ἀρχὰς καὶ παρ᾽ αὐτοὺς 
ὑμᾶς τοὺς κυρίους οὕστινας δεῖ ἀποθνήσκειν καὶ οὔστινας 
μή, αὐτογνωμονήσαντες ἀπέκτειναν τὸν ἄνδρα. Et οὖν 
οὗτοι μή δώσουσι τὴν ἐσχάτην δίκην, τίς τοτε πρὸς τὴν 
πόλιν θαρρῶν πορεύσεται ; Τί δὲ πείσεται ñ πόλις͵ El 
ἐξέσται τῷ βουλομένῳ ἀποκτεῖναι πρὶν δηλῶσαι ὅτου 
ἕνεκα ἥκει ἕκαστος ; “Ἡμεῖς μὲν δὴ τούτους διώκομεν ὧς 


5 5 ἀποσφάττουσιν : ἀποσφάττουσιν» αὐτὸν (ὶ || 6 τὸν Εἰὔφρανα om. 
G 11 8 4 λανθάνειν δὲ :. λανθ. μὲν C || 6 αὐτοὺς : ἑαυτοὺς codd. || 7 οὔστι- 
vas δεῖ : οὔστινα ὃ. M || ro θαρρῶν Dindorf : θαρσῶν codd. || πείσεται 
Schaefer : εἴσεται codd. || 1 ἤχε: : ἤχοι ( || δὴ om. C. 
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deviendra-t-elle s’il est loisible au premier venu de tuer un 
homme avant qu'il n'ait pu expliquer l’objet de sa visite ? 
Nous poursuivons donc ces hommes pour leur impiété, leur 
injustice, leur mépris des lois, et leur insolence vraiment 
excessive vis-à-vis de la cité ; ; pour vous, qui nous avez main- 
tenant entendus, quel que soit le genre de peine qu'ils vous 
paraissent mériter, veuillez la leur infliger. » 

7 Telles furent les paroles des magis- 
trats; pour les assassins, ils nièrent Léûe 
participation directe au meurtre, sauf 
un qui avait avoué et qui se mit à se défendre à peu près en 
ces termes : « De l’insolence, Thébains, elle n'est guère pos- 
sible à votre égard chez un homme qui peut savoir que vous 
êtes maîtres de faire de lui ce que vous voulez. Mais alors, à 
quoi pouvais-je me fier quand j j'ai ici même tué cet homme ἡ 
C’est d’abord, sachez-le bien, à l’idée que je faisais une action 
juste, ensuite à l'espoir que vous prendriez une bonne déci- 
sion : je savais en effet que, quand 1] s'était agi d'Archias, 
d'Hypatès ‘, et de leur bande, tombés dans vos mains après 
s'être rendus coupables d'actes semblables à ceux d'Euphron, 
vous n’avez pas attendu un vote, mais, dès que vous l'avez 
pu, vous les avez punis, avec l'idée que, pour ceux dont 
l'impiété est manifeste, la trahison et les entreprises tyran- 
niques, évidentes, tous les hommés les ont toujours condam- 
nés à mort. 8 Eh bien ! Euphron s'était rendu coupable 
de tous ces crimes. D'abord il avait trouvé 165 temples pleins 
d'offrandes en or et en argent, et il les en a vidés, on l'a vu. 
Pour la trahison, qui donc en a commis de plus manifeste 
qu ÆEuphron, qui, grand ami des Lacédémoniens, a remplacé 
leur amitié par la vôtre; puis, après avoir échangé avec vous 
des garanties, vous a trahis à votre tour et a livré le port à 


Défense 
des meurtriers. 


composée de quatre sections (βουλαὶ) et qui règle les questions d’inté- 
rêt local (cf. Glotz BCH ΧΧΧΙΙ, p. 271-272): dans les développe- 
ments qui suivent (6-7), il n’est question que des πολῖται, des 
Θηόδαῖοι, et de la πόλις de Thèbes. De même, les ἄρχοντες ne sont 
pas les béotarques mais des magistrats thébains (polémarques ὃ). 

. Ce sont les chefs du parti favorable à Sparte, au moment du 
τον des patriotes Thébains : cf. V, 4, 2 1578 et en particulier p. 195, 
n. I. 
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ἀνοσιωτάτους καὶ ἀδικωτάτους καὶ ἀνομωτάτους καὶ 
τιλεῖστον δὴ ὑπεριδόντας τῆς πόλεως. Ὑμεῖς δὲ ἀκηκοότες͵ 
ὅποίας τινὸς ὑμῖν δοκοῦσιν ἄξιοι εἶναι ni ie ταύτην 
αὐτοῖς ἐπίθετε, 

1 Οἱ μὲν ἅ ἄρχοντες τοιαῦτα εἶπον" τῶν δὲ ἀποκτεινάν- 
τῶν of μὲν ἄλλοι ἠρνοῦντο μὴ αὐτόχειρες γεγενῆσθαι εἷς 
δὲ ὡμολογήκει, καὶ τῆς ἀπολογίας ὧδέ πως ἤρχετο ᾿Αλλ᾽ 
ὅπερορᾶν μέν, ὦ OnBator, οὐ δυνατὸν ὑμῶν ἀνδρὶ ὃς εἰδείη 
κυρίους [μὲν] ὄντας ὅ τι βούλεσθε αὐτῷ χρῆσθαι: τίνι μὴν 
πιστεύων ἐνθάδε ἀπέκτεινα τὸν ἄνδρα ; Εὖ ἴστε ὅτι πρῶτον 
μὲν τῷ νομίζειν δίκαιον ποιεῖν, ἔπειτα δὲ τῷ ὕμδς δὄρθῶς 
γνώσεσθαι: ἤδειν γὰρ ὅτι καὶ ὅμεῖς τοὺς περὶ ᾿Αρχίαν καὶ 
Ynérnv, où ἐλάβετε ὅμοια Εὔφρονι πεποιηκότας, où 
ψῆφον ἀνεμείνατε, ἄλλὰά ὅπότε τιρῶτον ἐδυνάσθητε ἐτιμω- 
ρήσασθε, νομίζοντες τῶν τε περιφανῶς ἀνοσίων καὶ τῶν 
φανερῶς προδοτῶν καὶ τυραννεῖν ἐπιχειρούντων δπὸ πάν- 
τῶν ἀνθρώπων θάνατον κατεγνῶσθαι. 8 Οὐκοῦν καὶ 
Εὔφρων τιᾶσι τούτοις ἔνοχος fiv’ παραλαβὼν μὲν γὰρ τὰ 
ἱερὰ μεστὰ καὶ ἀργυρῶν καὶ χρυδῶν ἀναϑημάτων κενὰ πάν- 
τῶν τούτων ἀπέδειξε. Προδότης γε μὴν τίς ἂν περιφανέσ- 
τερος Εὔφρονος εἴη, ὃς φιλαίτατος μὲν ὧν Λακεδαιμονίοις 
ὑμᾶς ἀντ᾽ ἐκείνων εἵλετο" πιστὰ δὲ δοὺς καὶ λαθὼν παρ᾽ 
ὑμῶν πάλιν προὔδωκεν ὅμᾶς καὶ παρέδωκε. τοῖς ἐναντίοις 
τὸν λιμένα ; Καὶ μὴν πῶς οὐκ ἀπροφασίστως τύραννος ἦν, 
ὃς δούλους μὲν οὐ μόνον ἐλευθέρους ἀλλὰ καὶ πολίτας 
ἐποίει, ἀπεκτίνννε δὲ καὶ ἐφυγάδευε καὶ χρήματα ἀφῃρεῖτο 
où τοὺς ἀδικοῦντας, ἄλλ᾽ 006 αὐτῷ ἐδόκει ; Οὗτοι δὲ ἦσαν 


7 1 τοιαῦτα : τοιαῦτ᾽ ( || 4 εἰδείη : ἠδείη C 5. κυρίους Keller : 
x. μὲν codd., x. ὑμᾶς Hartman || βούλεσθε : βούλεσθαι VO, || 7 δίκαιον : 
δίχαια C || ὀρθῶς γνώσεσθαι : γν. δ». M, || 8 1 οὐκοῦν... Ἦν : οὔχουν.... 
ἣν ; (οροί Keller || 8 μεστὰ Wyttenbach : μετὰ codd. || 5 φιλαίτατος : 
φιλώτατος CG, || ὃ ἀντ᾽ ἐχείνων εἴλετο : εἴλ. ἀντ᾽ x. C || 9 μὲν om. 
G || 11 οὗτοι... βέλτιστοι del. Kruse. 
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vos ennemis ἢ Et enfin se cachait-il d’être un tyran, lui qui 
réduisait en esclavage, non seulement des hommes libres, 
mais ses concitoyens, et qui punissait de la mort, de l’exil, 
de la confiscation, non point les coupables, mais ceux qui 
lui déplaisaient — et c'étaient les gens de bien? 9 Et 
après cela, quand avec l’aide de vos pires ennemis, les Athé- 
_niens, il revint dans notre ville, il s’opposa par les armes à 
l'harmoste que vous y aviez établi; et c'est après qu’il n’eut 
pas réussi à le chasser de l’Acropole qu'il ramassa de l'argent 
et qu'il arriva ici. Si c'étaient des troupes qu’il eût réunies et 
que vous l’eussiez vu marcher contre vous, vous m "auriez 
bien, je pense, de la reconnaissance si je l'avais tué; et 
quand un homme est venu avec l'argent qu’il avait préparé, 
dans l'intention de s'en servir pour vous corrompre et pour 
vous persuader de le rendre de nouveau maître de la ville, 
moi qui lui ai infligé son châtiment, serait-il juste que vous 
me punissiez de mort? Car ceux qui ont subi la violence des 
armes reçoivent un dommage, mais au moins ne les trouve- 
t-on pas coupables ; mais ceux qui se laissent corrompre par 
l'argent contrairement au bien, en même temps qu'ils se 
font du tort, le déshonneur amène leur chute. 40 Si à la 
vérité, tout en étant mon ennemi, il avait été votre ami, je 
conviens avec vous qu'il ne serait pas beau à moi de l'avoir 
tué chez vous; mais l'homme qui vous a trahis, en quoi 
était-il plus mon ennemi que le vôtre? — Mais pardieu, 
dira-t-on, il est venu librement! — Et alors, s’il n’était pas 
venu dans votre ville, son meurtrier recevrait des éloges ; et 
parce qu'en fait il y est revenu pour ajouter de nouveaux 
méfaits à ceux qu'il a déjà commis, dira-t-on qu'il n’est pas 
mort justement? 14 Quelle convention invoquera-t-on, en 
n'importe quel lieu de Grèce, qui vaille pour les traîtres, 
les récidivistes de la désertion, ou les tyrans'‘? En outre, 
souvenez-vous que vous avez précisément voté que les bannis 


1. L'ordre des mss. (cf. N. C.) doit être respecté, et la suite des 
idées est claire à condition d'entendre que les mots πάλιν ἦλθε 
s'appliquent, non point au retour d'Euphron à Sicyone (δ 4), mais à 
cette seconde visite qu’il a faite à Thèbes et où il a trouvé là mort; 
la première avait eu lieu vraisemblablement à l’époque où il avait 
conclu avec Thèbes l’alliance mentionnée ὃ το. 
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οἵ βέλτιστοι. 9 Αὖθις δὲ μετὰ τῶν ἐναντιωτάτων ὕμῖν 
᾿Αθηναίων κατελθὼν εἰς τὴν πόλιν ἐναντία μὲν ἔθετο τὰ 
ὅτιλα τῷ παρ᾽ ὑμῶν ἅρμοστῇ᾽ ἐπεὶ δ᾽ ἐκεῖνον οὐκ ἐδυνάσθη 
ἐκ τῆς ἀκροπόλεως ἐκβαλεῖν, συσκευασάμενος χρήματα 
δεῦρο ἀφίκετο. Καὶ εἰ μὲν ὅπλα ἡθροικὼς ἐφάνη ἐφ᾽ ὕμᾶς, 
καὶ χάριν ἄν μοι εἴχετε, εἰ ἀπέκτεινα αὐτόν: ὃς δὲ 
χρήματα ἦλθε παρασκευασάμενος, ὧς τούτοις ὑμᾶς 
διαφθερῶν καὶ πείσων πάλιν κύριον αὐτὸν ποιῆσαι τῆς 
πόλεως, τούτῳ ἐγὼ τὴν δίκην ἐπιθεὶς πῶς ἂν δικαίως ὑὕφ᾽ 
ὑμῶν ἀποθάνοιμι ; Καὶ γὰρ οἵ μὲν ὅπλοις βιασθέντες βλάτι- 
πονται μέν, οὐ μέντοι ἄδικοί γε ἀναφαίνονται" ot δὲ 
χρήμασι παρᾶ τὸ βέλτιστον διαφθαρέντες ἅμα μὲν βλάτι- 
τονται, ἅμα δὲ αἰσχύνη περιπίπτουσιν. 10 Εἰ μὲν τοίνυν 
ἐμοὶ μὲν πολέμιος ἦν͵. ὑμῖν δὲ φίλος͵ κἀγὼ δμολογῷῶ μὴ 
καλῶς ἄν μοι ἔχειν παρ᾽ ὕμῖν τοῦτον ἀποκτεῖναι" ὃ δὲ 
ὕμᾶς προδιδοὺς τί ἐμοὶ πολεμιώτερος ἦν ἢ ὕμῖν ; ᾿Αλλὰ νὴ 
Δία, εἴποι. ἄν τις, ἑκὼν ἦλθε. Κᾷτα εἴ μὲν ἀπεχόμενον τῆς 
ὑμετέρας πόλεως ἀπέκτεινέ τις αὐτόν, ἐπαίνου ἂν. ἐτύγ- 
χανε᾽ νῦν δὲ ὅτε πάλιν ἦλθεν ἄλλα πρὸς τοῖς πρόσθεν κακὰ 
ποιήσων, où δικαίως φήσει τις αὐτὸν τεθνάναι ; 11 [Ποῦ 
ἔχων (ἐν) ᾿ Ελλησι σπονδὰς ἀποδεῖξαι ἢ προδόταις ἢ παλι- 
ναυτομόλοις ἢ τυράννοις ; Πρὸς δὲ τούτοις ἀναμνήσθητε 
ὅτι καὶ ἐψηφίσασθε δήπου τοὺς φυγάδας ἀγωγίμους εἶναι 
ἐκ πασῶν τῶν συμμαχίδων. Ὅστις δὲ ἄνευ κοινοῦ τῶν 


9 2 εἰς τὴν πόλιν : εἰς τὴν εἰς πόλιν M || 3 post ἐδυνάσθη rasuram CG 
praebet || 5 ἐφάνη : ἐφάνυ (sic) V || 9 ἂν om. C |] 12 βέλτιστον : 
᾿ δίχαιον G || 40 3 παρ᾽ ὑμῖν τοῦτον : τοῦτον παρ᾽ bu. CO {{ ἄν τις : τις 
ἂν VC | ἀπεχόμενον : -uevos G || 6 ὑμετέρας : ἣμε- M Keller || 7 ὅτε 
Schaefer : ὅτι codd. || πρόσθεν : πρώτοις V || 8 φήσει : φησὶ MC || 
14 τ verba ποῦ... τυράνγοις ante χᾷτα... τεθνάναι transpos. Hartman 
sed ordinem codd. def. Breitenbach Marchant || ἃ ἐν Ἕλλ. Hude : 
TEXX. codd. || 5 πασῶν τῶν συμμαχίδων Cobet Keller : πάντων τῶν 
συμμαχίδων VO τῶν πάντων τῶν συμυαχίδων M πάντων τῶν συμμάχων 
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pouvaient être appréhendés dans toutes les villes alliées ! ; et 
celui qui, sans attendre un décret collectif des alliés, rentre, 
tout banni qu'il est, cet homme-là, peut-on dire qu'il ne 
mérite pas la mort Pour moi, je le déclare, citoyens ; si 
vous'me tuez, vous aurez vengé un homme qui était votre 
pire ennémil; si au contraire vous décidez que mon acte est 
| juste, on verra que vous aurez su Vous venger vous-mêmes 
ainsi que tous vos alliés. » 

42 Les Thébains, à ce discours, décidèrent qu’Euphron 
avait subi un juste sort ; néanmoins ses concitoyens, le jugeant 
grand homme, oo ent son corps : ils l’enterrèrent sur 
l'Agora, et le vénèrent comme s’il était un fondateur de la 
cité. Voilà comment, à ce qu'il parait, la foule détermine que 
ses bienfaiteurs sont de grands hommes. 


CHAPITRE JV 


1 En voilà assez sur Euphron; j'en re- 
viens maintenant au point d’où j'en étais 
parti pour cette digression. À l'époque 
où ἥδε; Phliasiens étaient encore en train de fortifier. la 
. Thyamia et où Charès était encore là, Oropos fut repris par 
les bannis. Pendant que les Athéniens marchaïent avec toutes 
leurs forces contre cette ville et avaient fait revenir Charès 
de la Thyamia, c'est alors le port de Sicyoné qui est repris à 
la fois par les gens de la ville et par les Arcadiens : les 
Athéniens par contre ne reçurent de secours d'aucun des 
alliés, et cédèrent devant les Thébains auxquels ils remirent 
Oropos, en attendant un arbitrage. | 
2 Cependant Lycomédès avait été m- 

Alliance © formé des reproches adressés par les. 
entre les ArcadienS À ihéniens aux alliés, qui, tandis que 

et Athènes. 
les Athéniens eux-mêmes éprouvaient à 


Affaire d'Oropos 
(366). 


. Une ils convention pouvait exister entre deux cités: cf. 
FA qu'Athènes avait dû accepter après Aigos-Potamoi : Plut., 
Lys., 27. 11 n'est pas aisé par contre de savoir à quelle ἀδεδείση 
celle-ci avait été votée par la ἰβουλὴ de Thèbes ; peut-être était-ce 
lorsque Thèbes avait conclu avec certains États du Péloponnèse ce 
système d'alliance (cf. VI, 5, 19 et note) dans lequel Euphron préci- 
sément venait de faire entrer Sicyone. 
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συμμάχων δόγματος κατέρχεται φυγάς, τοῦτον ἔχοι τις ἂν 
εἰπεῖν ὅπως οὗ δίκαιόν ἐστιν ἀποθνήσκειν ; "Eyé φημι, ὦ 
ἄνδρες, ἀποκτείναντας μὲν ὕμᾶς ἐμὲ τετιμωρηκότας 
ἔσεσθαι ἀνδρὶ τῷ πάντων ôpiv πολεμιωτάτῳ, γνόντας. 
δὲ δίκαια πεποιηκέναι αὐτοὺς τετιμωρηκότας φανεῖσθαι 
ὗπέῤ τε ὅμῶν αὐτῶν καὶ ὑπὲρ τῶν συμμάχων ἁπάντων. 

12 Οἱ μὲν οὖν Θηβαῖοι ταῦτα ἀκούσαντες ἔγνωσαν 
δίκαια τὸν Εὔφρονα πεπονθέναι" οἷ μέντοι πολῖται αὔτοῦθ 
ὡς ἄνδρα ἀγαθὸν κομισάμενοι ἔθαψάν τε ἐν τῇ ἀγορᾷ καὶ 
&c ἀρχηγέτην τῆς πόλεως σέβθονται, Οὕτως, ὧς ἔοικεν, οἵ 
_ πλεῖστοι δρίζονται τοὺς εὐεργέτας ἑαυτῶν ἄνδρας sis. 
εἶναι. | 


IV. 


4 Kat τὰ μὲν περὶ Εὔφρονος εἴρηται" ἐγὼ δὲ ἔνθεν εἷς 
ταῦτα ἐξέβην ἐπάνειμι. Ἔτι γὰρ τειχιζόντων τῶν Φλει- 
ασίων τὴν Θναμίαν καὶ τοῦ Χάρητος ἔτι παρόντος Ωρωπὸς 
ὑπὸ τῶν φευγόντων κατελήφθη. Σ τρατευομένων δὲ πάντων 
᾿Αθηναίων ἐπ᾽ αὐτὸν καὶ τὸν Χάρητα μεταπεμψαμένων 
ἐκ τῆς Θυαμίας, ὃ μὲν λιμὴν αὖ 6 τῶν Σικυωνίων πάλιν 
ὅτ᾽ αὐτῶν τε τῶν πολιτῶν καὶ τῶν ᾿Αρκάδων ἁλίσκεται". 
τοῖς δ᾽ ᾿Αθηναίοις οὐδεὶς τῶν συμμάχων ἐβθοήθησεν, ἀλλ᾽ 
ἀνεχώρησαν Θηβαίοις παρακαταθέμενοι τὸν ᾿Ωρωτιὸν μέχρι 
δίκης. 

Δ Καταμαθὼν δὲ ὃ files μεμφομένους τοὺς 


41 6 συμμάχων : συμμαχίδων G συνόδων D'|| ro αὐτοὺς : τοὺς 
αὐτοὺς Hartman || 42 2 αὐτοῦ : αὐτὸν ( || 4 οὕτως... εἶναι del. Nauok 
[ 5 ἑαυτῶν : αὐτῶν G. | 

IV 4 a τῶν Der. : τῶν om. V || κατελήφθη : χατελείφθη (ὁ || 
. post κατελήφθη lacunam statuit Hartman coll. Diod. XV, "δ, 1 || 
στρατευομένων V corr. : στρατευσαμ- MV,C Keller || 5 ἐπ᾽ : ὑπ’ Ct 
Π] μεταπεμψαμένων : πεταπεμῴ- (sic) M | 2 1 τοὺς om. V. 
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cause d'eux beaucoup de difficultés, ne leur avaient par 
contre envoyé aucuri secours : aussi persuade-t-1l les Dix- 
Mille 1 de négocier une alliance avecles Athéniens. Et d’abord 
quelques-uns, à Athènes, étaient mécontents de voir qu'’étant 
les amis des Lacédémoniens, on devint les alliés de leurs 
adversaires ; mais comme, à la réflexion, ils s’avisèrent que ce … 
ne serait pas pour les Lacédémoniens un moindre avantage 
que pour eux, si les Arcadiens n'avaient plus besoin des Thé- 
bains, alors ils acceptèrent l'alliance des Arcadiens. 3 Et 
Lycomédès, qui en était l’auteur, en 
partant d'Athènes périt de façon tout à 
fait malencontreuse ; dans la foule des bateaux, il en choisit : 
un à sa convenance, fit accord avec les marins pour qu'on le 
mit à terre là où l'indiquerait, et alla choisir comme point de 
débarquement l'endroit où étaient les bannis?. Lycomédès 
périt donc de cette manière, ce qui n'empêcha pas l'alliance 
d’être effectivement réalisée. 
| 4 Comme Démotion avait déclaré, dans 
Les Gorinthiens l’Assemblée du peuple à Athènes, que 
renvoient l'amitié avec les Arcadiens lui paraissait 
les garnisons | : Ἢ ᾿Ν 
athiniennes (365). Une bonne opération, mais qu'il fallait 
| quand même, à son avis, donner des 
ordres aux stratèges pour que la possession de Corinthe restät 
assurée au peuple athénien, les Corinthiens, à celte nouvelle, 
envoyèrent aussitôt des garnisons, composées de leurs propres 
soldats en nombre suffisant, dans tous les endroits où Îles 
Athéniens avaient des postes, et ds leur dirent de s’en aller 
. parce qu'ils n’avaient plus besoin de garnisons. Les autres 
obéirent. Quand les Athéniens venus de leurs postes furent 


Mortde Lycomédès. 


1. ὕπο tradition conservée par Nepos (Epam. 6) et Plutarque 
(Apopht. Epam., 15 ; Praec. ger. reip., 14) veut qu’à cette occasion 
Epaminondas et Callistratos se soient affrontés devant les Dix-Müile : 
sur 105 réserves à faire, cf. Cloché, R. Et. Anc., XXV (1923), p. 16r. 

2. Îl s’agit évidemment de bannis arcadiens, mais tout ce passage 
est d’une bricveté fort obscure. 

3. Ces postes étaient sans doute établis ‘depuis 369, date où un 
bataillon de secours, commandé par Chabrias (Diod., XV, 69, 4), 
avait contribué à repousser l’attaque thébaine dont Xénophon a pers 
plus haut, VII, τ, 18-rQ. 
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᾿Αθηναίους τοῖς συμμάχοις, ὅτι αὐτοὶ μὲν πολλὰ πράγματα 
εἶχον δι᾿ ἐκείνους, ἀντεβθοήθησε δ᾽ αὐτοῖς οὐδείς, πείθει 
τοὺς μυρίους πράττειν περὶ συμμαχίας πρὸς αὐτούς. Τὸ 
μὲν οὖν τιρῶτον ἐδυσχέραινόν τινες τῶν ᾿Αθηναίων τὸ 
Λακεδαιμονίοις ὄντας φίλους γενέσθαι τοῖς ἐναντίοις 
αὐτῶν συμμάχους ἐπειδὴ δὲ λογιζόμενοι ηὕρισκον οὐδὲν. 
μεῖον Λακεδαιμονίοις ἢ σφίσιν ἀγαθὸν τὸ ᾿Αρκάδας μὴ 
προσδεῖσθαι Θηθαίων, οὕτω δὴ προσεδέχοντο τὴν τῶν 
᾿Αρκάδων συμμαχίαν. 3 Καὶ Λυκομήδης ταῦτα πράττων, 
ἀπιὼν ᾿Αθήνηϑεν δαιμονιώτατα ἀποθνήσκει. "Ὄντων γὰρ 
παμπόλλων πλοίων, ἐκλεξάμενος τούτων ὃ ἐβούλετο, καὶ 
συνθέμενος τοῖς ναύταις ἀποθβιβάσαι ὅποι αὐτὸς κελεύοι, . 
εἵλετο ἐνταῦθα ἐκθῆναι ἔνθα οἵ φυγάδες ἐτύγχανον ὄντες. 
Κἀκεῖνος μὲν οὕτως ἀποθνήσκει, À μέντοι συμμαχία ὄντως . 
ènepalveto. | 

4 Εἰπόντος δὲ Δημοτίωνος ἐν τῷ δήμῳ τῶν ᾿Αθηναίων 
ὡς ἧ μὲν πρὸς τδὺς ᾿Αρκάδας φιλία καλῶς αὐτῷ δοκοίη 
πράττεσθαι, τοῖς μέντοι στρατηγοῖς προστάξαι ἔφη χρῆναι 
ὅπως καὶ Κόρινθος σῴα ἢ τῷ δήμῳ τῶν ᾿Αθηναίων: ἄκού- 
σαντες δὲ ταῦτα οἷ Κορίνθιοι, ταχὺ πέμψαντες ἱκανοὺς 
φρουροὺς ἑαυτῶν πάντοσε ὅπου ᾿Αθηναῖοι ἐφρούρουν εἶπαν 
αὐτοῖς ἀπιέναι, ὡς οὐδὲν ἔτι δεόμενοι φρουρῶν. Οἱ δ᾽ 
ἐτιείθοντο. “ῶς δὲ συνῆλθον οἱ ἐκ τῶν φρουρίων ᾿Αθηναῖοι 
᾿ εἷς τὴν πόλιν, ἐκήρυξαν ot Κορίνθιοι, εἴ τις ἀδικοῖτο °ABn- 
ναίων, ἀπογράφεσθαι, ὡς ληψομένους τὰ δίκαια. 5 Οὕτω 
δὲ τούτων ἐχόντων Χάρης ἀφικνεῖται μετὰ ναυτικοῦ πρὸς 


2 ἡ ἐπειδὴ δὲ : ἐπεὶ δὲ C [{πηὔρισχον : εῦρ- codd. || 3 3 τούτων om. 
C || 4 τοῖς ναύταις Wyttenbach : τοίνυν codd. || 6 συμμαχία om. V in 
fine versus et paginae || ὄντως : οὕτως suprascripto γρ(άφεται) ὄν(τως) 
Υ οὕτως ἃ || 4 τ Anuotiwvos : δημωτ- (ἃ || 3 γροῆναι om. (ἃ || 4 ἸΚόριν- 
θος΄: à xdp. ( || owa : σῷα V, ut videtur G || 5 δὲ om. C || ταχὺ 
πέπψαντες : rep. τ. CG || 6 ᾿Αθηναῖοι ἐφο. : up. ἀθ. Ὁ |] 5 2 δὲ : δὲ 
καὶ V. 
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concentrés dans la ville, les Corirthiens firent proclamer. 
que, 51 quelqu'un des Athéniens se trouvait lésé, il n'avait 
qu’à le notifier par écrit, car ils devaient recevoir leur dû. ὅ 
Sur ces entrefaites Charès se présente avec une escadre devant 
Kenchréai. Une fois informé de la situation, il déclara qu’il 
avait appris que la ville était menacée et qu'il était là pour 
la défendre. Les autres, tout en le louant fort, ne s’opposèrent 
pas moins à ce que ses vaisseaux entrassent dans le port, et 
le prièrent de s’en aller avec ses navires; cependant ils ren- 
voyèrent les hoplites en leur donnant leur dû. Pour Corinthe, 
voilà donc comment les Athéniens durent s’en retirer; 6 
ils restèrent néanmoins obligés de fournir aux Arcidiens des 
cavaliers comme troupes de couverture, d’après les termes 
du traité, pour repousser un ennemi qui marcherait sur 
l'Arcadie ; mais ces cavaliers se gardaient de faire des dé- 
monstrations sur le territoire laconien. | | 
Les  Corinthiens, qui se rendaient 
Paix entre Thébes compte du mal qu'ils auraient à se tirer 
_ et Corinihe. 
d'affaire, en se rappelant les violences 
qu’ils avaient d’abord subies sur leur territoire, puis l’arri- 
vée chez eux des Athéniens, hôtes indésirables, décidèrent de 
se constituer un corps de mercenaires, aussi bien fantassins 
que cavaliers. Avec cette troupe sous leurs ordres, en même. 
temps qu'ils gardaient la ville, ils faisaient beaucoup de mal 
aux ennemis du voisinage. Néanmoins ils députèrent à 
Thèbes pour demander si une ambassade y obtiendrait la 
paix. 7 Les Thébains leur dirent de venir, et que la paix 
serait faite, mais les Corinthiens leur Re de leur 
permettre d aller trouver leurs alliés, parce qu'ils feraient la 
paix avec ceux qui voudraient, en laissant d’ailleurs ceux qui 
préféreraient la guerre libres de se battre. Comme les Thé- 
bains leur avaient aussi fait cette concession, les Corinthiens 
vinrent à Lacédémone, et dirent : 8 « Nous voici, citoyens 
de Lacédémone, auprès de vous, nous, vos alliés, et nous vous 
prions, si vous voyez pour noùs quelque chance de salut dans 
le cas où nous persisterions à faire la guerre, de nous l’indi- 
quer à nous aussi ; si, d'autre part, vous reconnaissez que 
notre situation est sans issue, et si c'est aussi votre intérêt, de 
vous associer à nous pour la paix, car 1l n'est personne éga- 
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Κεγχρειάς. "Ἐπεὶ δὲ ἔγνω τὰ πεπραγμένα, ἔλεξεν ὅτι 
ἀκούσας ἐπιβουλεύεσθαι τῇ πόλει βοηθῶν παρείη. Οἱ δ᾽ 
ἐπαινέσαντες αὐτὸν οὐδέν τι μᾶλλον ἐδέχοντο τὰς ναῦς 
εἰς τὸν λιμένα, ἀλλ᾽ ἀποπλεῖν ἐκέλευον' καὶ τοὺς δπλίτας 
δὲ τὰ δίκαια ποιήσαντες ἀπέπεμψαν. Ἔκ μὲν οὖν τῆς 
Κορίνθου οἵ ᾿Αθηναῖοι. οὕτως ἀπήλλάγησαν. 6 Τοῖς 
μέντοι ᾿Αρκάσι πέμπειν ἠνάγκάζοντο τοὺς ἵππέας ἐπικού- 
ρους διὰ τὴν συμμαχίαν, εἴ τις στρατεύοιτο ἐπὶ τὴν ᾿Αρκα- 
δίαν' τῆς δὲ Λακωνικῆς οὐκ ἐπέβαινον ἐπὶ πολέμῳ. 

'Τοῖς δὲ Κορινθίοις ἐνθυμουμένοις ὧς χαλεπῶς ἔχοι 
αὐτοὺς σωθῆναι, κρατουμένους μὲν καὶ πρόσθεν κατὰ γῆν, 
προσγεγενημένων δὲ αὐτοῖς ᾿Αθηναίων ἀνεπιτηδείων, ἔδοξεν 
ἁθροίζειν καὶ πεζοὺς καὶ ἱππέας μισθοφόρους. ᾿Ηγούμενοι 
δὲ τούτων, ἅμα μὲν τὴν πόλίν ἐφύλαττον, ἅμα δὲ πολλὰ 
τοὺς πλησίον πολεμίους κακῶς ἐποίουν' εἰς μέντοι Θήθας 
ἔπεμψαν ἐπερησομένους εἰ τύχοιεν ἂν ἐλθόντες εἰρήνης. 
1 Ἐπεὶ δὲ ot Θηβαῖοι. ἰέναι ἐκέλευον ὡς ἐσομένης, 
ἐδεήθησαν ot Κορίνθιοι ἐᾶσαι σφᾶς ἐλθεῖν καὶ ἐπὶ τοὺς 
συμμάχους, ὡς μετὰ μὲν τῶν βουλομένων ποιησόμενοι τὴν 
εἰρήνην, τούς τε πόλεμον αἱρουμένους ἐάσοντες πολεμεῖν. 
᾿᾿ἘΕφέντων δὲ καὶ ταῦτα πράττειν τῶν Θηβαίων, ἐλθόντες 
εἰς Λακεδαίμονα of Κορίνθιοι εἶπον: 8 ‘Hueîc, ὦ ἄνδρες 
Λακεδαιμόνιοι, πρὸς ὑμᾶς πάρεσμεν ὑμέτεροι φίλοι, καὶ 
ἀξιοῦμεν, εἰ μέν τινα ὄρϑτε σωτηρίαν ñ uv, ἐὰν διακαρτε- 
ρῶμεν πολεμοῦντες, διδάξαι καὶ ἡμᾶς" εἰ δὲ ἀπόρως γιγνώ- 
OKETE ἔχοντα τὰ ἡμέτερα, εἰ μὲν καὶ ὕμῖν συμφέρει, 


5 3 [Κεγχρειάς : χεγχρίας codd. || 6 ἃ πέμπειν ἠναγχάζοντο : ἦν. 
πέμπ. ( || 4 πολέμῳ : πόλεμον V corr. || 5 ἐνθυμουμένοις : -uévouc V || 
ὡς om. V || 6 xoatouuévous : χρατηυ- CF, KEX PAT F, || g πολλὰ 
post πολεμίους ἃ om. V || 11 ἐλθόντες εἰρήνης : εἰρ. ἐλθ, C I T1 
ἐσομένης Lôwenklau : ἐσομένων codd. || 3 μετὰ : μὲν Vs [ 4 τούς te: 
τοὺς δὲ F edd. plerique À 5 πράττειν om. ( || 8 3 ἡμῖν : ὑμῖν O || 
ὃ ἡμέτερα : ὑμέτερα C || Suiv : Quiv G || cuupéoer : -por C. | 
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lement avec qui, plus qu'avec vous, nous voudrions nous 
tirer d'affaire ; si néanmoins vous estimez avoir, vous, avan- 
tage à faire la guerre, nous vous demandons de nous laisser 
faire la paix. Car, si nous nous tirions d'affaire, peut-être 
serions-nous, un jour, de nouveau en mesure de vous être 
- bons à quelque chose, mais si nous périssons maintenant, il 
est évident que nous ne vous serons jamais plus utiles!. » 
9 Sur ce discours, les Lacédémoniens conseillèrent aux 
Corinthiens de faire la paix, et même engagèrent ceux de 
leurs autres alliés qui ne voulaient plus se battre à leurs 
côtés, de s'arrêter; pour eux, déclarèrent-ils, ils feraient la 
guerre, quel que füt 16 sort que voulüt leur réserver la divi- 
nité: « 1185 ne se résigneraient jamais à voir la ville qu'ils 
avaient reçue de leurs pères, Messène, leur être enlevée ?. » 
10 Les Corinthiens, à ces mots, partirent donc à Thèbes 
pour y faire la paix. Mais alors les Thébains leur deman- 
dèrent de prêter aussi un serment d'alliance: les autres ré- 
pondirent que cette alliance ne serait pas la paix, mais une 
autre manière de faire la guerre, — néanmoins que, si les 
Thébaïins le voulaient, ils étaient à leur disposition pour faire 
une paix équitable. Pleins d'adimiration en voyant que, mal- 
gré. les risques qu’ils couraient, ils ne voulaient pas se mettre 
en guerre avec leurs bienfaiteurs, les Thébains leur accor- 
dèrent, à eux, aux Phliasiens, et à ceux qui étaient venus 
avec eux à Thèbes, la paix sur ce principe que chacun gar- 
derait le territoire qu'il possédait; et c’est sur ces clauses 
qu'on prêta serment. 414 Et les Phliasiens, une fois la 
convention signée en ces termes, évacuërent aussitôt la 
Thyamia ; mais pour les Argiens, qui avaient cependant juré 
de faire la paix aux mêmes conditions, comme 118. ne purent 
obtenir que les bannis de Phlious restassent sur le Tricara- 
non, qu'ils auraient occupé comme une enclave de la cité 


1. La même question avait été posée, dans des termes analogues, 
aux Lacédémoniens par Polydamas de Pharsale en 335, et elle avait 
reçu la même réponse : cf. VI, 1, 2-18. | 

3. À quel point cette question de Messène restait aux yeux de 
Sparte un point sensible, c'est ce qu’on peut voir dans le discours 
qu’Isocrate, vers la même époque, place dans la bouche d’Archi- 
damos, fils d’Agésilas : Isocr., Archid., 11-33. 
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ποιήσασθαι μεθ᾽ ἡμῶν τὴν εἰρήνην᾽ ὡς οὐδὲ μετ᾽ οὐδένων 
ἂν ἥδιον ἢ μεθ᾽ ὑμῶν σωθείημεν᾽ el μέντοι ὑμεῖς λογίζεσθε 
συμφέρειν ὑμῖν πολεμεῖν, δεόμεθα ὅ μῶν ἐᾶσαι ἡμᾶς εἰρήνην 
ποιήσασθαι. Σωθέντες μὲν γὰρ ἴσως ἂν αὖθις ἔτι ποτὲ ἔν 
καιρῷ ὕμῖν γενοίμεθα ἐὰν δὲ νῦν ἀπολώμεθα, δηλονότι 
οὐδέποτε χρήσιμοι ἔτι ἐσόμεθα. 9 ᾿Ακούσαντες δὲ ταῦτα 
οἷ Λακεδαιμόνιοι τοῖς τε Κορινθίοις συνεθδούλευον τὴν 
_ εἰρήνην ποιήσασθαι καὶ τῶν ἄλλων συμμάχων ἐπέτρεψαν 
τοῖς μὴ βουλομένοις σὺν ἑαυτοῖς πολεμεῖν ἀναπαύεσθαι" 
αὐτοὶ δ᾽ ἔφασαν πολεμοῦντες πράξειν ὅ τι ἂν τῷ θεῷ 
φίλον ἦ᾽ ὕφήσεσθαι δὲ οὐδέποτε, ἣν παρὰ τῶν πατέρων 
παρέλαβον Μεσσήνην, ταύτης στερηθῆναι. 10 Οἱ οὖν. 
| Κορίνθιοι ἀκούσαντες ταῦτα ἐπορεύοντο εἷς τὰς Θήδας 
ἐπὶ τὴν εἰρήνην. Où μέντοι Θηθαῖοι ἠξίουν αὐτοὺς καὶ 
συμμαχίαν ὄμνύναι' of δὲ ἀπεκρίναντο ὅτι À μὲν συμμαχία 
οὖκ εἰρήνη, ἀλλὰ πολέμου μεταλλαγὴ εἴη᾽ εἰ δὲ βούλοιντο, 
παρεῖναι ἔφασαν τὴν δικαίαν εἰρήνην ποιησόμενοι, "Ayao- 
᾿θέντες δὲ αὐτοὺς οἵ Θηβαῖοι, ὅτι καίπερ ἐν κινδύνῳ ὄντες 
οὐκ ἤθελον τοῖς εὐεργέταις εἷς πόλεμον καθίστασθαι, συνε- 
χώρησαν αὐτοῖς καὶ Φλειασίοις καὶ τοῖς ἐλθοῦσι μετ᾽ αὐτῶν 
εἰς Θήδας τὴν εἰρήνην ἐφ᾽ ὃτε ἔχειν τὴν ἑαυτῶν ἑἕκάσ-. 
τους. Καὶ ἐπὶ τούτοις ὠὡμόσθησαν οἵ ὅρκοι. 44 Où μὲν 
δὴ Φλειάσιοι, ἐπεὶ οὕτως À ξύμβασις ἐγένετο, εὐθὺς 
ἀπῆλθον ἐκ τῆς Ovautac ot δὲ ᾿Αργεῖοι ὁμόσαντες ἐπὶ 
τοῖς αὐτοῖς τούτοις εἰρήνην ποιήσασθαι, ἐπεὶ οὐκ ἐδύναντο 


8 6 ποιήσασθαι: μεθ᾽ ἡμῶν : ποι. μεθ᾽ Lu. CV || οὐδὲ μετ᾽ οὐδένων : 
οὐδὲν μετ’ οὐδ. Grosser οὐδὲ μεθ᾽ Evwy Dobrée || g ἂν om. GC {| rx 
οήσιμοι ἔτι ; ἔτι yo. G || 9 4 πολεμεῖν om. ( |] 9 Μεσσήνην : μεσήν- 
( |! ταύτης : ταύτην (, |! 40 3 χαὶ om. V || 4 ἀπεχοίναντο ὅτι à : 

ñ nv | 
απεχρίναντο" ἣ V || 10 ἔχειν : ἔχοιεν V || 11 ὠμόσθησαν : -ὠμόθησαν 
Dindorf || of ὅρχοι om. V || 11 2 Ebu6asts : συμθίδασις MV || 4 αὐτοῖς : 
ἑαυτοῖς (ὁ || ποιήσασθα! : ποιήσεσθαι fortasse F, edd. plerique : sed. 
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d’Argos, ils s’en emparèrent et y mirent garnison, en disant 
qu'il était à eux, ce territoire qu il pillaient comme ennemi 
peu auparavant, et ils refusèrent l'arbitrage . les 
Phliasiens les invitaient. 
12 Environ à la même époque, comme 
Denys l'ancien venait de mourir, son 
fils envoie comme renfort aux Lacédé- 
moniens douze trières sous le commandement de Timocratès 
Celui-ci, à son arrivée, aide les Lacédémoniens à enlever Sel- 
lasie‘ ; cela fait 1l s'embarque pour rentrer chez lui. | 
Après cela, pas beaucoup plus tard, 
| Conflit les Éléens 5 ‘emparent de Lasion, qui 
nee ἫΝ Ἂν δ μέρα leur .vait appartenu autrefois, mais qui 
| présentement participait à la Ligue ar- 
cadienne. 13 Les Arcadiens ne se désintéressèrent certes 
as de la chose; bien au contraire, ils mobilisèrent et arri- 
vèrent à la rescousse. De leur côté les Eléens envoyèrent en 
renfort les Trois cents?, et quatre cents hommes en plus. 
Comme les Eléens avaient établi pendant la journée leur camp 
en face de l'adversaire et plus bas, pendant la nuit, les Arca- 
diens montent sur le sommet de la montagne qui dominait 
les Eléens; et, au petit jour, ils descendirent sur eux. Les 
Eléens voyant en même temps que l'ennemi les attaquait 
d'en haut sur la droite et qu'il leur était bien des fois supé- 
rieur en nombre, ne voulurent pas se déshonorer en se reti- 
rant quand |’ adversaire était encore loin, marchèrent droit à 
lui, et en vinrent aux mains avant d’ ètre mis en déroute; ils 
perdirent beaucoup d'hommes et beaucoup d'armes dans leur 
retraite en mauvais terrain. 
| 44 Les Arcadiens, après cette opéra- 
Les Arcadiens tion, marchèrent contre les villes de 
ἘΠ r J Acrorela. Ils s'emparent de toutes, sauf 
de. Thraïstos, arrivent à Olympie, éta- 


Nouveaux secours 
siciliens. 


1. On peut supposer que, depuis la première invasion d’'Epami- 
nondas et le pillage de Sellasie (VI, 5, 27), cette ville faisait partie de 
la ligue arcadienne. | 

a. Les Trois Cents, en Elide comme dans d’autres états doriens 
à constitution aristocratique, sont un corps d'élite dans l’armée ; pour 
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καταπρᾶξαι ὥστε τοὺς τῶν φλεισ-ίων φυγάδας μένειν ἐν 
τῷ Τρικαράνῳ ὡς ἐν τῇ ἑαυτῶν πόλει ἔχοντας, παραλα- 
θόντες ἐφρούρουν, φάσκοντες σφετέραν τὴν γῆν ταύτην 
εἶναι, ἣν ὄλίγῳ πρότερον ὡς πολεμίάν οὖσαν ἐδήουν, καὶ 
δίκας τῶν Φλειασίων προκαλουμένων oùk ἐδίδοσαν. 

_ 42 Σχεδὸν δὲ περὶ τοῦτον τὸν χρόνον τετελευτηκότος 
ἤδη τοῦ πρόσθεν Διονυσίου ὃ υἱὸς αὐτοῦ πέμπει βοήθειαν 
τοῖς Λακεδαιμονίοις δώδεκα τριήρεις καὶ ἄρχοντα αὐτῶν 
Τιμοκράτην. Οὗτος δ᾽ οὖν ἀφικόμενος συνεξαιρεῖ αὐτοῖς 
Σελλασίαν᾽ καὶ τοῦτο πράξας ἀπέπλευσεν οἴκαδε. 

Μετὰ δὲ τοῦτο οὐ πολλῷ ὕστερον καταλαμθάνουσιν ot 
HAgtor Λάσιῶνα, τὸ μὲν παλαιὸν ἑαυτῶν ὄντα, ἐν δὲ τῷ 
παρόντι συντελοῦντα εἷς τὸ ᾿Αρκαδικόν. 13 Of μέντοι 
᾿Αρκάδες οὐ παρωλιγώρησαν, ἀλλ᾽ εὐθὺς παραγγείλαντες 
ἐθοήθουν. ᾿Αντεβθοήθησαν δὲ καὶ τῶν ᾿Πλείων οἵ τριακόσιοι, 
καὶ ἔτι. τετρακόσιοι. ᾿Αντεστρατοπεδευμένων, δὲ τὴν ἡμέραν 
ἐν ἐπιπεδεστέρῳ χωρίῳ τῶν ᾿Ἠλείων, τῆς νυκτὸς oi 
᾿Αρκάδες ἀναθαίνουσιν ἐπὶ τὴν τοῦ ὑπὲρ τῶν ᾿Ηλείων 
ὄρους κορυφήν: ἅμα δὲ τῇ ἡμέρα κατέβαινον ἐπὶ τοὺς 
᾿Ηλείους. Οἱ δὲ ἰδόντες ἅμα μὲν ἐξ ὑπερδεξίου προσιόν- 
τας, ἅμα δὲ πολλαπλασίους, ἐκ πολλοῦ μὲν ἀπελθεῖν 
σχύνθησαν, ὁμόσε δ᾽ ὧἑἦλθον καὶ εἰς χεῖρας δεξάμενοι 
ἔφυγον’ καὶ πολλοὺς μὲν ἄνδρας, πολλὰ δὲ ὅπλα ἀπώλεσαν, 
κατὰ δυσχωρίας ἀποχωροῦντες. | 

14 Οἱ δὲ ᾿Αρκάδες διαπραξάμενοι ταῦτα ἐπορεύοντο 
ἐπὶ τὰς τῶν ᾿Ακρωρείων πόλεις. Λαβόντες δὲ ταύτας πλὴν 
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Dobrée : τῶν ᾿Ηλ. οἱ τετραχόςιοι xai ἔτι τριαχόσιοι MV οἱ τῶν ᾽Ηλ. 
| τετοαχ. X. ἔτι τριαχ. C || 4 ἀντεστρατοπεδευμένων Dindorf : ἀντε- 
στρατευμ- F corr. ἀντεστρατευομ- F, ἀντιστρατοπεδευου- V ἀντιστρα- 


resou MC || 5 ἐν om. G || 44 2 A opel : πειῶν codd. 
[IL — 25 
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blissent un retranchement autour du Cronion, y mettent 
garnison et se rendent maîtres de la montagne d'Olympie : 
ils s'emparent aussi de Marganeis, qui leur fut livrée par 
quelques habitants. Voyant les choses poussées à ce point, 
les Eléens, pour le coup, perdirent tout courage, οἱ les Arca- 
diens arrivent ἃ Elis. Ils s’avancèrent jusqu'à l'Agora; mais 
là, ils tombèrent sur les cavaliers et les autres gens de la 
ville qui les repoussèrent, leur tuèrent du monde, et éle- 
vèrent un trophée. 15 1] faut dire qu'il existait aupara- 
 vant déjà des dissensions à Elis. Le parli de Charopos, de 
Thrasonidas, d'Argeios, poussait la cité à la démocratie, celui 
d'Eualcas, d'Hippias, de Stratolas, à l'oligarchie. Et une fois 
que les Arcadiens, avec les grandes forces dont ils disposaient, 
se montraient les alliés de ceux qui voulaient un régime dé- 
_mocratique, c'est alors que Charopos et les siens s’enhar- 
dirent, et, s'étant mis d'accord avec les Arcadiens pour avoir 
leur concours, 18 s'emparent de l’Acropole. 46 Les cava- 
liers et les Trois Cents ne perdirent pas de temps : ils arri- 
vèrent en haut et en chassèrent les autres ; si bien qu’Argeios 
et Charopos furent bannis, et avec eux environ quatre cents 
citoyens. Peu après, ces derniers, avec l’aide de quelques 
Arcadiens, semparent de Pylos. Et il est de fait que beau- 
coup de gens du parti démocratique quittèrent la ville pour 
les rejoindre, car c'était une bonne position qu’ils tenaient 
là, et une grande puissance, celle des Arcadiens, combattait 
avec eux. 
_ Il y eut de nouveau, plus tard 5, une 
Nouvelle invasion invasion du territoire des Eléens par 
des Arcadiens les Arcadiens, à LD : ΒΝ 
en Elide. , à qui les bannis avaien 
fait croire que la ville leur céderait. 


l’'Elide, cf. Thuc., Π, 25, 3, qui nous fait connaître leur nom de : 
λογάδες. 
. Ἢ est difficile de dire s'il s’agit du massif montagneux qui 
s'étend entre la vallée de l'Alphée et celle du Pénée ou plus spécia- 
lement du mont ni Ur DL qui domine la ville de Pise (cf. Strab. 
VILLE, 356). | 
a. Il semble que ce soit ici que Xénophon reprenne le récit arrêté 
par la digression commencée au $ 15 sur les ‘affaires intérieures 


d'Elis. | ΩΝ 
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Θραίστον ἀφικνοῦνται εἷς ᾿Ολυμπίαν, καὶ περισταυρώ- 
σάντες τὸ Κρόνιον ἐνταῦθα ἐφρούρουν καὶ ἐκράτουν τοῦ 
Ὀλυμπικοῦ ὄρους" ἔλαβον δὲ καὶ Μαργανέας ἐνδόντων 
. πινῶν. Οὕτω δὲ προκεχωρηκότων ot μὲν ᾿Ηλεῖοι αὖ παντά- 
᾿ πασιν ἠθύμησαν, of δὲ ᾿Αρκάδες ἔρχονται ἐπὶ τὴν πόλιν. 
Καὶ μέχρι μὲν τῆς ἀγορᾶς ἦλθον’ ἐκεῖ μέντοι ὑποστάντες 
οἵ τε ἱππεῖς καὶ of ἄλλοι αὐτῶν ἐκθάλλουσί τε αὐτοὺς καὶ 
ἀπέκτεινάν τινας καὶ τρόπαιον ἐστήσαντο 15 Ἢν μὲν 
οὖν καὶ πρότερον διαφορὰ ἐν τῇ Ἤλιδι. Οἱ μὲν γὰρ περὶ 
Χάροτιόν τε καὶ Θρασωνίδαν καὶ ᾿Αργεῖον εἷς δημοκρατίαν 
ἦγον τὴν πόλιν, of δὲ περὶ Εὐάλκαν τε καὶ Ἱππίαν καὶ 
Σ τρατόλαν εἷς ὀλιγαρχίαν. ᾿Επεὶ δ᾽ οἱ ᾿Αρκάδες μεγάλην 
δύναμιν ἔχοντες σύμμαχοι ἐδόκουν εἶναι τοῖς δημοκρα- 
τεῖσθαι βουλομένοις, ἐκ τούτου δὴ θρασύτεροι οἵ περὶ τὸν 
Χάροπον. ἦσαν, καὶ συνθέμενοι τοῖς ᾿Αρκάσιν ἐπιβοηθεῖν 
katalauBévouar τὴν ἀκρόπολιν. 1606. Οἱ δ᾽ ἱππεῖς καὶ ot 
τριακόσιοι οὖκ ἐμέλλησαν, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐχώρουν ἄνω, καὶ 
ἐκκρούουσιν αὐτούς" ὥστ᾽ ἔφυγον σὺν τῷ ᾿Αργείῳ καὶ 
Χαρόπῳ τῶν πολιτῶν περὶ τετρακοσίους, Οὐ πολὺ δ᾽ ὕστερον 
οὗτοι παραλαβόντες τῶν ᾿Αρκάδων τινὰς καταλαμβάνουσι 
Πύλον. Καὶ πολλοὶ μέντοι πρὸς αὐτοὺς ἐκ τῆς πόλεως 
᾿ ἀπῇσαν τοῦ δήμον, ἅτε χωρίον τε καλὸν καὶ μεγάλην ῥώμην 
τὴν τῶν ᾿Αρκάδων σύμμαχον ἔχοντας. | | 
᾿Ενέβδαλον δὲ καὶ ὕστερον sic τὴν χώραν τὴν τῶν ᾿Ηλείων 
οἵ ᾿Αρκάδες, ὑπὸ τῶν φευγόντων ἀναπειθόμενοι ὡς ἡ πόλις 


14 3 Θραΐίστου ex titulo BCH LIV p. 44 correxi cf. Diod. XIV, 
17, 8 : θραύστου codd. || ἡ τὸ W. Dindorf : τὸν codd. || Ἰζρόνιον : 
Ιζνώνειον ( || 5 ᾽᾿Ολυμπιχοῦ Hude : ᾽Ολυμπιαχοῦ codd. (it. ὃ 28) 
om. ᾧ || 6 οἱ μὲν ᾿Ηλεῖοι : οἱ μὲν οἱ λεῖοι GC, || 9 οἱ ἄλλοι αὐτῶν : 
ἄλλοι τινὲς αὐτῶν Ο || 45 2 γὰρ om. C || 4 Εὐάλχαν Keil Keller : 
Etakxav codd. || 7 θρασύτεροι : θρασέως À || ὃ ᾿Αρχάσιν ἐπιθοηβεῖν : 
_apxdat βοηθεϊν V || 46 ἃ ἐμέλλησαν : ἠμέλλη- V corr. ἠμέλη- V,C || 

4 τετραχοσίους : τριαχοσίους MV |] 8 ἔχοντας Morus : ἔχοντες codd. || 
᾿ 9 ἐνέδαλον : -αλλον C || καὶ ὕστερον : ὕστερον xai C. | 


302 HELLÉNIQUES VII (4) 


47 Mais cette fois les Achéens, dont les Eléens avaient acquis 
l'amitié ‘, protégèrent leur ville, si bien que les Arcadiens, sans 
avoir rien fait d'autre que piller leur territoire, se retirèrent, 
Mais à peine sortis de l’Elide, comme ils s'étaient aperçus que 
les gens de Pellènce étaient à Elis, ils font une très grande 
marche de nuit et s'emparent d'Olouros, qui dépendait de 
Pellène ; il faut dire qu'a ce moinent les gens de Pellène 
étaient revenus à l'alliance avec Lacédémone. 18 Lors- 
qu'ils apprirent ce qui s'était passé à Olouros, les gene de 
Pellène, à leur tour, par un grand détour rentrèrent comme 
ils pouvaient chez eux. À partir de ce moment ils menèrent 
la guerre à la fois contre les Arcadiens établis à Olouros, et 
contre leur propre parti démocratique tout entier, malgré 
leur petit nombre ; ils n'eurent cependant de cesse qu'ils 
n'eussent repris Olouros. 
149 Les Arcadiens tic une autre 
expédition contre Elis. Comme ils cam- 
paient entre Cyllène et Elis, les Eléens 
les attaquent, mais les Arcadiens tinrent bon et les vainqui- 
rent - Andromachos, le commandant de la cavalerie d’Elis, 
responsable, semble-t-il, d'avoir engagé la bataille, se tua; 
les autres revinrent chez eux. Un autre mort fut le Spartiate 
Socleidès qui avait assisté à ce combat ; car il > avait un certain 
temps déjà que les Lacédémoniens tient les alliés d'Elis ?. 
-20 Maltraités sur leur propre terri- 


Troisième 
invasion. 


τον ee toire, les Eléens demandèrent par am- 
Pr ee bassade aux Lacédémoniens de marcher 
du secours : Fer 

à Sparte. contre les Arcadiens, avec l’idée que ce 


serait le meilleur moyen de faire repar- 
tir ceux-ci, s'ils se voyaient combattus des deux côtés. Et là- 
dessus Archidamos part en campagne avec l’armée nationale, 
et s'empare de Cromnos. Il y laisse comme garnison trois 
compagnies sur douze, et, cela fait, retourne chez lui. 24 
Mais alors les Arcadiens, rassemblés comme 115 l’étaient au 
retour de l'expédition d’Elis, arrivèrent à la rescousse, entou- 


1. Sans doute en conséquence de la restauration oligarchique 
dans les villes d’Achaïe en 366, VII, τ, 43. | 

2. Xénophon ne nous fait pas connaître la date ni les circonstances 
de ce changement radical dans la politique extérieure d’Elis. 


ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ EAAHNIKA 2 (δ 302 


πιρροσχωρήσοιτο. 17 ᾿Αλλὰ τότε μὲν oi ᾿Αχαιοὶ φίλοι 
γεγενημένοι τοῖς ᾿Ηλείοις τὴν πόλιν αὐτῶν διεφύλαξαν. 
ὥστε οἱ ᾿Αρκάδες οὖδὲν ἄλλο πράξαντες À δηώσαντες 
αὐτῶν τὴν χῶραν ἀπῆλθον. Εὐθὺς μέντοι ἐκ τῆς ᾿Ηλείας 
ἐξιόντες, αἰσθόμενοι τοὺς Πελληνέας ἐν "Ἤλιδι ὄντας͵ 
νυκτὸς μακροτάτην ὁδὸν ἐλθόντες καταλαμβάνουσιν αὐτῶν 
"Ὅλουρον᾽ ἤδη γὰρ πάλιν προσεκεχωρήκεσαν of Πελληνεῖς 
εἷς τὴν τῶν Λακεδαιμονίων συμμαχίαν. 18 ᾿Επεὶ δ᾽ 
ἤσθοντο τὰ περὶ ᾿Ολούρον, περιελθόντες αὖ καὶ οὗτοι ὅπη 
ἐδύναντο εἰς τὴν αὅτῶν πόλιν Πελλήνην εἰσῆλθον. Καὶ ἐκ 
τούτον δὴ ἐπολέμουν τοῖς ἐν ᾿Ολούρῳ ᾿Αρκάσι τε καὶ τῷ 
ἑαυτῶν παντὶ δήμῳ μάλα ὀλίγοι ὄντες: ὅμως δὲ οὐ πρόσθεν 
ἐπαύσαντο πρὶν ἐξεπολιόρκησαν τὸν "Ὅλουρον. 

19 Où δ᾽ αὖ ᾿Αρκάδες πάλιν ποιοῦνται ἄλλην στρατείαν 
εἷς τὴν Ἦλιν. Μεταξὺ δὲ Κυλλήνης καὶ τῆς πόλεως 
στρατοτπεδευομένοις αὐτοῖς ἐπιτίθενται οἱ ᾿Ηλεῖοι, ὗπο- 
στάντες δὲ ot ᾿Αρκάδες ἐνίκησαν αὐτούς. Καὶ ᾿Ανδρόμαχος 
μὲν ὃ ᾿Ηλεῖος ἵππαρχος, ὅσπερ αἴτιος ἐδόκει εἶναι τὴν 
μάχην συνάψαι, αὐτὸς αὑτὸν διέφθειρεν" of δ᾽ ἄλλοι εἰς 
τὴν πόλιν ἀπεχώρησαν. ᾿Απέθανε δὲ ἐν ταύτῃ τῇ μάχη 
παραγενόμενος καὶ Σωκλείδης ὃ Σπαρτιάτης: ἤδη γὰρ τότε 
ot Λακεδαιμόνιοι σύμμαχοι τοῖς Ἤλείοις ἦσαν. 20 Flie- 
ζΖόμενοι δὲ ot Ἠλεῖοι ἐν τῇ ἑαυτῶν, ἠξίουν καὶ τοὺς 
Λακεδαιμονίους πέμποντες πρέσθεις ἐπιστρατεύειν τοῖς 
᾿Αρκάσι, νομίζοντες οὕτως ἂν μάλιστα ἀποβαλεῖν τοὺς" 
᾿Αρκάδας, εἰ ἀμφοτέρωθεν πολεμοῖντο. Καὶ ἐκ τούτου δὴ 
᾿Αρχίδαμος στρατεύεται μετὰ τῶν πολιτῶν, καὶ καταλαμ- 


47 2 ᾿Ηλείοις : ἀηγείο!ς V || 4 ἐκ τῆς ᾿Ηλείας om. V [|| 5 ΠΠελληνέας : 
πελληνεῖς (πελη- Νὴ) codd. || θ ἐλθόντες : ἐλθόντας V, || 18 2 ὅπη 
Dindorf : ὅποι codd. || 3 αὑτῶν : αὐτῶν VC || 4 Ολούρῳ : ὀλύρω V || 
5 μάλα : καὶ μάλα ( [| où : οὐδὲ C || 19 2 Κυλλήνης : vas V ἢ 
καὶ τῆς : τὲ καὶ τῆς MV || 5-6 τὴν μάχην συνάψαι : συν. τ. ua. ΟἽ 
7 ἀπέθανε : ἀπέθα in fine versus V || 20 ἡ ἀποβαλεῖν : -ξάλλειν C 
ἀποχαλεῖν Estienne ali alia. 
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rèrent Cromnos d'un double retranche- 
Les Arcadiens nent, et, bien à l’abri eux-mèmes, tin- 
investissent ΨῊΡ | 
ον δε. rent assiégés les gens de Cromnos. 
Lacédémone, supportant mal de voir ses 
citoyens investis, renvoieune expédition : à se tête était, cette 
fois encore, Archidamos. À son arrivée, il se mit à piller, 
tant qu'il pouvait, et l'Arcadie et la Skiritide, et il fit tout ce 
qui était dans ses moyens pour ramener [65 assiégeants. Mais 
les Arcadiens n’en étaient pas plus émus, et regardaient tout 
cela avec indifférence. 22 Voyant alors une colline, par 
laquelle les Arcadiens avaient fait passer le retranchement 
extérieur, Archidamos crut bon d'essayer de s’en emparer, 
avec l’idée que, s’il en était maître, les assiégeants établis au 
pied ne pourraient y rester. Comme 1] menait ses troupesen 
demi-cercle à l’attaque de cette position, lorsque les peltastes 
qui précédaient Archidamos au pas accéléré voient les épari- 
tes ! en dehors du retranchement, 115 les chargent tandis que 
les cavaliers essayaicnt d'attaquer en même temps. Les autres, 
loin de reculer, gardaient leur formation serrée sans bouger. 
Les Lacédémoniens attaquérent à nouveau ; comme les autres 
n'avaient pas reculé cette fois non plus, qu'ils se portaient 
même en avant, et qu'une grande clameur commençait à 
s'élever, alors arrive à la rescousse Archidamos lui-même, 
qui avait fait un détour pour passer par la grande route qui 
mène à Cromnos, avec ses hommes en colonne par deux, 
dans la formation où 118 se trouvaient?. 23 Quand ils 
furent près les uns des autres, les gens d’Archidamos en 
colonne, puisqu'ils arrivaient par la route, les Arcadiens en 
formation serrée et bouclier contre bouclier, alors les Lacé- 


1. Les ἐπάριτοι, que Xénophon mentionnera encore plus loin (8 33- 
34, 36 ; 6, 3) ne sont connus que par ces passages, et par Hésychios 
 (ἐπαόρητοι (sic) : téyua ᾿Αρχαδιχὸν uaytuutratov καὶ οἱ παρ᾽ ᾿Αρχάσι 
δημόσιοι φύλακες). D'après le second passage de Xénophon, on voit 
que leur solde coûtait cher et que chaque ville ÿ contribuait pour sa 
quote-part, mais que ce sont quand même des citoyens des villes 
d’Arcadie, et non des mercenaires élrangers ; il est:possible qu'ils 
doivent être assimilés au corps d'élite des ᾿υπίλεχτοι mentionné du 
1ve au. n° siècle par un certain nombre de textes épigraphiques et 
littéraires (cf. Real-Encyci.. s. v. ᾿Ιϑπίλεκτος. 

3. Archidamos ἃ sans doute adopté cette formation qui n’est pas 
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βάνει Kpôuvov. Καταλιπὼν δ᾽ ἐν αὐτῷ φρουρὰν τῶν δώδεκα 
λόχων τρεῖς, οὕτως ἔπ᾽ οἴκου ἀνεχώρησεν. 21 Οἷ μέντοι 
᾿Αρκάδες, ὥσπερ ἔτυχον ἐκ τῆς εἷς λιν στρατείας συνει- 
λεγμένοι, βοηθήσαντες περιεσταύρωσαν τὸν Κρῶμνον διπλῷ 
σταυρώματι, καὶ ἐν ἀσφαλεῖ ὄντες ἐπολιόρκουν τοὺς ἐν τῷ 
Κρώμνῳ. Χαλετιῶς δὲ À τῶν Λακεδαιμονίων πόλις φέρουσα 
᾿ ἐπὶ τῇ πολιορκία τῶν πολιτῶν, ἐκπέμτιει στρατιάν. ᾿Π γεῖτο 
δὲ καὶ τότε ᾿Αρχίδαμος. ᾿Ελθὼν δὲ ἐδήου καὶ τῆς ᾿Αρκαδίας 
ὅσα ἐδύνατο καὶ τῆς Σκιρίτιδος, καὶ névra ἐποίει ὅπως, ᾿ 
εἰ δύναιτο, ἀπαγάγοι τοὺς πολιορκοῦντας. Οἱ δὲ ᾿Αρκάδες 
οὐδέν τι μᾶλλον ἐκινοῦντο, ἀλλὰ ταῦτα πάντα παρέώρων. 
22 Κατιδὼν δέ τινα λόφον ὃ ᾿Αρχίδαμος, δι᾽ οὗ τὸ ἔξω 
σταύρωμα περιεβέδληντο οἵ ᾿Αρκάδες, ἐνόμισεν ἑλεῖν ἂν 
τοῦτον, καὶ εἶ τούτου κρατήσειεν, oùk ἂν δύνασθαι μένειν 
τοὺς δπὸ τούτῳ πολιορκοῦντας. Κύκλῳ δὲ περιάγοντος 
αὐτοῦ ἐπὶ τοῦτο τὸ χωρίον, ὡς εἶδον οἵ προθέοντες τοῦ 
᾿Αρχιδάμου πελτασταὶ τοὺς ἐπαρίτους ἔξω τοῦ σταυρώμα- 
τος, ἐπιτίθενται αὐτοῖς, καὶ (oi) ἱππεῖς. συνεμβάλλειν 
ἐπειρῶντο. Οἱ δ᾽ οὐκ ἐνέκλιναν, ἀλλὰ συντεταγμένοι 
ἡσυχίαν εἶχον. Οἱ δ᾽ αὖ πάλιν ἐνέβαλον. ᾿Επεὶ δὲ οὐδὲ 
τότε ἐνέκλιναν, ἀλλὰ καὶ ἔπῇσαν, ἤδη οὔσης πολλῆς 
κραυγῆς, ἐβοήθει δὴ καὶ αὐτὸς ὃ ᾿Αρχίδαμος, ἐκτραπόβενος 
κατὰ τὴν ἐπὶ Κρῶμνον φέρουσαν ἅμαξιτόν͵ εἰς δύο ἄγων, 
ὥσπερ ἐτύγχανεν ἔχων. 23 Ὥς δ᾽ ἐπλησίασαν ἀλλήλοις, 
οἵ μὲν σὺν τῷ ᾿Αρχιδάμῳ κατὰ κέρας, ἅτε καθ᾽ ὁδὸν πορευ- 
όμενοι, οἵ δ᾽ ᾿Αρκάδες ἄθρόοι συνασπιδοῦντες, ἔν. τοὐτῷ 
οὐκέτι ἐδύναντο οἷ Λακεδαιμόνιοι ἀντέχειν τῷ τῶν 


21 4 σταυρώματι : στρατεύματι CG || ὃ στρατιὰν : στρατειὰν αι, || 
8 ἔδυνατο : ἤδύνατο MV || 22 ἃ ἑλεῖν av: ἂν om. G || 8 τοῦτον 
Estienne : τοῦτο codd. || 4 τούτῳ P Hude : τοῦτο MVC τοῦτον 
Estienne || 5-6 τοῦ ’Apytôduou πελτασταὶ : πελ. τοῦ ’Apy. C || 7 οἵ 
add. Estienne || 8 ἀλλὰ... τότε ἐνέχλιναν om. G || 9 à ei δὲ : ἐπείδη 
de V || τι δὴ : ὃὲ C || © om. ( || 12 ἁμαξιτὸν : ἁμαξητὸν V ἁμα- 
ξιτῶν CG || ἄγων... ἔχων Schaefer : ἔγων... ἄγων codd. 
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démoniens ne purent résister à la massedes Arcadiens : bien- 
tôt Archidamos eut la cuisse traversée de part en part, bien- 
tôt aussi ceux qui combattaient devant lui furent tués, 
Polyainidas, Chilon, beau-frère d'Archidamos, et au total il 
n’y en eut pas moins de trente d’entre eux de tués. 24 
Lorsqu’après s'être retirés par la route ils débouchèrent dans 
la plaine, alors enfin les Lacédémoniens se déployèrent pour 
faire face à l'ennemi. Cependant les Arcadiens, toujours dans 
la même formation, s’arrétèrent en peloton ; ils étaient infé- 
rieurs en nombre, mais ils avaient bien plus d’ardeur, car 1ls 
poursuivaient et les autres sc reliraient, et ils leur avaient 
tué + hommes. Les Lacédémoniens au contraire étaient très 
découfragés, en voyant Archidamos blessé et en entendant les 
noms des morts, gens de valeur, et la plupart des plus consi- 
dérést; 25 et, comme les autres étaient très près, l'un des 
plus agés s’écria: « Pourquoi donc, soldats, faut-il nous 
combattre, au lieu de nous entendre en faisant une trêve ὃ» 
Ces paroles furent accueillies avec plaisir de part et d'autre, 
et l'on fit une trêve: les Lacédémoniens se retirèrent en en- 
levant leurs morts, et les Arcadiens en revenant sur leurs pas 
élevèrent un trophée à l'endroit où ils avaient commencé à 
altaquer. | 
26 Pendant que les Arcadiens investissaient Cromnos, les 
Eléens — ceux de Îa ville — qui avaient commencé par 
marcher contre Pylos, tombent sur les gens de cette ville, 
repoussés de Fhalamai. Les cavaliers d'Elis, qui étaient à 
l'avant-garde, en voyant l'ennemi, n'hésitèrent pas : ils char- 
gent aussitôt, et en tuent ue uns, tandis qu'un certain 
nombre s’enfuient sur une colline. Mais lorsqu'arrivent les 
fantassins, ils taillent en pièces à leur tour ceux de la col- 
line, tuent les uns sur place, et de plus font prisonniers les 


une formation de combat (cf. IE, 1, 22), parce que la route — qui 
est vraisemblablement celle de Mégalopolis à Messène (cf. Paus. VIII, 
34, 6) — passe par un défilé écroit : cf. ce qui se passe au retour, 
$ 24. L'ignorance où nous sommes de Ia situation exacte de Cromnos 
ne permet pas d'identification plus précise. | 

1. ἢ s'agit vraisemblablement de la catégorie des Pairs (ὅμοιοι) 
dont on sait quel était, même avant Leuctres, Je petit nombre : 


cf. IL, 3,53 VI, ἡ, 15. 
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᾿Αρκάδων πλήθει, ἀλλὰ ταχὺ μὲν ὃ ᾿Αρχίδαμος ἐτέτρωτο 
τὸν μηρὸν διαμπάξ, ταχὺ δὲ où μαχόμενοι τιρὸ αὖτοῦ ἀπέ- 
θνησκον, Πολναινίδας τε καὶ Χίλων ὃ τὴν ἀδελφὴν τοῦ 
᾿Αρχιδάμου ἔχων, καὶ οἵ πάντες δὲ αὐτῶν τότε ἀπέθανον 
οὐκ ἔλαττον τῶν τριάκοντα. 24 Ὡς δὲ κατὰ τὴν ὁδὸν 
᾿ς ἀναχωροῦντες εἷς τὴν εὐρυχωρίαν ἐξῆλθον, ἐνταῦθα δὴ 
Λακεδαιμόνιοι ἀντιπαρετάξαντο. Kal μὴν οἱ ᾿Αρκάδες, 
ὥσπερ εἶχον, συντεταγμένοι ἕστασαν, καὶ πλήθει μὲν ἐλεί- 
ποντο, εὐθυμότερον δὲ πολὺ εἶχον, ἐπεληλυϑότες ἄποχω- 
ροῦσι καὶ ἄνδρας  ἀπεκτονότες. Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι μάλα 
ἀθύμως εἶχον,. τετρωμένον. μὲν δρῶντες τὸν ᾿Αρχίδαμον, 
ἀκηκοότες δὲ τὰ ὀνόματα τῶν τεθνηκότων͵ ἀνδρῶν τε ἀγα- 
θῶν καὶ σχεδὸν τῶν ἐπιφανεστάτων. 25 ‘Qc δὲ πλησίον 
ὄντων ἀναβοήσας τις τῶν πρεσβυτέρων eîne Τί δεῖ ἡμᾶς, 
ὦ ἄνδρες, μάχεσθαι, ἀλλ᾽ où σπεισαμένους διαλυθῆναι ; 
᾿Ασμενοι δὴ ἀμφότεροι ἀκούσαντες ἐσπείσαντο. Kai of μὲν 
Λακεδαιμόνιοι τοὺς νεκροὺς ἀνελόμενοι ἀτιῆλθον, of δ᾽ 
᾿Αρκάδες ἐπαναχωρήσαντες ἔνθα τὸ πρῶτον ἤρξαντο 
ἐπιέναι τρόπαιον ἐστήσαντο. 

26 Ὡς δὲ οἵ ᾿Αρκάδες περὶ τὸν Κρῶμνον ἦσαν, ot ἐκ 
τῆς πόλεως ᾿Ηλεῖοι πρῶτον μὲν ἰόντες ἐπὶ τὴν Πύλον 
περιτυγχάνουσι τοῖς Πυλίοις ἀποκεκρουμένοις ἐκ τῶν 
Θαλαμῷν. Καὶ προσελαύνοντες of ἱππεῖς τῶν ᾿Ηλείων ὡς 
εἶδον αὐτούς, οὐκ ἐμέλλησαν, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐμθάλλουσι, καὶ 
τοὺς μὲν ἀποκτιννύουσιν, οἷ δέ τινες αὐτῶν καταφεύγουσιν 
ἐπὶ γήλοφον. ᾿Επεὶ μέντοι ἦλθον οἵ πεζοί, ἐκκόπτουσι καὶ 
τοὺς ἐπὶ τῷ λόφῳ, καὶ τοὺς μὲν αὐτοῦ ἀπέκτειναν, τοὺς δὲ 


23 ὃ τότε : οἵ γε D ἐχεῖσε V || 24 3 ἀντιπαρετάξαντο M εἰ V corr. 
qui rasuram praeb. inter τὰ et Ed ἀντεπαρ- V, παρεταξ- C || 5 ἐπε- 
ληλυθότες : ἐπελ. δὲ ( || 6 post ἄνδρας, τοσούτους vel το!οὕτοὺς exci- 
disse putat Hartmann, λ᾽ Herwerden || 7 μὲν om. M ἢ 25 4 ἀμφότε- 
oot om. GC |j 26 4 Θαλαμῶν Morus : θαλάμων codd. !| 5 ἐμέλλησαν : 
ἠμέλησαν C || 7 ἐπὶ : efs V || 8 αὐτοῦ : αὐτῶν C. 
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autres au nombre d’énviron deux cents: tous_ceux d’entre 
eux qui étaient étrangers furent vendus, tous ceux qui étaient: 
exilés, égorgés. Après cela ils s'emparent des-gens de Pylos, 
que personne ne venait secourir, ainsi que de léür place forte, 
et 1ls reprennent Marganeis. 27 Cependant les Lacédémo- 
niens, revenus plus tard, de nuit, à Cromnos, s'emparent de 
la partie du retranchement qui était dans le secteur des Ar- 
_giens, et s'empressent d'appeler les assiégés au dehors. Et 
tous ceux qui se trouvaient tout près ét qui saisirent l’occa- 
sion aux cheveux, purent sortir; mais tous ceux qui furent : 
rattrapés par les TAN pe accourus en nombre à la rescousse, 
furent cernés à l’intérieur, et, une fois qu'on s’en futemparé, 
on se les partagea: un lot revint aux Argiens, un aux Thé- 
bains, un aux Arcadiens, un aux Messéniens ; Le total des Spar- 
tiales et perioèques faits prisonniers fut de plus de cent. 
28 Mais une fois que les Arcadiens eu- 
Les Arcadiens rent la paix du côté de Cromnos, ils 
16 Parce δὴ recommencèrent naturellement à s’oc- 
) cuper des Éléens ; et, tout en renforçant 
leur garnison d'Olympie, comme l’année 
olympique arrivait, ils se préparaient à célébrer les jeux ave 
les gens de Pise, qui prétendent avoir été les premiers prépo- 
sés au sanctuaire. Mais quand vint le mois où ont lieu les jeux, 
et les jours où la panégyrie se rassemble, c’est alors que les 
Eléens, qui avaient fait des préparatifs manifestes et avaient 
appelé des Achéens en renfort, se mirent en marche sur la 
route d'Olympie. 29 Les Arcadiens n'auraient jamais 
pensé que ces gens-là viendraient les attaquer, et ils avaient 
eux-mêmes, avec Île concours des gens de Pise, organisé la 
panégyrie. On avait déjà terminé la 


Rs course de chevaux, et la course à pied 
pr Pal du pentathle; mais ceux qui arrivaient 
dans l'Altis. pour la lutte!, ce ne fut plus dans 


l'arène, mais entre l'arène et l'autel qu’il 


. Les cinq épreuves du pentathle, qui avait lieu au stade et qui 
rs s'être en effet terminé per la course à pied et la lutte, suffi- 
saient sans doute à remplir la journée ; c’est la veille qu'avait eu 
lieu, à l’Hippodrome, la course de chevaux ; le terme dont se sert 
Xénophon ne permet pas de décider s’il s'agit de la course de chevaux 
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καὶ ζῶντας ἔλαβον ἐγγὺς διακοσίων. Kat ὅσοι μὲν ξένοι 
ἦσαν αὐτῶν, ἀπέδοντο, ὅσοι δὲ φυγάδες, ἀπέσφαττον. 
Μετὰ δὲ ταῦτα τούς τε Γ] υλίους, ὡς οὐδεὶς αὐτοῖς ἐβοήθει, 
σὺν αὐτῷ τῷ χωρίῳ αἱροῦσι, καὶ τοὺς Μαργανέας ἀναλαμ- 
θάνουσι. 27 Καὶ μὴν ot. Λακεδαιμόνιοι ὕστερον αὖ 
ἐλθόντες νυκτὸς ἐπὶ τὸν Κρῶμνον ἐπικρατοῦσ' τοῦ σταυρώ- 
ματος, {τοῦδ κατὰ τοὺς ᾿Αργείους καὶ τοὺς πολιορκουμέ- 
νους [τῶν Λακεδαιμονίων] εὐθὺς ἐξεκάλουν. “Ὅσοι μὲν οὖν 
ἐγγύτατά τε ἐτύγχανον ὄντες καὶ ὠξυλάβησαν, ἐξῆλθον: 
ônécouc δὲ ἔφθασαν πολλοὶ τῶν ᾿Αρκάδων συμβοηθήσαντες, 
ἀπεκλείσθησαν ἔνδον καὶ ληφθέντες διενεμήθησαν. Καὶ ἕν 
μὲν μέρος ἔλαθον ᾿Αργεῖοι, ἕν δὲ Θηβαῖοι, ἕν δὲ ᾿Αρκάδες, 
ἕν δὲ Μεσσήνιοι. Οἱ δὲ σύμπαντες ληφθέντες Σπαρτιατῶν 
τε καὶ περιοίκων πλείους τῶν ἑκατὸν ἐγένοντο. 

28 ἜἘπεί γε μὴν ot ᾿Αρκάδες ἐσχόλασαν ἀπὸ τοῦ Κρώ- 
uvou, πιάλιν δὴ περὶ τοὺς ᾿Ηλείους εἶχον, καὶ τήν τε 
Ὀλυμπίαν ἐρρωμενέστερον ἐφρούρουν, καὶ ἐπιόντος 
Ὀλυμπικοῦ ἔτους παρεσκευάζοντο ποιεῖν τὰ ᾿᾽᾿Ολύμπια σὺν 
Πισάταις τοῖς πρώτοις φάσκουσι προστῆναι τοῦ ἱεροῦ. 
᾿Επεὶ δὲ ὅ τε μὴν ἧκεν ἐν ᾧ τὰ Ὀλύμπια γίγνεται αἵ τε 
ἡμέραι ἐν αἷς À πανήγυρις ἁθροίζεται, ἐνταῦθα δὴ οἵ 
"HÂsior ἐκ τοῦ φανεροῦ συσκευασάμενοι καὶ παρακαλέ- 
σαντες ᾿Αχαιοὺς ἐπορεύοντο τὴν ᾿Ολυμπικὴν δδόν. 29 Οἱ 
δὲ ᾿Αρκάδες ἐκείνους μὲν οὖκ ἄν ποτε ᾧοντο ἐλθεῖν ἐπὶ 
σφᾶς, αὐτοὶ δὲ σὺν Πισάταις διετίθεσαν τὴν πανήγυριν. 
Καὶ τὴν μὲν ἱπποδρομίαν ἤδη ἐπεποιήκεσαν καὶ τὰ δρομικὰ 
ποῦ πεντάθλου. Οἱ δ᾽ εἰς πάλην. ἀφικόμενοι οὐκέτι ἐν τῷ 


26 13 Μαργανέας : μαργανεῖς V || 27 3 τοῦ add. Schneider || χατὰ 
Palmer : χαὶ codd. || 4 τῶν Λακεδαιμονίων del. Breitenbach || 8 pv 
om. (ὁ |] δὲ ’Acxades : δὲ μέρος aux. V || 9 Μεσσήνιοι : ueonv- C || 
10 περιοίχων : τῶν περ. : πλέονες MC πλείονες V || 28 6 ἐν 
ὦ : ἐν om. MC || 9 ’Ayatouc : τοὺς ay. ( || 29 3 Πισάταις : πισσα- 
V |} Δ τὴν μὲν : μὲν om. V [|.5 τῷ om. C. 
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leur fallut lutter ! ; car les Eléens en armes arrivèrent justeà 
ce moment dansle territoire sacré. Les Arcadiens ne s’avan- 
cèrent pas pour aller à leur rencontre, mais ils se déployèrent 
le long du Cladaos, qui coule près de l’Altis ? pour se jeter 
dans l’Alphée. Leurs alliés les assistaient, des hoplites d’Ar- 
gos au nombre d'environ deux mille, et des cavaliers athé- 
niens, à peu près quatre cents. 30 Quant aux Eléens, ils 
se déployèrent de l’autre côté du cours d'eau, et, dès qu'ils 
eurent sacrifié, 1ls avancèrent. Jusqu'alors, pour les choses de 
la guerre, ils avaient été l’objet du mépris des Arcadiens et des 
Argiens, du mépris des Achéens et des Athéniens ; néan- 
moins, ce jour-là, parmi leurs alliés, 1ls se montrèrent les plus 
valeureux ; pour les Arcadiens — c'est à eux qu'ils eurent 
d'abord affaire —., ils les mirent aussitôt en déroute, et, comme 
les Argiens arrivaient à la rescousse, ils supportèrent leur 
choc et les vainquirent aussi; 31 mais quand ils se mirent 
à les poursuivre dans l'espace compris entre la maison du 
Conseil, le sanctuaire d'Hestia, et le théâtre qui y est atte- 
nant”, touten combattant avec autant de vigueur et en repous- 
sant l'ennemi vers l’autel, comme 118 recevaient des traits 
partis des portiques, de la Maison du Conseil, et du grand 
temple, tandis qu'ils luttaient en terrain découvert, alors 
furent tués un certain nombre d’Eléens, et en particulier le 
chef même des Trois Cents, Stratolas. Après cette opération, 
is repartirent pour rentrer dans leur camp. 32 Cependant 


montés ou de la course de chars. En tout cas l’ordre qu’il parait 
indiquer pour cette épreuve n’est pas conforme à celui que la critique 
moderne adopte généralement : cf, Daremberg et Saglio, Dict. Ant. 
s.. v. Olympia, p. 189-190. 

1. La phrase est visiblement ironique : à la place de la lutte spor- 
ἔνε (πάλη) qui aurait dû avoir lieu dans l’arène, ce fut une bataille 
véritable qui eut lieu entre l'arène et l'autel. Dyer (Journ of Hell. 
Stud., XXVIII, p. 266) a supposé que la lutte sportive avait réelle- 
ment lieu à cet endroit — les épreuves de course se déroulant au 
δοόμος ; mais le mouvement de la phrase interdit cette explication. 

2. Ce passage implique une distinction entre l’Altis proprement 
dite, dont les limites sont connues, et le territoire sacré, qui devait, 
comme on le voit ici, s'étendre jusque sur la rive droite du Cladaos, 
où l’on sait par ailleurs que des édifices sacrés se trouvaient (Pau- 


san., VI, 271,3). 
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δρόμῳ, ἀλλὰ μεταξὺ τοῦ δρόμου καὶ τοῦ βωμοῦ ἐπάλαιον. 
Οἱ γὰρ ᾿Ηλεῖοι σὺν τοῖς ὅπλοις παρῇσαν ἤδη εἰς τὸ τέμε- 
νος, Οἱ δὲ ᾿Αρκάδες πορρωτέρω μὲν οὐκ ἀπήντησαν, ἐπὶ δὲ 
τοῦ Κλαδάου ποταμοῦ παρετάξαντο, ὃς παρὰ τὴν ἴΑλτιν 
καταρρέων εἷς τὸν ᾿Αλφειὸν ἐμβάλλει. Καὶ σύμμαχοι δὲ 
παρῆσαν αὐτοῖς, ὁπλῖται μὲν ᾿Αργείων εἷς δισχιλίους, 
᾿Αθηναίων δὲ ἱππεῖς περὶ τετρακοσίους. 30 Καὶ μὴν οἵ 
᾿Ηλεῖοι τἀπὶ θάτερα τοῦ ποταμοῦ τιαρετάξαντο, σφαγιασά- 
μενοι δὲ εὐθὺς ἐχώρουν. [Καὶ τὸν “πρόσθεν χρόνον εἷς τὰ 
πολεμικὰ καταφρονούμενοι μὲν ὑτ᾽᾽ ᾿Αρκάδων καὶ ᾿Αργείων, 
καταφρονούμενοι δὲ ὕπ᾽ ᾿Αχαιῶν καὶ ᾿Αθηναίων, ὅμως 
ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα τῶν μὲν συμμάχων ὡς ἀλκιμώτατοι ὄντες 
ἡγοῦντο, τοὺς δ᾽ ᾿Αρκάδας, τούτοις γὰρ πρῶτον συνέβαλον, 
καὶ εὐθὺς ἐτρέψαντο, καὶ ἐπιβθοηθήσαντας δὲ τοὺς 
᾿Αργείους δεξάμενοι καὶ τούτων ἔκράτησαν. 31 ᾿Επεὶ 
μέντοι κατεδίωξαν εἰς τὸ μεταξὺ τοῦ βουλευτηρίου καὶ τοῦ 
τῆς Ἑστίας ἵεροθῦ καὶ τοῦ πρὸς ταῦτα προσήκοντος 
θεάτρου, ἐμάχοντο μὲν οὐδὲν ἧττον καὶ ἐώθουν πρὸς τὸν 
βωμόν, ἀπὸ μέντοι τῶν στοῶν τε καὶ τοῦ βουλευτηρίου καὶ. 
τοῦ μεγάλου ναοῦ βαλλόμενοι καὶ ἐν τῷ ἰσοπέδῳ μαχόμενοι, 
ἄποθνήσκουσιν ἄλλοι τε τῶν ᾿Ηλείων καὶ αὐτὸς 6 τῶν 
τριακοσίων ἄρχων Στρατόλας. Τούτων δὲ πραχθέντων 
ἀπεχώρησαν εἷς τὸ αὑτῶν στρατόπεδον. 832 OÙ μέντοι 
᾿Αρκάδες καὶ οἱ μετ᾽ αὐτῶν οὕτως ἐπεφόθηντο τὴν ἐπιοῦσαν 
ἡμέραν ὥστε οὐδ᾽ ἀνεπαύσαντο τῆς νυκτὸς ἐκκότιτοντες. 
τὰ διαπεπονημένα σκηνώματα καὶ ἀποσταυροῦντες. Οἱ δ᾽ 
αὖ ᾿Ηλεῖοι ἐπεὶ τῇ ὕστεραία προσιόντες εἶδον καρτερὸν τὸ 
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les Arcadiens et ceux qui étaient avec eux se trouvaient dans un 
état de telle crainte pour la journée qui allait venir, qu'ils ne 
s'arrétèrent pas de toute la nuit à démolir les baraquements 
élevés à grand’peine*, et à s’en faire un retranchement. Les 
Eléens de leur côté, lorsqu'en s'avançant, le lendemain, ils 
virent la force de l’ouvrage, et le nombre de ceux qui étaient 
montés sur les toits des temples, s'en retournèrent dans leur 
ville, après avoir montré une valeur qu’un dieu pouvait sans 
doute leur inspirer, ne fût-ce que pour un jour, mais queles 
hommes n'auraient pu faire naître, même en un temps très 
long, chez des gens sans courage. 
33 En voyant les richesses sacrées utili- 
Dissentiments  sées par les magistrats arcadiens, et ser- 
dans la Ligue | Se 
CA. vant à entretenir les éparites, les gens de | 
(863). Mantinée furent les premiers à interdire 
par un vole qu'on s'en servit : et, pour 
leur compte, ils tirèrent des ressources de la ville la part de 
la solde des éparites qui leur incombait, et l’envoyèrent aux 
magistrats. Ceux-ci déclarèrent que les gens de Mantinée 
gâtaient les affaires de la Ligue arcadienne, et citèrent leurs 
chefs devant les Dix-Mille ; puis, comme ceux-ci n'obéissaient 
pas, ils les condamnèrent, et envoyèrent les éparites pour 
qu'on les leur ramenäât après cette sentence. Les gens de 
Mantinée alors fermèrent les portes de la ville et neles y lais- 
_ sèrent pas entrer. 34 Là-dessus il γ en eut bientôt d’au- 
tres, comme de juste, pour dire, dans l’Assemblée des Dix- 
Mille, qu'il ne fallait pas tbe les biens sacrés, ni laisser 
pour l'éternité, à leurs enfants, le poids de cette faute vis-à-vis 
des dieux. Comme l’Assemblée avait donc décidé de ne plus 
utiliser les biens sacrés, on ne tarda pas à voir ceux qui n’au- 
raient pu, sans solde, faire partie des éparites, se disperser, 
tandis que ceux qui en avaient les moyens, après s'y être 
mutuellement engagés, entraient au corps des éparites, pour 
n'être plus sous sa dépendance mais pour qu'au contraire il 
fût sous la leur ἡ, Mais ceux des magistrats qui avaient déjà uti- 


1. Toute panégyrie s’accompagnait d’une foire avec des boutiques 
volantes : celle d'Olympie était sans doute installée sur l’esplanade 
dont les due: Le supposent Βα ΙΕ Βη θ: entre le Portique Sud et 
l'Alphée. 
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τεῖχος καὶ ἐπὶ τῶν ναῶν πολλοὺς &vabebnkétac, ἀπῆλ- 
θον εἷς τὸ ἄστυ, τοιοῦτοι γενόμενοι οἵους τὴν ἀρετὴν θεὸς 
μὲν ἂν ἐμπνεύσας δύναιτο καὶ ἐν ἡμέρᾳ ἀποδεῖξαι, ἄνθρω- 
ποι δὲ οὐδ᾽ ἂν ἐν πολλῷ χρόνῳ τοὺς μὴ ὄντας ni dpi 
ποιήσειαν, 

33 Χρωμένων δὲ τοῖς tepote χρήμασι τῶν ἐν τοῖς ᾿Αρ- 
κάσιν ἀρχόντων, καὶ ἀπὸ τούτων τοὺς ἐπαρίτους τρεφόν- 
τῶν, πρῶτοι Μαντινεῖς ἀπεψηφίσαντο μὴ χρῆσθαι τοῖς 
ἱεροῖς χρήμασι. Καὶ αὐτοὶ τὸ γιγνόμενον μέρος εἷς τοὺς 
ἐπαρίτους ἐκ τῆς πόλεως ἐκπορίσαντες ἀπέπεμψαν τοῖς 
ἄρχουσιν. Οἱ δὲ ἄρχοντες φάσκοντες αὐτοὺς λυμαίνεσθαι 
τὸ ᾿Αρκαδικόν, ἀνεκαλοῦντο εἷς τοὺς μυρίους τοὺς προστά- 
τας αὐτῶν’ καὶ ἐπεὶ οὐχ ὅπήκουον, κατεδίκασαν αὐτῶν, 
καὶ τοὺς ἐπαρίτους ἔπεμπον ὡς ἄξοντας τοὺς κατακεκρι- 
μένους. Οἱ μὲν οὖν Μαντινεῖς κλείσαντες τὰς πύλας οὐκ 
ἐδέχοντο αὐτοὺς εἴσω. 34 Ἔκ δὲ τούτον τάχα δὴ καὶ 
ἄλλοι τινὲς ἔλεγον ἐν τοῖς μυρίοις ὧς οὔ χρὴ τοῖς ἱεροῖς 
χρήμασι χρῆσθαι οὔδὲ καταλιπεῖν εἰς τὸν ἀεὶ χρόνον τοῖς 
παισὶν ἔγκλημα τοῦτο πρὸς τοὺς θεούς. Ὥς δὲ καὶ ἐν τῷ 
κοινῷ ἀπέδοξε μηκέτι χρῆσθαι τοῖς ἱεροῖς χρήμασι, ταχὺ 
δὴ οἵ μὲν οὐκ ἂν δυνάμενοι ἄνευ μισθοῦ τῶν ἐπαρίτων 
εἶναι διεχέοντο, of δὲ δυνάμενοι παρακελευσάμενοι αὑτοῖς 
καθίσταντο εἰς “ τοὺς ἐπαρίτους, ὅπως μὴ αὐτοὶ ἐπ᾽ 
ἐκείνοις, ἀλλ᾽" ἐκεῖνοι ἐπὶ σφίσιν εἶεν. Γνόντες δὲ τῶν 
ἀρχόντων οἷ διακεχειρικότες τὰ ἱερὰ χρήματα ὅτι εἰ 
δώσοιεν εὐθύνας, κινδυνεύσειαν ἀπολέσθαι, πέμπουσιν. εἰς 
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&oopoty aut ᾿Ηλείοις aut aliud quiddam legendum esse censet 
Hartman || φάσχοντες om. V || 9 ἔπεμπον : ἔπεμψαν V || 34 ἡ πρὸς: 
εἰς C || 6 δὴ : δὲ V || 7 αὑτοῖς : αὐτοῖς VO || g éxeivors Estienne : 
ἐχείνους codd. (ἐχείν rasur. ς ΕἾ || τῶν ἀοχ. οἱ Pluygers : oi τῶν ap. 
codd. || 10 διαχεχειριχότες : -οήχοτες G || 11. κινδυνεύσειαν : -σοιῖεν 
Dindorf, | 
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lisé les biens sacrés savaient bien que, si on leur demandait 
Jamais des comptes, ils risquaient leur vie; ils font donc 
partir une députalion à Thèbes et informent les Thébains 
que, si ceux-ci n'envoient pas de troupes, 1} y a des chances 
que les Arcadiens recommencent à laconiser. 35 Pendant 
que les Thébains préparaient leur expédition, ceux qui veil- 
laient le mieux aux intérêts du Pélopon- 
nèse ! persuadèrent la ligue arcadienne 
d'envoyer des députés pour déclarer aux Thébains de ne pas 
venir en armes en Arcadie, à moins d'y être invités ; et, tout 
en faisant porter cet avis aux Thébains, ils s’avisaient qu'ils 
n'avaient pas besoin de faire la guerre. En effet, la prési- 
dence du sanctuaire de Zeus ne leur étail en rien nécessaire, 
pensaient-ils : bien au contraire ils agiraient avec plus de jus- 
tice et de piété en la restituant ; quant au dieu, 1l serait, à 
leur avis, plus satisfait de cette façon. Comme les gens d’Elis 
avaient le même désir, les deux partis décidèrent de faire la 
paix : un traité fut signé. 
36 Après l’échange des serments, jurés 
Coup de torce par tout le monde et en particulier par 
even à les Tégéates et le Thébain 3 lui-même, 
(362). qui se trouvart à l'égée avec trois cents 
| hoplites de Béotie, tandis que les Arca- 
diens qui y aveient prolongé leur séjour se trouvaient à un 
banquet où ils faisaient bonne chère en répandant des liba- 
tions et enchantant des péans pour célébrer l'établissement de 
la paix, le Thébain et ceux des magistrats qui craignaicnt les 
comptes qu'ils auraient à rendre, avec l’aide des Béoliens et 
de ceux des éparites qui partageaient leurs sentiments, fer- 
ment les portes du rempart de Tégée, et 115 envoient, auprès 
des dineurs sous la tente, des gens qui arrêtent les plus nota- 
bles. Et sance doute, comme 1] y avait là des Arcadiens venus 
de toutes les villes, et tous avec la volonté de maintenir la 
paix, le nombre des gens arrêtés fut forcément grand, si bien 
qu’il ne leur fallut pas longtemps pour remplir la prison, puis 


Réconciliation. 


1. Cette expression volontairement obscure ne peut guère dési- 
gner (cf. VII, 5, 1) que les gens du parti aristocratique. 

2. Il y avait donc un harmoste thébain à Tégée comme dans 
d’autres villes d’Arcadie ; ef. VII, 1, 43. 


-““ 
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Θήθας, καὶ διδάσκουσι τοὺς Θηβαίους ὡς εἰ μὴ στρα- 
τεύσειαν, κινδυνεύσειαν οἵ ᾿Αρκάδες πάλιν λακωνίσαι. 
35 Kat οἵ μὲν παρεσκευάζοντο ὡς στρατευσόμενοι᾽ of δὲ 
τὰ κράτιστα τῇ [Πελοποννήσῳ βουλευόμενοι ἔπεισαν τὸ 
κοινὸν τῶν ᾿Αρκάδων πέμψαντας πρέσθεις εἰπεῖν τοῖς 
Θηθαίοις μὴ ἴέναι σὺν ὅπλοις εἰς τὴν ᾿Αρκαδίαν, εἶ μή τι 
καλοῖεν. Καὶ ἅμα μὲν ταῦτα τιρὸς τοὺς Θηβαίους ἔλεγον, 


ἅμα δὲ ἐλογίζοντο ὅτι πολέμου οὐδὲν δέοιντο. Τοῦ τε γὰρ 


ἱεροῦ τοῦ Διὸς προεστάναι οὐδὲν προσδεῖσθαι ἐνόμιζον, 
ἀλλ᾽ ἀποδιδόντες ἂν καὶ δικαιότερα καὶ ὁσιώτερα ποιεῖν, 


᾿ καὶ τῷ θεῷ οἴεσθαι μᾶλλον ἄν οὕτω χαρίζεσθαι. Βουλυ- 


μένων δὲ ταῦτα καὶ -τῶν Ἠλείων, ἔδοξεν ἀμφοτέροις 
εἰρήνην ποιήσασθαι" καὶ ἐγένοντο σπονδαί. 

36 Γενομένων δὲ τῶν ὅρκων, καὶ ὄὀμοσάντων τῶν τε 
ἄλλων ἁπάντων καὶ Τεγεατῶν καὶ αὐτοῦ τοῦ Θηβαίου, ὃς 
ἐτύγχανεν ἐν Τεγέᾳ ἔχων τριακοσίους δτπιλίτας τῶν 
Βοιωτῶν, ot μὲν ἄλλοι ᾿Αρκάδες [ἐν. τῇ Τεγέᾳ] αὐτοῦ ἐπι- 
καταμείναντες ἐδειπνοποιοῦντό τε καὶ εὐθυμοῦντο καὶ 
σπονδὰς καὶ παιᾶνας ὡς εἰρήνης γεγενημένης ἐποιοῦντο, 
6 δὲ Onbatos καὶ τῶν ἀρχόντων of φοβούμενοι τὰς εὐθύνας 
σύν τε τοῖς Βοιωτοῖς καὶ τοῖς ὁμογνῶμοσι τῶν ἐπαρίτων 
κλείσαντες τὰς πύλας τοῦ τῶν Τεγεατῶν τείχους, 
πέμποντες ἐπὶ τοὺς σκηνοῦντας συνελάμβανον τοὺς βελ- 
τίστους. “Arte δὴ ἐκ πασῶν τῶν πόλεων παρόντων τῶν 


᾿Αρκάδων, καὶ πάντων εἰρήνην βουλομένων ἔχειν͵ πολλοὺς 


ἔδει τοὺς συλλαμθανομένους εἶναι. ὥστε ταχὺ μὲν αὐτοῖς 
τὸ δεσμωτήριον μεστὸν ἦν, ταχὺ δὲ ἡ δημοσία οἰκία. 


84 12-13 στρατεύσειὰν : -σοιεν Dindorf || 13 χινδυνεύσειαν : -cœtev 
codd. -σοιεν Schneider [1 35 1 καὶ om. (ἃ || 6 re om. V || 36 2 ἁπάν- 
των : πάντων G || 4 ἄλλοι om. D :| ἐν τῇ Τεγέᾳ del. Morus || 4-5 
érixataueivavtes : χαταμείν- GC || 7 ὁ δὲ Θηδαῖος : οἱ δὲ θηδαῖοι 
GC |9 Τεγεατῶν: γεατῶν ( || 11 δὴ : δὲ Estienne || 12 βουλομένων 
om. ὦ. | Le 


If. — 26 


209 _ HELLÉNIQUES VII (4) 


Ja maison de ville. 37 Beaucoup se trouvaient incarcérés. 
mais beaucoup s'étaient enfuis en sautant le mur, et il y en 
avait même qu'on avait laissé passer par les portes de la ville 
— car personne n'avait de ressentiment contre eux, sinon 
ceux qui craignalent de subir un mauvais sort —; mais ce 
qui déconcerta surtout le Thébain et ceux qui agisssient de 
_ concert avec lui, c’est que, des gens de Mantinée, dont ils 
désiraient particulièrement la capture, un bien petit nombre 
seulement était en leur pouvoir ; car, grâce à la proximité de 
leur ville, presque tousétaient repartis chez eux. 38 Quand 
le jour vint, et que les gens de Mantinée furent mis au cou- 
rant de la situation, ils députèrent aussitôt vers les autre- 
cités d’Arcadie, en leur recommandant de se tenir en armes 
et de garder les passages. Eux-mêmes en firent autant, cepen- 
dant qu'ils députaient à Tégée pour réclamer tous ceux des 
sens de Mantinée qui y étaient gardés ; quant aux autres Ar- 
Sn is n 'admettaient pas, déclarèrent-ils, qu un seul fût 
détenu ou exécuté sans procès ; ets’il en avait qui fussent sous 
le coup d’une accusation, ils annoncèrent solennellement que 
la cité de Mantinée s'engageait à déférer devant l'Assemblée 
de la Ligue tousceux qui y serait cités. 39 En recevant ce 
message, le Thébain, ne sachant comment se tirer d'affaire, 
fait libérer tout le monde. Le lendemain il convoqua les Ar- 
cadiens — tous ceux du moins qui acceptèrent de se rassem- 
bler —, et il entreprit de se justifier en prétextant qu'il avait 
été trompé : il avait entendu dire, prétendit-il, que les Lacé- 
démoniens étaient en armes sur la frontière, et que certains 
_Arcadiens étaient prêts à lui livrer Tégée. Après l'avoir en- 
tendu, lui, quoiqu'on sût parfaitement qu'il mentait au sujet 
des Arcadiens, on le laissa partir ; mais on envoya à Thèbes 
des députés qui l’accusèrent en demandant qu'il fût exécuté. 
40 Epaminondas — 11 se trouvait être alors général! — 
répondit, à ce qu'on raconte, que l'autre avait beaucoup mieux 


αν L’antipathie de Xénophon pour Thèbes fait qu'il répugne à 
employer le terme exact de béotarque (cf. cependant [IT, 4, 4). --- 
De fait, Epaminondas, béotarque en cette année 363/2, n'avait pas 
été élu à cette fonction l’année précédente: cf. Plut. Pél., 35, 
confirmé peut-être par la liste des béotarques de l’inscription 1G VII, 
2408 (cf. Beloch, Griech. Gesch, ΠΠ 2, p. 253)... .᾿ 
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37 ὥς δὲ πολλοὶ οἱ εἱργμένοι ἦσαν, πολλοὶ δὲ (ol) κατὰ 
τοῦ τείχους ἐκπεπηδηκότες, ἦσαν δ᾽ οἵ καὶ διὰ τῶν πυλῶν 
ἀφεῖντο' οὐδεὶς γὰρ οὐδενὶ ὠργίζετο, ὅστις μὴ ᾧετο ἀπο- 
λεῖσθαι: ἀπορῆσαι δὴ μάλιστα ἐποίησε τόν τε Θηβαῖον καὶ 
τοὺς μετ᾽ αὖτοῦ ταῦτα τιράττοντας ὅτι Μαντινέας, oc 
μάλιστα ἐβούλοντο λαθεῖν, ὀλίγους τινὰς πάνυ εἶχον᾽ διὰ 
γὰρ τὸ ἐγγὺς τὴν πόλιν εἶναι σχεδὸν πάντες ᾧχοντο οἴκαδε. 
38 ᾿Επεὶ δὲ ἡμέρα ἐγένετο καὶ τὰ πετιραγμένα ἐπύθοντο 
of Μαντινεῖς, εὐθὺς πέμποντες εἴς τε τὰς ἄλλας ᾿Αρκα- 
δικὰς πόλεις προηγόρευον ἐν τοῖς ὅπλοις εἶναι καὶ φυλάτ- 
τειν τὰς παρόδους. Καὶ αὐτοὶ δὲ οὕτως ἐποίουν, καὶ ἅμα 
πέμψαντες εἷς τὴν Τεγέαν ἀπήτουν ὅσους ἔχοιεν ἄνδρας 
Μαντινέων. καὶ τῶν ἄλλων δὲ ᾿Αρκάδων οὐδένα ἀξιοῦν 
ἔφασαν οὔτε δεδέσθαι οὔτε ἀποθνήσκειν πρὸ δίκης. Εἰ δὲ. 
καί τινες ἐπαιτιῷντο, ἔλεγον ἐπαγγέλλοντες ὅτι ἧ τῶν 
Μαντινέων πόλις ἐγγυῷτο À μὴν παρέξειν εἰς τὸ κοινὸν 
τῶν ᾿Αρκάδων ὁπόσους τις προσκαλοῖτο, 39 ᾿Ακούων 
οὖν ὁ Θηβαῖος, ἠπόρει τε ὅ τι χρήσαιτο τῷ πράγματι. καὶ 
ἀφίησι πάντας τοὺς ἄνδρας. Καὶ τῇ ὑστεραίᾳ συγκαλέσας 
τῶν ᾿Αρκάδων δτιόσοι γε δὴ συνελθεῖν ἠθέλησαν, ἀπελογεῖτο 
ὃς ἐξαπατηθείη. ᾿Ακοῦσαι γὰρ. ἔφη ὡς Λακεδαιμόνιοί τε 
εἶεν σὺν τοῖς ὅπλοις ἐπὶ τοῖς δρίοις προδιδόναι τε μέλλοιεν 
αὐτοῖς τὴν Τεγέαν τῶν ᾿Αρκάδων τινές. OÙ δὲ ἀκούσαντες, 
ἐκεῖνον μέν, καίπερ γιγνώσκοντες ὅτι ἐψεύδετο περὶ σφῶν, 
ἀφίεσαν: πέμψαντες δ᾽ etc Θήβας. πῤέσθεις κατηγόρουν 


37 τ πολλοὶ δὲ οἱ Keller : πολλοὶ δὲ codd. x. δὲ xai οἱ Kurz || 38 1 
ἐπύθοντο : v in rasura cum signo dubiae lectionis V || 3 προηγόρενον : 
προεχέλευον V || 4 παρόδους D sed supra vers. add. γρ- πόλεις : 
πόχεις MVC | 5 ἄνδρας Μαντινέων : ἀνδο. μαντινεῖς C || 6 ἀξιοῦν ἔφα- 
σαν : ἀξιοῦντες noav VC || 7 εἰ δὲ xai τινες D : rai om. V εἰ δὲ om. 
γα || 8 ἔλεγον : ἕλ, te V καὶ EX. (ὁ || ἐπαγγέλλοντες Dindorf : ἀπαγγ- 
codd. || ἡ τῶν Μαντινέων πόλις : τι Mavt. ἢ πόλ. V || 10° προσχα- 
“λοῖτο : προχ- ( || 39 6 μέλλοιεν αὐτοῖς : αὐτ, ὑελλ, ( [|| 8 ἐχεῖνον : 
ἐχεῖνοι À |] 9. ἀφίεσαν : ἀφῆχαν Υ. 


310 HELLÉNIQUES VIE (5) 


agi lorsqu'il avait arrêté les gens que lorsqu'il les avait relà- 
chés : « car tandis que nous sommes entrés en guerre à cause 
de vous ‘, vous avez fait la paix sans notre assentiment ? : 
comment n'aurait-on donc pas le droit de vous accuser vous- 
même de trahison ? Sachez bien, ajouta-t-il, que nous, nous 
marcherons contre l'Arcadie, et, de plus, nous ÿ ferons la 
guerre avec ceux de notre parti. » 


CHaAPiTRE V 


Les Arcadions 4 Quand tout cela fut annoncé au 


demandent conseil de la Ligue arcadienne, et'aussi 
du secours à à chacune des cités, alors l’idée se répan- 
Athènes dit chez les gens de Mantinée et chez 


et à Sparte. ceux qui, dans le reste de l’ Arcadie, pre- 


naient à cœur les affaires du Péloponnèse ὃ, ainsi que chez les 
Eléens et les Achéens, que les Thébains voulaient visible- 
ment quele Péloponnèse füt aussi faible que possible, pour 
pouvoir l’asservir plus facilement. 2 « Pourquoi veulent- 
ils donc que nous soyons en guerre, sinon pour que nous 
nous fassions du tort les uns aux autres, et aussi pour qu'eux- 
mêmes se rendent nécessaires aux deux partis chez nous? 
Sans cela, quand nous déclarons que nous ne voulons pas 
d'eux, pourquoi maintenant se préparent-ils à à sortir de leur 
territoire ? N'est-il pas évident que c’est pour nous faire quel- 
que dommage qu’ils organisent une expédition? » 3 Ils 
envoyèrent aussi à Athènes pour réclamer du secours ; et des 
députés des éparites étaient également allés à Lacédémone, 
qui demandèrent aux Lacédémoniens s'ils voulaient partici- 
per à une action défensive commune, pour le cas où un 
ennemi arriverait avec l'intention d'asservir le Péloponnèse. 

Pour la question du commandement, ils prirent sur le champ 


1. Cf. VI, 5, 19. 

ἃ. ἢ ne peut s'agir ici que de la paix conclue avec les Eléens, 
VIE, 4, 35 ; la paix avec Sparte ne sera conclue qu'un peu plus tard : 
cf. VIHL,5,3. 

3. Sur cette expression, cf. VIT, 4, 35. 
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αὐτοῦ ὡς δεῖν ἀποθανεῖν... 40 Τὸν δ᾽ ᾿Επιαμεινώνξαν 
ἔφασάν, καὶ γὰρ στρατηγῶν τότε ἐτύγχανε, λέγειν ὧς πολὺ 
ὀρθότερον ποιήσειεν, ὅτε συνελάμβανε τοὺς ἄνδρας ἢ ὅτε 
ἀφῆκε. Τὸ γὰρ ἡμῶν δι ὅμᾶς εἰς πόλεμον καταστάντων 
ὑμᾶς ἄνευ τῆς ἡμετέρας γνώμης εἰρήνην ποιεῖσθαι πῶς 
οὐκ ἂν δικαίως προδοσίαν τις ὑμῶν τοῦτο κατηγοροίη ; 
Εὖ δ᾽ ἴστε, ἔφη, ὅτι ἡμεῖς καὶ στρατευσόμεθα εἰς τὴν 
᾿Αρκαδίαν καὶ σὺν τοῖς τὰ ἡμέτερα φρονοῦσι πολεμή- 


σόομεν. 


À ‘Ac δὲ ταῦτα ἀπηγγέλβη πρός τε τὸ κοίνὸν τῶν 
᾿Αρκάδων καὶ κατὰ πόλεις, ἐκ τούτου ἀνελογίζοντο Μαντι-. 
νεῖς τε καὶ τῶν ἄλλων ᾿Αρκάδων οἱ κηδόμενοι τῆς Πελο- 
ποννήσου, ὡσαύτως δὲ καὶ Ἠλεῖοι καὶ ᾿Αχαιοί, ὅτι Θηβαῖοι 
δῆλοι εἶεν βουλόβενοι ὧς ἀσθενεστάτην τὴν Πὶ᾿ελοπόννησον 
εἶναι, ὅπως ὡς ῥᾶστα αὐτὴν καταδουλώσαιντο. 2 Τί γὰρ 
δὴ πολεμεῖν ἡμᾶς βούλονται ἢ ἵνα ἡμεῖς μὲν ἀλλήλους 
κακῶς ποιῶμεν, ἐκείνων δ᾽ ἀμφότεροι δεώμεθα ; "Ἢ τί λεγόν- 
τῶν ἡμῶν ὅτι οὗ δεόμεθα αὐτῶν ἐν τῷ παρόντι παρασκευ- 
ἀξονται ὡς ἐξιόντες ; Οὐ δῆλον ὡς ἐπὶ τῷ κακόν τι ἐργά- 
ζεσθαι ἡμᾶς στρατεύειν παρασκευάζονται; 3 Ἔπεμπον 
δὲ καὶ ᾿Αθήναζε βοηθεῖν κελεύοντες" ἐπορεύθησαν δὲ καὶ 
εἰς Λακεδαίμονα πρέσβεις ἀπὸ τῶν ἐπαρίτων, παρακα- 
λοῦντες Λακεδαϊμονίους, εἰ βούλοιντο κοινῇ διακωλύειν, ἄν 
τινες ἴωσι καταδουλωσόμενοι τὴν [Γ[ελοπόννησον. Περὶ 
μέντοι ἡγεμονίας αὐτόθεν διεπράττοντο ὅπως ἐν τῇ ἑαυτῶν . 


ἕκαστοι ἡγήσοιντο. 


39 τὸ δεῖν : δεῖ Chateillon δέοι Grosser (sed cf. VI, 5, 42) || 40 4 
χαταστάντων F corr. Estienne : -στησάντων F,MVC. | | 

V 4 2 κατὰ : τὰς ( || 4 Onôainr : οἱ θη. V |] 5 βουλόμενοι ὡς 
χσθενεστάτην : ὡς aoû. βουλ. © || 2 5 ἐπὶ τῷ : ἐπὶ τὸ V. 
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leurs dispositions pour que chacun l'exerçât sur son propre 
territoire {. 
4 Pendant que ces négociations avaient 
EpaminondaS : ]jeu, Epaminondas passe la frontière 
le Péloponn âge. avec toute l'armée béotienne, les gens 
| d'Eubée, beaucoup de Thessaliens envoyés 
tant par Alexandre que par le parti opposé; seulement les 
Phocidiens ne marchaient pas avec lui: ils disaient que les 
conventions qu'ils avaient avec Thèbes portaient que, si 
Thèbes était attaquée, ils devaient la secourir, mais que pour 
faire des expéditions contre d’autres, cela n'était pas dans le 
traité. 5 Néanmoins Epaminondas calculait que, dans le 
Péloponnèse aussi, il avait pour lui les Argiens, les Messé- 
niens, et, parmi les Arcadiens, ceux de lue parti, c'est-à- 
dire les gens de Tégée, de Mégalopolis, d’Aséa, et de Pallan- 
tion, sans compter les cités qui, à cause de leur petitesse et 
de leur situation au milieu des autres, étaient forcées de les 
suivre, 6 Ἐπ sortant de Béotie, Epaminondes allait bon 
train ; mais, une fois arrivé à Némée, il s’y arrêta, avec l’es- 
poir de surprendre les Athéniens quand ils passeraient devant 
lui; il comptait que ce serait là une grande affaire, qui, 
pour ses alliés, leur donnerait de l’allant, pour ses ennemis, 
les jetterait dans le découragement, et, qu'en un mot,iln'y 
avait que du bénéfice pour les Thébains à tout ce qui faisait 
du tort aux Athéniens. 7 Pendant qu'il était ainsi arrêté, 
tous les gens du même parti se réunirent à Mantinée. Mais 
lorsqu’ Épaminondas eut appris que les Athéniens avaient 
renoncé à.la route de terre, mais qu'ils se préparaient à aller 
par voie de mer, en passant par Lacédémone, pour venir au 
secours des Arcadiens, alors il quitta Némée et arrive à 
Tégée. 8 Qu'il ait eu de la chance dans cette expédition 
qu Ἢ commandait, ce n'est certes pas moi qui le dirai: mais 
dans tout ce que peuvent la prévoyance et l'audace, notre 


1. Une partie du texte du traité entre Athènes d’une part, Les 
Arcadiens, les Achéens, les Eléens, et les Phliasiens de l’autre, a été 
conservée dans une inscription d'Athènes : 1G Il?, 1, 112, où il est 
possible que, suivant une ingénieuse restitution de Koehler, on 
retrouve la formule citée par Xénophon : [ἡγεμόνας δὲ εἶναι Elv τῇ 
αὑτῶν ἑχά[στους]. | 
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4 Ἔν ὅσῳ δὲ ταῦτ᾽ ἐπράττετο, ᾿Επὰμεινώνδας éEñei, 
Βοιωτοὺς ἔχων πάντας καὶ Εὐβοέας καὶ Θετταλῶν πολ- 
λοὺς παρά τε ᾿Αλεξάνδρου καὶ τῶν ἐναντίων αὐτῷ. Φωκεῖς 
μέντοι οὐκ ἠκολούθουν, λέγοντες ὅτι συνθῆκαι σφίσιν {σὺν) 
αὐτοῖς εἶεν, εἴ τις ἐπὶ Θήθας ἴοι, βοηθεῖν, ἐπ᾽ ἄλλους δὲ 
στρατεύειν οὐκ εἶναι ἐν ταῖς συνθήκαις. DB Ὃ μέντοι 
᾿Επαμεινώνδας ἐλογίζετο καὶ ἐν Πελοποννήσῳ σφίσιν 
ὑπάρχειν ᾿Αργείους τε καὶ Μεσσηνίους καὶ ᾿Αρκάδων τοὺς 
τὰ σφέτερα φρονοῦντας. σαν δ᾽ οὗτοι Τεγεᾶται καὶ 
Μεγαλοπολῖται καὶ ᾿Ασεᾶται καὶ Παλλαντιεῖς, καὶ εἴ τινες 
δὴ πόλεις διὰ τὸ μικραί τε εἶναι καὶ ἐν μέσαις ταύταις 
οἰκεῖν ἠναγκάζοντο. 6 ᾿Εξῆλθε μὲν δὴ ὃ ᾿Επαμεινώνδας 
διὰ ταχέων: ἐπεὶ δὲ ἐγένετο ἐν Νεμέα, ἐνταῦθα διέτριβεν, 
ἐλπίζων τοὺς ᾿Αθηναίους παριόντας λήψεσθαι καὶ λογιζό- 
μενος μέγα ἂν τοῦτο γενέσθαι τοῖς μὲν σφετέροις συμμά- 
χοις εἷς τὸ ἐπιρρῶσαι αὐτούς, τοῖς δὲ ἐναντίοις εἷς τὸ εἰς 
ἀθυμίαν ἐμπεσεῖν, ὡς δὲ συνελόντι εἰπεῖν͵ πᾶν ἀγαθὸν 
εἶναι Θηθαίοις ὅ τι ἐλαττοῖντο ᾿Αθηναῖοι. 7 Ἔν δὲ τῇ 
διατριθῇ αὐτοῦ ταύτῃ συνῆσαν πάντες οἱ δμοφρονοῦντες 
εἰς τὴν Μαντίνειαν. ᾿Επεὶ μέντοι ὃ ᾿Επαμεινώνδας ἤκουσε 
τοὺς ᾿Αθηναίους τὸ μὲν κατὰ γῆν πορεύεσθαι ἀπεγνωκέναι. 
κατὰ θάλατταν δὲ παρασκενάζεσθαι ὡς διὰ Λακεδαίμονος 
βοηθήσοντας τοῖς ᾿Αρκάσιν, οὕτω δὴ ἀφορμήσας ἐκ τῆς 
Νεμέας ἀφικνεῖται εἰς τὴν Τεγέαν. 8 Εὐτυχῆ μὲν οὖν 
οὖκ ἂν ἔγωγε φήσαιμι τὴν στρατηγίαν αὐτῷ γενέσθαι. “Ὅσα 
μέντοι προνοίας ἔργα καὶ τόλμης ἐστίν, οὐδέν μοὶ δοκεῖ 
ἁνὴρ ἐλλιπεῖν. Πρῶτον μὲν γὰρ ἔγωγε ἐπαινῶ αὐτοῦ ὅτι 

4 ἡ, σφίσι τὸν αὐτοῖς Breitenbach : στῖσιν αὐτοῖς codd. αὐτοῖς del. 
Cobet || 5 1 9 in initio versus om. V | 3 Δίεσσηνίους : μεσην- U {| 
5 ᾿Ασεᾶται H. Estienne : ἀσϑεᾶται (α V) codd. |} Fañravteets : παλ- 


λαντεῖς M παλαντεῖς VC 1] ὃ uisats : μέσῳ V || 6 5 εἰς τὸ εἰς: εἰς té 
C 117 ἃ συνῆσαν : συνίεσαν M συνήεσαν VC || 8 2 οὐχ ἂν ἔγωγε : ἔγ. 


οὐχ ἂν C || 4 ἁνὴρ Dindorf : ἀνὴρ codd. |} ἐλλ' πεῖν Morus : ἐλλείπειν 
codd. || Éveye ἐπαινῶ : ἔγωγε om. V. 
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homme, je crois, ne négligea rien. Tout d'abord je l'approuve 
d’avoir établi son camp dans l'enceinte de Tégée, où 1] était 
plus à couvert que s’il avait campé dehors, en même temps 
que les ennemis voyaient moins bien ce qu'il faisait ; et, pour 
se procurer ce dont il pouvait avoir besoin, il avait plus de 
facilités en se trouvant dans la ville; tandis que ses adver- 
sâires campaient dehors et qu'il lui était aisé de voir s'ils 
opéraient comme il faut où s'ils faisatent quelque bévue. De 
fait, quoiqu'il estimät être supérieur à ses adversaires, lors- 
qu'il les voyait Lirer avantage des positions qu'ils occupaient, 
il ne se laissait pas entrainer à les attaquer. 9 Mais quand 
11 s'aperçut qu'aucune cité ne venait à lui, tandis que le 
temps passait, il jugea qu'il fallait faire quelque chose : 
sinon, à la place de la gloire qu'il possédait jusque-là, il 
pouvait s'attendre à un grand déshonneur. En apprenant 
donc que l'ennemi était autour de Mantinée où il faisait 
bonne garde, et qu'on y faisait venir Agésilas et toute l'ar- 
mée lacédémonienne, lorsqu'il fut informé qu'Agésilas était 
sorti de Laconie avec ses troupes et qu’il se trouvait déjà à 
Pellène !, après le repas du soir il fait passer ses ordres et 
emmène son armée droit sur Sparte. 10 Et, si un Crétois, 
par une chance vraiment divine, n'était 

marche has venu annoncer à Agésilas l'avance 

sur Sparte. ; ὦ 3 | : : 

de l'armée, Epaminondas aurait pris la 

ville, comme une ntchée d’oiselets, complètement vide de ses 
défenseurs. Mais comme à cette nouvelle, Agésilas, revenu 
sur ses pas, arriva avant l’autre dans la ville, les Spartiates, 
en détachements séparés, montèrent la garde, malgré leur 
petit nombre : ils avaient toute leur cavalerie en Arcadie, avec 
les mercenaires et trois compagnies sur douze?. 11 Et 
lorsqu'Epaminondas arriva dans la ville même de Sparte, 
aux endroits où son armée risquait d’avoir à combattre de 
plain-pied et de recevoir des projectiles du haut des maisons, 


1. Cette ville de Laconie, qu’il ne faut pas confondre avec Pellène 
d’Achaïe (cf. VII, 1, 18), était située dans la vallée de l’Eurotas 
(Paus., Il, 21, 2), ὡς ro ç τὴν Μεγαλοπολῖτιν νεῦον (Strab., VIIT, 
386, 5); Agésilas doit suivre un itinéraire qui lui permet d'éviter 
à la fois Mégalopolis et Tégée | 

3. Cf. VII, 4, 20. 
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τὸ στρατότιεδον ἐν τῷ τείχει τῶν Τεγεατῶν ἐποιήσατο, ἔνθ᾽ 
ἐν ἀσφαλεστέρῳ τε ἦν ἢ εἰ ἔξω ἐστρατοπεδεύετο καὶ τοῖς 
πολεμίοις ἐν ἀδηλοτέρῳ ὅ τι πράττοιτο. Καὶ παρασκευ- 
άζεσθαι δέ, εἴ του ἐδεῖτο, ἔν τῇ πόλει ὄντι εὐπορώτερον 
ἦν, Τῶν δ᾽ ἑτέρων ἔξω στρατοπεδευομένων ἐξῆν δρᾶν, εἴτε 
ο τι ὀρθῶς ἐπράττετο εἴτε τι ἡμάρτανον. Kai μὴν oléuevos 
κρείττων τῶν ἀντιπάλων εἶναι, διιότε δὁρῴη χωρίοις 
πιλεονεκτοῦντας αὐτούς, οὐκ ἐξήγετο ἐπιτίθεσθαι, 9 
‘Opôv δὲ οὔτε τιόλιν αὗτῷ προσχωροῦσαν οὐδεμίαν τόν τε 
χρόνον πιρρθαίνοντα, ἐνόμισε πρακτέον τι εἶναι. Εἰ δὲ μή, 
ἀντὶ τῆς πρόσθεν εὐκλείας πολλὴν ἀδοξίαν προσεδέχετο. 
"Ἐπεὶ οὖν κατεμάνθανε περὶ μὲν τὴν Μαντίνειαν τοὺς 
ἀντιπάλους πεφυλαγμένους, μεταπεμπομένους δὲ ᾿Αγησί- 
λαόν τε καὶ πάντας τοὺς Λακεδαιμονίους, καὶ ἤσθετο 
ἐξεστρατευμένον τὸν ᾿Αγησίλαον καὶ ὄντα ἤδη ἐν τῇ Πελ- 
λήνη, δειπνοποιησάμενος καὶ παραγγείλας ἡγεῖτο τῷ στρα- 
τεύματι εὐθὺς ἐπὶ Σπάρτην. 10 Καὶ εἰ μὴ Κρὴς θείᾳ 
τινὶ μοίρα προσελθὼν ἐξήγγειλε τῷ ᾿Αγησιλάῳ προσιὸν τὸ 
στράτευμα, ἔλαθεν ἂν τὴν πόλιν ὥσπερ νεοττιὰν παντάπας--. 
σιν ἔρημον τῶν ἀμυνομένων. Ἐπεὶ μέντοι προπυθόμενος 
ταῦτα 6 ᾿Αγησίλαος ἔφθη εἰς τὴν πόλιν ἀπελθών, διατα- 
ξάμενοι οἵ Σπαρτιᾶται ἐφύλαττον, καὶ μάλα ὀλίγοι ὄντες" 
οἵ τε γὰρ ἱππεῖς αὐτοῖς πάντες ἐν ᾿Αρκαδίᾳ ἀπῆσαν καὶ 
τὸ ξενικὸν καὶ τῶν λόχων δώδεκα ὄντων οἷ τρεῖς. {1 
᾿Επεὶ δ᾽ ἐγένετο ᾿Επαμεινώνδας ἐν τῇ πόλει τῶν ZTap- 


ιατῶν. ὅπου μὲν ἔμελλον ἔν τε ἰσοπέδῳ μαγεῖσθαι καὶ ἀτιὸ 
τιατῶν, ὅ μ μελλ D μαχ 


8 5 ἕνυ᾽ἐν : ἔνθεν C | 6 ἡ om. C || ἐστρατοπεδεύετο : -σατὸ C || 
8 ἐδεῖτο om. (Σ || g στοχτοπεδενομένων Dindorf : 5roxtevou- codd. 1} 
9 2 αὐτῷ προσχωροῦσαν : προσχ. αὐτῷ ( || 3 προθαΐνοντα : ἑξήκοντα 
C ἢ ὃ ὄντα ἤδη : nôn ὄντα V ἢ τῇὸ om. G {|8-0 {Πελλήνη : πελή- V ἢ 
τῇ om. (ὁ ἢ ῳ δειπνοποιησέμενος : -ἶσαχσθαι F corr. Dindorf (ex Pol}b. 
IX, 8, 3) 1} 40 1 xai om. GC |} 4 ἀμυνομένων : -νουμένων OC || 5 ὃ om. 
MC || 7 αὐτοῖς : αὐτῶν V 8 τὸ ξενιχὸν : τῶν ξενιχῶν V !| δωξεχα : 
ὑέχα C. 
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il n'y pénétra pas, non plus que là où elle aurait à lutter à 
égalité, malgré sa supériorité numérique, sur un ennemi peu 
nombreux ; mais c'est par les positions d'où il pensait tirer 
avantage qu’il descendit dans la ville. 12 Pour ce qui sur- 
viñt ensuite, on peut penser que la divinité en fut cause, 
mais on peut dire aussi qu’à des hommes désespérés rien ne 
peut résister. Comme Archidamos marchait en tête d’une 
troupe qui n'avait même pas cent hommes, et qu'après avoir 
traversé ce qui pouvait passer ροῦν une protection ‘, 1] mar- 
chait, en remontant la pente, sur les ennemis, aloïs ces 
hommes qui soufflaient Îc feu, qui étaient les vainqueurs des 
Lacédémontiens, qui étaient en tout supérieurs et qui avaient 
en plus l'avantage d'une position qui dominait l’ennemi sur 
la droite, n'attendirent pas le délachement d'Archidamos, οἱ 
les voilà qui se replient. 43 Les premiers hommes de la 
troupe d'Epaminondas sont tués; mais quand, dans l’orgueil 
de la victoire, les gens venus de la ville se mirent à pour- 
suivre l'adversaire plus loin qu'il ne fallait, alors ce sont eux 
qui tombent : 1] était écrit d'avance, bel il, par la divi- 
nité, jusqu'où la victoire leur était accordée. Archidamos donc 
éleva un trophée là où 11 avait été vainqueur, et rendit par 
convention ceux des ennemis qui étaient tombés en cet en- 
droit. : | 

44 Cependant Epaminondas, qui se 
rendait compte que les Arcadiens vicn- 
draient au secours de Lacédémone, et qui ne voulait pas 
avoir affaire à la fois à eux, et en même temps à toute 
l'armée lacédémonienne, surtout après le succès des ennemis 
et l'échec des siens, revint au plus vite sur.ses pas à Tégée, 
où il fit reposer ses hoplites, tandis quil envoyait ses cava- 
liers à Mantinée, en leur recommandant d'avancer énergi- 
quement, et en leur signalant que, vraisemblablement, tous 
les troupeaux de Mantinée étaient dehors, ainsi que tous les 
habitants, surtout à cause de la moisson. 15 Ils partirent 
donc; cependant les cavaliers athéniens, partis d’'Eleusis, 


11 revient à Tégée. 


1. Indication obscure : 11 peut s'agir du ruisseau de Musga, que 
les Sparliates doivent traverser pour monter les premières pentes de 
l'Issorion (au]. colline de l’Analipsis), par où l’armée d'Epaminondass 
descendit vraisemblablement sur Sparte. 
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τῶν οἰκιῶν βληθήσεσθαι, οὐκ εἰσήει ταύτῃ, οὐδ᾽ ὅπου γε 
μηδὲν πλέονες μαχεῖσθαι τῶν ὀλίγων πολλοὶ ὄντες. Ἔνθεν 
δὲ πλεονεκτεῖν ἂν ἐνόμιζε, τοῦτο λαβὼν τὸ χωρίον κατέ- 
βαινε [καὶ οὐκ ἀνέβαινεν] εἰς τὴν πόλιν. 12 Τό [τε] γε 
μὴν ἐντεῦθεν γενόμενον ἔξεστι μὲν τὸ θεῖον αἰτιᾶσθαι, 
ἔξεστι δὲ λέγειν ὧς τοῖς ἀπονενοημένοις οὐδεὶς ἂν 
. ὑποσταίη. ᾿Επεὶ γὰρ ἡγεῖτο ᾿Αρχίδαμος οὐδὲ ἑκατὸν ἔχων 
ἄνδρας, καὶ διαβὰς ὅπερ ἐδόκει τι ἔχειν κώλυμα ἐπορεύετο 
πρὸς ὄρθιον ἐπὶ τοὺς ἀντιπάλους, ἐνταῦθα δὴ οἵ πῦρ 
τπινέοντες, οἷ νενικηκότες τοὺς Λακεδαιμονίους, οἱ τῷ παντὶ 
πλείους καὶ προσέτι ὑπερδέξια χωρία ἔχοντες, οὖκ ἐδέξαντο 
τοὺς περὶ τὸν ᾿Αρχίδαμον, ἀλλ᾽ ἐγκλίνουσι, 18 Kat οἵ 
μὲν πιρῶτοι τῶν ᾿Επαμεινώνδα ἀποθνήσκουσιν ἐπεὶ μέντοι 
ἀγαλλόμενοι τῇ νίκη ἐδίωξαν οἵ ἔνδοθεν πορρωτέρω τοῦ 
καιροῦ, οὗτοι αὖ ἀποθνήσκουσι". περιεγέγρατιτο γάρ, ὡς 
ἔοικεν, ὑπὸ τοῦ θείου μέχρι ὅσον νίκη ἐδέδοτο αὐτοῖς. [Καὶ 
6 μὲν δὴ ᾿Αρχίδαμος τρόπαιόν τε ἵστατο ἔνθα ἐπεκράτησε | 
καὶ τοὺς ἐνταῦθα πεσόντας τῶν πολεμίων ὑποστόνδους 
ἀπεδίδου. | | | 

44 Ὃ δ᾽ ᾿Επαμεινώνδας λογιζόμενος ὅτι βοηθήσοιεν οἷ 
᾿Αρκάδες εἰς τὴν Λακεδαίμονα, ἐκείνοις μὲν οὐκ ἐθούλετο 
καὶ πᾶσι Λακεδαιμονίοις ὅμοῦ γενομένοις μάχεσθαι, ἄλλως 
τε καὶ εὐτυχηκόσι, τῶν δὲ ἀποτετυχηκότων᾽ πάλιν δὲ 
πορενθεὶς dG ἐδύνατο τάχιστα εἰς τὴν Τεγέαν τοὺς μὲν 
| δτιλίτας ἀνέπαυσε, τοὺς δ᾽ ἱππέας ἔπεμψεν εἷς τὴν Mav- 
πίνειαν, δεηθεὶς αὐτῶν προσκαρτερῆσαι, καὶ διδάσκων ὡς 


41 5 πλέονες : πλέον ἔχοντες Voigtländer || 7 καὶ οὐχ ἀνέθαινε om. 
Paris. E del. edd. plerique || [2 r τε del. Schneider {| 6 ὄρθιον : 
ὄρθριον || 8 προσέτι : πρὸς τούτοις ( || g τοὺς regi : τοῖς περὶ V | 
43 à τῶν ᾿Επαμεινώνδα : τῶν ᾿Επαμεινώνδου ( περὶ τὸν ἐπαμεινώνδα 
V τῶν ἐπὶ τοῦ ἐπαμεινώνδα N || 43  ἀποθνήσχουσι... αὖ om. MC || 
5 μέχρι : μέχρις V |] νίκη : ἣ v. G [| 6 ἵστατο : ἵστησιν V || 44 1 βοη- 
θήσοιεν Schneider : -σαῖεν codd. (οἱ ἀοχ. βοηθήσαιεν C) || 4 τῶν : 

σφῶν Cobet. ᾿ 
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avaient pris le repas du soir à l’Isthme, et, après avoir passé 
par Cléonai, ils étaient en train ἃ ἀν εἰ νοὶ dans la ville de 
Mantinée, et venaient de prendre leurs quartiers, à l’inté- 
rieur de l’enceinte, dans les maisons. Quand l'approche des 
ennemis devint évidente, les gens de Mantinée demandèrent 
aux cavaliers athéniens de les secourir, dans la mesure de 
leur pouvoir ; car 1] y avait, dehors, tous Îcurs troupeaux, 
leurs ouvriers, et beaucoup d’enfants et de vieillards de la popu- 
lation libre. À cette nouvelle, les Athéniens font une sortie 
de protection, sans prendre le temps de manger pour eux nl 
pour leurs chevaux. 16 Et ici encore, qui pourrait ne pas 
admirer leur vaillance ? Ils voyaient l'ennemi très supérieur 
en nombre, la cavalerie avait subi un échec à Corinthe! : 
ils ne tinrent pas compte de cela, ni du fait qu'ils allaient 
combattre les Thébains, et les Thessaliens qui passaient 
pour Îles meilleurs dans l’art de l'équitation; et, rougissant 
à l’idée qu'ils pourraient, en étant sur place, ne pas secourir 
leurs alliés, dès qu'ils virent leurs enacmis, ils fondirent sur 
eux, enflammés du désir de rétablir la gloire de leurs aïeux. 
47 La bataille qu'ils livrèrent fut cause que tout ce que les 
gens de Mantinée avaient dehors fut sauvé; 1] est vrai qu'ils 
eurent des hommes de valeur qui furent tués ?; mais ils en 
: tuèrent naturellement aussi ; aucune arme n'était, de chaque 
côté, trop courte pour qu'ils ne pussent s’'atteindre les uns 
les autres. Ils n’abandonnèrent pas leurs morts; mais 115 en 
rendirent quelques-uns aux ennemis par convention. 
| 18 Cependant Epaminondas, qui se 
Bataille de disait que, dans peu de jours, 1) faudrait 
Mantinée. 6; P* J 
s’en aller parce que la durée prévue pour 
cette expédition était écoulée ὃ ; que, s'il laissait sans défense 
ceux avec qui il était venu combattre, 115 seraient assiégés par 
leurs adversaires, tandis que lui-même en recevrait dans son 
honneur une tache irréparable — vaincu à Lacédémone, 


1. 1] est impossible de dire à quel événement Xénophon fait alln- 
sion : l'engagement raconté VII, τ, 20 date déjà de sept ans. . 

4. On sait que c’est dans ce combat que fut tué Gryilos, le fils de 
Xénophon, ce qui explique l'importance altrbuéc à ce pelit enga- 
gement. 

3. On ignore la raison qui limitait aïnsi la durée de Pexpédition. 


ΞΕΝΟΦΩ͂ΝΤΟΣ EAAHNIKA Ζ' (e') a14 


πάντα μὲν εἰκὸς ἔξω εἶναι τὰ τῶν Μαντινέων. βοσκήματα, 
πάντας δὲ τοὺς ἀνθρώπους, ἄλλως τε καὶ σίτου συγκομιδῆς 
οὔσης. 415 Kai οἱ μὲν ᾧχοντο᾽ ot δ᾽ ᾿Αθηναῖοι ἱππεῖς 
- δρμηθέντες ἐξ, ᾿Ελευσῖνος ἐδειπνοποιήσαντο μὲν ἐν ᾿Ισθμῷ, 
διελθόντες δὲ καὶ τὰς Κλεωνὰς ἐτύγχανον προσιόντες εἰς 
τὴν Μαντίνειαν καὶ καταστρατοπεδευσάμενοι ἐντὸς τείχους 
ἐν ταῖς οἰκίαις. ᾿Επεὶ δὲ δῆλοι ἦσαν προσελαύνοντες οἵ 
πολέμιοι, ἐδέοντο οἵ Μαντινεῖς τῶν ᾿Αθηναίων ἱππέων 
βοηθῆσαι, εἴ τι δύναιντο" ἔξω γὰρ εἶναι καὶ τὰ βοσκήματα 
πάντα καὶ τοὺς ἐργάτας, πολλοὺς δὲ καὶ παῖδας καὶ γεραι- 
τέρους τῶν ἐλευθέρων. ᾿Ακούσαντες δὲ ταῦτα of ᾿Αθηναῖοι 
ἐκθοηθοῦσιν, ἔτι ὄντες ἄνάριστοι καὶ αὐτοὶ καὶ οἵ ἵτπιποι, 
16 Ἐνταῦθα δὴ τούτων αὖ τὴν ἀρετὴν τίς οὐκ ἄν 
ἀγασθείη ; Οἵ καὶ πολὺ πλείους δρῶντες τοὺς πολεμίους, 
καὶ ἐν Κορίνθῳ δυστυχήματος γεγενημένου τοῖς ἱππεῦσιν 
οὐδὲν τούτων ὑπελογίσαντο, οὐδ᾽ ὅτι καὶ Θηβαίοις καὶ 
Θετταλοῖς τοῖς κρατίστοις ἱππεύειν εἶναι δοκοῦσιν ἔμελλον 
μάχεσθαι, ἀλλ᾽ αἰσχυνόμενοι, et παρόντες μηδὲν ὠφελήσειαν 
τοὺς συμμάχους, ὡς εἶδον τάχιστα τοὺ - πολεμίους, συνέρ- 
ραξαν, ἐρῶντες. ἀνασώσασθαι τὴν πατρῴαν δόξαν. 17 
Καὶ μαχόμενοι αἴτιοι μὲν ἐγένοντο τὰ ἔξω πάντα σωθῆναι 
τοῖς Μαντινεῦσιν, αὐτῶν δ᾽ ἀπέθανον ἄνδρες ἀγαθοί, καὶ 
ἀπέκτειναν δὲ δηλονότι τοιούτους" οὐδὲν γὰρ οὕτω βραχὺ 
ὅπλον ἑκάτεροι εἶχον ᾧ οὐκ ἐξικνοῦντο ἀλλήλων. Kat τοὺς 
μὲν φιλίους νεκροὺς οὐ προήκαντο, τῶν δὲ πολεμίων ἦν οὖς 
ὑποσπόνδους ἀπέδοσαν. 


44 9 χαὶ σίτου : χαὶ om. (ὦ || 45 3 διελθόντες δὲ καὶ : καὶ om. ( || 


ἡ δύναιντο om. V in fine versus || 8 πόλλους δὲ χαὶ : χαὶ om.  [ . 


10 χαὶ οἱ ἵπποι : οἱ om. M || 46 3 ἐν Κορίνθῳ δυστυχήματος γεγενη- 
μένου : δυστ. yey. ἐν Koo. (ἃ || 4 τούτων : τούτου MC || ὑπελογί- 
σαντο Schneider : ἐπελ- codd. || Θηθαίοις : 66. ἄμα codd. || 5 
ἱππεύειν : ἱππεῦσιν ἃ edd. multi || 3-8 συνέοραξαν : συνήρρ- M corr. || 
47 ἃ τὰ ἔξω πάντα σωθῆναι : σωθ. παν. τὰ ἔξω (ὁ || 4 οὕτω : οὕτως 
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avec ses nombreux fantassins, par une petite troupe, vaincu 
à Mantinée dans un combat de cavalerie, responsable, par son 
expédition dans le Péloponnèse, de la constitution d’une 
alliance entre Lacédémoniens, Arcadiens, Achéens, Eléens et 

Athéniens ; 1] estima donc qu'il n’était pas possible de passer 
à côté de l'ennemi sans combattre‘, en se disant que, s'il était 
vainqueur, il ferait oublier tout cela’; et, s’il était tué, ce serait, 

pensait-il, une belle manière de mourir en tentant de laisser à 
sa patrie l'empire du Péloponnèse. 19 Qu'il ait fait, pour 
_sa part, des réflexions de ce genre, cela n’a, il me ble rien 
d'étonnant : c'est bien chez les ambitieux qu’on trouve de 
pareilles pensées ; mais d’avoir dressé son armée à ne se laisser 
décourager par aucune peine, de nuit ou de jour, ni effrayer 
par aucun péril, et, malgré la disette des vivres, à accepter de 
bon gré la discipline, voilà qui me paraît plus admirable. 20 
De fait, lorsqu'il fit passer l’ordre — pour la dernière fois — de 
se préparer pour une bataille prochaine, c'est de bon cœur que 
les cavaliers se mirent à blanchir leurs casques, puisque lui- 
même en donnait l’ordre ; les hoplites arcadiens eux-mêmes, 
à peindre une massue sur leurs armes, comme 8 ils avaient 
été des Thébains?; tous, à aiguiser lances et poignards et à 
faire briller leurs boucliers. 21 Lorsqu'après ces prépara- 
tifs Epaminondas eut: fait sortir ses troupes de Tégée, il vaut 
encore la peine de comprendre sa tactique. [1 commença, 
comme on pouvait s y attendre, par prendre une formation 
de combat : ce faisant, 11] montrait clairement, semble-t-1}, 

qu'il se préparait à la bataille. Seulement, une fois que ses 
troupes furent rangées comme il le désirait, il évita de 


Nous sommes à l’époque de la moisson (cf. ὃ 14 σίτου συγχομιδῆς 
οὔσης ; la date de la bataille de Mantinée, comme nous l’apprend 
. Plutarque, De glor. Athen., 350, est le 12 Skirophorion, c’est-à-dire 
fin juin-début de juillet); et 1l est possible, comme l’a suggéré 
E. von Stern, Gesch. der Spart. und Theb. Hegem., p. 238, que les 
alliés d'Epaminondas, désireux, eux aussi, de faire la moisson chez 
eux, aient fixé à l’avance ce moment comme terme de l’expéditiou. 

τ. Pour remonter vers l’Isthme, le chemin normal d'Epaminondas 
était en effet la plaine de Mantinée, où les alliés se trouvaient réunis. 

2. Sur les insignes des boucliers, cf. ΕΥ̓͂, 4, τὸ : la massue était 
l'insigne d’'Héraclès, patron de Thèbes. 
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48 Ὃ δ᾽ αὖ ᾿Επαμεινώνδας, ἐνθυμούμενος ὅτι ὀλίγων 
μὲν ἡμερῶν ἄνάγκη ἔσοιτο ἀπιέναι διὰ τὸ ἐξήκειν τῇ στρα- 
τείᾳ τὸν χρόνον, et δὲ καταλείψοι ἐρήμους οἷς ἦλθε σύμ- 
μαχος, ἐκεῖνοι πολιορκήσοιντο ὑπὸ τῶν ἀντιπάλων, αὐτὸς 
δὲ λελυμασμένος τῇ ἑαυτοῦ δόξῃ παντάπασιν ἔσοιτο, ἥττη- . 
μένος μὲν ἐν Λακεδαίμονι σὺν πολλῷ δπλιτικῷ ὕπ᾽ ὀλίγων, 
ἧττημένος δὲ ἐν Μαντινείᾳ ἱππομαχία, αἴτιος δὲ γεγενη- 
μένος διὰ τὴν εἰς Melonévynaov στρατείαν τοῦ συνεστάναι 
Λακεδαιμονίους καὶ ᾿Αρκάδας καὶ ᾿Αχαιοὺς καὶ ᾿Ηλείους 
καὶ ᾿Αθηναίους ὥστε οὐκ ἐδόκει αὐτῷ δυνατὸν εἶναι ἀμαχεὶ 
παρελθεῖν, λογιζομένῳ ὅτι εἰ μὲν νικῴη, πάντα ταῦτα 
ἀναλύσοιτο᾽ εἰ δὲ ἀποθάνοι, καλὴν τὴν τελευτὴν ἡγήσατο 
ἔσεσθαι πειρωμένῳ τῇ πατρίδι ἀρχὴν Πελοποννήσου kata- | 
λιπεῖν. 19 Τὸ μὲν οὖν αὐτὸν τοιαῦτα διανοεῖσθαι. οὐ 
πάνυ μοι δοκεῖ θαυμαστὸν εἶναι.. Φιλοτίμων γὰρ ἀνδρῶν τὰ 
τοιαῦτα διανοήματα᾽ τὸ μέντοι (τὸν στράτευμα παρεσκευ- 
ακέναι ὃς πόνον τε μηδένα ἀποκάμνειν μήτε νυκτὸς μήτε 
ἡμέρας, κινδύνου τε μηδενὸς ἀφίστασθαι, στιάνιά τε τἀπι- 
τήδεια ἔχοντας ὅμως πείθεσθαι ἐθέλειν, ταῦτά μοι δοκεῖ 
θαυμαστότερα εἶναι, 20 Kai γὰρ ὅτε τὸ τελευταῖον 
παρήγγειλεν αὐτοῖς παρασκευάζεσθαι ὧς μάχης ἐσομένης, 
τιροθύμως μὲν ἐλευκοῦντο of ἱππεῖς τὰ κράνη κελεύοντος 
ἐκείνου, ἐπεγράφοντο δὲ καὶ (ot) τῶν ᾿Αρκάδων ὅπλῖται 
ῥότιαλα, ὧς Θηθαῖοι ὄντες, πάντες δὲ ἠκονῶντο καὶ λόγχας 
καὶ μαχαίρας καὶ ἐλαμτιρύνοντο τὰς ἀσπίδας. 24 Ἐπεὶ 
μέντοι οὕτω παρεσκενασμένους ἐξήγαγεν, ἄξιον αὖ κατα- 
νοῇσαι ἃ ἐποίησε, Π ρῶτον μὲν γάρ, ὥσπερ εἶκός, συνετάτ- 


18 à υὲν om. V || 3 χαταλείψοι PUF, conj. Budé : χαταλήψοι. 
MVCF, |} 5 παντάπασ' ante τῇ CG || 10 οὐχ : οὐδ᾽ Q || 11 πάντα 
ταῦτα : ταῦ. πᾶν. M || 49 ἃ ἀνδρῶν om. C |] 3 τὸ στράτευμα. 
Dindorf : τὸ om. codd, || 5-6 τἀπιτήδεια : τὰ ἐπιτ- VO || 20 3 ἐλευ- 
xoüvro : ἐνλευχ- (ὁ || 4 ἐπεγράφοντο : ἀπεγο- C || οἱ add. Dindorf om. 
᾿ codd. || 5 ῥόπαλα : ῥόπαλα Épovres (|| 21 2 ἐξήγαγεν : ἐξήγαγον M 
ἀπήγαγεν ὦ. | 
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prendre le plus court pour les mener à l'ennerni, mais il les 
conduisit vers les montagnes qui sont à l'Ouest et en face de 
Tégée ; si bien qu’il donna à l'ennemi l'impression qu'il ne 
voulail pas livrer bataille ce jour-là, 22 Εἰ de fait, quand 
il fut près de la montagne, une fois sa phalange déployée, 1} 
fit mettre l'arme à terre au pied des hauteurs‘, de sorte qu'on 
put croire qu'il établissait son camp. Cette tactique provo- 
qua chez la plupart des enacmis un relâchement dans les 
cœurs pour se préparer au combat, un relächernent aussi dans 
les formations. Mais alors, après avoir, en faisant déboiter, 
ramené sur le front de bandière les conipiiite marchant en 
colonne, pour constituer autour de lui uné puissante troupe 
de choc, àce moment il donna l'ordre de reprendre les armes 
et marcha en avant : ses hommes suivaient. Quand Îles enne- 
mis les virent marcher sur eux contre toute attente, personne 
ne put rester tranquille : les uns couraient à leur poste, les 
autres s’alignaient, les autres mettaient le mors à leurs che- 
vaux, les autres mettaient leur cuirasse, mais tous avaient 
l'air disposés à la défensive passive plutôt qu’à l'offensive ?. 
23 Eui cependant menait son armée les éléments de choc 


1. Le but d’'Epaminondss est, suivant son principe, d'attaquer 
avec une aile gauche renforcée et profonde, Mais, pour tromper 
l’ennemi, il commence, en sortant de Tégée, par prendre une forma- 
tion de combat en ligne ordinaire : il marche face au Nord, dans la 
direction de l’ennemi, qui l’attend sans doute au point le plus resserré 
de la plaine de Mantinée, au Sud de la colline de Mytika. En cours 
de route, il change de direction par une conversion par le flanc 
gauche, marche en colonne vers l'Ouest, et atteint la butte de Mar- 
kovouni, au pied de laquelle il arrête sa colonne orientée Nord-Sud. 
Là. tandis que l'ennemi s'attend à le voir établir son camp pour la 
nuit, il fait déboîter ses compagnies, παραγαγών, de manière ὃ 
reformer une ligne de bataille où la gauche, étant donnée la profon- 
deur de la compagnie thébaine (50 hommes, cf. VI, 4, 12), constitue 
un élément de choc irrésistible. Le détail de la manœuvre de la 
παραγωγή, déja mal connu pour l'armée spartiate (cf. Xén., Rép. 
Lac, XI, 6) nous échappe tout à fait pour l'armée thébaine dont 
nous ignorons la répartition. Cf. Kromayer, Antike Schachl!feldern, 
I, p. 47-88, précisé dans Wiener Stludien, XXVII, 2-16,: dont j'ai 
suivi en gros l'interprétation. 

2. Formule analogue Anab.. Il, τ, δι. 
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TETO τοῦτο δὲ πράττων σαφηνίζειν ἐδόκει ὅτι εἰς μάχην 
παρεσκευάξετο᾽ ἐπεί γε μὴν ἐτέτακτο αὐτῷ τὸ στράτευμα 
ὡς ἐθούλετο, τὴν μὲν συντομωτάτην πρὸς τοὺς πολεμίους 
οὐκ ἦγε, πρὸς δὲ τὰ πρὸς ἑσπέραν ὄρη καὶ ἀντιπέραν τῆς 
Τεγέας ἡγεῖτο: ὥστε δόξαν παρεῖχε τοῖς πολεμίοις μὴ 
ποιήσεσθαι μάχην ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα. 22 Καὶ γὰρ δὴ ὡς 
πρὸς τῷ ὄρει ἐγένετο, ἐπεὶ ἐξετάθη αὐτῷ ἥ φάλαγξ, ὑὅπὸ 
τοῖς ὑψηλοῖς ἔθετο τὰ ὅπλα, ὥστε εἰκάσθη στρατοπεδευ-- 
ομένῳ. Τοῦτο δὲ ποιήσας ἔλυσε μὲν τῶν πλείστων πολεμίων 
τὴν ἐν ταῖς ψυχαῖς πρὸς μάχην παρασκευήν, ἔλυσε δὲ τὴν 
ἐν ταῖς συντάξεσιν. Ἔπεί γε μὴν παραγαγὼν τοὺς ἐπὶ 
κέρως πορευομένους λόχους εἷς μέτωπον ἰσχυρὸν ἐποιήσατο 
τὸ περὶ ἑαυτὸν ἔμβολον, τότε δὴ ἀναλαβεῖν παραγγείλας τὰ 
ὅπλα ἡγεϊῖτο᾽ οἵ δ᾽ ἠκολούθουν. Où δὲ πολέμιοι ὡς εἶδον 
παρὰ δόξαν ἐπιόντας, οὐδεὶς αὐτῶν ἡσυχίαν ἔχειν ἐδύνατο, 
ἀλλ᾽ οἵ μὲν ἔθεον εἰς τὰς τάξεις, où δὲ παρετάττοντο, οἷ δὲ 
ἵππους ἐχαλίνουν,͵ ot δὲ θώρακας ἐνεδύοντο, πάντες δὲ 
πεισομένοις τι μᾶλλον ἢ ποιήσουσιν ἐῴκεσαν. 23 ὋὍ δὲ 
τὸ στράτευμα ἀντίτιρῳρον ὥσπερ τριήρη προσῆγε, νομίζων, 
ὅποι ἐμδαλὼν διακόψειε, διαφθερεῖν ὅλον τὸ τῶν ἐναντίων 
στράτευμα. Καὶ γὰρ δὴ τῷ μὲν ἰσχυροτάτῳ παρεσκευάζετο 
ἀγωνίζεσθαι, τὸ δὲ ἀσθενέστατον πόρρω ἀπέστησεν, εἰδὼς 
ὅτι ἡττηθὲν ἀθυμίαν ἂν παράσχοι τοῖς μεθ᾽ ἑαυτοῦ, δώμην 
δὲ τοῖς πολεμίοις. Καὶ μὴν τοὺς ἱτιπέας oi μὲν πολέμιοι 
ἀντιπαρετάξαντο ὥσπερ δπλιτῶν φάλαγγα βάθος ἐφ᾽ ἕξ καὶ 
ἔρημον πεζῶν ἁμίππων. 24 Ὃ δ᾽ ᾿Επαμεινώνδας αὖ καὶ. 


τοῦ ἱππικοῦ ἔμθδολον ἰσχυρὸν ἐποιήσατο, καὶ ἁμίτιπους 


41 ἡ ὅτι : ὡς CG || 6 ὡς : ὥσπεο M || 22 6-7 ἐπὶ χέρως : ἐπιχαίρως 
( || 7 λόγους om. Υ || 8 περὶ ἑαυτὸν : περὶ αὐτὸν C || 10 ἐδύνατο : 
ἠδ- codd. || 11 δὲ ἵππους : δ᾽ Can. V | 13 τι μᾶλλον : τ' μ. V τι 
om. C || 23 2 post στράτευμα (ἡ add. τι || 6 ἑαυτοῦ (αὑτοῦ V) : 
αὐτοῦ C || 8 ἀντιπαοετάξαντο Dindorf : αὐτοὶ rap. codd. || φάλαγγα : 
φάλαγξ M II ἐφ᾽ ἐξ Ruestow : ἐφέξης codd. || 9 ἀἁμίππων Morus : 
ἀνίππων codd. (it. infra 24). | 
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en avant, comme la proue d'une trière, avec l’idée qu’en 
faisant la brèche au point où il attaquerait, il détruirait 
complètement l’armée ennemie. De fait, c’est avec l’aile la 
plus forte qu'il se préparait à combattre, tandis qu'il refu- 
_ sait l’autre; 1] savait bien que la défaite de cette dernière 
amènerait le découragement chez ses hommes, et donnerait 
du cœur aux ennemis. Pour la cavalerie, l’ennemi l'avait 
déployée, comme une ligne d'infanterie, sur une profondeur 
de six, et sans auxiliaires ἃ pied. 24 Epaminondas au 
contraire avait fait aussi de sa cavalerie une puissante troupe 
de choc, 1l y avait adjoint des auxiliaires à pied !, avec l’idée 
que, une fois que la cavälerie aurait fait sa brèche, elle aurait 
assuré la défaite de tout ce qui était en face d'elle ; car il est 
bien difficile de trouver des gens disposés à tenir, lorsqu'ils 
voient s'enfuir quelques-uns des leurs. Et, pour empècher les 
Athéniens de venir, de l’aile droite, au secours de leurs voi- 
sins, il posta sur quelques buttes, face à eux, des cavaliers 
ainsi que des hoplites : il voulait que les Athéniens eux- 
mêmes pussent craindre, s'ils se mettaient à venir au secours 
des autres, de voir ces détachements leur tomber dessus. 
Voilà donc comme 1] organisa son offensive, et il ne fut pas 
trompé dans ses espérances, car, vainqueur sur le point d’at- 
taque, il mit en fuite, de ce côté, l’aile adverse toute entière. 
25 Seulement, une fois qu'Epaminondas fut tombé, ceux 
qui restaient ne furent même plus capables d’exploiter la vic- 
toire : devant eux fuyait la ligne d'infanterie qui leur était 
opposée, mais les hoplites ne tuèrent personne et ne dépas- 
sèrent même pas l'endroit où leur attaque s'était produite; 
devant eux fuyait la cavalerie, mais les cavaliers non plus ne 
tuèrent et ne poursuivirent personne, ni fantassin ni cavalier, 
mais, comme des vaincus, en gens frappés de crainte ils se 
frayèrent un chemin à travers les fuyards ennemis. Pourtant 
les auxiliaires à pied et les peltastes, qui avaient participé à 
la victoire des cavaliers arrivèrent sur l'aile gauche, en vain- 


τ. Ces auxiliaires à pied, combattant dans les rangs de la cavalerie, 
semblent être une formation particulière à l’armée thébaine (Thuc., V, 
57, 2), qui a été adoptée par Athènes au cours du iv® siècle: Arist., 


A6. Πολ., XLIX, τ. 
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πιεζοὺς συνέταξεν αὐτοῖς, νομίζων τὸ ἱππικὸν ἐπεὶ διακό-᾿ 
ψειεν, ὅλον τὸ ἀντίπαλον νενικηκὼς ἔσεσθαι. μάλα γὰρ 
χαλεπὸν εὑρεῖν τοὺς ἐθελήσοντας μένειν, ἐπειδάν τινας 
φεύγοντας τῶν ἑαυτῶν δρῶσι: καὶ ὅπως μὴ ἐπιθοηθῶσιν ol 
᾿Αθηναῖοι ἀπὸ τοῦ εὐωνύμου κέρατος ἐπὶ τὸ ἐχόμενον, 
κατέστησεν ἐπὶ γηλόφων τινῶν ἐναντίους αὐτοῖς καὶ ἱππέας 
καὶ ὁπλίτας, péBov βουλόμενος καὶ τούτοις παρέχειν ὡς, 
εἰ βοηθήσαιεν, ὄπισθεν οὗτοι ἐπικείσοιντο αὐτοῖς. Τὴν μὲν 
δὴ συμβολὴν οὕτως ἐποιήσατο, καὶ οὐκ ἐψεύσθη τῆς 
ἐλπίδος᾽ κρατῆσας γὰρ À προσέβαλεν ὅλον ἐποίησε φεύγειν 
τὸ τῶν ἐναντίων. 25 Ἐπεί γε μὴν ἐκεῖνος ἔπεσεν, οἵ 
λοιποὶ οὐδὲ τῇ νίκῃ ὀρθῶς ἔτι ἐδυνάσθησαν χρήσασθαι, 
ἀλλὰ φυγούσης μὲν αὐτοῖς τῆς ἐναντίας φάλαγγος οὐδένα 
ἀπέκτειναν of δπλῖται οὐδὲ προῆλθον ἐκ τοῦ χωρίου ἔνθα 
À συμβολὴ ἐγένετο. Φυγόντων δ᾽ αὐτοῖς καὶ τῶν ἱππέων, 
ἀπέκτειναν μὲν οὐδ᾽ οἵ ἱππεῖς διώκοντες οὔτε ἱτιπέας οὔθ᾽ 
δπλίτας, ὥσπερ δὲ ἥἧττημένοι πεφοδημένως διὰ τῶν φευ- 
γόντων πολεμίων διέπεσον. Καὶ μὴν ot ἅμιπτιοι καὶ οἷ πελ- 
τασταὶ συννενικηκότες τοῖς ἱππεῦσιν ἀφίκοντο μὲν ἐπὶ τοῦ 
εὐωνύμου, ὧς κρατοῦντες, ἐκεῖ δ᾽ ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων ot 
πιλεῖστοι αὐτῶν ἀπέθανον. 

26 Τούτων δὲ πραχθέντων τοὐναντίον ἐγεγένητο οὗ 
ἐνόμισαν πάντες ἄνθρωποι ἔσεσθαι. Συνεληλυθυίας γὰρ 
σχεδὸν ἁπάσης τῆς ᾿Ἑλλάδος καὶ ἀντιτεταγμένων, οὐδεὶς 
ἣν ὅστις οὐκ ᾧετο, εἰ μάχη ἔσοιτο, τοὺς μὲν κρατήσαντας. 
ἄρξειν, τοὺς δὲ κρατηθέντας ὕπηκόους ἔσεσθαι' 6 δὲ θεὸς 
οὕτως ἐποίησεν ὥστε ἀμφότεροι μὲν τρόπαιον ὧς νενικη- 
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queurs ; seulement, là, la plupart d’entre eux tombèrent sous 
les coups des Athéniens. 

26 Ces événements eurent un résultat contraire à celui 
que tout le monde avait attendu. Toute la Grèce presque 
s'était trouvée rassemblée οἱ affrontée 11 n’y avait donc per- 
sonne qui ne pensât que, s’il y avait une bataille, les vain- 
queurs seraient les maîtres, et les vaincus deviendraient les 
sujets ; néanmoins la divinité fit. si bien les choses que cha- 
cun des deux partis éleva un trophée, comme s’il avait rem- 
porté la victoire, sans qu'aucun des deux empêchât ceux qui 
le dressaient ; que chacun rendit les morts par convention, 
comme s'il avait remporté la victoire, que chacun les recut 
par convention, comme 81] avait subi une défaite; 27 que, 
malgré la victoire que chacun prétendait. avoir remportée, 
chacun ne fut visiblement plus riche ni en cités, ni en terri- 
toires, ni en autorité, qu'avant la bataille; et l'incertitude et 
la confusion furent plus grandes après qu'avant dans toute la 
(irèce!. Pour moi, mon œuvre s'arrêtera ici; la suite, un 
autre se chargera peut-être de la traiter. 


ι. La bataille de Mantinée devait quand même avoir pour consé- 
quence immédiate un traité de paix entre les helligérants, traité que 
Xénophon n'a pas eu le cœur de mentionner, peut-être parce qu'en 
reconnaissant définitivement l'indépendance de la Messénie, 1] consa- 
crait l’abaissement de Sparte, qui d’ailleurs, seule, refusa de signer 
cette convention (Diod., XV, 89). 
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κότες ἐστήσαντο, τοὺς δὲ ἱσταμένους οὐδέτεροι ἐκώλυον, 
νεκροὺς δὲ ἀμφότεροι μὲν ὡς νενικηκότες ὅποσπόνδους 
ἀπέδοσαν, ἀμφότεροι δὲ ὧς ἧττημένοι ὑποσπόνδους ἀπε-. 
λάμβανον, 27 νενικηκέναι δὲ φάσκοντες ἑκάτεροι οὔτε 
χώρα οὔτε πόλει οὔτ᾽ ἀρχῇ οὐδέτεροι οὐδὲν πλέον ἔχοντες 
ἐφάνησαν ἢ πρὶν τὴν μάχην γενέσθαι: ἀκρισία δὲ καὶ 
ταραχὴ ἔτι πλείων μετὰ τὴν μάχην ἐγένετο ἢ πρόσθεν ἔν 
τῇ Ἑλλάδι. Ἐμοὶ μὲν δὴ μέχρι τούτου γραφέσθω’ τὰ δὲ 
μετὰ ταῦτα ἴσως ἄλλῳ μελήσει. 


2426 8 ἀμφότεροι μὲν ὡς : μὲν om. G || τέλος τῶν ἑπτὰ τμημάτων 
τῆς τοῦ Ξενοφῶντος ἐλληνιχῆς ἱστορίας V ; in M doxologia et tempus 
quo librarius scribendi operam finierit, adscripta sunt ; omni sub- 
scriptione caret GC ; τέλος τῶν Hevosdivros παραλειπομένων H. 
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Page 14, ligne 20. 


* On ne sait quand se place cette absence de Pharnabaze; peut- 
être s'agit-il du moment où, commandant la flotte (cf. note précé- 
dente), il avait naturellement quitté sa satrapie. D'autre part, la 
construction de la phrase de Xénophon ne permet pas de décider si 
ἁδελφὸς (cf. N. GC.) désigne un frère ou un autre fils de Pharnabaze : 
on a supposé qu'il s'agissait d’Ariobarzanès, qui fut en tout cas son 
successeur : cf. Beloch, Griech, Gesch., UT, 2, p. 146. 


Page 19, ligne 12. 


* La faute des Thébains est donc double, d’après le récit — peut- 
être tendancieux — de Xénophon : en disposant leur phalange en 
. profondeur, ils raccourcissent son front, et, par conséquent, celui de 
J’armée toute entière ; de plus, ils appuient sur la droite — suivant 
la tendance instinctive de l'infanterie grecque à toujours déborder 
sur sa propre droite, qui n'est pas protégée par le bouclier (Thuc., 
V, 71). Ces deux circonstances favoriseront naturellement le mou- 
vement tournant des Lacédémoniens, dont les Athéniens seront les 
. premières victimes (8 21). 


Ligne 28. 


* Artémis Chasseresse, ἃ laquelle les Lacédémoniens sacrifient 
une chèvre lorsqu'ils sont en vue de l'ennemi (cf. Xénophon, 
Rép. Lac., 13, 8); est donc aussi une déesse guerrière, et ceci non 
seulement à Sparte, mais à Athènes (Anab., III, 2, 12) et dans ᾿ 
d’autres cités grecques. 


Page 20, ligne 18. 


* Il s'agit sans doute du polémarque commandant la uôpa de 
tête. : | 
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Ligne 26. 


* Il est difficile de mettre cette affirmation d'accord avec celle de 
Démosthène, XX, 52-53, qui rappelle qu'après la bataille, malgré 
l’opposition du parti laconien, les Corinthiens ouvrirent leurs portes 
aux Âthéniens et à leurs alliés. - 


Page 2:1, ligne 23. 


* Dispositif de marche normal pour une armée qui craint d’être 
surprise : cf. en particulier Anab., III, 1, 36. | 


Page 22, ligne 10. 


* Sur la marche d'Agésilas et l'emplacement du combat décrit par 
Xénophon, cf. Y. Béquignon, La Vallée du Spercheios, pp. 36-37 
et 291-292. 

Page 27, ligne 1. 


* Le culte d’Artémis Eucleia existait dans plusieurs villes 
grecques, en particulier à Delphes et à Thèbes. La suite du récit 
nous apprend qu’à Corinthe la fête en l’honneur de cette divinité 
avait lieu sur l’Agora, et comportait aussi un concours dramatique. 
Sa date nous est donnée par le mois d’Éucleios, qu'on rencontre 
dans plusieurs cités doriennes, et qui correspond à janvier-février. 


Ligne 19. 
* Ce personnage, que ao que est seul à mentionner, sera de 
nouveau nommé en 356 (VII, 3, 2), comme chef du parti favorable 
à Sparte. 


Page 46, ligne 18. 


* Ce sont les archers crétois, auxiliaires du contingent pélopon- 
nésien (cf. IV, 2, 16). 


Ligne 21. 


* On ne connaît pas par ailleurs cette localité : le nom désigne: 
d’ailleurs peut-être une montagne que sa forme rendait particulière- 
ment facile à défendre, comme les Eipxtai que Polyhe (1, 56, 4-7) 
décrit en Sicile. 


Ligne 24. 
* C'est le massif montagneux (auj. Megalo-Vouno) au pied 


duquel passe la route qui mène dé la’ plaine de l’Argolide à Némée 
et à Phlious. 
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Page 50, ligne 18. 


* En réalité, nous savons maintenant par des documents épigra- 
phiques que les Athénins n’avaient pas craint de commencer à 
rebâtir les Longs-Murs dès 394, quelques semaines avant la bataille 
de Cnide (1G 113, 1656). 


Ligne 34. 


* Hérippidas n’exerce le commandement naval que comme inté- 
rimaire : cf. Beloch, Griech. Gesch., Il, p. 279. 


Page 52, ligne 18. 


* Xénophon a passé sous silence la suite de ces pourparlers, 
repris sans succès par une députation envoyée d’Athènes à Sparte : 
cf. Andoc., LIT; Didymos, de Demosth., col. Un 19 ; Démosth.., 
XIX, 27 7-279- 


Ligne 26. 
* Diodore ἀφῶ στρατηγόν : une inscription de Milet (Ditten- 


berger, Syll.3, 134), Στρούσης ἐξαιτράπης Iwvins ; il cumulait sans 
doute les deux fonctions : cf. plus haut, ὃ 12. 


Page 53, ligne 1. 


* Ii faut donc supposer que ce personnage avait été rappelé de 
l'exil mentionné II, x, 


Page 53, ligne τά. 
: * Quoiqu'il fût d’origine ionienne : cf. Polyaen, Strat., VI, 10. 


Ligne 29. 


* Xénophon n’a rien dit de ces événements. En 396, les Rho- 
diens se débarrassèrent de la division péloponnésienne mouillée dans 
leur port, où ils accueillirent Conon et son escadre (Diodore, XIV, 
79, 6): en 395, dans un mouvement populaire préparé par Conor., 
ils mirent. à mort les membres de la famille des Diagorides, qui 
exerçalent dans la cité, avec l’assentiment de Sparte, une sorte de 
tyrannie, et instaurèrent un régime démocratique (Anon. Oxyr., X). 


Page 54, ligne 37. 


* Le gouvernement perse avait mobilisé une armée et une 
flotte pour empêcher Evagoras de faire de Chypre une principauté 
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ue (Diod., XIV, 98 ; Theop., fr. 101): les Athéniens 
d'autre part n'avaient pas voulu abandonner l'ami de Conon, — 
sans pour autant renoncer à l'alliance du Roi : de là cette situation 
paradoxale que souligne Xénophon. 


Page 67, ligne 34. 


* Téleutias proteste ici contre la politique d'entente avec la Perse 
pratiquée par Antalcidas: c'est presque dans les mêmes termes que 
Callicratidas (1, 6, 7) avait protesté contre celle de Lysandre. 


Page 71, ligne 9. 


* Denys l’ancien, tyran de Syracuse, était à ce moment au plus 
haut degré de sa puissance ; et, quoiqu'il eût été sollicité peu d'années 
auparavant par les Athéniens (cf. [Ὁ 115,1, 18; Lysias, XIX, ro), 
on voit qu'il n’oubliait pas en 387 le secours que les Spartiates avaient 
apporté à Syracuse en 413, lors de τῶν dé νὰ de Sicile et, en 3g6, 
lors de l'invasion carthaginoise. | 


Ligne 12. 


* C'est-à-dire de la satrapie de Daskyleion, où Ariobarzane 
venait en effet, pour les raisons que Xénophon va dire, de remplacer 
Pharnabaze. 


| Ligne 34. 
"GE IV, 72 | 


Page 75, ligne 2. 


“ Il s’agit de la révolte de la Messénie, en 464 ; mais les cir- 
constances dans lesquelles le roi Archidamos avait été soutenu par les 
gens de Mantinée nous sont inconnues. 


Ligne 18. 


* Il n'y ἃ aucune raison de douter de l'exactitude du récit de 
Xénophon. Si Diodore (XV, 12) et Pausanias (VIIL, 8, 7) prétendent 
qu'Agésipolis détourna le fleuve Ophis pour le faire passer au pied 
des remparts, c'est que dans la nouvelle Mantinée édifiée en 370 
(cf. VI, 5, 5), le fleuve contournait l'enceinte de la ville : cf. Fou- 
gères, Mantinée..., p. 47 et 418, qui a essayé de retrouver l’empla- 
cement du barrage d’Agésipolis. Mais l'ignorance où nous sommes 
de la topographie de l’ancienne Mantinée nous empêche d'identifier le 
πύγος mentionné un peu plus loin. 


NOTES COMPLÉMENTAIRES | 223 


Page 76, ligne 33. 


* Ce propos tout à fait surprenant est contredit par Xénophon 
lui-même, qui nous raconte qu’en 392 les gens de Phlious avaient 
. eux-mêmes, par crainte des incursions d’Iphicrate, confié à une 
garnison lacédémonienne la garde de la ville et de la citadelle (IV, 4, 
15), et qu’en 387 Phlious avait servi de point de concentration à 
l’armée d'Agésipolis (IV, 7, 3). | 

Page 78, ligne 8. 


* Les Olynthiens avaient en effet occupé la basse Macédoine et 
Pella, mais c'était Amyntas lui-même, avec lequel ils venaient de 
contracter alliance (cf. Syil. 3 135), qui les avait appelés dans son 
goyaume, dont les Illyriens d’une part, οἱ de l’autre le prétendant 
Argaios, avaient failli le déposséder complètement : cf. Diod., XV, 


92, 3-4. . 


Ligne 20. 


* Le chiffre de huit cents hoplites, donné par tous les mss. (cf. 
N. G.) est beaucoup trop bas pour une confédération dont la puis- 
sance peut devenir un sujet d’inquiétudes pour Sparte. 


Paÿe 89, ligne r8. 


* Le nom officiel de ces bâtards est μόθωνες où μόθακες. Eux 
aussi, comme les tpégtuot, ont bénéficié de l'éducation spartiate, 
mais n’ont pas de lot de terre à eux, ce qui explique l'expression un 
peu obscure de Xénophon. 

Page go, ligne r8. 
* Cf. V, 2, 8. 
Page 95, ligne 7. 
* Sur ce personnage, qui devait être béotarque peu d’années 


après, cf. [6 VII, 2407, corrigé par Wilhelm, Bull. intern. Acad. 
Polon., 1950, P. 143. 


Page 98, ligne 23, 


* Agésilas avait en effet plus de soixante ans en 378, étant né 
vers 440 (cf. Plut., Agés., 4o). 


Page 99, ligne 1. 


* ILs’agit de Léontiadès et des gens de son parti (cf. $ 9 τῶν τυράννων 
τεθνεώτων). 
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in. 4. 


* C'est ce qui les décide, en dépit. de l’abstention d’Agésilas, à 
envoyer, en plein hiver, l'armée sous le commandement de Cléom- 
brote, malgré son âge et son inexpérience. 


Ligne 9. 


* Cléombrote vient du Péloponnèse par Mégare (cf. Plut., Pélop., 
13), et la route directe de Mégare à Thèbes passe en effet par le 
défilé que commande la forteresse d’Eleuthères ; pour éviter cet itiné- 
raire Cléombrote se dirige sur Platées en passant τὼ le Cithéron : 
c’est là qu'il rencontre les Thébains. 


Ligne 18. 


* Détruite par les Lacédémoniens .et les Thébains pendant la 
guerre du Péloponnèse en 427; Platées venait d’ètre reconstruite par 
les Lacédémoniens après la paix d’Antalcidas (Pausantas, IX, τὶ 4). 


_ Page 102, ligne 17. 


* Si mal renseigné qu'on soit sur la topographie de Sparte, on 
peut supposer qu’au 1v° siècle les bords de l’Eurotas étaient le théâtre 
. des exercices sportifs et militaires: cf. Aristoph., ‘Lys., 1309 : 
 Théocr., XVIIE, 22, et l’essai de localisation du Dromos par Bôlte, 

dans Real-Encyclop., II À, col. 1369. | 


Page 109, ligne 1. 

* Cf. V, 3, 26. 

Ligne 32. 

* Port d'exportation du blé thessalien. | 

Ligne 34. 

* Sur la côte septentrionale de l’Eubée, d’où il était aisé de sur- 
veiller la navigation dans le golfe Pagasétique. Diodore (XV, 30, 3-4) 
nous apprend la raison pour laquelle les gens d’Oréos n'étaient pas 
entrés dans la nouvelle confédération athénienne, et, seuls dans l’île 


d’Eubée, étäient jusqu'alors restés fidèles aux Lacédémoniens qui, peu 
de temps aup-ravant, les avaient libérés du tyran Néogénès. 


Page 115, ligne 4. 


* Il s’agit de la reconstitution de la ligue béotienne, plus forte 
et plus centralisée que Pose et qui sera un fait accompli en 371 


(cf. VI, 3, ro). 


NOTES COMPLÉMENTAIRES 225 


Page 116, ligne 20. 


* Les hostilités ne sont pas encore officiellement commencées 
entre Jason et Polydamas (cf. $ 7); mais Pharsale a aidé d’autres 
villes thessaliennes à résister à Jason (ὃ 5). 


Page 120, ligne 29. 


* Déclaration qui n’est pas inutile quand il s’agit d’une noble de 
Thessalie: ἐχεῖ γὰο δὴ πλείστη ἀτάξία χαὶ ἀκολασία (Platon, Criton, 


88 d). 
Page 122, ligne 2. 


* C'est la suite de l'opération commencée VI, 1, 1 ; l'armée lacé- 
démonierne, passée en Phocide, y reçoit sans doute l’appoint des 
éléments non péloponnésiens (cf. VI, 4, 9). 


Ligne r1. 


* Cette paix, comme on va le voir, devait être de courte durée, 
Nous en ignorons les conditions : elle reconnaissait sans doute 
l'existence de la confédération athénienne, ce qui explique les mani- 
festations de joic dont elle fut l’objet à Athènes: Isocr., XV, tro. 


Ligne 21. 


* Il semble que le récit de Xénophon soit incomplet. C’est dès 
l'hiver 375/4 que Timothée était intervenu à Zacynthe: c’est en 
373 que se place l’expédition de Mnasippos ; entre temps, les Spar- 
tiates avaient envoyé, au dire de Diodore (XV, 45), une escadre de 
25 navires à Zacynthe, une autre de 22 navires à Corcyre (XV, 
46). En brouillant les faits, Xénophon arrive à diminuer la respon- 
sabilité de Sparte dans la rupture de la paix : cf. Glotz, Histoire 
Grecque, ἘΠ, p. 138-140. | 


| Ligne δι 
* Le tyran de Syracuse : cf. V, 1, 28. à 


Page 124, ligne 6. 


* Les Corcyréens ont pu tenir ce langage ; mais Xénophon a pu 
se souvenir aussi de celui que Thucydide leur prête en 431, dans des 
circonstances analogues : cf. Thuc. Ï, 33, 1 ; 36, 2 (τῆς τε γὰρ ᾿Ιταλίας 
χαὶ Σιχελίας χαλῶς παράπλου χεῖται); 36, 3. — Il serait en tout cas 
singulier que les Corcyréens n’eussent pas en 373 rappelé les termes 
mêmes du traité d'alliance qui, depuis 395, les unissait à Athènes, et 
qui prévoyait, des deux côtés, assistance immédiate en cas d’attaque : 


1G IP, 1, 96 et 97. 
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Page 127, ligne 24. 


* Il faut se représenter l’escadre en colonne longeant la côte ; 
arrivée à hauteur du point de débarquement, Iphicrate fait prendre 
le large, afin de disposer d'un champ suffisant pour la course qui va 
âvoir lieu. La conversion ἃ pour objet de transformer la colonne en 
ligne (cf. plus loin ἃ 30 ἐπὶ κέρως... ἐπὶ φάλαγγος), chaque trière 
devant être, au moment du départ, perpendiculaire à la côte. 


Page 130, ligne 9. 


* Ce chiffre n’a rien d’excessif : cf. [socr., XV, 109- 


| Page 132, ligne ro. 


. * On ne sait rien de ces deux ambassades de Callias: sans doute 
a-t-il pris part aux négociations de 375 (VI, 2, 1); pour l’autre 
ntervention, il faut remonter jusqu’à la paix d’Antalcidas, sinon 
jusqu'à celle de 404 (les pourparlers de 392/1 n’ayant pas abouti 
(cf. IV, 8, 15}, il n’en saurait être question ici). 


Page 133, ligne 20. 


* Ge qui était pourtant la procédure ordinaire : cf. V, ἃ, 20. Le 
silence de Xénophon, lors des campagnes entreprises contre Mantinée 
(V, 2, 1ὴ et Phlious (V, 3, 13) ne prouve pas que cette. procédure 
n’ait pas été suivie alors, et l’on ignore l'événement auquel Autoclès 
fait allusion. 


Page 134, ligne 29. 


* L'intervention de la Perse dans ce nouveau traité est attestée 
(Den. Hal., Lys., 12); le texte de Xénophon qui n'a besoin d'aucune 
correction (cf . N. GC.) nous apprend que cette intervention est due à 
une seconde ambassade d'’Antalcidas ; il semble que cette deuxième 
mission ne doit pas être confondue avec celle qu’Antalcidas entre- 
prit, sans succès cette fois, après la bataille de Leuctres Ie Artax., 
22, 3). | 

Page 135, ligne το. 


* Lorsqu’en 4o4 les Lacédémoniens se sont cpposés aux Thébains 
et aux Corinthiens, qui voulaient la destruction chmpiete d’ RER: 
IL, 2, 16. 

Page 137, ligne 1. 


4.1} βρη de la ἀΐπιθ qu’on devait imposer à ceux qui avaient 
combattu avec les Perses pendant les guerres médiques : cf. Hérod., 
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VII, 132. Ces vieux souvenirs revenaient sur l’eau pendant les 
périodes de tension: cf. plus loin, 5, ὅδ, et, pendant la guerre 
_ Sacrée de 339, Eschine, III, ττῦ. 


Page 137, ligne 16. 


“ Certains commentateurs (Broitenbach, Underhill) ont voulu 
voir dans la proposition de Prothoos un principe d'organisation nou- 
velle de la ligue péloponnésienne, où chaque cité aurait désormais 
versé une contribution volontaire analogue aux συντάξεις de la nou- 
velle confédération athénienne. Une pareille innovation est bien 
improbable à cette époque ; et le choix, pour déposer le trésor de 
la ligue, du sanctuaire de Delphes, à la merci d’un coup de main 
de Thèbes, serait fort surprenant. En réalité Prothoos demande sim- 
plement qu’on invite les cités de la Ligue à contribuer librement à 
la reconstruction du temple de Delphes, détruit en 373 (à la suite 
d’un incendie ou d’un tremblement de terre, on ne sait). On n’ignore 
pas que dès 369, l’amphictyonie delphique prit elle-même cette 
affaire en main en constituant un collège de Naopes ; mais jus- 
qu’alors la tentation était forte, pour les grandes puissances de la 
Grèce, de s'assurer un prestige facile en prenant l’initiative de cette 
reconstruction ; d’autres que Sparte y ont songé : pour Denys de 


Syracuse, cf. 16 IL?, τοῦ, 1. 8-9. 
Page 139, ligne 13. 


* Le culte de Déméter Thesmophoros, sur la Cadmée (cf. plus 
haut, V, 2, 29), était assuré par des femmes : cf. 16 VII, 2676. 


; Page 140, ligne 2. 


* Ce Spartiate devait être tué pendant la bataille : cf. Plut., De 
defect. orac., 397 a. | 


Ligne 21. 


* Cf. Xén., Hipp., IX, 4 (la cavalerie lacédémonienne n’a repris 
de valeur que lorsque Sparte y'a utilisé des mercenaires). Ges deux 
textes de Xénophon pont les seuls à nous faire connaître la situation 
de la cavalerie lacédémonienne au 1v* siècle. On voit qu’elle n’était 
pas restée, comme > à Athènes, un corps Aro tique: 


Ligne 25. 


* L'armée spartiato avance en ligne de sections par'‘trois. Du 
même coup nous apprenons que l'effectif de la section (ἐνωμοτίαλ, 
qui est ici de 132xX 3 — 36 hommes, n’a guère varié depuis la 
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première bataille de Mantinée (418), où elle était en moyenne de 
32 hommes (Thuc., V, 68, 3). 
Page 150, ligne 1. 
+ Cf. VI, 4, τὸ 
Ligne 3. 


* On trouve dans plusieurs villes (cf. L. Ziehen, 5. v. Theoros. 
dans Real-Encyclopédie, V À, col. 2239) des collèges de théores ou 
théares, magistrats éponymes aux fonctions mal connues ; leur nom 
rappelle celui des Ephores spartiates. | 
Page 173, ligne 2. 


* Quoique Xénophon soit le seul à mentionner avec précision ce 
singulier arrangement (Diodore, XV, 67, 1 parle d'abord de l’attri- 
bution du commandement sur mer aux Athéniens, sur terre aux 
Spartiates, et ajoute ces mots ambigus: après cela ils rendirent 
le commandement commun des deux côtés, μετὰ ταῦτα ἐν ἀμ »οτέραις 
[ταῖς πόλεσι] ἐποιήσαντο χοινὰς τὰς ἡγεμονίας), il n’y a pas de raison 
de douter qu’il ait été voté par l’Assemblée et accepté par les Lacé- 
démoniens et leurs alliés ; la question serait de savoir st cette dispo- 
sition absurde a été vraiment appliquée pendant la campagne qui va 
suivre, et c’est ce que le récit de Xénophon ne permet pas de dis- 
cerner. L'’allusion faite ailleurs par Xénophon lui-même (Π]όροι, 5, 
7: Λακεδαιμόνιοι... ἐπέτρεψαν ᾿Αθηναίοις περὶ τῆς ἡγεμονίας θέσθα! 
ὅπως βούλοιντο) n’apporte aucun éclaircissement. 


Page 174, ligne 28. 


* L'alliance traditionnelle entre Sparte et Syracuse n'avait pas 
cessé de jouer dans les dernières années : cf. V, 1, 28 (387); VIE, 
2, 33-39 (372). Elle devait être bientôt renforcée par une alliance 
entre Denys et Athènes, amorcée dès 369/8 (IG [IF2, 103), conclue 
en 368/7 (IG IF τοῦ). 


Paye 176, ligne 24. 


ü Beloch (Griech. Gesch.. TIT, 1, p. 185, note 2) a voulu, malgré le 
texte explicite de Xénophon, qu ἢ s'agisse ici d’Asiné de Messénie, 
et non de la ville laconienne du même nom située entre Gytheion et 
le cap Ténare (Strab., VIII, 363). Mais la Messénie était, depuis 369, 
affranchie du joug spartiate ; et la phrase suivante de Xénophon rend 
très vraisemblable l'audace d'un raid arcadien en territoire spartiate. 


Page 177, ligne 27. 


* Xénophon a passé sous silence trois expéditions thébaines en 
Thessalie contre Alexandre de Phères : en 369, 368, 367 : c’est au 
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moment de la deuxième expédition, d’ailleurs malheureuse, et mar- 
quée par des insuccès de l’armée béotienne et la captivité de Pélo- 
pidas, que se place l’arrivée de la seconde armée de secours de Denys. 
La proposition athénienne s’explique d’autant mieux que les Athé- 
niens avaient envoyé trente trières et 1 000 soldats en Thessalie au 
secours d'Alexandre (Diodore, XV, 71, 3: sur la chronologie, cf. 
Beloch, Griech. Gesch., LIT, 2, p. 239-240). | 


Page 179, ligne 29. 


* Sur ce personnage, un des chefs du parti démocratique à Elis, 
cf. VIE, 4, 19. 
Page 183, ligne 8. 


“ΤΙ s’agit vraisembablement d’un simple chef militaire. Sur les 
premiers magistrats d’Argos qui sont sans doute, au 1v® comme au 
ve siècle, les ἀρτῦναι, cf. Glotz, Cité grecque, p. 99. 


Ligne 26. 


* Expression obscure ; on ne déméle pas s’il s’agit des démo- 
crates d’Achaie ou des adversaires politiques d’'Epaminondas à 
Thebes. | 


Page r83, ligne 14. 


* La date du coup d'Etat d'Euphron n’est pas assurée : Xénophon 
semble indiquer qu’il a eu lieu l’année de la campagne d'Epami- 
nondas en Achaïe, c’est-à-dire en 366 ; Diodore (XV, 70, 3) le 
place par contre en 300,8. D'autre part il est antérieur aux événe- 
ments racontés VII, 2, 11-15 et qui se placent entre 368 et 366. On 
peut, en négligeant la chronologie de Diodore, concilier les deux 
indications de Xénophon en supposant que le coup d'Etat d’Euphron 
a eu lieu dans l'été de 366, l'attaque contre Phlious racontée VII, ἃ, 
11-15, quelques semaines après, et peu de temps avant l’interven- : 
tion de Charès (VII, 2, 16-23) qui semble devoir se placer la mème 
année. — Autre online dans Beloch, Griech. Gesch., ΤΙ, 2, 
p. 243, qui fait violence au texte de Xénophon. 


| Ligne 17. 

* Il était sans doute écarté des affaires publiques depuis qu’il 
avait voté, quelques mois auparavant, pour le maintien de l'alliance 
spartiate : VII, 3, 2 | 
| Ligne 25. 

: * En convoquant le peuple sous les yeux des Arcadiens et des 


Argiens, comme il va le faire ($ 45), il se compromet définitivement 
et leur donne en effet des gages. 
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Page 184, ligne 25. 


* Malgré la justification que présente ici Xénophon, on peut 
trouver que les affaires de Phlious tiennent une place exagérée dans ce 
VIL° livre, dont par ailleurs elles augmentent la confusion. Outre la 
fidélité des Phliasiens vis-à-vis de Sparte et l'amitié qui unissait 
Agésilas à Proclès (cf. p. 160, n. 3), il ne faut pas oublier que Xéno- 
phon était, depuis 370 environ, réfugié à Corinthe, où il lui avait 
été facile de se renseigner sur les événements, tout voisins, de 
Phlious, comme aussi sur ceux de Sicyone, auxquels il consacrera 


également (VII, 3) un long développement. | 
Page 185, ligne 6. 
* Cf. plus loin, 8.11. 
Ligne 33. 
* Il s’agit des opérations de l’année 360 : cf. VII, τ, 15. | 


Page 186, ligne 9. 


* Ce sommet est encore aux mains des Phliasiens : les gens 
d’Argos ne s’en empareront que trois ans plus tard : cf. VIT, 2, «. 


Page 206, ligne 19. 


* On connaît l'emplacement du Bouleutérion, au Sud — et en 
dehors — de l’Altis; et le sanctuaire d’'Hestia était sans doute au 
Prytanée, au Nord-Est de l’Allis ; mais on n’a retrouvé auoun vestige 
de théâtre à Olÿmpie, et on n’est pas assuré de l'emplacement de 
J’autel de Zeus: l'identification de l'emplacement où eut lieu la 
bataille est donc pour le moment impossible. L'hypothèse la plus 
_ vraisemblable est qu’elle se soit déroulée dans la partie Nord-Ouest 
de l’Altis, le mot θέατρον désignant les gradins de la terrasse des 
trésors ct du portique d’Echo, d’où les spectateurs contemplaient, à 
une époque plus ancienne et avant l'aménagement du Acôpos, les 


concours (cf. Dyer, Jour. of. Hell. Stud., XX VIIT, p. 250-275). 


Page 207, ligne 35. 


* On peut en conclure que le corps des éparites, ainsi modifié 
dans son recrutemcnht, devient plus aristocratique, ce qui justifie la 
menace de « laconisme » qui va être exprimée. 


| INDEX 
HISTORIQUE ET GÉOGRAPHIQUE 


(9) — lecture douteuse. 
[ ] — passage interpolé. 


ABARNIS ( Αὐχρνίς): citadelle 


de Lampsaque, Il, 1, 29. 
ABypos (”AGuÿoc, ᾿Αὐυδηνοῦ, 


ville de l’Hellespont : 1, 1, | 


D:,6;11;2,16; 11,1, τι; 
ΠΙ, 1, 9; ΙΚ,8,8;;5δ;6; 


32-39; V,1, θ-7; 25-26; | 


ΥΠ,.1,.47η.. | 

ACADÉMIE (᾿Αχαδημία), jar- 
din voisin d'Athènes: II, 
2,8; VI,5,49. - 

ACANTHE (Αχανθος, ’Axav- 
θιοι), ville de Chalcidique : 
demande à Sparte du se- 
cours contre Olynthe, VI, 
2, 11; 23; 3, O. 

ACARNANIE, ÂCARNANIENS 
(Axasvavia, ᾿Αχαρνανεῖς) : 
IV, ἃ, 17 ; expédition 
d'Agésilas en A. (389/38), 
IV, 6, 1-7, τ; expédition 
d'Iphicrate en A. (372), 
VI, 2, 37; À. participent 
à l'invasion de la Laconie 
(370), VI, 5, 23. 


Acnaïe, ACHÉENS (’Ayatia, 


"Ayato!): LIT, 2,23 ; 26; 5, 
12, 1V:9, 17; 8. Τόν Δὲ 
demandent le secours de 
Sparte contre les Acarna- 
niens, [V, 6, 1-7, τ ; alliés 
de Sparte, VI, 2, 3; 4,18; 
campagne d'Epaminondas 
en À. (366), VII, 1, Δτ- 
43; À. alliés d’'Elis, VII, 4, 
17; 28-30; demandent du 

_ secours à Sparte, VII, 5, 
ï ; secourent les Arcadiens, 
VII, 5, 18. | 

Acaéens de Parme (’Ayœtoi) : 
I, 2, 18; montagnes de 
l’Achaïe de Phthie (ta 
᾿Αχαιϊκὰ τῆς Φθίας ὄρη), 
[V, 3, 9. 

ÂCHILLÉION (’Aythketov), 
bourg voisin de Priènc: 


li, τὴ ΓΙΥ, ὃ. 1η. 


Aerisios (᾿Αχρίσιος), citoyen 


de Sicyone: VII, τ, 45 
ACROCORINTHE (᾿Αχροχόριν - 
θος) : IV, 4, 4. 
Gens de l’Acrorera (᾿Αχρώ- 
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etot), région de l'Élide : 
| (LL, 2, 90: 1V,2,106; VIE, 


4, 14. 

Apatos (᾿Αδαῖος) (9), Lacédé- 
monien: III, 4, 20 ; IV, 
1, 30. | 


» 99 
ADÉas (᾿Αδέας) : fils d'Eu- 


phron de Sicyone, VII, 1, 
45 | 


ADEIMANTOS, fils de Leuco- 
lophidès (᾿ Αδείμαντος 
Λευχολοφίδου), Athénien : 
stratège, participe à l'ex- 
pédition contre Andros 
(4o7), 1, 4,21; élu après 


la bataille des Arginuses 


(4oG), [, 7, 1 ; prisonnier, 


mais épargné à la défaite 


d’Aigos-Potamoi, II, 1, 


30-32. 

AGAMEMNXON ( Ayauéuvwv) : 
IT, 4,3 ; VIL. 1, 34. 
AGaininos(”’Ayaftvos), Corin- 

τ thien: IV, 8, ro-11. 
AGKSANDRIDAS ( Λγησανδρί- 
δας) Lacédémonien : com- 


mande une division navale 


(ἄτι: cf. Mél. Desrous- 
seaux, p. 212), 1, 1, τ; 
ἐπιόάτης de Mindaros, I, 

OS ΤΊ. 

AcGésiLas (᾿Αγησίλαος), Lacé- 
démonien : frère du roi 
Agis, est appelé à lui suc- 
céder (398), IE, 3, 1-4 ; 
envoyé en Asie, Ill, 4, 
ἀπῇ 5, 5; IV, 8,17; V, 
3,8; VI,1,13; VIL, 1,34; 
conclut une trêve avec Tis- 
sapherne, [1], 4, 5-6; ses 
dissentiments avec Lysan- 
dre, III, 4, 7-10 ; fait cam- 
pagne en Phrygie, II, 4, 
11-15 ; exerce ses troupes 


à Ephéèse, Π|Ι, 4, 16-19 ; 
fait campagne en Lydie 
(395), III, 4, 20-26; en 
Phrygie, Ill, 4, 27-5, τ; 
IV, 1, 1-2; veut marier 
Otys à la fille de Spithri- 
datès, IV, τ, 3-15; enva- 
hit la Phrygie de Pharna- 


baze,IV,1,15-28; entrevue 


d'A.etdePha dr ne) 
IV, τ, 29-41; À. rappelé 
en Grèce, [V, 2, 2-8; 3, 
[-14; vainqueur à la ba- 
taille de Coronée, IV, 3, 
15-21 ; rentre à Sparte, 
IV, 3, 23-4, τ; opération 
d'A. en Argolide (391), 
IV, 4, τῷ; 7, 9; dans le 
Peiraion (390), IV, 5,1-6; 
19; apprend le désastre du 
bataillon d'Amyclées, IV, 
5, 7-8; fait deux expédi- 


tions en Acarnanie(389/8),. 


IV, 6, 1-7, τ; oblige les 
Thébains à reconnaître 
l'indépendance de la Béotie 
387), δ, τ, 32-34 ; refuse 
e participer à une expédi- 
tion contre Mantinée (385), 
V, 2, 3; approuve l'occu- 
pation de la Cadmée (382), 
V, 2, 32 ; frère de Téleu- 
tias, V, 2, 37 ; assiège 
Phlious et la fait capituler 
(8380-79), V, 3, 1o-25; 
refuse de prendre le com- 
mandement d'nne expédi- 
tion contre Thèbes (579), 
V, 4, τ ; approuve le 


. coup de main de Sphodrias 


contre Athènes (378), V, 
4, 25-33 ; expéditions d'A. 
en Béotie (378), V, 4, 34- 
ἅτ; (877), 47-555 VI, 4, 
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5; maladie d’A., V, 4, 
58; VI, 4, 18; A. efface 
les Thébains de la signature 


de la paix de 371, VI,5, 


29; s'oppose en vain à la | 


reconstruction de Manti- 
née (370), VI, 5, 4-5 ; 
expédition d'A. en Arca- 
die, VI,5, 10-29 ; apprend 
la nouvelle de la victoire 
d'Eutrésis, VII, 1, 32; 
défend Sparte contre Épa- 


minondas (362), VII, ὅ,. 


-10. 

Ph ne (᾿Αγησίπολις) : roi 
de Sparte, [V, 2,9; expé- 
dition d'A: contre Argos 
(368), IV, 7, 2-7; contre 
Mantinée (385), V,2,3-7; 
contre Olynthe sous les 
murs de laquelle il meurt 

_ (381), V, 3, 8-10; 18-20. 

AGÈSISTRATOS (᾿Αγησίστρα- 
τος), Lacédémonien : 
[éphore IE, 3, 20].. Ὁ | 

AGIS in roi de Sparte ; 


commande l'armée pélo- | 


_ponnésienne établie à Dé- 
célie, 1, 1, 33-35; Il, 2, 
7:11; 13; 3, 3: les Eléens 
l’'empêchent de sacrifier à 
Zeus, 11}, 2, 22 : ses cam- 
pagnes contre Élis (4oo- 
308), HI, 2, 23-30 ; IV, 
7,4; sa mort, III, 5, 1. 

AGRIGENTE (’Axpayac), ville 
de Sicile : [les Carthagi- 
nois sn emparent, 1, 5, 
21; ἢ], 2, 24]. | 

AGRorTÉRA (‘Aycotéca), sur- 
nom d'Artémis: IV, 2, 
20. ᾿ | 

AcyrrHios (᾿Αγύρριος), Athé- 
nien : IV, 8, 31. 


Gens d’'AiGar (Αἰγαιεῖς), ville 
d’Eolide : IV, 8, 5. 

A1cos-Poramor (Αἰγὸς Ποτα- 
μοί), embouchure d'un 
ruisseau de la Chersonnèse : 
la flotte athénienne y est 
surprise et anéanlie par 
Lysandre (405), IT, 1, 41. 

AIGOSTHÉNA (Λἰγόσθενα) : ville 
de Mégaride, V, 4, 18 ; 
VI,4, 25. . 

Ainéas de Stymphale (Λἰνέας 
ΟΣ τυμφάλιος) : stratège de la 
Ligue arcadienne, VII, 3, 


I. 

AINÉSIAS (Αἰνησίας), Lacédé- 
monien : [éphore, II, 3, 
10]. 

LL. (Αἰνιᾶνες), peuple de 
la Grèce centrale : IIE, 5, 
ὁ: ΡΥ, ὅ, τῦ. 

Αἰβαμινὰβ (Αἰσχίνης), Athé- 


. men : l’un des Trente, II, 
ἃ, 4; τῷ, | 
Gens du dème d’AixoNé 


(AtEwvets) : II, Δ, 26. 
ALciBlaDE (᾿Αλχιβιάδης) : cOU- 
sin du grand Alcibiade, 
capturé et mis à mort par 
Thrasyllos, 1, 2, τὸ. 
ALcIBIADE (’Ahxtbtanc): sur- 
vient dans l'Hellespont et 
se bat contre les Pélopon- 
nésiens (411), ἴ, 1, 5- 
7 ; incarcéré par Tissa- 
pherne à Sardes, I, 1, 9; 
s’en évade (4ro), F, 1, 10; 
rejoint la flotte athénienne 
à Cardia, Ï, 1, 11; con- 
centre la flotte, Ï, 1, 12- 
15; vainqueur à Cyzique 
(4io), 1, τ, 16-20; con- 
centre la flotte à Lampsaque 
(409), 1, 2, 15-17 ; assiège 
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Chälcédoine (408), 1, 3, 
3-6; s'empare de Sélym- 
bria, 1, 3, 10; signe une 
convention avec Pharna- 

+. baze, [, 3, 11-12; s'em- 
pare de Byzance, 1, 3, 14- 
21; Îl, 2, 1 ; revient à 
Athènes où 1l vient d’être 
élu stratège (407), [, 4, 8- 
19; fait passer la proces- 
sion d'Eleusis par la route, 
Ι, 4, 20; fait le siège 
d'Andros, 1, 4, 21-22; 
arrive à Samos, Î, 4, 23 : 
conseils donnés autrelois à 
Tissapherne, [, 5, 8 ; quitte 
la flotte athénienne, I, 5, 
11; la rejoint après la 
défaite de Notion, [,5, 15; 
destitué, se retire dans ses 
châteaux de Chersonnèse, 
[, 5, 15-17; déconseille 
aux stratèges athéniens le 
mouillage d’Aigos-Potarnoi 
(405), ΤΠ, τ, 25-26 ;-banni 
par les Trente (404), IT, 3, 
42. 

ÂLÉs (᾿Δλέα) : sanctuaire 

47. 

ÂLEXANDROS (ἰΛλέξανδρος): 
Thessalien, sa tyrannie, sa 
mort, VI, 4, 34-37; VII, 
5, 4. 

ALEXIAS προς Athé- 
nien : [archonte II, 1, το]. 

 Acexippinas ( ᾿Αλεξίππιδας ), 
Lacédémonien : [éphore, 

Ἢ, 3, το]. 

ALKÉTAS (᾿Λλχέτας) : souve- 
rain de l'Epire, VI, τ, 7, 
3, 10. - 

ALrÉTAs (᾿Αλχέτας), Lacédé- 
monien : V, 4, 56. | 


d’Athéna À, à Sparte, VI, 


ALRIMÉNES (᾿Αλχιμένης), Co- 
rinthien : IV, 4, 7. | 
ALPHÉE (᾿Αλφειός) : fleuve 
d'Elide, ΠΙ, 2, 29; VE, 2, 
31; VIL, 4,29 | 
AzTis (Αλτις), enceinte sa- 
crée d'Olympie: VII, 4, 29. 
ALYPÉTOS (᾿Αλύπητος), Lacé- 
démonien: V, 4, 52. 
ALvyzera (᾿Αλύζεια), ville d’A- 
carnanie : V, 4,65. 
AMBRACIE ('Auboaxix, ’Au- 
ὑραχ'ώτιδες νῆες) : V, 4, 
65; VI, 2,3 | | 
AmÉDocos (’Au%ôcxoc): roi 
des Odryses, IV, 8, 26. 
Gens d'Amprinozor (’Api- 
δολοι), ville d'Elide: 1Π|, 
2, 39, 30 ; IV, 2,16. 
dr ὼς (᾿Αὐφίπολις): IV, 
STE 
AMYCLÉES (᾿Αμύχλαι, ’Auu- 
xAato:, ᾿Αμυχλα!ιεῖς), ville 
de Laconie: IV, 5, ro-r1 ; 
VI, 5, 30; VII, 2, 3. . 
AMYNTAS (Αμύντας) : roi de 
Macédoine, V, 5, 12-13; 
38 ; 3, 9. | 
ANAITIOS (᾿Αναίτιος), Athé- 
nien : l’un des Trente, II, 
ὅ, 2. Ὁ ἢ 
ἈΝΑΧΙΒΙΟΒ (᾿Δναξίδιος), Lacé 
démonien : harmoste à 
Abydos, tué dans une em- 
buscade (388), IV, 8, 32- 
89. 7 
TR (᾿Αναξικράτης), 
Byzantin : livre Byzance 
aux Athéniens (408), 1, 2, 
18-19. | | 
PE ὦ (’Avaëfhaos), By- 
zantin : livre Byzance aux 
Athéniens (408), I, 3, 18- 
19. 
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ANDROCLEIDAS ( Ανροχλεί- 
ὃς), Thébain : JIL, 5, τὶ 
ἃ . V,9, 31, 35. 

ANDROMACHOS (᾿Ανδρόμαχος), 
Eléen: VIE, 4, 19. 


ANDROS, ANDRIENS (’Avipos, 


Ανδριοι, ᾿Ανδοία — ΞΞΞ terri- 
toire de la ville d’ Andros): 
1,4, 21-22 ; 5,18; IL, x, 
1 5. γ, ΄. Gr. 


ANGÉNIDAS C AyyaniBuc), La- 
cédémonien : [éphore, Il, 
3, 10]. 

AxNiBaL (᾿Αννίῥας) : [conduit 
les Carthaginois en Sicile, 
I,1, 57]. 

ANTALCIDAS 
Lacédémonien : député au- 


près du Roi (392), IV, 8, 


12-10 ; navarque (588), V: 
οἱ opéraions d'A. dans 
l'Hellespont ΟῚ Ὑ; 
25-28 ; paix : d'A., V, 
1, 30 ; VI, 3, 
ANTANDKHOS (° A9 nié: "Av- 
tivôstwot), Île voisine de la 
côte de Troade : les Pélo- 


ponnésiens y ont des chan- 


tiers navals, I, 1, 25-26: 


3, 17; 1, 1, 10; IV, 8. 
35. 


ANTIGÉNES ("4 Avril ñc), Athé- 
[archonte, 1, 5, ε].᾿ 


nien : 

Anriocuos (’Avtlo: τ 
cadien, VI, τ, 33- 

ANTIOCHOS 
nien : Are d’Alcibiade, 
se fait battre ἃ Notion 
(407), E, 5, 11-14. 

ANTIPHON (Ἀντιφῶν), Athé- 
nien : victime des Trente, 
11, 3, 4o. 

ANTISTHÉNES (᾿Αντισθένης), 
Lacédémonien : III, 2, 6 


: Ar- 


- APHYTIS 


᾿λνταλχίδας)), | 


Ces À Athé- 


Anyros (Λνυτος), Athénien: 
banni par les Trente, II, 
3, 42 ; 44. 

ie URIES (᾿Απατούρια) : fête 
athénienne, [, 7, 8 

APHRODITE : réjouissances en 
en l'honneur d’A. (’A φρο- 
δίσιαλ, V,4,4;: BUS VA 
d'A. à Mégare, Ὑ, h, 98. 

('Aqurie), δος de 
Chalcidique : V::9; 

πῶ As): Re 

ΗΠ ὃ. στ ν, ἢ, ἂς 
rh ΟΝ IIL, 5. D; con- 

-tnibution À la reconstruc- 
tion du sanctuaire d'A. à 
Delphes, VI, 4, 2; sanc- 
tuaire d'A. À Sparte, VI, 
ον. ἢ; 

Rome ( ᾿Απολλωνία, 
᾿Απολλωνιᾶἄται), ville de 
Chalcidique : demande à 
Sparte du secours contre 
Olynthe, V, 2, 11-13 ; 3, 
16. 

APOLLOPHANES de Dvd 
( ᾿Απολλονάνης Κυζικηνός): 


organise une entrevue 
entre ae et Pharna- 
baze, IV, 1, 


Anacos (” or Lacédémo- 
nien: navarque, {Π, τ, 
(405/4) ; [éphore, Il, 3, 
10]; en mission en Asie 
(398), IT, 2, 6, 8; 
Athènes (369), VI, 5, 9, 


| ARCADIE, ARCADIENS (Apra- 


δία, "Acxdec, τὸ ᾿Αρχαδι- 
_xév = la confédération Ατ- 
‘cadienne); ITT, 2. 26; 30; 
5,6; IV, Ce V, 2, 19; 
VI δ, 5: constitution de 
la confédération A., VI,5, 
6 ; expédition d’Agésilas en 
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À. (370), VI, 5, 10-22 ; À. 
envahissent la Laconie, VI, 
5, 23; 30; 36; rentrent 
chez eux (369), VI, 5, 50; 
Iphicrate en A., VI, 5, 
01; À. avec les Thébains 
à l'Isthme, VIE, τς τᾶ ; 
renforcement de la confé- 
dération A., VII, 1, 23- 
26 ;: Archidamos en A. 
(368), VIT, τ, 28-32 ; 35; 
À. envoient un député 
auprès du Roi (367), VII, 
1, 93-38; À. au congrès 
de Thèbes (366), VII, τ, 
39-40 ; A. et Achaïe, VII, 
1, 41-45 ; opérations des 
A. contre Phlious, VII, 2, 
5; 8; 10; les À. expulsent 
Euphron de l’Acropole de 
Sicyone (366), VII, 3, τ; 
alliés d'Athènes, VII, 4, 
2-h ; de Corinthe, VIT, 4, 
6 ; conflit entre les A. et 
les Éléens (363-363), VII, 
ἡ, 13-33 ; dissentiments 
dans la Ligue A. (363- 
362), VII, 4, 33-40; A. 
demandent du secours à 


Athènes et à Sparte (362), 


VII, 5, 1-3 ; Épaminondas 


en À., VII, 4-20. 

ARCHÉDÉMOS (᾿Αρχέδημος), 
Athénien : Ge . 1 
démocratique, accuse le 
stratège Erasinidès après la 
bataille des Arginuses, I, 
D. 

Αμομεβτβατοβί Ἀρχέστρατος), 
Athénien : élu stratège 
après la défaite de Notion 
ho), 1, 5, 16; conseille 
‘accepter les conditions 


de Lysandre, II, 2, 15. 
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Arcuias ("Aoytas), Thébain : 
V,4,2;6; VIL 3, 7. 
ARCHIDAMOS ( Apyièxu5s) : 
Éléen, VIL 1, 33 ; 38. 
ArcHipayos (᾿Αρχίδαμος), roi 
de Sparte : père d'Agési- 

las, V, 3, 13. 

ArcaiDamos (Ἀρχίδαμος), La- 
cédémonien : fils d’'Agési- 

las, V, 4, 25-33 ; com- 
mande une expédition de 
secours pour dégager l'ar- 
mée battue à Leuctres(371), 
VI,4,18-19; 26;5,1,; A. 
commande une expédition 
en Arcadie, où 1] est vain- 


L queur à Eutrésis (368), 


VII, 1, 28-32; pénètre en 
Élide (366), VII, 4, 20- 
25 : À. défend Sparte contre 
Epaminondas, VII, 5, 12- 
15. | 
ArcHYTAS (’Aoyützxc), Lacé- 
démonien : [éphore, IT 1, 
10 : IT, 3, 10!. 
Arésias (’Apectxc), Athé- 
nien : l’un des Trente, II, 
é * 3, 2, ᾿ 
ArGeios (᾿Αργεῖος), Éléen : 
VII, 1, 33 ; 4, 15-16. 
ARGINUSES (᾿Λργινοῦσαι), ilots 
sur la côte d'Asie en face 
de Mitylène : bataille des 
À, (4o6), 1, 6, 27-38. 
ARGOS, ARGIENS, ARGOLIDE 
('Acyos, ᾿Αργεῖοι, Apyeio): 
Ce das A. mas du 
Roi (408), Ï, 3, 13; À. re- 
fusent d’envahir l’Attique, 
Il, 2, 5 ; autrefois alliés. 
d'Athènes, III, 2, or ; A. 
hostiles à Sparte, IL, 5, 1, 
τι; participent à la bataille 
de ' Némée (394), IV, 2, 
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17-22 ; de Coronée, IV, 3, 
19-21 ; Corinthe, base des 
opérations des A. (393/2), 

_[V,4,1-19; 9, 1-2: ὃ, 54; 
expédition d’A gésilas contre 
Argos (391, 
expédition d'Agésipolis 
contre A. (388), IV, 7, 
2-7 ; À. envoie des dépu- 
tés au Roi, IV, 8, 13-15 ; 
désire la paix (387), V, 1, 
29 ; obligée de reconnaître 
l'indépendance de  Co- 
rinthe, V, τ, 34-36 ; ravi- 
taillée par les gens de Man- 
tinée, V, 2, τ; À. humble 
devant Sparte, V,3,27; con- 
tingents d'A. en Arcadie 
(370), VE, 5, 16; 23 ; in- 
tervention légendaire d'A. 
contre Thèbes, VI, 5, 46: 
les A. rentrent chez eux 
(369), VI, 5, 50; A. avec 
les Thébains à l'Isthme, 
VII, 1, 18; 25; en Arcadie 
(368), VII, 1, 29-35; A. 
et l’Achaïe, VIT, 1, 41- 
ἠδ ; opérations des : A. 
contre Phlious, VII, 2, 1- 
hk,10;4,11; intervention 
d'A. en Élide, VII, 4, 27, 
30; À. appuie l'opération 
d'Épaminondas dans le Pé- 
loponnèse (362), VIL, 5, 4. 

ARtalOS (’Actaïoc), Perse : 
5:72 

ARIOBARZANE (᾿Αριοθαοζάνης), 
Perse : subordonné de 
Pharnabaze, I, ἡ, 7; le 
remplace dans sa province, 
V,1, 28; fait des proposi- 
tions de paix aux Grecs, 
VIL, 5, 27. 


ARISTARCHOS ( Αρίσταρχος), 


Vs ἧς 197: 


Athénien : stratège pen- 
dant. la révolution oligar- 
chique de 411, 1, 7, 28; 
IT, 3, 46. 

ARISTOCRATES (-Αριστοχρά- 
τῆς), Athénien : stratège, 
participe à l'expédition 
contre Andros (407), I, 4, 
21; réélu après la défaite 
de Notion (407), [, 5, 16; 
prend part à la bataille des 
Arginuses (406), I, 6, 29; 
destitué, accusé, jugé, con- 
damné après la bataille, 
Dr | | 

ARISTODÉMOS (᾿Αριστόδημος), 
Lacédémonien : tuteur du 
roi Agésipolis, IV, 2, 9. 

ÂRISTOGÉNÈS (᾿Αοιστογένης) : 
père d'Héracleidès. 

ARISTOGÉNES ( ᾿Αριστογένης), 
Athénien : élu stratège 
après la défaite de No- 
lion (407), 1, 5, 16 ; 
prend part à la bataille des 
Arginuses (406), I, 6, 30; 
destitué après la bataille, 
rt rentre pas à Athènes, 

ν᾽ Jo |. 

ΓΝ 5 (᾿Αριστόλογος), 
. Lacédén nien : V, 4, 22. 

ARISTON ( Δρίστων), Byzan- 
tin : livre Byzance aux 


Athéniens (408), 1, 3, 18- 
Ι͂ | 


ARISTOPHON (᾿Αριστοφῶν), 
Athénien : père de Démo- 
stratos. | 

ARISTOTÉLÈS ee bé à 
Athénien : stratège lors de 
la révolution oligarchique 
de τι, 11, 3, 46; exilé, 
IL, 2, τᾶ ; l’un des Trente 


(4o4), IE, 3, 2, 15. 
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AnnaPës (’Acvanns) : Perse, 
_ officier de Pharnabaze, I, 
3, 12. 

ARTAXERXES  ( Actatés£nc), 
Roi de Perse : V, 1, 31. 
ARTÉMIS ( Apte): SOn sanc- 

tuaire à Ephèse, I, 2, 6; 


ΜΠ, Δ, 18; au Pirée, II, 


4, 11; à Leucophrys, [IT, 2, 


19; à Astyra, 1V, 1,41; 


près de Mantinée, VI, 5, 
9; à Aulis, VII, 1, 34; 
sacrifice à A. Agrotéra 
(᾿Αγροτέρα), IV, 2, 20. 

AsÉA (᾿Ασέα, ᾿Ασεᾶται), ville 
d'Arcadie : VI, 5, τα; 15; 
VII, 5,5. | 


As1E-MinEurE (Asia), IT, 1, 


18; Π|,1κ,8;: δ; 4, 71; 
1154, σ᾽ Στ; αὐ ὃ, τ; 
13; Ιἡ,.., ὅ-6; 3,1; 15; 
8,9;:14,;21;,26; V,1,31; 
3,8; VII, 1, 34. | 

ASINÉ ( Ασίνη, ᾿Ασιναῖοι), 
ville de Laconie : VII, 1, 
29. | 

AsPenpos (”Acnevôoc, ᾿Ασπέν- 
tot), ville de Pamphylie : 
IV, 8, 30. 

Asryocnos (᾿Αστύοχος), Lacé- 
démonien : navarque(4r12/ 
11), 1,1, 91. 

Sanctuaire d’Artémis d’As- 
ryraAen Mysie("Aotuonvi): 
EV, 1,‘4r. 

ATanneus (᾿᾿Αταρνεύς), ville 
d'Éolide : HE, 2, re. 

ATHENA (’A6rvä): son sanc- 
tuaire à Ion, I, τ, 4: à 


Phocée, |, 3, τ; nettoyage | 


de sa statue à Athènes, I, 
4, 12 ; le vieux SE d'A. 
à Athènes brûle, 1, 6, 1 ; 


sacrifice à À. sur l’Acro- 


| AuLon 
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pole, IT, 4, 39 ; sanctuaire 
d'A. à Skepsis, IIT, 5, 2r- 
| 23. | | 
A THÉNADAS de Sicyone ( Afn- 


νάδας Σικυώνιος) : LIT, 1, 8. 


Auus (Ad)'), port de Béotie: 


111, νος ὙΠ; 
94. Ἦ 
(Λὐλών, Αὐλωνῖται), 
bourg et région de Messé- 
nie, ÏLL, ἃ, 20: 3, 8-11. 
Αὐυτοβοϊβακεβ( Αὐτοθοισάχης), 

Perse : [neveu de Darius, 

11, 1, δ]. ἃ, | 
AurocLës, fils de Strombichi- 

dès (Λύτοχλὴς Στρομόιγί- 

δου), Athénien : envoyé 
comme député à Sparte, 


VI, 3, 2-7. 


Bacaios (Βαγαῖος), officier de 
Pharnabaze : III, 4, τὸ. 
Bazar du Pirée (Δεῖγμα), V, 
1,21. | 
Benpine1oN (Βενδίδειον), sanc- 

tuaire du Pirée : ÏE, 4, τι. 
Béorix, BéoTiens “(Βοιωτία, 
Βοιωτοῦ : participent à la 
défense de Byzance (408), 
J, 3, 16; refusent d’enva- 
hir l’Attique (463). TE, 4, 

_ 80 ; l’Élide (4oo), IIT, 2, 
20 ; Pausaniasen B. (309). 
111, 5, 17-24; B. partici- 
pent à la bataille de Némée 
(394), IV, 2, 17-18 ; Thes- 
saliens alliés des B., 1V,3, 

3 ; Agésilas pénètre en B., 
IV,3,09; R. participent à la 
bataille de Coronée, LV, 5, 
15-21; Corinthe base des 
opérations des B. (393/0), 
IV,4,1-13; 7, 2; 6; am- 
bassade des. B. auprès 
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d'Agésilas, IV, 5, 6-10 ; 
B. alliés des Acarnaniens, 
IV, 6,1;4;B. participent 
à La reconstruction des 
Longs Murs, IV, 6, 10 ; 
envoyent une ambassade 
au Roi, IV, 8, 13; les 
. Thébains obligés de recon- 
. naître l'indépendance de la 
B.(386),V, 1,32-36 ; 2, 16; 
34 ; les B. envoient une 
députation à Olynthe, V, 
2,19 ; troupes de B. contre 
Olynthe, Ÿ 2, 41; B. à 
la merci de Sparte, V, 3, 
27 ; expédition de Lacédé- 
mone en B. (378), V, 4, 
34-41; 62; villes de B 
soumises à Thèbes (570), 
VI, 1,1; B. alliée de Jason, 
VI, τ, 10 ; les Platéens 
expulsés de B., VI, 8, τ; 


Thèbes refuse de recon- : 


naître l'indépendance de la 
B. (371), VI, 3, 19 ; 4, 3; 
les B. combattent à Leuc- 
tres, VI, 4, 3-9; Jason en 
B., VI, 4, 21 ; l’armée de 
B. envahit la Laconie (370), 
VI,5, 23, les B. rentrent 
chez eux (369), VI, 5, 51; 
B. en Arcadie, VII, 4, 36; 
EE v ᾿ | 
ΒΙΤΗΥΝΙΕ, Birayniens (B:ôv- 
vis Opaxn, Βιθυνίς, Βιθυ- 
vot Θρᾶχες, Βιθυνοῦ,, E, 3, 
2-3 ; III, 2, 2-6. 
Boiorios (Βοιώτιος), Lacédé- 
monien : ambassadeur au- 


près du Roi (4o7), ἷ, 4, 2. 


Brasinas (Βρασίδας), Lacédé- 


monien : [éphore, II, 3, 
10] | 


. Byzance, Brzanrins (Πυζάν- | 
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τιὴν, Butavriou): Cléarque, 
proxène de B., y est 
envoyé, [, 1, 35-37; siège 
οἱ prise de B. par les Athé- 
niens (408), 1, 3,2, 10-20; 
ἀν 15 1, 2, 1 ; Lysandre 
s'empare de B., Il, 2, r-2; 
rétablissement de la démo- 
cratie à B., IV, 8, 27: 
Athéniens à B., IV, ὃ, 31. 


La Canuér (Καδμεία), acro- 
pole de Thèbes : VI, 5,46; 
livrée aux Lacédémoniens 
(382), V, 2, 29-31 ; VI, 3, 
9. 11. | 

Cavusiens (Καδούσιοι) : peuple 
de Médie, II, 1, τῷ. 

Οκλιμι᾿β(Καλλίας), Athénien : 

- [archonte, I, 6, 1]. 

Caictas (Καλλίας), Lacédé- 
monien : ΠΥ, 1, 15. 

Caurias fils d'Hipponicos 
(Καλλίας © Ἱππονίχου), 
Athénien : stratège (390), 
IV,5, 13-14; proxène de 
Sparte (378), F ἡ, 22; 
envoyé comme député à 


Sparte (371), VI, 3, 2-3. 


CazziBios (Καλλίῤιος), Lacé- 


monien : harmoste à Athè- 
nes, II, à, 14. 


Cazcrsios (Καλλίόιος), Té- 


géate : VI, 6, 6-7. 
CarricraTiIDAS. ([αλλιχρατί- 
δας), Lacédémonien: na- 
varque, succède à Lysandre 
(406), 1, 6, 2-4 ; son dis- 
cours aux représentants de 
Sparte, I, 6, 4-5 ; n'est pas 
reçu par Cyrus, 1, 6, 6-7 ; 
son discours aux Milé- 
siens, 1, 6, 8-11 ; s'empare 


de Méthymna, 1, 6, 12- 
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14; bloque la flotte athé- 
mienne à Mitylène, I, 6, 
15-18 ; empêche Diomédon 
de la débloquer, [, 6, 22; 
est vaincu et tué aux Argi- 
nuses, Ï, 6, 26-36. 

Te. (Καλλιμέδων) : 
IV, 8, 15. 

CALLISTHÉNES (Καλλισθένης), 
Athénien : IV,8, 13. 

Ca LLISTRATOS (Καλλίστρατος), 
Athénien : 11], 4, 27. 

CALLISTRATOS (Καλλίστρατος), 


. Athénien : participe à l’ex- 


pédition d’Iphicrate à Cor- 
cyre (372), VI, ἃ, 39 ; 
envoyé comme député à 
Sparte (371), VI, 3, 3; ro. 

CaLLrxÉNos (Καλλίξενος), 
Athénien : bouleute (406/ 
405), 1, 7, 8-55. 

Cazÿpon (Krludmv, Kzlu)w- 
vror), ville d'Étolie : IV, 6, 


1: 14 


CaMARINA (Kauisiwa), villede | 


Sicile : [IE, 3, 5]. 
Cannonos (Kavvwvés), Athé- 
nien : auteur d'un ancien 
décret, 1, 7, 20; 34. 
Canbra (Καρδία), ville de la 
Chersonnèse : Il, 5, 11. 
CaRIE, CaRiENS (Kaæpia, Κἄ- 
ec): 1,1,10;4,8;11,7r, 
15 ; HT, 1, 7-8; 2, 12-20; 
ἢ, 11-12 ; 21. | 
CarrHacinors (Καργηδόνιοι) : 
[s'emparent de Sélinonte et 
d'Himère en Sicile, I, 1, 
37 ; d'Agrigente, I, 5, 21; 
11, 2, 24; de Géla et de 
Camarina, II, 3, 5]. 
Caryai (Καούχι), ville de La- 
conie: VI,5,25; 27; VII, 
1, 28. τ 


CastoLos - ville de 
Lydie : [, 4, 3. 

CATANE (Κατάνη), ville de 
Sicile : [1], 3, 5]. 

Certes (Κελτοῦ: VIE, 1, 20, . 


1. 
Céos (Κέως), île de l'Archi- 
pel: V,4, Gi. 


 CÉPHALLÉNIE (Κεφαλληνία) : 


VI, 2,31; 33; 3 
Cépnise (Kngtods), cours 
d'eau de l’Attique : II, 4, 
19. | 
Fe ([Κηφισός), coursd’eau 
de Béotte : IV, 3, 16. 
CéPpæisoporos Spy 
Athénien : VI, 3, 2. 
Cépsisopaon (Κηφισοφῶν), 
Athénien : II, 4, 36. 
CÉRAMIQUE (Κεραμεικός), Ci- 
melière à la porte d'Athè- 
nes, ΠῚ, 4, 33. | 
CÉRAMIQUE (Κεραμικὸς χόλ- 
πος): golle de \a côte de 
Carie, 1, 4, 8; IE, 1, 15. 
CmaBrias (Χαύρίας), Athé- 
mien : bat les Lacédémo- 
niens à Égine (388), V, 1, 
10; garde les frontières de 
l’Attique (378), V, 4,14; 
. C. en Béotie, V, ὁ, 54 ; 
victoire de C. surPollis, V, 
4, 61 ; participe à l'expédi- 
tion d’Iphicrate à Corcyre 
(372), VI, 2, 39; GC. à 
l'Isthme (368), VIL, 1, 25. 
CHaïRÉLÉoOS. (Χαιρελέως), 
A thénien : l’un des Trente, 
II, 3, 2. 
CHarriLas (XatptAac), Lacédé- 
monien : [éphore, IL, 3, 10]. 
Cnarron (Xaæ'owv), Lacédé- 
monien: ÎI, 4, 33. 
HALCÉDOINE [Καλχηδών, Καλ- 
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γηδόνιο!, Ἰκαλγηδονία — ter- 
ritoire de C.), ville du 
Bosphore : Pharnabaze va 
au secours de C., F,1t, 22, 
26 ; Cléarque y est envoyé, 
I, 1, 35; siège de C. par 
les Athéniens (408), 1, 3, 
1-12: Lysandre s'empare 
de C., 11. 2, 1-2; rétablis- 
sement de la démocratie à 
G., 1V, 8, 28; Athéniens 
ἃ (., ΙΥ, ὃ, SES Ve 1, 
29. 

CHALCIDIENS 
13:49: | 

Cnarës (Χάρης), Athénien : 
secourt Phlious, VII, 2, 
17-23; 4, 1; essaye de ré- 
tablir l'occupation athé- 
nienne à Corinthe, VIF, 
ἡ, 9. | 

CHaricrks (Χαρικλῆς), Athé- 


(Χαλκιδεῖς) : 


nien : l’un des Trente, Il, 


3, 2. 


Caarminës, fils de Glaucon 


(Χαρμίδης Γλαύκωνος) Athé- 
mien, [1,4,19 
CHaron (Χάρων), Thébain : 
ΟΥ̓, ἢ, 3. | 
Caaropos (Xxcon0:), Éléen : 
VII, 4, 19-16. 
CHERSONNÈSE 
Χερρονησῖται),1. 3,8:9,17; 
IE, τ, 20; 27; LE, 2,8-10; 
IV,2, 6; 8, 5; 35, 39; 
γ Lo 7: | 
Cuizon (Χίλων), Lacédémo- 
τς nien : VII, 4, 25. 
CHios (Χίος, Χῖοι): [, 1, 32; 
fournit à Callicratidas des 


vaisseaux, 1, 6, 3 ; de l’ar- | 


gent, 1,6, 12; des renforts, 
1,6, 18,33; 37-38; révolte 
militaire à C., 11,1, 1-4; 


(Χερρόνησος, . 


C. fournit des subsides à 
_Lysandre, IT, 1, 5-6; τὸ; 
16, 17; bannis de C. à 
Atarneus, III, 2, 11. 
CHRéÉMoN (Χρέμων), Athé- 
nien : l’un des Trente, II, 


3, 2. | 
Carysopozis (Χρυσόπολις), 
ville du Bosphore : les 


Athéniens y organisent. 
une douane (410), 1,1, 22 ; 
Alcibiade y prête serment 

aux envoyés de Pharna- 
baze, I, 3, 12. 


-CayprEe (Κύπρος): IV, 8, 24 ; 


γ, τ, το, ϑι. 

Cuicre (Κιλικία) : ΠῚ, 5, 1. 

ΟἸΝΑΡΟΝ (ἰχινάδων), Lacédé- 
monien : conspire contre 
le gouvernement de Sparte 
(395), IL, 3, 4-11. 

Cros (Χίος) : ville de Mysie, 


1. (Κιθαιρών), mon- 
tagne de Béotie: V, 4, 
36-38 ; 47; 59; 59; VI, 4, 
0; 29. 

CLapaos (Κλάδαος) : rivière 
d'Olympie, VIE, 4, 29. 
CLazomÈnes (Κλαζομεναί)), 
ville d'Asie Mineure : I, 1, 

10-115; V, 7,31. 

CLéanpros (Κλέχνδρος), ci- 

 toyen de Sicyone : [1, τ, 


αμέάκουε fils de Ruameuias 
(Κλέαργος ‘Pauyiou), Lacé- 
démonien : envoyé à Chalcé- 
doine et Byzance, I, 1, 35 ; 
organise la défense de 
Byzance (408), 1, 3, 15- 


20. 
Ciéas (Κλέας). Lacédémo- 


nien : V, 4, 39. 
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CLeiGérës d’Acanthe (Κλει- 


γένης ᾿Αχανθιος): γ᾽ 2.20 1|0.. 


(μεινομάσηοβ (Κλεινόμαχοζ), 
Lacédémonien : [éphore, 
IL, 3, Sn | 

CirirÉcés de Corinthe (KAet- 
τέλης ΙΚορίνθιος): VI, 5, 
37-98. | 

. CLéocriTos (Κλέοχριτοτ), 
Αἰπόπιοῃ : IF, 4, 20. 

CLÉOMBROTE Saga aa ἢ 
roi de Sparte : comman 
une expédition en Béotie 
(378), V, 4, 14-18; 35; 
partisan du coup de main 
de Sphodrias, V, 4, 25; 
nouvelle expédition de C. 
en Béotie (377), V, 4, 59; 
63; GC. envoyé à la tête 
d’un corps expéditionnaire 
en Phocide (278), VI, τς 
1 ; passe en Béotie, est 
vaincu par les Thébains et 
tué à Leuctres (371), VI, 
4, 1-19. | ΝΟΣ 

CcréoméDés (Ksouñènc),Athé- 
nien : l’un des Trente, 1], 


3, 2. 


CLéonai (Κλεωναί), ville d'Ar- 


golide : VIT, 5, 15. 
CLéonymos (Kkewvuuos), Lacé- 
démonien : fils de Spho- 
drias, V, 4, 25-33 : VL. ἡ, 


IA. 
CLéopHon (KAscpüv), Athé- 
nien : démocrate, allusion 
à son procëés et à sa mort, 
[, 7, 90. | | 
CLéosThÉxEs ([Κ(λεοσθένης) : 
[éphore, 11, 3, το]. 
CLÉOSTRATOS  (Keocrpatuc), 
Argien : ambassadeur au- 
près du Roi (4o8), I, 3, 13. 
Gens de CLéror (Κλητόριοι), 


e. 


ville d'Arcadie : V, 4, 36- 


és (Κνίδος) - bataille de 
C. (394), IV, 3, 51-14; 
escadre lacédémonienne à - 
GC. (391), IV, 8, 22-24. 

Gens de Cocyzis (Κοκυλῖται), 
ville d’Eolide : III, τς r6. 

COIRATADAS (Κοιρατάδας) ; 
Béotien, participe à la 
défense de Byzance (408), 
I, 3, 15-21. 

CoLonai (Kolwvæ!}, ville de 
Troade:: III, 1, 13-16. 
Cocopnon (Κολοφῶν, Kodc- 
φῶνιοι), ville d’Ionie : , 

2, 4. 

Conon (Κόνων), Athénien : 
élu stratège (407), 1, 4, 
10; réélu après la défaite 
de Notion, se rend à Samos 
et reconsiitue la flotte, [, 
5, 16-20 ; défi de Callicra- 
[1445 à C. (406), 1, 6, 15; 
C. se réfugie avec la flotte 
à Mitylène où il est bloqué, 
1,6, 19-22; débloqué après 
la victoire des Arginuses, 
Ι, 6, 38; maintenu après 
la bataille des Arginuses, 
1, 7, 1; échappe au dé- 
sastre d’Aigos-Potamoi et 


| s'enfuit à Chypre (405), 


ll, 1, 28-29; vainqueur à 
la bataille de Cnide (394), 
IV, 3, 10-14 ; croisière 
de GC. et de Pharnabaze 
dans la Mer Egée (34/3), 
IV, ὃ, 5-8; C. relève les 
Longs-Murs, IV, 8, 4-10; 
12; envoyé comme ambas- 
sadeur auprès du Roi et 
emprisonné par Tiribaze 


(392), IV, 8, 13-15. 
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Concyre, CorcyRéEns (ISéo- 


xuca, ἱχερχυραῖςι) : \, ἡ, 
64-66 : assiégés par les La- 
cédémoniens, les repous- 
_ sent, et sont délivrés par 
Iphicrate (373/2), VI, 2, 
4-59. a 
Coné (Κόρη) : VI, 3, 6. 


Coressos (Koprasos), colline | 


sur le territoire d'Ephèse : 
1, 2.79; 9-10. 

Conte, CoRINTHIENS (K0- 
ρινθος, Ιχορίνθιοι) : 11, τὶ 
31: 2, 193 1, 4, ὅο; I, 
2,200, 1595 τὰν 19; 23; 
1V,2, 11,14; 17-28, 5, 
15-23 ; C. base des opéra- 
tions des Alliés (398 - 387), 
1V,4,1-5, 19; 8, 19; 54; 


V,1, 29; massacres de C. 


392) ; LV, 4, 3-5 ; bataille 
ans les Longs Murs de C., 
IV, 4, 6-13 ; Pharnabaze 
sur le territoire de C. 
393). IV, 8, 8 ; opérations 
es C. dans le golfe, IV, 
8, 10-11 ; C. envoie un 
ambassadeur auprès du 


Roi, IV, 8-13; indépen- 


dance de (ὦ. reconnue par 


_Argos (387), V, 1, 34-56; 
4, το; C. fournit à Sparte 
des vaisseaux, ; VI, 2, 3; 


des renforts, VI, 4,18; 


26; 9, 11; 29; une aide 
diplomatique, VI, 5, 36; 
lphicrate à G. (370), VI, 
_5,'49-52 ; C. objectif d’une 
expédition des Thébains, 
VIE, τ,. 19-25 ; les C. 
refusent de prêter serment 
aux Thébains, VII, 1-40; 
GC. an secours de Sparte, 
VII, 2, 2: GC. ravitaille 
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Phlious, VII, 2, 11, 17, 
23 ; Euphron de Sicyone 
s'adresse à C., VII, 3, 2; 
C. renvoie les garnisons 
athéniennes (365), VII, 4, 
4-5 ; GC. fait la paix avec 
Thèbes ; VIT, 4, 6-10 ; 
échec athénien devant C. 
Ὁ). VI, 5, 16. 

Coroxée (Koowveis), ville de 
Béotie : bataille de C. (394), 
[V, 3, 19-21. 

ConyPHasioN (Κορυφάσιον) : 
port de Messénie, repris 
par les Lacédémoniens, I, 
2, 18 (cf. Pylos). | 

Cos (Κῶς) : Lysandre à C. 
(407), 1,5, τ. | | 

Gens de CranxsoN (Kpovve- 
vit), ville de Thessalie : 
ιν... 

Crarësippinas ([Κρατησσιππί- 
ὃς), Lacédémonien : πᾶ- 
varque, À, 1, 52; 5, 1. 

CRÉMASTÉ (Kceuactr), Ville 


voisine d'Abydos : IV, ὃ, 
32 


JE 
Crértois (Κρῆτες): IV, 2, 16; ᾿ 
Ἵν. 0: Ὗ7ἼΠΙ, ὃ, το. ᾿ 
Créusis (Kpeüouw), port de 
- Béotie: IV, 5, 10; V, 4, 
16-17; 60 ; VI, 4,3; 25. 
Crinipros (ἸΚρίνιππος), Syra- 
cusain : VI, 2, 36. 
Critias (Kétrias), Athénien : 
l'un des Trente (404), 1], 
3, 23; en désaccord avec 
Théramène, l’accuse au 
Conseil, le fait arrêter et 
exécuter, IE, 3, 15-56 ; fait 
arrêter et exéculer les gens 
d'Éleusis (403), I, 4, 8- 
17; fué au combat du Pi- 
rée, ἢ, 4, 10. 


αἠή | INDEX 


Crommron (Κρομμυών), ville 
de l’Isthme : IV. h:1959, 


19. 
A (Κρῶμνος), bourg 
d'Elide : VII, 4, 21-22; 
24-28. 
Cronion (Kpdviov), montagne 
qui domine Olympie : VII‘ 


4, 14. | 

Cxpox (Küôwv), Byzantin : 
livre Byzance aux Athé- 
niens (408), 1, 3, 18-19. 

CYLLÈNE (Κυλλήνη), ville 
d'Elide: III, 2, 27; 39; 
VIT, 4, 19. 

CyLon (Κύλων), Argien : III, 


Ὁ 

CymE (Κύμη) : ville d'Eolide, 
IIL, 4, 27. 

Cyrus (Kôcos), fils du Roi 
Darius: préposé au com- 
mandement des forces 
d'Asie-Mineure, 1, 4, 3-7 ; 
son entretienavec Lysandre 
(4o7), 1, 5, 1-7 ; ambas- 
sade athénienne auprès de 
C., 1,5, 8; C. ne reçoit pas 
Callicratidas (406), 1, 6, 


6-10 : lui envoie quand 


même des subsides, I, 6, 
18; quoique rappelé par 
son pére, soutient Lysan- 
dre, Il, 1, 7-19; 3, 8 ; sa 
révolte contre son frère 
_Artaxerxès et sa mort, III, 
τ, 1-8; 6; 4, ἃ; merce- 
naires de CG. (Κυρεῖοι), ΠῚ, 
2, 7:18; 20; VE,&, 12. 
CyTHÈRE (Κύθηοα, Ἰζυθήριοι): 
ΙΝ, 8, 7-8. | 
Cvzique (Κύζικος, Kutixnvot), 
ville de la Propontide : IV, 
1, 29, les posant em 
s’y trouvent (410), I, 1, 


11; 14; 118 sont battus par 
les Athéniens, 1, 1, 16-18 ; 
les Athéniens entrent dans 
la ville, 1,1, 18-19; Phar- 
nabaze y donne rendez- 
vous aux ambassadeurs 

grecs (408), 1, 3, 13; Spi- 
thridatès à C., III, 4, το. 


Gens de Danpanos (Λαρδα- 
γεύς, Δαρδανίς), ville d'Eo- 
lide : III, 1, 10. 

Darius (Δαρεῖος, [Aucetaïoc]), 
roi des Perses : 1, 2, 19 ; 
(IT, 1, 8-9]. 

DaskyYLEtoN (Δασχύλειον) : ca- 
itale de la satrapie de 
harnabaze, III, 4, 13; 

IV, 1, 19. 

Décécre (Δεκέλεια), dème de 
l’Attique : siège du corps 
d'occupation  péloponné- 

sien, [,1;33;90,2,14;3, 
22: 112,7,5,9; 1, 9,9: 


Dixon (Δείνων), Lacédémo- 


nien : V, 4, 33; VI, 4, 
4 

Derpnis (Δελφοί): ΠΙ, 3, τ; 
Ιν. 5. ὐτ ταν Ν] ὁ, δο: 
VIL, 1, 27. 

Derpuinion (Δελφίνιον) : ville 
de l’ile de Chios, 1, 5, 15. 

Decpxion (Δελφίων), citoyen 


. de Phlious : V, 3, 21-24. 


DémaiñétTos (Δημαίνετος), 
Athénien : stratège, V, 1, 
10; 26. 


Démaratos (Δημάρατος), ΤΟΙ 
de Sparte : III, 1,0 

Démarcuos fils d’Eprcypas : 
(Δήμαργος ᾿Ἐπικύδου): stra- 
tège syracusain, Ï, 1, 29. 

Démérer (Δημήτηρ): VI, 5, 
6. 


INDEX 


_ Déwosrnaros, fils d'Aristo- 


phon (Δημόστρατος ’Apto- 
di Athénien : VI, 
9, 


Déwori LES (AnuotéAns), Lacé- 
démonien : VII, τ, 32 

 Déuorion (Δημοτίων), Athé- 
nien : VII, 4, 

Dexys fils d' Hermocratès (Διο- 
νύδιος ‘Esuoxodrouc) : ba 

_ xan de à Εἰπὲ [E,2,24; 


x Ἢ: " 
lui envoie des 
Ἴ AA LA (69) VII, τ, 20- 
22 ; (368), VII, 28-29 : sa 
| mort. VIE, 4, 12. 
. Dénas (Δέραφ) : 
cyone, VII, 1, 22. 
DenrcyLipas (Δερκυλίδχο), La- 
cédémonien :  harmoste 
εις (4o7), HE, 1, 9: envoyé 


en Âsie, fait la guerre à 


Pharnabaze (399), II, 5, 


8-28; fait une trêve avec 
᾿ Jui, ΤΙ, 4, τ; 9; fait une 
campagne en Bithynie, 
. HI, 2, 2-7; en Cherson- 
| nèse, 
Carie, Π]|, 2, 12-21; D. 
une d’Agésilas, ILE, 4, 
ésilas envoie D. dans 

" ie espont (394), IV, 3, 
; D. harmoste à Aby- 


ds (594), IV, 8, 3-5; 


remplacé par ‘Anaxibios, 


IV, 8, 32. 


᾿ς Derpas (Aépôas) : seigneur de 


l'Elimia, Lier aux | 


rations contre Olynthe, V 
2, 38-39. 
Diacoras de Rhodes : cf. Do- 
rieus fils de Diagoras. 
Dioczës (Διοκλῆς), Athénien : 
l'un des Liens Il, &, ἃ. 


ἰό de Sparte, Vi, 


fort de Si- - 


ΠῚ, 2, 8-10 ; en 
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Diowépon (Διομέδων), Athé- 
nien élu stratège après la 

- défaite de Notion (407), , 
D, 16; essaye vainement 
de débloquer Conon (τ. | 
k, 6, 22; prend part à 
bataille: des Arginuses, [Ὁ 
6, 29; sa proposition au 
conseil de guerre qui suit 
la bataille, . 7:29 ; desti- 
tué, accusé, jugé, con- 


damné après la bataille, E, 
7" 
Dron (Afwy), Athénien : IV, 


_ 8, 19. 
Dioxystos (Διονύσιος), ares 
mien: stratège, V, 1, 26. 
Dionysos (Διόνυσος) : sanc- 
ἐμὰ de D. à Aphytis, V, 
1 


| 9 
Diorzirrès Διοπείθης), Até. 


_ nien(?): Devin, ΠΙ, 3, 3. 
Dioscures (Διόσκουροι): ΥΙ; 


 Diorimos (Διότιμος), Athé 


nien, Î,3,.12. 

Diorimos (Διότιμος), Athé- 
nien: V,1,2 | 

Diparipas ᾿(Διφφίδαρ), Lacé- 
démonien : envoyé contre 
Strouthas en Asie-Mineure 
(391), IV, 8, 21-22. 

Doores (Adaomee) : peuple 
d’Étolie, | 


VE 1,7 


_ Donsus, fils de Diagoras de | 


Rhodes (Δωριεύς ὁ Διαγόρου . 
ἐκ Ῥόδου) : arrive ᾿ὰν 
r Hellespont. (ar hs 1, 
2-4 ; exilé de Rhodes, ca 

turé par les Athéniens, |, 


19: 
Donoraéos (Δωρόθεος), Athé- 
nien: ambassadeur auprès 


du Roi (408), I, 3, 13. 
IL. — 29 
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_ Dracon de Pellène (Δράχων 
Πελληνεύς) : 

_ service de Sparte, ΠῚ, 2, 
LI. 

DraconrinÈs (Δραχοντίδης), 
Athénien : l’un des Trente, 
II, 3, 2. 


Ecnicos ("Exixos), Lacédé- 
monien : navarque (301), 
IV, 8, 20-33. 156 (91) 

Écine, Écinères (Αἴγινα, Ai- 
γινῆται) : I, 2,3; 9: Εὶ 
sert de base aux opérations 
de la floite lacédémo- 
 nienne, V, F5, 1-24; 20; 
4, 61; VI,0,1; triobole 
d'É. (τριῴώδολον Αἰγιναῖον), 
Ὗ,.2, 21. 


Ειλιοῦβ (᾿Ἐλαιοῦς) : ville de 


Chersonèse, If, 1, 20. 
ÉLeusis Grrsege : les Trente 
s'y rélugient, ÎE, 4, 8-43 ; 
concentration de la cava- 
lerie athénienne à É., VII, 
5, 15. | 
ÉLEuruÈèREs ( Ἐλευθεραί), for- 
teresse sur la frontière de 
l’Attique, V, 4, 14. 
Évrmra Cia) région de 
Macédoine : V, 2, 38. 
Êus, Éupe, Écéens (Ἦλις, 
 Ἠλεία,. Ἠλεῖοι) VI, 2,31 ; 
uerre de Sparte contre Εἰ. 
| ζχοσ. 898), Il, 2, 21-31; 
5, 14; IV, 7,4; É. alliés 
de Sparte, εὖ 2,16; Vi, 


2,3 ; refusent d’adhérer au | 


acte proposé par les Athé- 
res δὰ ὅτι, VI, 5, 3-3; 
contribuent à la reconstruc- 
tion de Mantinée, VI, 5,5; 

. envoient des contingents 


en Arcadie (370), VI, 5, 


Achéen au 
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19; 23; 30; rentrent chez 
eux (369), VI, 5, 50 ; 
mésintelligence entre É. ét 
les Arcadiens, VII, τ, 26, 
32 ; É. envoient un député 
auprès du Roi, VII, τ, 33; 
38 ; conflit entre les Εἰ. et 
les Arcadiens Lee à 
VIL, 4, 13-33 : Εἰ. demande 
le secours de Sparte contre 
Thèbes, VII, 5, 1 ; secourt 
les Arcadiens, . VII, 5, 18. 


Évvura ( Ελυμία), ville d’Ar- 


cadie : VI, 5, 33. | 

Enpios (Ἔνδιος), Lacédémo- 
nien : [éphore, IE, 3, τ; 10]. 

Enxacios (Ἐνυάλιος), surnom 
d'Arès : El, 4, 17. | 
OLIDE,  Éoctens (Αἰολίς, 
Atohetc): IE, τς τὸ; 17; 
2,1:13;4,12;1V,3, τη; 
8, 32. 

ÉPaminonpas( Ἐπαμεινώνδας), 
Thébain : expédition d'E. 
en Achaïe (366), VII, τ, 

41-43 ; menaces d’É. contre 


l'Arcadié (362), VII, 4, 40; 


son expédilion dans le 


Péloponnèse, sa victoire à 
.Mantinée, sa mort, 11, δ, 
“4-24. | | 
Épératos ( Ἐπήρατος), Lacé- 

démonien : [éphore, II, 3, 
10]. | 
ÉpRèse, ÉPxésrens ( Ἐφέσος, 


Ἐφέσιοι, Ἔφεσία — terri- 


toire d’Éphèse) : les Athé- 
niens y sont battus (409), 
1,2, 6-12; Lysandre à É. 
(ko), 1, 5, ας 10-15 ; 6, 
4; Étéonicos à E., IL, 1,6; 
᾿ Lysandre à É. (405), IL, r, 
10-11; 16; harmostes lacé- 
démoniens à É., III, 1, 8; 
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293 11;14; : É. base des 


opérations des Lacédémo- 


niens, ΠῚ, 4,4;7, 11; 10- 
19 ; IV, 8, 3; 17; 


Érnn 

PHIALTES ('E dx ς),. père 

de EH A Lis d 

Éricypès ( ᾿Επιχύδης), père de 
Démarchos. 

ÉPIDAURE (Ex: ἰὄχυρος, Ἐπι- 
δαύριοι) : IV, 2, 16; VI, 
4. 7; Ὁ, 29; VII, 1, 18 ; 
29 ; 2,2. 

Ἐριεικεια ( Ἐπιείκεια), ville 
du territoire de Corinthe : 
IV,2,14;4,13. ἯΙ 

ÉvIKYDIDAS ἴ Ἐπικχυδί δας), La- 
ru "VE IV,2,2; ae 


be ἙΗπεροῦ: VE, ει. 


2, 

LL ὰ (° Επιτάλιον, Επι- 
taheïs), ville d'Elide : ΠῚ, 
2, 25; 29; 30. 
ASTRID ( Ἐρασινίδης), 
Athénien : élu stratège 
après la défaite de Notion 

- (4o7), 1, 5, 16 ; bloqué 

. avec Conon à Mit lène 
(406), 1,6, 16 ; prend part 
à la bataille des À Var am ἀπὸ 
I, 6, 29; destitué, accusé, 
jugé, condamné après La 
bataille, I, 7 

pre arme Epag'ot ατος), 
Athénien : l’un des Trente’ 

I, 3, ἃ. 

ÉRATOSTHÈNES ( ᾿Ερατοσθένης), 
Athénien : l’un des Trente, 

£ II, 3, 2. à 
RYTHRAI ( Ἑουθραῦ), ville de 
Béotie : Var A 

Értowicos (° Brno), Lacé- 
démonien : harmoste à 


NV; 1: 


Thasos (410), I, 1, 82 ; 
subordonné à Mitylène, de 
Callicratidas (406), Ι, 6, 
26; 35-38; réprime une 
révolte militaire à Chios 
(10); Il, «, r-4; obtient 
e l’argent'des villes d'Asie, 
IT, τὶ 5-6, 10; campagne 
d'É. en Thrace, 11,2,5; 
É. à Égine (889/8), Υ, τὶ 


ι.1} 


Éroue, Érouiexs (Αἰτωλία, 


Αἰτωλοί): ΕΥ̓, 6, 1 ; 14. 


Érrmocuës (° ErupoxAñe), La- 


cédémonien : 
32; VI,5, 33, 
Evaucas ὦ (Βύάλκαρ), Éléen : 
VII, 4, 
Euauxhs (Eden) Athénien : 
IV, 1, 4o. 


ΙΝ, ἡ, 22; 


EuaRCHIPPOS (Εὐά» ἱππος), 
Pas το], [éphore, 4 2,1; 
ὃ 10] 


EurATAS (Βυδάτας) de Cyrène : 
[vainqueur aux jeux olym- 
piques, 1, 2, 1]. | 

EUBÉE, ans IV Ev- 
Got): ἜΝ IV, δ, 

| 17: 4 σὺ ΥΠ, 


ἜΡ ΟΣ (Εὖ χλεια), fêtes d'Ar- 
témis à Corinthe : IV, 4,2. 


Loch (Εὐχλείδης), Athé- 


a l'un des Trente, Il, 


3, 

hou fils d'Hippor (Εὐχλῆς 
Rene à stratège syra- 
cusain, [, 2,8 


| Eucréuon (Eëx-{puv), Athé- 


nien [archonte, [, 2, 11. 
Eupamipas (Εὐξδαμίδαζ), Lacé- 
démonien : V, 2, 23-25. 
Eunicos (BbBuace), Lacédé- 

monien : V, 4, 39- 
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Eumacnos (Εὔμαχος), Athé- 
nien : on L 1, 23. 
Eumarnès (Εὐμάγης), Athé- 
nien : l’un des Trente, Il, 


; 2: | 
_ Eunomos(Eüvouoc), Athénien: 


commande une division 


navale, V, τ, 9-9. 
Euparox (Εὔφρων), ᾿ἴγγδὴ de 
Sicyone : établissement de 
sa tyrannie, VIE, 1, 44-46 ; 
participe à une expédition 
contre Phlious, VIÏ,2, 11τ- 
15 ; expulsé, puis rétabli à 
Sicyone, VII, 3, 1-4 : 
assassiné à Thèbes, VIE, 3, 
. D: 1α 1 ἢν ᾿ 
UROPE (Εὐρώπη): II, 2,0; 
AT ss ᾿ : 8, 5 , 
Euroras (Εὐρώτας) : V, 4, 
28 ; VI, 5, 27; 30. 
Eurrmévon (Εὐρυμέδων), 
fleuve de Pamphylie: IV, 
8, 30. . 
EvnyPrToLémos  (Evcurroke- 
μος), Athénien : I, 3, 12- 


à. 
Evrvrrorémos, filsde Peisanax 
(Evpuntékeuos Πεισάναχ- 
ro), Athénien : cousin 
d'Alcibiade, I, 4, 19; s op- 
pose, pendant le procès des 
stratèges vainqueurs aux 
Arginuses, à la protdure 
de Callixénos, Ï, 7, τὰς 16- 


Evnrsrmée (Εὐρυσθεύς), roi 
légendaire de Sparte : per- 
sécute les enfants d’'Héra- 
clès, VI, 5, 47. 

Evarsraénés(Evoucbems), La. 
cédémonien : (LL, 1, 0. 

Evwtara (Eütatæ), ville d’Ar- 
cadie : VI, 5, 12 ; 20-27. 


: GALAXIDOROS 
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Eurtarciès (Εἰὐθυχλῇς), Lacé- 
démonien : VIE, τ, 33 
Gens d’Eurrésis (Εὐτρήσιοι), 
canton d'Arcadie: VII, 1, 


29. 

Ps ΜΑΣ (Βύξενος), Lacédé- 
monien : IV, 2, 

Évacoras (Εὐαγόρας), roi de 
Salamine de Chypre : 
Conon se réfugie auprès de 
lui, ÎT, t, 29 ; E. en guerre 
contre le Roi, IV, 8, 24; 
V,17, 10. 

Évacoras (Εὐχγόρας) d'Élis : 
[vainqueur aux jeux olym- 
piques, F, 2, 1}. 

Exarcnos ("Efapyoc), Lacé- 
démonien : {éphore, II, 3, 

. 10]. | | 


(Γαλαξίδωοος), 
Thébain : III, 5, r. | 
GAMBREION (l'auñotov), ville 
d'Asie Mineure : III, 1, 6 
GAUREION (l'ausetov) : ville 


dans l’île d’Andros, I, 4, 


22. 

GéLa (Γέλα), ville de Sicile : 
ΗΙ, 8, δ]. ᾿ 

Géranor. {Γεράνωρ), Lacédé- 
monien: VI{, #, 25. 

GÉrAsTos (Fspæotés), port de 
l'Eubée : ΠΙ, 4, 4; V,4, 
Gr. | 

GEnGIS (Fépyis, Γεργίθιοι), 
ville Ν Troade : A eme + 
par Dercylidas, LIT, 1, 15 ; 
19-28. 

GLaucon (Γλαύχων), père de 
Charmidès. 

Grosis (Γνῶσις), père de 
Potamis, | 

Gonexzos (Γογγύλος), tyran 
de Moi TL, 1, 0 ; 


INDEX 


Gonnion (T'o T7. ville de 
Phrygie : 

GoRG10N or: tyran de 
Gambreion, II 6. 


Gorcopas Tone Lacé- 
harmoste à 
_Egine, où il est tué, V, 1, | 


démonien : 


2-12; 20. | 
GRYNEION (Γρύνειον), ville 
d’'Asie-Mineure : III, 1, 6 
Gris (Γῦλις), Lacédémonien : 
IV, 3, 21-23. 
| GrTHEION (Γύθειον), port de 
Laconie : démonstration 


ἃ Alcibiade contre α. (4o7), | 


1, ἡ, τι; G. pris par les 
Thébains (370), VI, 5, 32. 


Hacnox ((Αγνων), Athénien : 
ss de Théramène, II, 3, 


Hate Αλίαρτος, “Ah 
TLoL), ville de Béotie : TA 
5, 4; Lysandre y est battu 
et tué, II, 5, 17-25. 
Hazrers ( «Αλιεῖς), ville ἀ᾽Ατ- 
olide : ΙΝ, α, τὸ; VI, 1; 
s VII, 2, 2. 

Haitbénor (ἰΑλίπεδον), lieu 
de l’Attique : IT, 4, 30. 
HazisanNA ( ᾿Αλίσαρνα), Υ dr 
d'Asie-Mineure : 6. 
Hamaxiros (° Αμαξιτός), ville 
de Troade : IÏE, 1, 13 ; 16. 
Hézicow . ( Ἑλικών) : IV, ὅ, 

15-20 
ἢ τὸ (Ἔλεξον), Mégarien : 
participe à la défense de 
Byzance, I, 3, 19-17 ; 21. 
Hezzesponr (Ἑλλήσποντος, 
᾿Ἑλλησπόντιοι), [, 1, 25 8, 
9 36; 3, ὃ; 18; 5, 11, 6, 
A A IL, É175 1, 


1: 10; 11; 
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1V,:2:079,9:8:0:0: 
28 ; ὃ, 31-84; V,1,1. 

Héros (Ἕλος), ville de La- 
conie: VI, 5, 52. | 

Hénacuée pe Tracts ( Ἡρά- 
χλεια - ἡ Τραχινία, ‘Hpa- 
χλεῶται): I, 2, el nr D, 
6; VI,4,9;937; | 

HéracLeiDès, fils À ἴῷ Ἢ 
GÉNES ( Ἡρακλείδης ᾿᾽Αρισ- 
τογένους)), stratège | syra- 
cusain, I, 2, 


HénacLès ( Ἡρακλῆ), ancêtre 


des rois de Sparte : IE, 3, 
3 ; VI, 3, 6; enfants d'H,, 
Vi, 5, "47: Sanctuaire d’H. 
Ἵ Ἡραχλειον) à Chalcédoine, 
3, 7; M Π Ὡ 1, 10 ; 
à Thèbes, Ι,. 4, 9; en. 
Arcadie, VII, τ, 31. | 

Hérata (Hocla, Ἡραιεῖς), 
ville d’Élide : III, ἃ, 30; 
3,1; VI,5, 11 ; 22. 

Héraion (* Ἤραιον): sanctuaire 
d'Héra au Peiraion, IV, 5, 

᾿ 5-6; 8; près de Phlious, 
VII, 2, 156: τι- 12. 

Hénippipas ( Ἡριππίδας), La- 
cédémonien : III, 4, 6 ; 
officier d’Agésilas, III, b, 
205 [V,1,11; 13; 21- 26 : 

2,8; 9, 19-17; commande 
Ιε flotte peloponnésienne 
dans le golfe de Corinthe, 
IV, 8, τι. 

HenmioN Epuuwv, ‘Eou- 
oveïc), Get ἈΠ ΤᾺ : 
IV,2, τό VI,2, 3; VII, 
3, 2. 

HerMOCRATES ( Eppoxpdrns), 
stratège syracusain : révo- 
qué, fait ses adieux à ses 
troupes (411), [, τ, 27-29; 
son éloge, [, 1, 30-37; 
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prépare son retour à Syra- 
cuse, [9 1,31 ; ambassadeur 


auprès du Roi (408), I, 3, 
13. 


HeRMOCRATÈS ( Ἑρμοκράτης), 


Syracusain : père du tyran 


Denys. 
Henmocénés (Ἑρμογένης) 
Athénien : IV, 8, 13 | 
Heruon (Ἕρμων) : Mégerien, 


ilote Ἂμ Callicratidas, I, 


,) 32. 
Héropas de Syracuse {᾿ Ηρώ- 
δας. Συραχόσιος), ΠῚ, 4, 1 
 Hesrra ( Εστία) : son sanc- 


tuaire ἃ Olympie, VII, 4, 
31. 


Hiénaméns (Ἱεραμένης) : 
[parent de Darius, IT, 1 “ol. 
Hiérax ( Ἱέραξ), Lacédémo- 
_ nien: navarque, V,1,3—<6. 
Hiéron (Ἱέρων), Athénien : 
l'un des Trente, II, 5, 2. 
Hiéron ( Ἱέρων), Lacédémo- 
nien : VI, 4,9 
HiMÈRE ( Téoe)” [prie pe par 
les Carthaginoïs, I, 1, 37]- 
Hippeus ( Ἱππεύς) : Samien, 
prend part à la bataille des 
Arginuses, Î, 6, + 
léeri 


Hippias ( Ἱππίας), 


VIT, 4, 19. 

Hirpocrarès (Ἱπποχράτης), 
D - L, 1, 29: 
de 


Agora d’ Li ra [ππο- 

᾿ ur ἀγορά) : agora du 
Pirée, IT, 4, τ. 

Ἰ ἐρορχμος ( ne VIE 
citoyen de ct sil VI 
1, 49. 

HLiPPoLOCHOS 
Athénien : l’un des Trente, 
II, 3, ἃ. 


(‘ Ἢ τόλοχος)»᾿ 
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Hipromacuoë (Ἱππά ΜΠ 
Athénien : l’un des Trente, 
IL, 3, 2; 4, 19. 

Hippox (Ἵππων): père d’ Eu- | 
clès. | 

Hipponicos (‘Inrévixos), Athé- 
nien : père de Callias. τ 

Hipponicos ( Ἱππόνιχος) : père 
ἐν τ Proclès de Phlious, Ÿ, 

Gens ᾧ Hisriée (rem 
ville d'Eubée : 1 


Hyaunrena ( Ὑακίνθια), fête 


d'Apollon en pays Core: 
ΕΥ̓͂, 5, 11. 

Gens ἀ Ἠγαμροχιβ ( Ὕαμπο- 
λῖται), is de Phocide : 
VI, 4, 

Hrparès ( Ὑγπάτηρ, Thébain : 
VII, 3, 

HrPaTODOROS ( Vraréwooc), 
de Tanagra : V,4,49 

HyPperMÉNES ( Yep) 
Lacédémonien VI,2,2 


Isènes (‘Témpes) : VII, a, 20. 

Ina (Ἴδη), montagne de 
Troade : [, 1, 25. 

Izancuos (” IX χοζ), Lacédé-. ᾿ 
monien : [éphore, II, 3, 


10 

ue Ἴλιον, ὍΝ ville de 
Troade : I, 1,4 ; LIL, 1, 16. 

lupros (’Iuégoc) : IV, 8, 19 ; 
V, 1,91. 

Jonir, Joxtexs ( Ἰωνία, Ἴωνες, 
Ἰωνιχὸς, Ιωνίς): If, 1, 17; 
IT, 1,3; 10: 2, 12; 14; 
17; Λ, 11-12 ; IV, 3, 17; 
V, 1, 28. 

IPHICRATE ( Ἰφυιράτης), Athé- 
nien : stratège à Corinthe 
(392), IV, 4, 9; ses incur- 
sions en Arcadie (891), IV, 
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4, 15-18 ; défend le Pei- 
raion contre Agésilas (390), 

_ 1V,5,3; inflige une défaite 
au bataillon d’Amyclées, 
IV, 5, 7-18 ; succès ΑἹ. 
autour de Corinthe, EV,5, 


19; en Chersonnèse, IV, 


8, 34 ; assiège Abydos 

élivrer Corcyre (352), VI, 
2, 13-33 ; défait les renforts 
‘Syracusains, VI, 2, 54-39; 
3, 1; ἃ besoin d'argent, 
ΥΙ, 3, 3 ; rappelé à 


Athènes. VI, ἀ, τὶ; expé- : | 


dition ΑἸ. dans le Pélopon- 
nèse (369), VI,.5, 49-52. 


Isanor ( Ἰσάνωρ), Lacédémo- 


nien: [éphore, 11, 8, 10). 
Iscaocaos ( Ἰσχόλαος), Lacé- 
démonien : VI, 5, 24-26. 
[5145 ( Ἰσίας), Lacédémonien : 


[éphore, IT, 3, 10]. 


Isménias (’Iounvizc),Thébain: | 


111, 5, r ; chef de la faction 
démocratique, livré aux 
Lacédémoniens, jugé et 
exécuté (382), V, 2, 25-36. 
Israme, jeux Isramiques( Ἰσθ- 
μός, Ἴσθμιχ): IV, 5, 1-2; 
8,8; VII, δ, 19. 
IraLie ( Ἰταλία): V,1, 26. 


Jason (Ἰάσων) : tyran de 
Phères, ses projets sur la 
Thessalie, la Grèce et la 
Perse (375), VI, 1, 2-19; 


δ. en Béotie après la bataille 
de Leuctres (351), VI, 4, 


20-24 ; ses préparatifs, ses 


A ul V1,4,27- 


297, Ὁ; Τὸ 


KAUÉ (Kavi), bourg de Phry- 
gie: IV, 1, 20. 


-. ville 
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KesrÈën (Κεθρήν  KeGpévot), 
ἦ Éolide ; ΠῚ τ, nn 


ΚΈΡΒΕΙΑΙ Cine ville de 


Carie : Î1, 1,19. 
KéLousa(Knkoïsz), montagne 
d’Argolide : IV, 7, 7. 


4  Kencarerai (Keyyperai), port 
GB), V,13,25; part pour.| ( 


de Corinthe sur le golfe 
Saronique : 1V,5,1; VI, 
6, 51; 11, τ, 17; 4; 
. ἠδ. ne | 
Képrisonoros (Κηφισόδοτος), 
Athénien : élu stratège 
(405), 11, τ, 16. 
Képnisoporos (Κηφισόδοτος). 
Athénien: VI, 5,2; VIÏ, 
1, 19-14. 
Kissinas (Kioaièas) : com- 
mande l’armée de secours 
envoyée par Denys de Syra- 
euse en Grèce, VII, 1, 29. 
KRANEION pen faubourg 
de Corinthe : IV, 4, 5. 
Καοκιναϑ (Κροχίνας) : [Thes- 
salien, vainqueur aux jeux 


olympiques, IT, 3, 1]. 


LaBorTÈs(Aafwnc):harmoste 
lacédémonien à Héraclée 
de Trachis, 1,4, 18. 
LacrATÈs (Λοχράτης), Lacé- 
démonien : IE, 4, | 
LamrsaquE (Aïudÿaxos) : con- 

centration de la flotte athé-- 
nienne à L.(4og), [, 2, 13- 
16; Lysandre s'empare de 
L. (405), II, 1, 18-2,2 ; 
Dercylidas à L., IÏT, 2, 6. 
Lana (Λάρισα, Λαρισαῖοι) ; 
ville de Thessalie : 1E, 3, 4 ; 
IV, 3,3; VI, Δ, 33-34. 
Larisa . (Λάρισα), ville de. 
Troâde : IIT, 1,13; 16. 
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Lanisa l’Égyptienne (Λάρισα 
ἡ Αἰγυπτία, Λαρισαῖοι), ville 
d'Asie Mineure : Il, 1,7. 

 Larisos (Λάρισος), cours d’eau 
d’Achaïe : III, «, 23. 

Lasion (Λασίων, Λασιώνιοι), 

ville de l'Élide : H1, 2, 30; 
IV,2,16; VII 4, 12. 

LécHaion (Λέχαιον), port de 


Corinthe : IV, ki, 7 17] 8, 


10,23; V, 1,29; désastre 
du bataillon d’'Amyclées 


près de L., IV, 5-9; 18- 


19. | 
LEeunos (Aïñuvos) : IV,8, 15; 
; 1, JL. 

Léon 
député auprès 
(367), VIE, 1, 33-38. 

Léon (Λέων), Athénien: élu 
stratège après la défaite de 
Notion (4o7), 1, 5, 16; 
bloqué avec Conon à Mity- 
lène (406), I, 6, 16. 

Léon de Salamine (Λέων ὃ 


Σαλαμίνιος) : victime des 


Trente, I, 3, 39. 

Léon (Aéwv),. Lacédémonien : 
[éphore, [1], 3. το]. 
LéonTianës (AcovriaSns), Thé- 

bain : chef de la faction 
oligarchique, livre la Cad- 
mée aux Lacédémeniens, 
V, 2, 25-36 ; 4, 7-19. 
_ Léonricuos (Λεόντιχος), Athé- 
_ nien: stratège, V, 1, 26. 
[μέοντιποι (Λεοντῖνοι), ville de 
Sicile : {Π| 3, 5]. 
Léonris  (Acovrie 
athénienne, II, 4, 27. 
Léorrcaipas (Λεωτυχίδης), 
Lacédéinonien : fils du roi 
Agis, écarté de la royauté 


(Λέων), Athénien : 
du Roi 


tribu. 


Gens de Lepréon re 
ville d'Élide : ÎI1, 2, 28 ; 
V9; τι; | 

Lespos (Aéo6o<): 1, 2, 11-12 ; 
δ, 12:16:26; [27]; 11,2, 
5:3,32;39;,1V,8,28-29. 

Gens de Lérrinor (A Goo), 
ville d’Élide : IIÏ, 2, 25 ; 
30 ; IV,2, 16. 

Leucane (Aeuxdc) : VI, 2,3; 

. 26. 4 | 

Leucoropninks (Λευχολοφί- 
ôns), père d'Adeimantos. 

Leucopaays (Λεύχοφρυς) : 
sanctuaire d'Artémis, près 
de Magnésie, II, 2, 19 ; 
IV,8, 


17. | 
Leucrres ἐλ cüxrpo), village 


de Béotie: V, 4, 33; les 
RC: vaincus à 
L. (371), ,4, 455,1; 
23 Re 1,35,92,2 ᾽ 
Leucrron (Λεῦχτρον), ville de 
Laconie : VI,5, 24. τ᾿ 
Lisvs (Aï6us), Lacédémonien : 
frère de Lysandre, na-. 
varque (403), IL, 4, 28. 
Licuas (Λίχας), Lacédémo- 
nien : [l, 4, 21. | 


_Locrine, Locriexs (Λοχρίς, 


Aoxcoi) 1° d'Opous("Oxoëv- 
cé πασχα IV, 2, 
17; 9, 19, 21-22; VI,5, 
235431 er get VE Ἀ | 
IV, ἃ, 1η; 3, 19; VL, 5, 
23; 31. 


. Lycarrmos (Λύχαιθος), Athé- 


nien : VI, 3, 2. 
Lrcarios (Λυχάριος), Lacédé- 
monien : | éphore, }}, 3, 10]. 
Lycée (Aüxetov), sanctuaire 
.d’Apollon dans la banlieue 
d'Athènes : I, τ, 33; 1], 


pour bâtardise, III, 3, 1-3. ἦι, 27. 
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Lyrcomépès de Mantinée (Au- 
χομήδης Mavriveüc): renforce 
la Ligue arcadienne, VII, 
1, 22-24 ; L. au Congrès 
de Thèbes (366), VII, τ, 
39; négocie une alliance 
avec Athènes, VIE, 4, 2; 
mort de L., VII, 4, 3r. 

Lycopnron (Λυχόφρων) : tyran 
de Phères, 11, 3, 4. 

Lrcourcos (Auxoëpyoc), By- 
zantin : livre Byzance aux 


Athéniens (408), I, 3, 18- 
. 19. | 
ἴοι (Λυδία): 1,92, 4. 


Lysanpre (Λύσανδρος), Lacé- 


démonien : navarque, fait 
une croisière sur les côtes 
d'Asie (4o7), À, 5, 1 ; 
2-7 ; ΠΙ, 1, 9; vain- 
.queur des Athéniens à No- 
tion, 1,5, 10-14; transmet 
ses pouvoirs à Callicratidas 


(406), 1, 6, 1-4; rend à 


yrus l'excédent . des 


sommes qui lui ont été 
remises, À, 6, 10; secrétaire 


du navarque Aracos, II, 1, 


6-7 ; obtient de nouveaux 
subsides de Cyrus (Aoë), 
IL, 1, 10-14; croisière de 
L. en Carie, II, 1, 15 ; L. 
_ remonte vers l'Hellespont, 
s'empare de Lampsaque, 
ΟΠ, 1,17-20; s'empare de 
la flotte athénienne à Aigos- 
Potamoi, Il, 1, 22-30 ; 
juge et fait exécuter les 
prisonniers athéniens, If, 
1; 91-32 ; après une cam- 
pagne. dans l’Hellespont 
vient bloquer le Pirée, IÏ, 
2, 1-23 5-9; 16-23 ; met le 
siège devant Samos, s'en 


empare et établit des 
décarchies (404), IE, 3, 5 ; 
6; III, 5, τὸ ; rentre à 
Sparte, Il, 3, 7-10; fait 
étâblir une garnison à 
. Athènes, II, 3, τὸ ; revient 
en Âttique pour soumettre 
les démocrates (403), 1], 
4, 28-36 ; appuie la candi- 
dature d’Agésilas au trône 
(898), III, 3, 3; accom- 
agne Agésilasen Asie(396), 
IL, 4, 2-6; sesdissentiments 
avec Agésilas, [1], 4, 7-- 
11: rentre en Grèce, ΠῚ, 
h, 20 ; envoyé en Phocide 
contre les Thébains (395), 
II, 5, 6; battu et tué à 
Haliartos, II, 5, 17-25. 
Lysanpros (Λύσανδρος), ci- 
| pi de Sicyone: VII, 1, 
“8. | - 


Lysias (Aüotac), Athénien : 
stratège (cf. p. 50-52, 
n. 2), prend part à la 
bataille des Arginuses (406 ), 

1, 6, 30 ; destitué, accusé, 
jugé, condamné après la 
bataille, 1, 7. | 

LysimacHos(Ausiuxyoc), Athé- 
nien : [, 4, 8; 26. 

LrsiMÉNEs(Avouévns) citoyen 
de Sicyone: VII, 1145. 

Lysippos (Λύσιππος), Lacédé- 
monien : harmoste à Élis, 
IT, 2, 29-30. 


Macépoine, MacÉDONIENS (Ma- 
xeôcviæ, Maxeddvec): [, 1, 
12: 1V,3,3; V,9, 12-13; 

: 88-43; 3, 18; VI, τ, τι. 

Macrsros (Μάχιστος, Μαχίο- 
rot), ville d’Élide : IE, 2, 
25 ; 30. 
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Maovyros (Msôvroc),. ville de 
l'Hellespont : I, 1, 3. 

Macéaris (Μαλεᾶτις) ; région 
au Ν.-Ο. de la Lacomie, VI, 


5,24. ἌΝ | 
Marée (Μαλέα xp, cap de 


l’île de Lesbos: 1, 6, 26; 

“  [a7|. | 
Mazée (Μαλέχ), cap de Laco- 
nie: ἶ, 2,18. 

Gens de la Mauie dre : 
Π,5,6. [V, 2,17; Vi, 
5,23 

MaMELON DE LA ViEtLue (l'oadc 
Στῆθος) : V, 4, 50. 

Mania de Dardanos (Mav'x 
Δαρδανίς) : femme de Zénis, 
gouyerneur de l’Éolide, 
succède à son mari, II, t, 
10-28. | 

ManriNée, Manrinéens (Mav- 
τίνεια, Μαντινεῖς, Μαντι- 
νιχή — territoire de Man- 
tinée) : HI, 2, 21; IV, 2, 
13: 4,17: 9,18; VIL x, 

23 ; les .Lacédémoniens 
s'emparent de Mantinée et 
_en dispersent les habitants 
(8) V,2,1-7; M.envoie 

- des contingents à l’armée 

lacédémonienne, VI, 4, 18; 
reconstruction de M. (370), 
VI, 5, 3-5 ; querelle entre 
M. et Tegée, VI,5, 6-12 ; 
_13-20; 36 ; expédition des 
gens de M. contre Orcho- 
mène, VI,5, 13-14; 22; 
les Thébains au secours de 

ΟΜ, VE,5, 22; conflit entre 
les gens de M. et la Ligue 
arcadienne, VII, 4, 33-35; 

entre les gens de M. et 
Tegée, VIT, 4, 37-38 ; M. 
demande le secours de 
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Sparte et d'Athènes contre 
Thèbes (362), VIE, 5, τ; 
concentration des troupes 
arcadiennes à M., VIE, 5, 
5-9 ; bataille de M., VII, 
D, 14-18. | | 

ΝΜ ΑΝ τιτηξοβ( Μαντίθεος), Athé- 
nien : s’évade de Sardes 
avec Alcibiade, E, r, 10; 
ambassadeur auprès du Roi 

ἘΝ 13. | 

LARAQUES (Maœcaxot), peuple 
d’Étolie GE 1, > di 


Gens de MarGana Μαργανεῖς), . 


ville d'Elide : IT, 2, 25; 
-30 ;, 1V,2,16; VI,5,2; 
VII, 4, 14 ; 26. - 
Μέλνυβε (Μαίανδρος) : IT, 2, 
145 17; ἀν, τὸ ; 41: ᾿Υ̓͂, 


8, 17. | 
Mévéa (Mrôéa), bourg d'Ar- 
cadie : VIF, 1,29. 
Ménie, Mènes (Μηδία, Midi): 
[fin de la révolte des M. 
contre Darius, I, 2, 19]; 
ΠῚ, 1, τῷ. | 
Μεέσαβατὲβ (Μεγαύχτης) : fils 
de Spithridatès, TV, τ, 28. 
Gens de Mécaropouis (M: x- 
᾿ λοπολῖτα!) : VIL, 5, 5. 
MéÉGare, Mécaniexs, Méca- 
RIDE (Méyaoa, Μεγαρεῖς, 
Meyacux): 1,1, 36:2,14; 
3,10: 6,32; [I,4,1;1V, 
4,138; V,4, 18; Δι; 55; 
b8 ; VI, Δ, 26. | 
Mécizros (Μέγιλλος), Lacédé- . 
monien : JIE, 4, 6. 
MéLanivpos de Rhodes (Μελά- 
γιππος Poètes): VI, 2, 35. 
MéLanopos (Δ ελάνωπος) Athé- 
mien: VI,3, 2. 
Mécanraios (Δ ελάνθιος) Athé- 
-nien : stratège lors de la 
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révolution oligarchique de 
hit, 11, 3, 46. 
Meréros (Μέλητος),  Athé- 
nien :}1,΄ 4, 36. 
MéLoBios (Μηλόόδιος), Athé- 


- nien : l’un des Trente, II, 


SE - Ὁ 

MéLon (Μιέλων), Thébain : 
l'un des conjurés qui 
expulsent la garnison lacé- 
démonienne de la Cadmée, 
V, 4, 2-12, 19. 

Méros, Μέμενθ (Μῆλος, 

Μήλιοι): Il, 2,3; 9; IV, 
8, 7 


MÉNANDROS (Μένανδρος), Athé 


nien : officier, Ï, 2, 16 ; 
_ élu stratège (405), IT, 5, 
16; éconduit Alcibiade à 
ο΄ Aigos-Potamoi, IT, 1, 26. 
_ Ménascos (Μένασχος), Lacé- 
᾿ démonien : IV, 2, 8. | 
Ménecrès (Mevexañs), Athé- 
mien: intervient dans le 
‘procès des stratèges vain- 
rr aux Arginuses, Î, 
τα ΣΕ (Μενεχράτης), 
__ père de Myscon. 
Μένον (Μένων), de Thespies : 
V, 4, 55. ἜΝ 
MessÈne, Messéniens (Μεσ- 
σήνη, Μεσσήνιοι) : V, 2,3 ; 
VE, 5, 33; ΝΠ, 1, 27; 29; 
ὅδ; 4,9; 27; 5, 5. 
Méravuna (Μήθυμνα, Μηθυμ- 
vaio), ville de [116 de 
Lesbos : 1, 2, 12 ; prise par 
Callicratidas (406), 1, 6, 
12-14 ; lui fournit des ren- 


forts, {, 6, 18; 38; har- 


moste lacédémonien à M., 


IV, 8, 28-29. 
Mipras (Μειδίας): gendre de 


= Mania, assassine sa belle- 


2-3, 5, 1; 6,2; 79-12; 


Minparos (Mivdaco;) : na- ᾿ 
varque spartiate, combat 
contre: les Athéniens dans 
l'Hellespont (41), 1,1, Δ; 
veut les attaquer (410), I, 
1, 113 battu et tué à 
Cyzique, Ï, 1, 14; 16-18 ; 
23; son ἐπιόχτης Agésan- 


-dridas, 1, 5, 17, 


Miscocatnas (Μισγολαϊδας), 
Lacédémonien : {[éphore, 
IL, 3, το]. 


Mairraios (Μιτραῖος), Perse : 
[neveu de Darius, IL, r, cl. 

Μιταοβατὲβ (Μιτροδάτης), 
Perse : officier de Pharna- 
baze, [, 3, 12. 

Mrryzène, MiryLéniens (Mnt- 
λήνη, Μυτιληνχῖοι),. ville de 
l'ile de Lesbos : la flotte 
âthénienne y est bloquée 
(406) par la flotte pélopon- 
nésienne, Ï, 6, 16; 22; 
[26]; 27; 35; 38; 7, 29 ; 

rise par Lysandre (405), 
ἢ 2,5; Thrasybule à M. 
(389), IV, 8, a, 

Mrasipros (Μνάσιππος), Lacé- 
démonien : met le siège 
devant Corcyre, est battu 
et tué (373-352), VI, 2, 
4-25 ; 31. 

Mrésinocnos ᾿ (Mvns'hoyoc), 
Athénien : l’un des Trente, 
Ι, 5, 2. 


Mnésiraxinès (Δινησιθείζης), 
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Athénien : l’un des Trente, 

II, 3, 2. | 
MunycemEe (Μουνιχία, Mov- 

νίχιος), port d'Athènes : II, 

ἀν 11; 37. | 
Ντορον  (Miyôwv), Lacédé- 

monien : [{Π], 4, 20. 
Mynina (Μύρινα), ville d’Asie- 
__ Mineure: II, r, 

Mryscon, fils de Ménécratès 
(Müoxwv  Μενεχράτους), 
stratège syracusain: I, 1, 


29. 
Mysre, Mystexs (Μυσία, 
_ Mucoi): I, 4,7 ; IE, 5, 13; 

IV, 1, 24. | 


NaRTHAKION (Ναρθάχιον), ville 


de Phthie : IV, 3, 8. 
Ναυβατὲβ (Naubarns), . Lacé- 
démonien : III, 2, 
Nauczerpas (Ναυχλείδας), La- 
_ cédémonien : éphore, II, 
4, 36. 
Naucrès (NauxAns), Lacédé- 
monien : VII, #, 4r. 
Ναύραοτε (Ναύπακτος) : IV, 
6, 14. | | 
Naupuie (Ναυπλία): IV,7,6. 
Gens de Néanpria (Νεανδρεῖς), 
ville d'Éolide: ΠΙ, 1, 16. 
Némée (Neuéa): IV, 4, 14; 
7, 3; VII, 2, 5,5, 6-7. 


Nicras (Νικίας), père de Niké- | 


ratos : I], 3, 39. 
Nicorocuos (Nexéhoyos), La- 


cédémonien : V, 1, 6-7; 
25; navarque, V, 4, 65. 
Nicopnémos (Νικόφημος), 


Athénien : IV, 8, 8. 
Nixémaros, fils de Nicias 

(Nixnoatos  Nixlou), Athé- 

nien : victime des Trente, 


IE, 3, 39. 


: NicosrraTos 


INDEX : 


(Νικόστρατος), 
Athénien : Il, 4, 6. | 
Noriox (Νότιον), ville d’'Ionie: 
Ι,. 2, 4; 11; défaite des 
Athéniens à N. (4o7), ἢ, 

D, #t-14 5 IE, r, 6. 


Onéon  (’Osiov), édifice 
d'Athènes : 11, 4, 9-10; 24. 

Opryses ( Ὀδρυσάί, Ὀδρυσαὶ 
Θρᾷκες), peuple de la Thrace 
d'Europe : LIT, 2, 2-5 : IV, 
8, 26. | 

Gens de l’Ocra (Oiraïo:): I, 
3, 18; IE, 5, 6. 

Oiniapar (Οἰνιάδαι), port 
d'Acarnanie : IV,6, 14. 
Oinoé (Οἰνόη), dème de l’At- 

tique : Ï, 7, 28. 

Oinoé (Οἰνόη), ville du terri- . 
toire de Corinthe IV, 5, 
D; 10. 

Oion (Oiév, Οἰάκαι), ville de 
Laconie: VI, 5, 24; 26. 
Ornvyios (Ὠχυλλος), Lacédé- 
monien : V,4,92; VI,5, 

33. | ° 

Oconraeus ( Ὀλονθεύς), Lacé- 
démonien : VI, 5, 33 

Ocouros (ὋὌλουρος), ville 
d'Achaïe: VII, 4, 17-18. 

OzxmPie ( Ὀλυμπία) : III, 2, 
26 ; 1V,:1,40;7,2; VII, 
h, 14; bataille dans l’en- 
ceinte sacrée. d'O. (364), 


VII, 4, 28. 
Ozvrnrue, OLyNTHiENs ("Ouv- 
θος, Ὀλύνθιοι) : devient 


menaçante pour ses voisins, 
V, 2, 11-20 ; expéditions 
de Lacédémone contre 
Olynthe (382-379), V, 2, 
20-38; 3, 20; 26; Ο, 
participent aux expéditions 
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‘ des Lacédémoniens, V, 4, | PamPmiros (Πάμφιλος), Athé- 


24. 
Oneion (Ὄνειον), montagne 
du territoire de Corinthe, 


VI, 5, 51-52; VII, 1, 153 


hr-42 3; ἃ, ὃ. 

OnomacLës (Ὀνομαχκλῆς), 
Athénien : l’un des Trente, 
Il, 3, 2. 

OxomacLrès ( Ὀνομαχλῆς), La- 
cédémonien : [éphore, Il, 
3, το]. | | 

OxomantTios  (Ovoutvrioc), 
Lacédémonien : [éphore, 
II, 3, το]. . | 

OrcHoMÈNE d’Arcadie ("O:y0o- 

| μενός,. Ὀρχομένιοι) : IV, ὃ, 

οὐ δ. V,4, 36-37; VI, 5, 
13-17 ; 24. ἮΨ 

Οκοβομὲνε de Béotie ( Ὀρχο- 
μενός, Ὀρχομένιοι) : IT, 5, 
6; 17; IV, ἃ, 17) 3, 15- 
23; V,1,29; VI, 4, 10. 

Onéos (’Qpeés, ᾿Ωρεῖται), ville 
d’Eubée.: V, 4, 56-57. 


Ὁ Onopos ( Ὡρωπός), port de | 


_ Béotie: 11,4, 1. 
 Onsipros (Ὄρσιππος), Lacé- 
démonien : [V, ἃ, 8. 
_ Oryxs ('Oruc), roi de Paphla- 
a de τ 1,9; Aphsiles 
veut lui faire épouser la 
fille de Spithridatès, IV, τ, 
4-15. 


Pacroce (Παχτωλός), fleuve 
de Lydie: 1Π|, 4, 22. 

Pacasar (Παγασαῦ, port de 
Thessalie : V, 4, 1% 


PALLANTION (Παλλάντιον, Παλ-. 


λαντιεῖς), ville d'Arcadie : 
. VI,5,9; VII,6,6. 
PaLLèNE (Παλλήνη), presqu'île 

de la Chalcidique : V, 2, 15. 


nien : stratège, V, 1, 2. 
PaneE (Πάγγαιον), massif 
montagneux de la Macé- 
doine: V, 2, ΤΊ. 
PanracLës (Παντακλῆς), La- 
cédémonien : ‘Hs Ι, 
δ. 1}. 3,10! " 
PaPHLAGONIE, PAPHLAGONIENS 
(ΠΠαφλαγονία, Παφλαγόνες): 
IV,1, 2-3, 21-28. 
Pararira (Πχραπίτα), femme 
de Pharnabaze : IV, 1, 39. 
PARALIENNE (Πάραλος, croi- 
seur athénien : IE, 51, 48- 
. 29:2,93; VI,23, 14. . 
Parion (Il ov), ville de la 
Propontide : £, 1, 13. 
Paros (Πάρος): 1, Δ, τε. 


PARRHASIENS. (Παρράσιοι), 
tribu d'Arcadie : VIE, tv, 
28 | 


PasiuacHos (Πασίμαγος), La- 
nain: IV ἢ 10. 
Pasimécos (Πασίμηλος), Co- 
rinthien : IV, 4, 4; VII, 
s 2- . : 
Pasippipas (Πασιππίδαςὴ, La- 
cédémonien : navarque (?) 
exilé, 1, r, 52 ; 3, 17 ; am- | 
bassedeur auprès du Roi 
(408), 1, 3, Ν᾿ | 
Parésianas (Πατησιάδας) : 
[éphore, IT, 3, 10]. | 
Pausanras (Παυσανίας), roi de 
Sparte : pénètre en Attique 
après la défaite pe co 
Potamoi, II, 2, 7 (405); 
revient en ÂAttique, récon- 
cilie les démocrates et les 
oligarques (4o3), Il, 4, 
29-39 ; arrive en Phocide 
. après la défaite des Lacé- 
démoniens (395), III, 5, 
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6-7; 17-23 ; ramène l’armée 
à ee d'où, condamné 
à mort, il s'enfuit à Tégée, 
1, 5, 23-25; V,2,3. 


Ῥειβαιον (Πείραιον), presqu'île | 


dans le golfe de Corinthe : 
expédition d'Agésilas dans 
le P. (390), IV, 5, 1-8. 

PrisANDROS ns La- 
cédémonien :  navarque, 

… IT, 4, 29 ; tué à la bataille 
de Cnide (394), IV, 3, το- 
τ 


Ρειβιάναχ (Πεισίαναξ), Athé- 

nien : pèred Euryptolémos. 
Puistas d'Argos (Îlefoixe ὃ 
᾿ς Agyeos): VIT, 1, 47, 
Prison ([lstowv), Athénien : 
l'un des Trente, II, 3, ἃ. 
| Perra (Πέλλα), ville de Macé- 
doine: V, 2, 13. 


Ρεμνε(Πελλήνη, Πελληνεῖς), 


ville d'Achaïe: {Π],.2, τὰ ; 
1V, 2,20; VI,5,29; VIE, 
1,15-18; 2, 2; 11-16 ; 18- 
| 20; 4, 17-18 | 


PeLiène (Πελλήνη), ville de | 


Laconie : VII, 5, 9. 
Perrës (Πελλῆς), Lacédémo- 

nien : IV, 3, 23. 
Pécopinas (Πελοπίδας), Thé- 

bain : son ambassade 


auprès du Roi (367), VIL, 


1, 33-38 ; P. éconduit par 


les Corinthiens (366), VII, 


1, 4O. “-- 
Ῥεβοοτέ (Περκώτη), ville de 
Troade: V. 1,. 25. 

PenGamE (Πέργχμον), ville 


d'Asie-Mineure : IAE, τὶ 


 Péricrés (Περικλῆς), Athé- 


.  nien, fils du grand Péri- 
. clès: élu stratège après la 
… défaite de Notion (407), 1, 


PHARNABAZE 


5, 16; prend part à la 
bataille des  Arginuses 
(407), I, 6, 29 ; destitué, 
accusé, jugé, condamné 
après la bataille, 1, 7... 
PérinTae, PÉRINTHIENS (Πέριν- 
dos, Περίνθιοι), ville de 
Propontide : {,1,20-21. 
Perses (Πέρσαι, Ileparxés): 1, 
2, 19; ΠῚ, 4, 19; 4, 10; 
13-14 ; 29-25 ; IV, 1, 6; 
30; V,2,35; Υῖ, 4 τῶν 
VIL, τ, 33-34 ; 39. 
Paainrias (Φαιδρίας), Athé- 
nien : l’un des Trente, II, 


2. 
Puaantas (Φανίας), Athénien : 
stratège, V, 1, 26. 
PHANOSTHÉNES (Davoañivns), 
Athénien : remplace Conon'. 
à Andros, 1, 5, 18. | 
PHarax (Dacaë), Lacédémo- 
nien : navarque, LI, 2, 12; 
14 ; proxène des Thébains, 
IV, 5, 6; ambassadeur à 
Athènes (369), VI, 5, 33. 
(Φαρναύαζος), 
satrape de Daskyleion : se 
bat dans l’Hellespont contre 
les Athéniens (411), À, 1, 
6 ; se trouve à Gyzique 
(410), Ï, 1, 14; se retire 
après la bataille, [, 1, 19; 
 réconforte les Péloponné- 
siens, 1,1, 24 ; va secourir 
Chalcédoine, I, 1, 26 ; 
Hermocratès de Syracuse 
se réfugie auprès de Ph., 
1, 1,31 ; Ph. secourt Aby- 
dos (4og), I, 2, 16 ; défend 
Chalcédoine (408), 1, 3, 
b-7 ; signe des conventions 
avec les stratèges athéniens 
et Alcibiade, 1, 3, 8-12, 


INDEX 


se charge de mener une |. 


ambassade au Roi, I, 3, 


13-14; 4, 17: Cléarque 


Jui demande des subsides, 
Ι, 3, 17; mésintelligence 
entre Ph. et Tissapherne, 
LIT, 1, 9: Dercylid 


1,9; 28 ; Dercylidas conclut 
une trève avec Ph., III, 2, 
1, 9; Ph. en Carie avec 
Tissapherne (397), IfI, 2, 
se à : Ph. LT ané ar 
Spithridatès (396), ΠΙ, 4, 
105 ΕΝ, ἢν 7: Dh attaqué 

ar Agésilas en Phrygie, 
Π, 4, 12-15 ; Agésilas se 
prépare à attaquer de nou- 
veau Ph. (395), ΠῚ, 4, 26- 
29 ; Agésilas pénètre dans 
la Phrygie de Ph., IV, τ, 


1-2 ; 15-28 : entrevue de 


Ph. et d'Agésilas (394), IV, 
1, 29-41 ; Ph. et Conon 
vainqueurs des Lacédémo- 
niens à Cnide, IV, 3, 10- 
14 ; croisières de Ph. et de 
Conon dans la mer Egée 
(594-383), IV, 8, 1-2 : Ph. 
confie à Conon et aux alliés 
la flotte et leur donne des 
subsides, IV, 8, 8-10 ; sou- 
tient les Athéniens dans 
l’Hellespont, IV,8, 31, 33; 
repart ee la Haute-Aste 
(387), , 1, 28. - 

PHansaLe (Diocadoc, Φαρσά- 
A) : IV, 3,3: 8; VI, τ, 
2-18 ; 4, 34. 

Puéa (Déc), ville d'Élide : 
ΠῚ, 2, 30. 

Pugipon (Φείδων), Athénien : 
l’un des Trente, II, 3, 2. 

Paénice, Trières Phéni- 


as fait 


la guerre à Ph. (599) IE, 
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ciennes (borvixn, Φοινίσσαι 


rougoets) : LI, 4, τς IV,3, 
II 


Puénat (Φεραῦ), ville de La-” 


conie : EV, 8, 7. " 
Puères (Φεραί, Φε:ραῖοι), ville 
de Thessalie : 11,3, 4; VI, 
4, 31. ᾿ 
Puizippos (Φίλιππος), Thé- 
bain i V,4,.2. . . 
Pxiscos d’Abydos (Φιλίσχος 
᾿Αθυδηνός) : 
Ariobarzane en Grèce, VII, 


1:17: 

"AALAE (Φιλλίδας), Thé- 
bain: l’un des conjurés 
qui expulsent la garnison 
lacédémonienne de la Cad- . 
mée (379), VI, 4, 2-12. 

PuiLocLks (Φιλοκλῆς), Athé- 
nien : élu stralège après la 
bataille des  Arginuses 
(406), 1,7, τ ; fait prison- 

_nier et exécuté après la 
défaite d’Aigos-Potamoi, 
11, 1, 30-32. | 


PuicocraTës, fils d'Ephialtès | 


(Φιλοκράτης  "Egixkrou), 
Athénien : [V, 8, 24. | 
Paizocyxpks(D:hox0ôrs), Athé- 
mien: ambassadeur auprès 
du Roï (408), 1, 3, 13. 
Puarious (Φλειοῦς, re à 
ville d’Argolide: ΕΥ̓, 2, 16; 
h,19;:7, 38; VIE 1, 18;. 
rappelle ses .bannis sur 
l'ordre de Lacédémone, V, 
2, 8-10 ; assiégée par Agé- 


._ silas, finit par capituler 


380-";a), V, 3, 10-17; 21- 
ἊΣ jee É Ph. 
dans l’armée lacédémo- 
nienne, VI, 4, 9; τά; 18;. 
29 ; discours de Proclès de 


envoyé ar .. 
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Ph., VI, 5, 38; VIE T1: 
les gens de Ph. restent 


fidèles à Lacédémone et 86. 


_ défendent avec courage 
contre ses ennemis UE 
1. hs 2, 1-23 ; 4,1 
ἅ, 1; 

Pocuts CUT 5, 1 
L1 ; 6, 

| PHocIDE, Prociiens (Φωχίς, 


Φωχεῖς) : ÎFE, 5, 3-7; 17; 


1V,3, 15; 21 : V, 3, 39 ; 4, 
60; ΥΙ, τ, 1, 4,1; 8,1| 
ἀ, κι, ὅ; 
23 ; 30 : 
Ῥποιβιραβ ΦΥ͂: διῶ, Lacé- 
démonien: envoyé en Chal- 
_eidique, s'empare, en pas- 
sant, de la Cadmée (382), 
V, à, 24-32 ; harmoste à 


Thespies, tué lors d'un 
engagement contre les Thé- | 


bains, V, 4, 41-46. 
| Prornicous (Φοινικοῦς), ville 
de l'ile de ee IV, 8, 


1 
Parrxa CHERS ville de 


à l'Elide : ? 

- “ParyGte (Φρυγία ἀ, 1; 
HI, Ἅ ΔΆ ri): L 26-29 ; : 
EV, 1,5 

Purié (Φύλη), forteresse sur 
la frontière de l’Attique : 
IT, 4, 2-75 30-12. 

Prnée (Tapas): , à 39 ; 


πῶ ἀπ RE 
cibiade arque (407 
Ι, 4, mt le Ῥ. Noté 


par Lysandre (4o5), IL, 2, 
2-22 ; Lysandre y pénètre, 
IL, 2, 23; 3,11; des démo- 


crates 8᾽ y réfugient (404), 


Il, Δ, τὶ ΣΥΝ ΑΡΉΣῪ sen 
ermpare (4o3), 7: 


| Passptens (Ici δαι 


νὴ ἡ ἐπε 27; 9; 


ἢ, 4, 10-20 ; ΠΕ, 5,5; 8; 


25 ; V, 2, 33; ld P. encore 


démantelé en 395, I, 5, 
16; Conon refait les mu- 
railles du P. (393), IV, 8, 
9 ; coup de main de Téleu- 
tias sur le P. (387), V, r, 
19-33 ; coup de main de 
Sphodrias sur le P. (378), 
V, 4, 20-22 ; le P. ὍΣΗΝ ἐν 
Υ, 4, 34, Te 

: HE, τ, 


Br (Πιτύας), Lacédémo- 
nien : [éphore, I, 6, 1 ; I, 
3, 10]. 

PLrartées, Ριλτέενδ(Πλαταιαί !, 
Πλαταιεῖς): V,4,10::15; ᾿ 
48; VI,3,1;5; VI, de 
34. | 

PLErsroras (Πλειστόλας), La- 

᾿ cédémonien : {éphore, Il, 
3, 10]. | 

PLENTÉRIES (Πλυντήρια): net- 
 toyage rituel de la statue 
d'Athéna à Athènes, ἢ: 
12. 

Popanémos Eee ἴὰς 

. Cédémonien navarque 


(393), 1V, 8, ττ. 


PobANÉMOS (osémpes), di , CI- 


n° js de Phlious : 

ἘΝ du Poisson (° ἰχϑῦῳ: VI, 
2, ST. 

Pouiis (Πόλλις), Lacédémo- 

_ nien:ÎV,8,11; havarque, 
V,4,6r. | 

PoLYAINIDAS (Tokvavidac), 
Lacédémonien : VIE, 4, 23. 

PoryaNTHÈS ( [ous νθης), Co- 
rinthien : II, ὅ,τ. 


 PoiysranÈs (Πολυδιάδηρ), La- 


Nora 


cédémonien : 


INDEX 


Porrcnarës (Πολυχάρης), 
Athénien : l’un des Trente, 
Il, 3,2. 

Ῥούτοηλενο Πολύ αομ.ος), 
rire mali es γ΄ car 

PorycHarmos de  Pharsale 

νι ολύχαρ ρθε Φαρσάλιοςν) : 


? 


PoLrpawas de Pharsale ([ολύ- | 


ὅαμας Φαρσάλιος) : fait 


connaître à Ne les pre 


_ jets de Jason (78). Υἱ 
Ι, ἡ 


2-18 ; assassiné 

Porrionos (Πολύδωρος): pe 
de Jason de Phères, VI, 4, 
33-34. 

PorxPaRoN (πολύφρων): frère 
+4 Jason de Phères, VI, 4, 


Pozyrropos (Πολύτροπος), La- | 


cédémonien : VI,5, 11-14. 
Poryxénos (Πολύξενος, Syra- 
cusain : 
be 2 (Πόντος : 
| . ΠΠ, 2, α 0. IN, 
31. | : V, 1,2 | 


J, x, 
8, 27; 


Poszinon. (Ποσειδών, laconien 


Ποτειδάν) : tremblements 
de terre provoqués rp., 
II, 3,2; IV, 7, 4-5 ; son 
sanctuaire del’ sthme, IV, 
ὃ 1-2: 4: sanctuaire de 

P., Seigneur-de-la-Terre 
dou à à Sparte, VI,5, 


on , fils de Gnosis (Πότα- 
pus Γνώσιος), stratège syra- 
cusain : fait partie de 
l’équipe qui remplace celle 
. ermocratès (410), 1, 1, 


Les { οτείδαια), ville de 
Chalcidique : V,2,15; 24; 
39 ; 5, 6. 
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Porniar (Ποτνίαι), ville de 
Béotie : V, 4, 5r. 
Pras (Elpac), ‘ville de Phthie : 
» 9. 
Ὅν τα, (lpastæl), port de 
Laconie : VII, 2, 2-3. 
PRAXxITAS (Πραξίτας), Lacédé- 
monien : commande les 
forces lacédémoniennes de- 
De Corinthe, IV, 4,7-13; 
5 9, 19 
ds {πὸ νήνη), ville de 
Carie : IL, 2,17; [V,8, 


L 


7: 
PRoAINos (Hegarvos), Corin- 


thien : IV, 8,11 

Proccës, fils d'Hipponicos | 
(Προκλῆς ‘Innovixou), ci- 
toyen de Phlious : 3, 
13; ses ___— VI. 
38; VII, x, 1. 

PnocLès (ἰροκλήο), Lacédé- 
monien : II], 1, | 

Paoconnésos (Προχόννησος), 
ile de la Propontide : 1,1, 
13; 18; 20; 3,1 ; IV, 8, 


: 80; V,1, 26. 
| ROMÉTHEUS Προμηθεύς) : 
Thessalien : ἘΝ 


Proruoos (Π " able 
monien : VI. h, 2 
Proromacos (Πρωτόμαχος), 
Athénien : élu stratège 
ε près la défaite de Notion 
(HOT) ‘À, 9, 10: prend part 
ataille des Arginuses 
(HoB}L. 6, 30 ; 33; k 
après la bataille, ne rentre 
pas à Athènes, I, 7,1 


. Proxénos Nm Syra- 
Ἢ 


cusain : frère 
cratès, I, 3, 13. 
PROXÉNOS (Tone) Tégéate: 
7 ; 36. 
II. — 30 


ermo- 


estitué ᾿ 
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PyrcéLa nr τῶι Πυγελεῖς), 
ville d'Ionie: combataupres 
de P. (409), I, 2, 2-3. 

Przos (Πύλος, Πύλιοι) : VII, 
4,16; 26 (cf. Coryphasion),. 

Prraranococnos {(Πυρρόλοχος), 

Argien: ambassadeur auprès 

… du Roi (4o8), I, 3, 13. 

Pyrnies (Πύθια), fêtes d'Apol- 
lon : VI, 4, 29-30. 

Pyrraoporos (Πυθόδωρος), 
Athénien : [archonte, ἢ, 
3,1]. 


Ruamprias (‘Pauplac), père 
de Cléarque. | 


RHaATHINES (Pañivnc): officier | 


de Pharnabaze, III, 4, u3. 
πον (“Piov), cap d’Achaïe : 
IV, 6, 14; 8, 11. 


Raoves, RHopiens ( Ῥόδος, 


Ῥόδιοι) :1,1,2;ὅ,ϑα; 19; 
6, 3; If, 1, 15; 17; III, 
D,1; VI, 2, 35; les oli- 
garques de Rh., expulsés 
par les Athéniens, obtien- 
nent l'envoi d’une flotte 


lacédémonienne, IV, 8, 20- 


25 5130 ; V, 1, 5-6. 
RuorTkion ( écara s | Cap 
dans l’Hellespont : 1, 
SALAMINE (Σαλαμίς): II, 2,0: 

3, pu la M L 
(Σαλαμινέα), croiseur athé- 
nien, VI, 2,14. ὁ | 
SALINES ere marais près 
. du Pirée: If, 4, 34. | 
SAMIOS (Σάμιος), Lacédémo- 
nien : navarque, III, 1, 1. 
SAMOS, SAMIENS (Σάμος, Σά- 
ot) : éscadres athéniennes 


a S.,1,2, 1; 4, 8-11; 23; 


5,11:20;:6,2;:15;29-26; 


1,2. 


. SRSTOS 


38 ; 7, 30, ΠῚ, 1,12; 10; 
S. reste fidèle aux Athé- 
niens après Aigos-Potamoi, 
II, 2, 6 ; S. assiégée et 
prise par Lysandre, If, 3,3; 
6 ; Téleutias à S., ΕΥ̓, 8, 23 


SAMOTHRACE (Σαμοθράχη): V, 


A PRES 
SarDEs (Σάρδεις), ville de 


Lydie : 1, 1, 9-10; 9, τ; 
IT, [2,61]; 4,215 29; IV, 
1, 27; 8, 21. 
ϑατυμβοβί( Σατυρος), Athénien : 
_ arrête Τδόγδιηδηρ, II, 4, 
54-56. 
Gens de Scizrous (Σκχιλλούν- 
rot), ville d'Élide: VI,5, 2. 
Scoos (Σκχώλος), villé de 
Béotie : V, 4, 49. 
Scopas (Σχόπας), suzerain de 
Thessalie : VI, 1, 19. 
Gens de Scoroussa (Zxotous- 
σαῖοι), ville de Thessalie : 
ΤΥ. ὃ. 9. 


Scyros (Exdcoc):.IV, 8, 15; 


V,i,3r. 

SÉLINONTE (Σελινοῦς, Σελι- 

 γούσιοι) : [prise par les Car- 
thaginois, [, 1, 37] ; équi- 
pages de S. défendent la 
ville d'Ephèse, 1, 2, 8-11. 

SELLASLE (Σελλασία) : ville de 
Laconie, 1,2, 13: 19; VI, 
0,275 VII, 4, 12. 


| SÉLYMBRIA(Zrhuubots, Σ ηλυμ.-- 


ὀριανοί), ville de Propon- 
tide: Alcibiade à ME dé 
la bataille de Cyzique, E, r, 
21; ils'en empare (408), 
Ι, 3, 10. | 

(ŒÆnoré), ville de 
l'Hellespont : 1, 1,7; 11; 
36 QE ἃ, 13; II, 1, 20; 
25 ; IV, 8, 3 ; 9-6. 
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SEUTHÈS (Σεύθης), chef des 
Odryses, vassal d'Amédo- 
cos: ΠῚ, 2, 2; 9; IV, 8, 
26. | | 
Sicile (Σιχελία, Σιχελιωταῦ : 
[L, 1, 37: 9, 4; Il, 2, 
24]; VE, 2, 0. 
SICYONE, SICYONIENS (Σικχυών, 
᾿Σιχυώνιοι) : ITE, 1, 18 ; IV, 
2, 14; 16; base des opé- 
rations des Lacédémoniens, 
IV, ἃ, 1-5; 18 ; envoient 
des renforts aux Lacédé- 
moniens, VI, 4, 18 ; opé- 
rations des Thébains autour 
de S., VII, 1, 17-22 ; éta- 
‘ hlissement de la tyrannie 
 d'Euphron à S$S., VII, τ, 
h4-46 ; les S. guerroient 
contre Phlious, VII, ἃ, τ- 
25 11-20 ; Euphron expulsé 
de S., puis rétabli, VII, 3, 
1-4 ; S. reprise par les 
"Arcadiens, VII, 4, 1. 
Sibous (Σιδοῦς), ville de 
_ l'Isthme : IV, 4,13; 5, 19. 
SISYPHE (Σίσυφος) : surnom 
de Dercylidas, ΠῚ, 1, 8. 
SKEPSIS (Σχῆψις, Σιχήψιοι), 
ὦ ville af Tale : mel à 
par Dercylidas, IT, 1, 15 ; 
30-28. | | 
SKIONÉ (Σχιώνη,᾽ an 
Le de Chalcidique : IE, 
2, 3. | 
SRIRITIS, SKIRITES (Zxtplrie, 
Σχιριταί) : canton de La- 
‘conie, VI, 5, 24-25; VII, 
ἡ, 21; les S. forment un 
. contingent spécial de l'ar- 
mée lacédémonienne, V, 
2, 24; 4, 52-53. 


SRYTHÈS Nron Lacédémo- 


Il, 4, 20. 


nien : 
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SOCLEIDÈS (Σωχλείδης), Lacé- 
démonien : VIE, 4, 19. 
Socrate, fils de Sophroniscos 
(Σωχράτης - Σωφρονίσχου), 
Athénien : prytane pen- 
dant le procès des généraux 
vainqueurs aux Arginuses, 
refuse de mettre en discus- 
sion une motion illégale, 
7 PE PE ER 
SOSTRATIDAS  (Zwotpatidac), 
Lacédémonien : [éphore, 
_ I, 3, το]. | | 
SopHocLÈs (Zopoxhñc), Athé- 
pt l’un des Trente, II, 
, 2. | 
Sounion (Σούνιον): V, 1, 23. 
SPARTIATES (Σπαρτιᾶται), Ci- 
toyens de plein droit à La- 
cédémone : III, 3, 5-7; 4, 
2: 1V,3,238; V,1,11;3, 
9; 4, 39; VI, 4,19; 21; 
25; 28; VII, r, 25; 4, 20; 
27; 9, 10-1|- | 
SPARTOLOS (Σπάρτωλος), ville 
de GChalcidique : V, 3, 6. 


: SpHAGIAI (Σφαγίαι), îles de la 


“a Méssénienne, VI, 2, 
SpHODRIAS (Σφοδρίας), Lacé- 
démonien : harmoste à 
Thespies (378), V, 4, 15 ; 
fait une incursion en 
Attique, V, 4, 20-24 ; son 
ET son acquittement, 

, &, 25-34; 63 ; tué à 
Leuctres (371), VI; 4, 14. 
SPITHRIDATES (Σπιθριδάτης), 
haut fonctionnaire perse : 
Lysandre le détache de 
Fear III, 4, τὸ 
(396); 5. auprès d'Agésilas, 
qui le persuade de donner 
sa fille à Otys, EV, 1, 1-15 ; 

Π, — 30, 


= STRATOLAS . 
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S. se brouille avec Agésilas, 

IV, x, 20-28. 

. Sracës (Στάγης) officier 
perse : combat contre Thra- 
syllos en Lydie, 1, 2, 5. 

Srasippos (Στάσιππος), Té- 

éate : partisan de Lacé- 


émone, VI, 4, 18; 5, δ: 


το; 36. 
STESICLÈS (Στησικλῆς), Athé- 
nien: VI,2,10. 
STHÉNÉLAOS (Σθενέλαος), Lacé- 
démonien : harmoste, Il, 
2, 2. | 
(Στρατόλας), 
Éléen : VII, 4, 15; 31. 
STraros (Ztpäroc), ville d'A- 
carnanie : IV, 6, 
 STROMBICHIDÈS 
| ons), Athénien : père d'Au- 
_toclés. 


STROUTHAS | me Perse, 
3 


satrape d’Ionie : partisan 
des Athéniens : {V, 8, 17- 
21. 

SYENNÉSIS (Συέννεσις), sou- 
verain de Cilicie : HT, 1, 1. 

SYRACUSE, SYRACUSAINS ( Συρά- 
χουσαι, Συραχόσιοι) : [, 1, 
18; 26 ; 29; 31; 2, 8-12; 
14; [, 2, 24; 3, 5]; I, 
1,25 4,155, τή; Υ,1, 
26; 28; 4, 59; VI, 2, 35; 
VII, 1, 22. | 


Tanacra (Tavayoa,  Tava- 
τς γραῖοι) : V, 4, 49. 
Tecée, TÉGÉATES (Τεγέο, 


Τεγεᾶται, Τεγεᾶτις — terri- 
_ toire de Tégée): IlI, 5, γ᾽ 
25: I1V,2,13; 20-21: Ÿ, 


1,33; 4, 37; VI, 4,18; 


uerelle entre T. et Man- 
tinée, VE, 5, G-16,, 19-10; 


(Erpoubeyi- 


THamNéRIA ( ab à 


24-36 ; coup de force de 
l'harmoste Thébain à T. 
(562), VII, 4, 36-40 ; 
. appuie l'opération ᾿ 
d'Épaminondas dans. le 
Péloponnèse, VII, 5, 5 ; 7- 
9; 14-217. | 
Τειβαμένοβ (Τεισαμενός), La- 
cédémonien : devin, Ill, 
3, 11. | | 
Téceurias (Τελευτίας), Lacé- 
démonien : frère d'A gésilas, 
navarque (390), [V, 4, 19; 
vient remplacer Ecdicos à 
Cnide, IV, 8, 11: 23-25 ; 
T. à Égine (389-8), V, τ, 
τή; 13; pénètre dans le. 
port du Pirée (387), V, 1, 
21-23 ; mène contre Olyn- 
the une expédition au cours 
de laquelle il est tué (382- 
1), V,2, 37; 9, 7. 
Temvos  (Truvo), 
d'Éolide : IV, 8,5 
Ténépos (Téveôos): V, τ, 6-7. 
Ténée (Τενέα), ville du terri- 
_toire de Corinthe : IV, 4, 


ville 


19 . 
Téos (Τέως) (?), port d'Ionie : 
1, 5, 15. | 
Tères-Dpe-Cnien (Κυνὸς Keya- 
A«), collines de Béotie : V, 
4, 15; VE, Δ, 5. 
TeurTanania (Teuôpævla), ville 
d'Asie Mineure : III, 1, Ô 
| ville 
de Médie : IE, 5, 1 
Taasos (Θάσος): I, 1,13; 32; 


+ 


4,9: Υ, τ, 7. | 
Taésé (9161), ville de Mysie : 
, I, 41. 
Thèses, THÉbains (Θῇῆθαι, 


Θηόαῖοι) : 1,7, 28; IL, 2, 
19 ; les démocrates athé- . 
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niens s’y réfugient, Il, 4, | 


1-2 5 [I], 2, 241; Ἐν hostiles 
à Sparte, IE, 5, τ; 3; 
envahissent la Phocide, 
ΠῚ, 5, 4 (395); menacés 
ὍΝ Sparte, demandent 
‘aide d Athènes, III, 5, 5- 


15 ; battent Lysandre à 


Haliartos (394), IL, 5, 16- 
24 ; participent à la bataille 
de Némée, IV,2,22; de 
Coronée, [IV, 3, 19-21 ; 
ambassadeurs de T. auprès 
_ d’Agésilas (9900), IV, 5, 
10; auprès du Roi, IV, 8, 
15 ; les T. sont obligés de 
reconnaître l'indépendance 
des Béotiens, V, 1, 32-36 ; 
T. recherche l'alliance 
d’Olyntbe, V,2, 15; l'Acro- 

ole de T. occupée par le 
pe tr th Phoibidas 
(382), V, 2, 25-34 ; 4, τ; 
VI, 3, 9-11 ; T. envoie des 
troupes contre Olynthe, V, 
2, 37; 40; T. est à la merci 
de Sparte, V, 3, 27; T. 
. délivrée de la 
lacédémonienne, V, 4, 2- 
12 ; “pers de Sparte 
contre T. (378), V, 4, 13- 


19 ; T. encourage Sphodrias 


à envahir l’Attique, V,4, 


20 ; nouvelles expéditions 
de Sparte contre T. (378), 
V, 4, 34-46 ; (877) Υ, 4, 
47-55 ; 58; les T. s’em- 
arent d’'Oréos, V, 4, 56- 
| Fa nouvelle expédition de 

Sparte contre T. (376), V, 
ἡ, 59 ; (375), V, 4, θο- 
62; VI,1:,r; T. soumet 
les villes de Béotie, V, 4, 
63; VI, 1, 1 ; les Athé- 


arnison 
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niens s'inquiètent de la 
puissance de Τὶ, VI, 2,1; 
3, 1-2; 9 ; les T. s'excluent 
de la paix de 371, VI, 5, 
18-20 ; vainqueurs à 
Leuctres, VI, 4, 1-15; 19; 
rapports de T. avec Jason 
de Phères et ses successeurs, 
VE, 4, 20-24; 35; 37; les 
T., appelés en Arcadie, 
envahissent la Laconie 


(370), VI, 5, το; 22-32; 


Sparte demande du secours 
à Athènes contre T. (369) 
VI, δ, 35-46 ; Les T. 


rentrent chez eux, VI, 5. 
5o-5a ; expédition des T. 
. contre Corinthe, VII, 1, 


15-26 : a, 51 ; conférences 
entre les T. et les Lacédé- 
moniens à Delphes, VII, 1, 
27 ; expédition des T. en 
Thossale, VII, 1,28; T.. 
hostiles aux Arcadiens, 
VII, r, 32; envoient une 
ambassade au Roi (367), 
VII, 1, 33-38 ; congrès à 
T. (366), VII, τ, 39-40; 


T. et l’Achaïe, VIT, τ, 41- 


43 ; expédition de T. contre 
Phhious,. VII, 2, 11-15 5. 
Euphron de Sicyone assas- 
siné à T., VII, 3, 4-12; 
T. obtient Oropés, VII, 
k, 13 les Arcadiens n'ont 
lus besoin du secours de 
., VIE, 4, 2; paix entre 
T.et Corinthe, VII, 4, 6- 
10 ; intervention de T.en 
Élide, VII, 4,27 ; dansles 
affaires d'Arcadie (363- 
362), VII, 4, 34; 5, 20. 


Tuémisrocène de Syracuse 


(Θεμιστογένης Eupaxdatoc), 
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rie a de Xénophon : 

1,1, ἃ. 

TRÉOGÉNES (Born), Athé- 

_ mien: 1, 8, 13; l 
Trente, 11, 3, 2. 

Taéocnis (Θέογνις), Athé- 
nien : l’un des Trente, Il, 


3,2. 


Tuéopomros de Milet (Θέο-. 


πομπος Μιλήσιος}: corsaire, 
apporte à Sparte la nou- 
elle de la victoire d’Aigos- 
Potamoi, IE, 1, 30. 
THÉRAMÈNE (Θηραμένης), 
Athénien : stratège, rejoint 
la flotte athénienne re 
Ï, 1, 12 ; préposé à 
douane du Bosphore, I, 1, 
22; triérarque, chargé du 
relèvement des épaves après 
la bataille des Arginuses 
(o6), 1, 6, 35 ; 7, ὃ; 27: 
31 ; II, 3, 35; mène l’ac- 
cusation contre les stratèges 
vainqueurs, [, 7, 4-8 ; 
négocie avec Lysandre et 
les Lacédémoniens pendant 
le siège d'Athènes (405/4), 
Il, 2, 16-22 ; l'un des 
Trente (404), IT, 3, 2; en 
désaccord avec Critias, EI, 
3, 19-22 ; accusé par Cri- 
tias, arrêté malgré sa 
défense et exécuté, II, 3, 
23-56 ; 4, 1. | 
THénimacnos -(Θηρίμαχος), 
Lacédémonien : harmoste 
à Méthymna, IV, 18, 29. 
THERMOPYLES (Θερμοπύλαι) : 
VI, 5, 43. 
THersanpros (Oépouvdpoc) : 
_joueur de flûte, familier 
de Thibron, IV, 8, 18-19. 


Tuespirs (Θεσπιαί, Θεσπιεῖς, 


un des 


a ᾿ 


᾿ Τηοβιοοβ (Θοριχός), 


Θεσπική --Ξ territoire de T., 
VI,4,4): IV,2, 20; V, 
. 4, 10 19,; 20 ; base d’opé- 
rations des Lacédémoniens 
en Béotie, 38-55 ; 1. 
expulsés de leur ville, VI, 
ὅ,τ; Ὁ; 10; 
Taessauie, Taessaziens (Θετ- 
ταλία, Θετταλοί) : [ΠΔ, 3, 
α|; 4, 86; IV, 3, 8-9; V, 
3, 9; VI, 1, 2-18 ; 4, 28- 
37:95, 23; 30; VII, 1,28; 
T 9, 4; 16. Le 
HIBRACHOS (Oiboayoc), Lacé- 
yen M IL ζ ; ' 
Tuisron (Θίῤρων), Lacédé- 
monien : harmoste, envoyé 
en Asie Mineure contre 
Thissapherne (4oo), III, 
1; 4-10; ἃ, 1; de nouveau 
en Âsie Mineure, où 1] est 
tué (391), IV, 8, 17; 22. 
TuisBÉ (Θίσθαιρ), ville de 
Béotie : VI, 4, 3. 


THorax (Oups), Lacédémo- 


nien : 1,1, 18 ; 28. 


_ Trières de THourion (Θούριαι - 


τριηρεῖς), ville de l'Italie 

méridionale : Ï, 5, 19. 

dème 
attique :. fortifié par les 
Athéniens (409), ἷ, 2, 1. 

THRACE, ‘THRACES (Θράχη, 
Θρᾶχες) : [, 8, το; 17; 
h, 9; IE, 2,5; ΠΙ,., 8- 
10 ; 1V,8,26; V, 1, 26; 
2,12; 175 24. 


Turaïsros (Θραῖστος), ville 
d'Élide: VII, 4, 14. | 


THRAKION (Θράχιον), esplanade 
à l'intérieur de Byzance : 
Ι, 3, 20. ΜΝ" 

TurasoniDAs {Θρασωνίδας), 


Eléen : VIT, 4, 15. 
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Turasysouzos de  Collytos 
(Θρασύδουλος Καολλυτεύς), 
Athénien : V, 1, 26. 

Tarasysuse de: Steiria (Θρα- 
σύθουλος ὃ Στειριεύς), Athé- 
nien : stratège, rejoint la 
flotte athénienne (410), 1, 
12 ; faitcampagneen Thrace 
(μοῦ), [, 4, 9; élu stratège, 
, 4, 10 ; Alcibiade va à sa 
rencontre, 1, δ, τι; tré- 
rarque, chargé du relève- 
ment des épaves après la 
bataille des Arginuses(406), 
I, 6, 39 ; 7, 5; 17; 31; 
banni par les Trente (Aoû), 
IE, ὃ, 42; 44; s'empare de 
Phylé (403), II, 4, 2-7 ; 
du Pirée, ΠῚ, 4, 10-22; 34; 
ramène les démocrates à 
Athènes, Il, 4, 40-43 ; se 
montre favorable à l’alliance 
thébaine (395), LL, 5, 16; 
croisière de T. sur les côtes 
d'Asie, sa mort (389), IV, 
8, 25-31 ; 34. 

Turasypalos (Θρασυδαῖος), 
Eléen : chef du parti démo- 
cratique, III, 2, 27-30. 


Turasyzios (@oxauhdos) | 


Athénien : stratège, va an- 
noncer à Athènes la victoire 
de l'Hellespont (411), [, 
1, 8 ; repousse une atta- 
que d'Agis contre les murs 
‘Athènes (410), 1, 1, 33- 
84 ; fait campagne en lo- 
nie (4og), À, ἃ, 1-11 ; 
rejoint Alcibiade à Lamp- 
_. Ssaque, Ï, 2, 12-17; prend 
part au siège de Chalcé- 
doine (408), I, 3,6 ; revient 
à Athènes (407), ἴ, 4, 10; 
élu stratège après la défaite 


de Notion, I, 5, 16; prend 
part à la batailledesArginu- 
ses, 1, 6, 30; sa proposition 
au conseil de guerré qui suit 
la bataille, [, 7, 29 ; desti- 
tué, accusé, jugé, condamné ἡ 
après la bataille, 1, 7. 
Turia (@pia), dème de l’At- 
tique : V,4,21. | 
Tuyamia (Ovanuta), forteresse 
entre Sicyone et Phlious: 
ὙΠ, 1: 23; 4, 13 11. 
Taxmocuarks (Θυμοχάρης), 
stratège athénien : battu 
dans les eaux de l’Eubée 
(ἀτι : cf. Mél. Desrous- 
seauT, p. 212) | 
Gens de Tayrion (Θυριεῖς), 
ville d’Acarnanie: VI, 2,37. 
Tiarane (Τιγράνης), Perse : 
a de Strouthas, IV, 
, 21. | 
Timaconas (Τιμάγορας), Athé- 
nien : député auprès du 
Roi (367), VIT, τ, 33-38. 
TIMOCRATÈS (Τιμοχράτης), 
Athénien bouleute, 
demande l'arrestation et le 
jugement des  stratèges 
vainqueurs aux Arginuses 
(406), I, 7, 3. " 
Timocrarës {(Τιμοχεάτῃς), La- 
cédémonien : VII, 5, 13. 


. TimocraTÈs de Rhodes (Tiuo- . 


χράτης ‘Podtos) : envoyé 
par Tithraustès en Grèce 
pour former une coalition 
contre Sparte, ΠῚ, 5, τ... 
Τιμοσμπατὲβ (Τιμοχράτης), Sy- 
racusain : VII, 4, 12. 
Timoraos de Corinthe (Τιμό- 
λαος. Κορίνθιος) : IT, 5, τ; 
son discours aux Alliés 


(394), IV, 4, 11. 
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Timomacnos d'Athènes (Tiuxo- 


μαγος ὃ ᾽᾿Λθηναῖος): VII, 


1, ἀἔτ, | 


TimorRée (Τιμόθεος), Athé- |: 
LE: 


nien : croisière de 

autour du Péloponnèse, 
victoire d'Alyzeia (375), 
V, 4, 63-66 : opération de 
T. contre Zacynthe (374), 
VI, 2, 2-3 ; T. destitué 
(373), VI, 2, 712-138. 

. TiriBaze (Τιρίδαζος), haut 
fonctionnaire d'Artaxerxès : 
favorise l'entente entre la 
Perse et Lacédémone, IV, 


8, 12-173: V,1,6,:25;28; 


fait connaître aux députés 
ee le texte de la paix du 
οἱ (387), V, τ, 80. 

ΤΙΒΙΡΗΟΝΟΒ κως Thes- 

salien : VI, 4, 37; 5, 1. 
᾿ ΤΙ ΒΒΑΡΗΒΑΝΕ( Τισσαφέρνης), sa- 
._ trape de Sardes : arrive dans 
l’Hellespont et fait empri- 
sonner Alcibiade (fin 411), 
I, 1,9 ; accusé autrefois par 
Hermocratès à Sparte, I, 
1, 31; accusé d'avoir favo- 
risé la révolte de Thasos, 


[, 1, 32; vient secourir : 


Éphèse (409), I, 2, 6-10; 
accusé par les ambassadeurs 


de Sparte (4o7), 1, 5, 2; 


reçoit une ambassade athé- 


nienne, [, 5, 8-9 ; veut 
soumettre les villes grecques 
d'Ionie (4oo), III, 1, 8 ; les 
Lacédémoniens envoient 
contre lui Thibron, III, 1, 
ἡ, 7. mésintelligence entre 
© T. et Pharnabaze, III, 1, 
9 ; Dercylidas fait la guerre 
à T. (397), HE, 1, 12-21; 
T. prépare une flotte en 
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Phénicie, II, 4, 1 ; conclut 
une trêve avec Agésilas et 
la rompt (396), Π|| 4, 9- 
12 ; Agésilas pénètre dans 
la satrapie de Τ. (35). IT, 
4. 20-25 ; T. est exécuté 
sur Fordre du Roi, III, 4, 
25 ; duplicité de T., IV, τ, 
32 | 


Trranausrës (Τιθραύσθης), 
satrape de Lydie : succes- 
seur de Tissapherne, signe 
une trêve avec Agésilas 

(395), II, Δ, 25-29 ; 
intrigue en Grèce contre 


Sparte, IE, 5, tr. 


TLÉMONIDAS (TAnuovièæc), La- 


cédémonien: V,3, 3-4. 


 Toroné (Τορώνη, Topwvaior), 


_ ville de Chalcidique, IE, 2, 
3; V,3,18. Me 
TRALLES ‘ ᾿αλλεῖς), ville de 
 Carie: If, 2, 10. | 
TRÉZÈNE (Τροιζήν, Τροιζήνιοι): 
IV,2,16; V1,2,3,; VII, 


2, 2. 


9 Σ 
TRICARANON a Le κα | 
re ὕλη d'Argolide: VII, 

4, Τ 9,11:19; 4,11. 


Gens de TRIPHyLIE (Τριφύλιοι, 
Τριφυλίς), région de l'Elide : 
III, 2, 30; IV, 2, 16; VI, 
5,3: VII, 1,26 

TRIPTOLÈME CP 
héros athénien : VI, 3, 0. 

TRore (Τροία) : II, 4,3; VII, 

2h. 


1, 84. 
Trois-Tours(Terxvcyix),loca- 
lité d'Égine Ὕ, Ë : " | 
Typeus (Τυδεύς), Athénien : 
élu stratège (4o5), IT, r, 
16 ; éconduit Alcibiade à 
Aigos-Potamoi, IT, r, 26. 
Maison des TYNDARIDES (à τῶν 
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Τυνδαρ!δῶν), à Sparte: VI, 


5, 51. 


Vieux-GAMBREION (Παλαιγάμ.- 
Gotov), ville d’Asie-Mi- 
neure : III, 1, 6 


Xénias (Ξενίας), Éléen : II, 
2, 27. 

_ XénocLès (Ξενοχλῆς), Lacédé- 
monien : II], 4, 20. 

Xenxès (έρξης), roi des 
Perses : [Il, 1,8]. ὁ. 


ΖΑΟΥΝΤΗΕ (Ζχυνῆος, Zaxuv- 
ro): VI, ἃ, 2-5. 

Zénis de Dardanos (Ζῆνις 
Δαρδανεύς) : gouverneur de 
l'Éolide, ÎII, r, ro. 

Zeus (Ζεύς) : son sanctuaire 
à Olympie, III, 2, 22 , 26; 
31: VII, 3, το; 4, 35. 

Zeuxipros (Zebiimroc), Lacé- 
démonien : [éphore, Il, 5, 
10]. 

Zu (Ζωστήρ), cap de l'At- 
tique: V, τ, 9, 
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